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VI Fəsil
LİTVA DİLİNDƏN TƏRCÜMƏLƏRƏ YAZILAN ÖN SÖZLƏR

Heydər Əliyev: Azərbaycan Litva yolu ilə getməlidir 289
Sudanları kraliçası Əgle 291

№ррАя rzz/'cZz ra zpazfzwz аглГА/аг/а гяггдм ̂ йХ1яА 1̂ 291
A7z7/z' zzf̂ ZzA/fyzA z/arzA УгА/ап'яа zpz<y гл/ля arar 292

Litva ədəbiyyatında "meşə qardaşları" mövzusu 296
Caz musiqisini xatırladan novellalar müəllifi 299
Litva lirik nəsrinin və Avropa novella formasının banisi 301
Keçmişdəki ağrılar və gələcəklə bağlı ümidlər 304
Elçin Hüseynbəylinin yaradıcılığında Ağ və Qara 310

(Г*Ј) 9 (ЫГЗ



VTI Fəsil
QARABAĞ DÜYÜNÜ LİTVA DİSKURSUNDA

Qarabağ həqiqətlərinin ədəbi-publisistik üsullarla yayrm yolları 317
Litvalı müəllifin Azərbaycanlıların soyqırımı barədə əsəri 319
Erməni terroru haqqında film Litva saytında 321
Soyqırım həqiqətləri ensiklopediyasından tərcümələr 321
V. Landsbergis 20 yanvar təcavüzü haqqında 323
V. Landsbergis. Azərbaycanın faciəsi 324
Qarabağ danışıqları müharibədən başqa heç nə vəd etmir 327
V. Landsbergisin J. M. Barrozoya məktubu 331
J. M. Barrozonun V. Landsbergisə cavab məktubu 332
Nabukko Avropanın Xəzər xəyalının zirvəsində durmalıdır 334
Azərbaycan-Avropa münasibətləri hər iki tərəf üçün vacibdir 336
Litva Parlamentində Xocalı konfransı 337
Xocalı qətliamı ilə bağlı Litva millət vəkillərinin AP-nə müraciəti 338
V. Karakorskis. Qarabağda ermənisayağı "təyini-müqəddərat" 340
Milli özünüdərkin ən uca zirvəsi 342
Qarabağ münaqişəsinin kökləri Kremlin kulisləri arxasmdadır 348
Əsl dost dar gündə tanmar 350
Qarabağla parlament dostluq qrupunun yaradılması diasporamızı hiddətləndirib 353 
Azərbaycan Litvaya nota vermişdir 355
Ermənipərəst Litva tarixçisi tutarlı cavablarla susduruldu 356
V. Karakorskis. Qarabağla parlament dostluq qrupunun ləğvi labüddür 358
LR Seymində "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupu"nun gizlinləri 360
Ermənipərəst Litva diplomatları ifşa olunur 365
Ermənistanın yalan vədləri bizim tənqid hədəfımizdədir 367
Moldova Ombudsmanma təşəkkür məktubu 369
Qarabağ münaqişəsi barədə kitabın təqdimatı 370
Hazırkı olaylar indi və yalnız Ukraynada başlanmayıb 372
Litva deputatının antiazərbaycan fəaliyyəti yolverilməzdir 380

"&*77М7М ppaÜtT* M 380
ря^м/ara дяу^ийзя A p 380

<?77Я,?Й%' Sp<7%.H77W 381
MkA'r №7яжуем'я А'Аия;я &рряял тяятия'аГ;' 382

Azərbaycan diasporu Litvanın ikili standart siyasətinə qarşı 385
"Azərbaycanldara qarşı soyqırım gerçəklikləri" əsəri Litva dilində 388
L. Kasçyunas. 20 yanvar faciəsi və milli identiklik 391
Aprel döyüşləri ilə bağlı Prezident İ. Əliyevə müraciət 397

10

Litva radiosunda Aprel döyüşləri barədə həqiqətlər səsləndirilib 398
Ermənistan-Azərbaycan media savaşı və Azərbaycan diasporu 400
Bakı-Vilnüs: Azadlığa gedən yolda taleyüklü Yanvar hadisələri 405
Qarabağ mövzulu hekayələr Litva dilində 406
Litva kitablarına köçmüş Qarabağ ağrısı 409
Litva radiosunda erməni yalanları ifşa olunub 414
2-ci Qarabağ müharibəsi ilə bağlı Litva rəhbərliyinə müraciət 415
2-ci Qarabağ savaşı ilə bağlı Litva radiosunda qərəzli təbliğatın idası 418

VIII Fəsil
ƏLAQƏLƏRƏ RƏVAC VERƏN TARİXİ QƏRARLAR, SƏFƏRLƏR,

TƏBRİKLƏR

AR Ali Sovetinin 30 avqust 1991-ci il tarixli Bəyanatı 423
AR Ali Soveti Milli Şurasının 6 dekabr 1991-ci il tarixli Qərarı 425
Litva Respublikası Ali Sovetinin 20 dekabr 1991-ci il tarixli Qərarı 426
Prezident Ə. Elçibəyin Litva azərbaycanlılarına Novruz təbriki 427
Həmvətənlərimizin təşkilatlanması yolunda ilk addımlar 428
Prezident İ. Əliyevin Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinə məktubu 430
A. Petrauskas. Milli və bəşəri dəyərlərə bağlılıq. Təbriknamə 432
Azərbaycan və özbək əlaqələrinin Litvada göyərən şaxəsi 434
LR Seyminin sədri Ç. Yurşenasın Təşəkkürnaməsi 437
H. Kobetskayte. Milli birlik və milli ideya Diasporun hərəkətverici özəyidir 438
LR Baş naziri A. Brazauskasm B. Vahabzadəyə Təbriknaməsi 441
Prezident V. Adamkus Litva azərbaycanlıları barədə 443
Litva Prezidentinə Bakı Universitetinin Fəxri doktoru adı verilib 444
Diaspora rəhbəri Prezident V. Adamkusla görüşüb 446
LR Baş naziri G. Kirkilasm Diaspor rəhbərlərinin f Bakı Forumuna Təbriknaməsi 448 
28 May Respublika günü münasibətilə Litvadan təbrik 450
Prezident V. Adamkus Litva-Azərbaycan mədəniyyətlərarası dialoqu barədə 452
LR Seyminin sədr müavini G. Steponaviçyusun Təbriknaməsi 454
Vətən yolunu nişan verən əbədi poeziya işığı 455
Azərbaycan Litva şagirdlərinin gözü ilə 457
LR Baş naziri A. Kubilyusun Azərbaycanlıların Ш qurultayına Təbriknaməsi 461
LR Seyminin sədri 1. Degutienenin Azərbaycan xalqına Təbriknaməsi 464
LR Baş naziri Diasporumuzun fəaliyyətini yüksək dəyərləndirib 466
Litva Yazıçılar İttifaqının yubiley Təbriknaməsi 468
Vilnüsdən Bakıya təşəkkür məktubu 471

(ГЗО 11



Azərbaycan diasporunun fəaliyyəti barədə ekspozisiya 473
Azərbaycan diaspor xadiminə bədii sənət yaradıcısı statusu verilib 475
Litva Hökuməti soydaşımızı mükafatlandırıb 478
Akademik T. Kərimli Litvada işgüzar səfərdə 479
Xalq yazıçısı Anara Litvadan yubiley təbriki 481
LR Seyminin sədri V. Pransketisin M. Həmzəyevə yubiley Təbriknaməsi 482
LR Seyminin sədr müavini İ. Degutienenin M. Həmzəyevə yubiley Təbriknaməsi 483 
Litva-Azərbaycan mədəniyyətlərarası dialoquna diaspor dəstəyi 485
Diasporamız "Litva naminə..." mahnı bayramında iştirak edib 487
Tamerlan Qarayev Litvaya səfir təyin olundu 489
Səfir T. Qarayev Litva Prezidentinə etimadnaməsini təqdim etdi 489
Səfir T. Qarayevə Litva azərbaycanlılarının Təbriknaməsi 491
LR Seyminin sədr müavini G. Kirkilasm azərbaycanlılara Təbriknaməsi 493
Litva Prezidenti həmvətənimizi orden ilə təltif edib 495
Litvadakı Azərbaycan Səfirinin M. Həmzəyevə Təbriknaməsi 497
Milli müxtəlifliklərdən rəvac alan mədəni əlaqələrimiz 498
Antanas Ventslova. Sevdim Azərbaycanı... 499

istifadə olunmuş illüstrasiyaların mənbələri 501

(ГТЫ ЗјјбТ)

(Г*Ј) 12 (ЬКТ)



XƏZƏR SAHİLLƏRİNDƏ BALTİK AB-HAVASI...

Salam, dəyərli Oxucu!
Əlinizdə olan bu kitaba Azərbaycan və 

Baltik xalqları (litvalılar, latışlar və estonlar) 
arasındakı çoxvektorlu mədəni əlaqələrə dair 
müxtəlif illərdə yazdığım ədəbi, kulturoloji və 
politoloji məqalələr, resenziya, icmal, sənədli 
oçerk və esselər, media vasitələrinə verdiyim 
müsahibələr daxil edilib. Topluda həmçinin 
bir sıra Azərbaycan və Baltik xalqları müəllif
lərinin bu mövzu ilə bağlı bəzi məqalələri də 
yer alıb.

Burada getmiş yazılar mövzu baxımından 
ən iərqli sahələri -  tarix, ədəbiyyat, incəsənət, 
dini dəyərlər, pedaqoqika, publisistika, ədə
bi tərcümə, mədəniyyətlərin qarşılıqlı təsiri, 

müqayisəli dilçilik, kulturologiya, politologiya, türkologiya, baltikşünaslıq, 
slavyanşünaslıq, etniklər siyasəti, diaspora, beynəlxalq hüquq, ictimai diploma
tiya, dövlətlərarası münasibətlər və bir sıra digər istiqamətləri əhatə edir. Bütün 
bu çeşidli mövzuların hamısını Mədəniyyət adlanan ümumi bir məxrəc birləş
dirir. Deməli, mədəniyyətin insan fəaliyyətinin təməl daşı, onun əsrlər boyu 
yaradıb nəsildən-nəsilə ötürdüyü ən çeşidli maddi və mənəvi sərvətlər toplusu, 
tarixi yaddaşın daşıyıcısı olduğunu nəzərə alsaq, Azərbaycan-Baltik mədəni 
əlaqələrini araşdırarkən yalnız bir mövzu çərçivəsində məhdudlaşmamağım, 
yəqin ki, başa düşüləndir.

t b

Sizə təqdim olunan publikasiyaların bir qismi zaman kəsiyi baxımından 
təxminən 200 illik bir tarixi -  XIX-XXI əsrlərin müxtəlif mərhələlərini əhatə 
etsə də, kitabda əsasən 1990-1991-ci illərdə Azərbaycan və Baltik dövlətlərinin 
müstəqilliyinin bərpasından sonrakı dövrə aid mədəni proseslər, tarixi olaylar 
və yeni geosiyasi nizamdan qaynaqlanan aktual mövzular üstünlük təşkil edir.

Ensiklopedik xarakter daşıyan bu kitab Azərbaycan və Baltik dövlətləri 
müstəqillik əldə etdikdən sonra bu mövzuda dilimizdə çap edilən ilk nəşrdir.
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Mövzuların çoxu dövlətlərimizin istiqlal tarixində ilk dələ olaraq müstəqil
lik dövrünün mədəniyyət siyasəti doktrinasına uyğun ideoloji yanaşmalar, keç
mişə yeni baxış və yeni konseptual dəyərləndirmələrə əsaslanan tədqiqat buca
ğı altında araşdırılıb. Bu çalışmaların böyük qismində xalqlarımız arasındakı 
tarixi, ədəbi-mədəni və ictimai-siyasi əlaqələrin yaranmasını şərtləndirən amil
lər, tarixi hadisə və proseslər, eləcə də əlaqələrimizin inkişafına töhfələr vermiş 
elm, mədəniyyət, incəsənət adamları, ictimai-siyasi xadimlər, diplomatlar və 
digər şəxsiyyətlər barədə ilk dəfə olaraq bir sıra naməlum faktlar və ümumiləş- 
dirmələr verilib.

Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələrinin kök atmasında öncə Böyük Litva 
Knyazlığmda (1236-1569), sonra isə Böyük Litva Knyazlığı və Polşa Krallı
ğının birgə yaratdığı Reç Pospolita dövlətində (1569-1795) yaşayan müxtəlif 
xalqların xələllərinin -  tatar, karaim, eston, latış, polyak, rus, ukrayna, belarus, 
alman, sorb, ingilis, fransız kökənli xadimlərin dolayısı ilə körpü rolu oynaması 
oçerklərdə xüsusilə vurğulanıb. Bu yolla əlaqələrimizin ilk pöhrələrinin boy at
ması üçün töhfələr vermiş bir sıra yaradıcı xadimlərdən, Vilnüs Universitetinin 
məzunları -  I. Petraşevski, A. Mitskeviç, O. Senkovski, A. Xodzko, L. Şpitsna- 
gel, A. Muxlinski kimi məşhur şərqşünas alimlərin, şair və yazıçıların gördüyü 
mühüm işlər burada tarixi-praktiki aspektdə işıqlandırılıb.

Kitabda Baltik xalqları mühacirlərinin XX əsrin 1-ci rübündə Azərbay
canda və Gürcüstanda fəaliyyət göstərmiş milli icmaları haqqında nadir tarixi 
faktlar təqdim olunub, Qafqaz Litvaldarı Şurası, Bakı Latış Cəmiyyəti və Bakı 
Eston Cəmiyyətinin 1905-1922-ci illərdəki fəaliyyəti, habelə bu təşkilatların 
liderlərindən P. Daylide, V. Hertels, E. Freys, A. Freybergs, K. Seller, R. Puur, 
H. Tomson və digər ictimai-mədəni xadimlər barədə bilgilər verilib.

Topluda latış, eston və litva xalqlarının E. Birznieks-Upitis, Y. Dravin-Drav- 
nieks, Y. Yaunsudrabinş, P. Rozitis, A. Upitis, A. Balodis, Y. Medinş, 0. Kiisel, 
P. Kıyv, P. Kreytsvald, P. Yakobson, Y. Liyv, A. Haava, A. Zifcldt-Simumyagi, 
Y. Zauerveynas, Y. Pranaytite, S. Vaynoras, M. Şalçyus kimi mədəni və ictimai-si
yasi xadimlərinin XIX əsrin sonu, XX əsrin I yarısında Azərbaycan-Baltik mə
dəni əlaqələri sahəsində gördüyü faktiki işlər ehtiva olunmuş sənədli oçerklər, 
həmçinin 1918-1922-ci illər Litva-Azərbaycan dövlətlərarası münasibətləri 
ilə bağlı, eləcə də 1919-1920-ci illərdə Litva dövlətinin Cümhuriyyətdəki ilk 
konsulu Vintsas Krevenin 1909-1920-ci illərdə Bakıda göstərdiyi pedaqoji, 
ədəbi, elmi-mədəni, ictimai-siyasi və diplomatik fəaliyyət haqqında özgün 
araşdırmalar dərc edilib.
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Bütün bunlarla yanaşı araşdırmalarda qədim Azərbaycan-Baltik elmi-mə
dəni və ictimai-siyasi əlaqələrinin türk kökənli telləri də işıqlandırılıb. Bu, ilk 
növbədə Baltik ölkələrində və Polşada XIV əsrin ikinci yarısından başlayaraq 
məskunlaşmış qədim türk xalqları -  Krım tatarları və karaimlərin bir sıra ta
nınmış xələHərinin Azərbaycanla ilgili akademik və ictimai-siyasi fəaliyyəti 
əsasında təsvir olunub. Məşhur Litva-Polşa karaim şərqşünasları -  S. Şapşal, 
A. Zayonçkovski, V. Zayonçkovski və A. Dubinskinin türkoloji tədqiqatları bu 
araşdırmalarda Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələrinin xusisi bir kəsimi kimi 
təqdim edilib.

Daha sonra, Azərbaycan Cümhuriyyətinin dövlət idarəçiliyində çalışmış 
bir sıra Litva-Polşa tatar xadimləri -  o cümlədən Olgerd Kriçinski və Arslan 
Kriçinski qardaşları ilə Cümhuriyyətin siyasi mühacirləri arasındakı mədəni və 
ictimai-siyasi əlaqələrə (XX əsrin 20-30-cu illərində) toxunulub. Siyasi mü
hacirlərdən M. Э. Rəsulzadə, X. Xasməmmədov, Ə. Topçubaşov, həmçinin 
Cümhuriyyət ordusunun alay komandiri, polkovnik V. Yadigarov, publisist 
Ə. Azərtəkin, yazar-publisist, tərcüməçi M. B. Məmmədzadə kimi xadimlərin 
və Cümhuriyyətin maarifpərvər xanımı Şəfiqə Qaspralmm həm Kriçinski qar
daşları ilə, həm də o vaxt Vilnüsdə yaşayıb fəaliyyət göstərən karay türklərinin 
öndəri S. Şapşalla apardıqları yazışmalar, Cümhuriyyət ordusunun Baş qərar
gah rəisi, Litva tatarı, general-leytenant M. Sulkeviçlə bağlı xatirələr və digər 
əlaqələr araşdırılıb.

"Kitabi-Dədə Qorqud" eposunun Baltik ölkələrində tanıdılıb yayımlanma
sı məsələsi toplunun iki fəslində işıqlandırılıb. Folklorumuzun şah əsərinin Bal
tik xalqlarının dillərinə tərcümə edilməsi çoxəsrlik Azərbaycan-Baltik mədəni 
əlaqələri tarixində parlaq ədəbi-mədəni olay kimi diqqət mərkəzinə çəkilib və 
eposun Baltik ölkələrində nəşri bu möhtəşəm abidənin dünya xalqlarının mənə
vi dəyərləri xəzinəsinə daxil olmasını əks etdirən zəngin salnamənin orijinal və 
qiymətli səhifələri kimi dəyərləndirilib. Daha sonra, "Kitabi-Dədə Qorqud u 
litva, latış və eston dillərinə tərcümə edən S. Geda, V. Arzumanlı, U. Berzinş, 
A. Pckkonen və V. Məmmədovun yaradıcılığı haqqında bilgilər, eposun tər
cüməsi ilə bağlı onların üzləşdikləri çağırışlar və digər kreativ məqamlar barədə 
ədəbi tənqid və müqayisəli dilçilik rakursunda bəzi düşüncələr təqdim olunub.

"Litvaya gedən Nizami yolu..." oçerkində dahi Azərbaycan şairi Nizaminin 
XIX əsrdən başlayaraq Litvada öyrənilməsi və əsərlərinin Litva dilinə tərcümə 
olunub yayımlanması tarixi araşdırılır.

Azə^qycçp f^psgubtikası
PreMMtmin İdarəsi 
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Kitabın "Qarabağ düyünü Litva diskursunda' adlı fasti Ermənistan-Azər
baycan, Qarabağ münaqişəsi barədə həqiqətlərin ədəbi-publisistik üsullarla 
Litvada yayımlanmasına həsr olunub. Münaqişə mövzusunda təbliğat və m a
arifləndirmə işinin çağdaş təcrübəsinə istinadən Avropa düşüncə tərzinə uy
ğun hazırlanmış bir sıra yazılar, həmçinin tanınmış Litva müəlliftərinin mü
naqişəyə dair məqalələrindən edilmiş bəzi tərcümələr də bu fəsildə yer alıb...

Qeyd edim ki, mən əsərdəki çoxsaylı mövzuların hər birini ayrı-ayrılıqda 
şərh etmək fikrindən uzağam. Belə ki, diqqətli oxucu özü burada Azərbaycan- 
Baltik mədəni əlaqələri ilə bağlı ən müxtəlif yönlü araşdırmalarla qarşılaşacaq, 
çox sayda yeni faktlar və təzə adlar aşkar edəcək. Lakin tədqiqatların üsulu və 
kitabın mahiyyəti barədə daha bir neçə fikir bildirməyin gərəkli olacağını dü
şünürəm. Topluda tədqiqatlarla bağlı elmi metod müstəvisində qaldırılan bir 
sıra yeni elmi-nəzəri müddəalar, əsasən Baltik ölkələrində reallaşdırılmış mə
dəniyyət layihələri və praktiki misallar əsasında tədqiq edilib. Araşdırmalarda 
işıqlandırılan məsələlər, təqdim olunan təsəvvür və fikirlər, proses və olayların 
şərhinə yönəldilmiş açıqlamalar yalnız nəzəri baxışlar kompleksinə söykən
məyib. Belə ki, irəli sürülən elmi, kulturoloji və komparativistik tezislərin bir 
qismi Baltik ölkələrindəki bəzi diaspor təşkilatlarının akademik fəaliyyətinə 
istinadən açıqlanıb, yəni, nəzəriyyə və təcrübə birləşdirilib. Odur ki, əsər sırf 
elmi xarakter daşımır, daha çox elmi-kütləvi səpkidə yazılıb.

Kitabın əsas məramı Azərbaycan və Baltik xalqları arasındakı tarixi və icti
mai-mədəni əlaqələrin köklərini axtarıb üzə çıxarmaq və bu əlaqələr zəminində 
ölkələrimiz arasında yeni məzmunlu mədəni körpülər salmaq, müasir dövrdə 
münasibətlərimizi genişləndirmək, xalqlarımızı mənəvi cəhətdən bir-birinə 
yaxınlaşdırmaq, Baltik ölkələrində bizə dost münasibət bəsləyənlərin sıralarını 
artırmaq və ölkəmizin Baltik ölkələrindəki imicini gücləndirməkdən ibarətdir.

Bununla yanaşı, topluda qədim mədəni əlaqələrimizdən müstəqillik mə
nafeləri üçün səmərəli istifadə etmək, həmçinin SSRİ dönəmindəki Azərbay- 
can-Baltik mədəni əlaqələrini müstəqil dövlət maraqları çərçivəsində qiymət
ləndirmək və milli maraqlara uyğun şəkildə dəyişdirmək, Azərbaycanla Baltik 
regionu arasındakı münasibətlər sistemində ölkəmizin özünəməxsus yer tut
masını təmin etmək kimi məsələlər işıqlandırılıb.

Kitab həm də Azərbaycanla Baltik ölkələri arasında mədəni əməkdaşlıq və 
dialoq strategiyasını daha məzmunlu və dinamik tərzdə həyata keçirməyə sti
mul vermək məqsədini güdür.
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Əziz Oxucu! Bu kitabı yazarkən səmimi qəlbdən çalışdım ki, Xəzər sahil
lərində Baltik, Baltik sahillərində isə Azərbaycan ab-havasını yaradım. Məra
mıma nə dərəcədə yetdiyimi bilmirəm. Lakin, mən hər bir halda Azərbaycan 
və Baltik xalqlarının xoşbəxt gələcəyinə, mədəniyyətlərimizin daha da çiçək
lənməsinə böyük nikbinliklə baxıram, xalqlarımız arasındakı qarşılıqlı anlaş
ma ənənələrinin zənginləşməsinə, əməkdaşlıq körpülərinin genişlənməsinə, 
mədəni əlaqələrimizin yeni tarixi və ictimai-siyasi şəraitdə uğurla davam edə
cəyinə ürəkdən inanıram.

Odur ki, Sizinlə gələcəkdə mədəniyyətlərimizin qovuşuq məkanındakı işı
ğında yenidən görüşmək ümidi ilə... Qoy Uca Tanrı öz mərhəmətini xalqları
mızdan heç vaxt əsirgəməsin!

Bakı -  Vitnüs -  Riga -  Tallin, İO dekabr 2021-ci ii.

(Г*-9 19



IFƏSİL

XALQLARIMIZI ƏBƏDİ 
YAXINLAŞDIRAN LİTVA XADİMİ

Н П  ğğğä



AZƏRBAYCAN VİNTSAS KREVENİN 
HƏYAT VƏ YARADICILIĞINDA

Vintsas Kreve-Mitskəviçyus (1882-1954) XX əsr Litva ədəbiyyatının ən 
məşhur klassik yazıçılarından biridir. O, eyni zamanda görkəmli ədəbiyyat
şünas alim, ictimai-siyasi və mədəni xadim olaraq tanınıb. Kreve onun ədəbi 
təxəllüsüdür, həqiqi familiyası isə Mitskəviçyusdur.

Vintsas Krevenin ədəbi irsi Litva ədəbiyyatı qızıl fondunun mühüm bir 
hissəsini təşkil edir. Bu irsin böyük qismi indiyədək Litvanın orta və ali mək
təblərinin tədris proqramlarına daxil edilərək müntəxəbati əsərlər kimi təd
ris olunur. Litvalı ədəbiyyatşünas və tənqidçi, professor Vitautas Kubilyus 
(1926-2004) yazır ki, "V. Kreve öz yaradıcılığında Avropa universallığını və 
janr müxtəlifliyini çoxvektorlu və polifonik şəkildə ustalıqla əks etdirən, milli 
idealizm yönlü ədəbiyyata dramatik əhatəlilik və klassik dolğunluq gətirən ilk 
Litva yazıçısı olaraq, ən məşhur milli psixoloji surətlərin və milli ədəbi üslubun 
yaradıcısıdır.."'

V. Kreve həm sağlığında, həm də vəfatından sonra, bir çox Litva yazıçıları
nın taleyində, ədəbi axtarış və yaradıcılıq yollarında xüsusi rol oynayıb. Onun 
istedadı, erudisiyası, çoxşaxəli fəaliyyəti və böyük dühası, adi adamlardan tut
muş tanınmış şəxsiyyətlərə qədər, ən müxtəlif əqidəli insanları vəcdə gətirib, 
həmin dövrdə mövcud olmuş ədəbi mühitin oturuşmasmda müstəsna rol oy
nayıb, milli mədəniyyətin inkişafına güclü təkan verib və indiyədək Litva mə
dəniyyəti və ədəbiyyatında öz təsir qüvvəsini itirməyib...

V. Kreve 19 oktyabr 1882-ci ildə Litvanın Varena rayonu Merkine bələdiy
yəsinin Subartonis kəndində dünyaya gəlib. İlk təhsilini 1898-1900-cü illərdə 
Vilnüs katolik ruhani seminariyasında alıb. Sonralar öz üzərində müstəqil çalı
şaraq 1904-cü ildə Kazanda 1 -ci şəhər gimnaziyasında ekstern yolu ilə imtahan 
verib kamal attestatı alıb. 1904-1908-ci illərdə Kiyev və Lvov universitetlə
rinin Tarix-fılologiya fakültəsində rus dili və ədəbiyyatı ixtisası üzrə təhsilini 
davam etdirib, müqayisəli dilçilik sahəsində diplom işini müdafiə edərək filo
logiya magistri dərəcəsinə layiq görülüb.

V. Krevenin həyat və yaradıcılığının -  elmi-pedaqoji, mədəni, ictimai-siyasi 
və təşkilati fəaliyyətinin on bir ilə yaxın dövrü Azərbaycanla sıx bağlı olub. Belə 
ki, o, 1908-ci ildə müqəddəs Vladimir adma Kiyev İmperator universitetini

' Vytautas Kubilius. "XX amziaus iiteratüra". Vilnius, "Alma Lictera", 1995, psi. 83.
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bitirdikdən sonra -  1909-1920-ci illərdə Bakı 1-ci realm məktəbində^ rus dili 
və ədəbiyyatı müəllimi işləyib. 1911-ci ildən başlayaraq eyni zamanda bir m üd
dət Bakı Mariya qızlar məktəbində (гмггл -  Л&рмимсклл

dərs deyib. V. Kreve həmin illərdə Bakıda Vikenti İosifoviç Mitske- 
viç kimi tanınıb.

7. К  7 Р7^7-гй 7/. 2. 7-o' гм/ж
№ d.

V. Kreve 1912-ci ildə Bakı 1-ci realm məktəbi əsaslı kitabxanasının mü
diri təyin olunub, 1914-1917-ci illərdə məktəbin Pedaqoji şurasının katibi,
1917-1920-ci illərdə isə sədri seçilibd 1914-cü ildə ona kollej asessoru rütbəsi 
verilib. 1915-ci ildə səmərəli pedaqoji fəaliyyətinə görə III dərəcəli Müqəddəs 
Stanislav ordeni ilə təltif edilib. Rus dili və ədəbiyyatı müəllimlərinin 27 de
kabr 1916-cı il -  4 yanvar 1917-ci il tarixlərində Moskvada keçirilən I Ümum
rusiya qurultayında iştirak edib.

V. Kreve Bakıda tez bir zamanda şagirdlərinin sevimli və qayğıkeş müəl
liminə çevrilir, pedaqoji fəaliyyətində yenilikçiliyi və geniş dünya görüşü ilə 
müəllim həmkarlarının hörmətini qazanır. Həmin illərdə Bakı 1-ci realm mək
təbində Azərbaycan dili və ədəbiyyatı müəllimi işləyən böyük pedaqoq və ünlü 
yazıçı Abdulla Şaiqlə V. Kreve arasında dostluq və yaradıcılıq əlaqələri yaranır. 
V. Kreve həmçinin A. Şaiqin ədəbi görüş dairəsinin genişlənib formalaşmasında, 
Avropa ədəbiyyatı xəzinəsini və eləcə də rus ədəbi tənqidini öyrənməsində bö
yük əmək sərf edib və çox mühüm rol oynayıb. Bunu A. Şaiqin özü də 1957-ci 
ildə V. Kreve haqqında yazdığı xatirələrində minnətdarlıqla etiraf edib:

i Bakıda o vaxtkı Nikolayevski -  indiki İstiqlaliyyət küçəsində yerləşən həmin məktəbin binasında hazırda Azər
baycan Dövlət İqtisad Universiteti fəaliyyət göstərir, 

з Vincas Kreve-Mickevicius. Literatüra ir kalba, t. XVII. Vilnius, "Vaga", 1981, psl. 286.
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"O vaxtlar mən hələ gənc idim, mütaliə dairəm məhdud idi. Doğrudur, 
mən Şərq yazıçı və mütəfəkkirlərindən xəbərdar idim, az-çox ərəb, fars, türk 
ədəbiyyatlarım bilirdim, Sədinin, Hafizin, Xəyyamın, Nizaminin, Xaqaninin, 
Ruminin, Firdovsinin, Füzulinin, Qaani Şirazinin yaradıcılığı ilə tanış idim. 
Lakin, rus və qərbi Avropa ədəbiyyatı və tənqidi sahəsində bildiyim məni qane 
etmirdi. Mitskəviçyus bu kəsiri hiss edirdi. Bunu onunla izah edə bilərəm ki, 
bir dəfə çox ehtiyatla və üsulluca o, mənə öz xidmətini -  rus və qərbi Avropa 
ədəbiyyatının nailiyyətləri ilə tanış olmaqda kömək göstərmək istədiyini tək
lif etdi. Yadımdadır, bu söhbət onun kitabxanadakı otağında oldu. O zaman 
Vikenti İosifoviç mənə dedi: "Rus və qərbi Avropa ədəbiyyatının klassiklərini 
dərindən öyrənmək öz yaradıcılığıma daha tələbkar olmağıma, yaradıcı təfək
kürümün inkişafına çox böyük kömək edər".

O, elə inandırıcı şəkildə danışırdı ki, mən istər-istəməz onunla razılaşmalı 
oldum. Qərara aldıq ki, o, mənim ədəbi dünyagörüşümün zənginləşməsi üçün 
əlindən gələni əsirgəməsin, indiki kimi yadımdadır, biz işi əvvəlcə "Ədəbiyyat 
nəzəriyyəsindən" və Sipovskinin "Poetika"smdan başladıq. Sipovskidən sonra 
biz böyük bir ciddiyyətlə rus tənqidçilərini -  Belinskini (Mitskəviçyus Belins- 
kinin əsərlərini gözəl bilir və onu yüksək qiymətləndirirdi.), Çernışevskini, 
Dobrolyubovu öyrənirdik. Sonra növbə Bayrona, Göteyə, Şillerə, Balzaka, 
Stendala və b. çatdı. Mitskəvçyus mənim ədəbi görüş dairəmi genişləndirmək 
üçün əlindən gələni edirdi...'"*

Məlumdur ki, A. Şaiq həm də Azərbaycan uşaq dramaturgiyasının banisi 
olaraq tanmır. O, 1910-cu ildə yazdığı "Gözəl bahar" pyesi ilə milli uşaq teatr 
tamaşasının əsasını qoyub. 1913-cü ildə Bakı 1-ci realm məktəbinin azərbay
canlı şagirdləri A. Şaiqin bu bir pərdəli mənzum pyesini səhnəyə qoymuşdular 
(bu qoyuluş barədə "Kaspi" qəzetinin 1913-cü ildə çıxmış 57-ci sayında məlu
mat dərc olunub). Bu tamaşadan sonra V. Kreve A. Şaiqin yaradıcılığı ilə daha 
yaxından maraqlanmağa başlayır və bir dəfə o, A. Şaiqdən onun əsərlərindən 
birinin sətri tərcüməsini xahiş edir. Yazıçı ona alleqorik məzmunlu "Ana və 
oğul" ("Simurq quşu") balladasının rus dilinə edilmiş sətri tərcüməsini gətirir. 
Ertəsi gün V. Kreve A. Şaiqə bu əsərin rus dilinə edilmiş əla poetik tərcüməsini 
göstərir (V. Kreve yaradıcılığının ilk dövründə polyak və rus dillərində də əsər
lər yazıb). Təəssüf ki, bu tərcümənin hardasa dərc edilib-edilməməsi barədə 
hələlik əlimizdə bir məlumat yoxdur. Ola bilsin ki, tərcümə heç bir yerdə dərc 
edilməyib və V. Krevenin arxivində saxlanılır.

V. Kreve Bakı 1-ci realm məktəbində fəaliyyət göstərən şagird ədəbi dərnə
yinə rəhbərlik edib. Bu dərnəyin ən istedadlı üzvlərinin, həmçinin azərbaycanlı

 ̂ Abdulla Şaiq. "Xatirələrim". Bakı, "Gənclik", 1973-cü il, səh. 347-348.
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şagirdlərin ədəbi yazılarının "İlk cücərtilər" adlı rusca bu
raxılan almanaxda çap olunub yayılmasını təşkil edib. Dərnəkdə araşdırdan 
mövzuların çoxunun rus və Qərb ədəbiyyatı ilə bağlı olmasına baxmayaraq, o, 
apardığı məşğələlərdə türk mədəniyyətinin də öyrədilməsinə yer verib. D ər
nəyin üzvü, V. Krevenin şagirdi, sonralar Bakı Universitetinin dosenti olmuş 
coğrafiyaşünas alim Hadi Əliyev litvalı müəllimi haqqında 1957-ci ilin dekab
rında yazdığı xatirələrində göstərir ki, "Mitskəviçyus Şərq ədəbiyyatının bütün 
yeniliklərini izləyirdi... Məsələn, şagirdlərdən biri onun rəhbərliyi ilə "Müasir 
türk ədəbiyyatı" mövzusunda reierat yazmışdı". ̂

V. Kreve Azərbaycan folkloru, etnoqrafiyası və məişəti ilə çox yaxından ma- 
raqlanirdı, şagirdlərindən tez-tez əfsanələr, nağıllar və adət-ənənələr haqqında 
soruşardı. O vaxtlar Qori müəllimlər seminariyası şagirdlərinin toplayıb ayrı
ca dəftərlər şəklində çapdan buraxdıqları "Qafqaz xalqlarının atalar sözləri və 
zərb-məsəllərini" acgözlüklə oxuyub toplayırdı. Bunlar onun üçün həmişə əsl 
bayram və qiymətli söz xəzinəsi idi...

К Aüwfя;'я 7. 2. 7açz &яяя-̂ . 3. уТхия^к

Bakıda kamil pedaqoq kimi ad qazanmış V. Kreve azərbaycanlı şagirdlə
rinin mütərəqqi dünyagörüşlərinin formalaşması, ədəbi-estetik və elmi-nəzə
ri baxışlarının rasional istiqamətdə inkişaf etməsi və beləliklə də Azərbaycan 
türklərindən oluşan yüksək səviyyəli ziyalı dəstəsinin yetişdirilməsi işinə mü
hüm töhfələr verib. Onun yetişdirmələri sırasında sonralar Azərbaycanda yazı
çı, jurnalist, həkim, iqtisadçı, pedaqoq və ictimai-mədəni xadim kimi tanınmış 
Tağı Şahbazi Simurq, Ruhulla Axundov, Abdulla Şıxlinski, Abdulla Şahbazov,

 ̂ Vincas Kreve-MickeviRus. Literatüra ir kalba, t. XVII. Vilnius, " Vaga", 1981, psl. 349.
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Həbib Taiışinski, Qulam Həsənov, Hadi Əliyev, Səməndər Axundov və çox 
sayda digər şəxslər vardı...

Yazıçı və dövlət xadimi Tağı Şahbazi (1892-1938) 1935-ci ildə Bakıda 
çapdan çıxmış seçilmiş əsərlərinin birinci cildinə yazdığı ön sözdə Litva yazıçı
sının adını böyük hörmət və minnətdarlıqla qeyd edib.** O, ədəbi yaradıcılığına 
V. Krevenin göstərdiyi təsirdən danışaraq onu öz əsərlərinin ilk tənqidçisi ad
landırıb. Amma nəşriyyat o zaman V. Krevenin xaricdə -  burjua dövləti Litva
da yaşadığını əsas tutaraq, T. Şahbazini bu fikrindən döndərərib və buna görə 
də V. Krevenin adı həmin kitaba salınmayıb (bu haqda T. Şahbazinin qardaşı 
Abdulla Şahbazov öz xatirələrində yazıb).

V. Kreve istedadlı şagirdi, sonralar Azərbaycanda sol təmayüllü ictimai-siyasi 
xadim, tərcüməçi, ədib və publisist kimi tanınmış Ruhulla Axundova (1897- 
1938) da himayədarlıq edib. Belə ki, dəfələrlə R. Axundovun təhsil pulunu 
ödəyə bilmədiyi üçün məktəbdən xaric olunmasının qarşısını alıb, pedaqoji 
şura iclaslarında və direktorluğun qarşısında onu haqlı olaraq müdafiə edib. 
Nəticədə yaxın gələcəyin fəal ictimai xadimi məktəbi uğurla bitirə bilib.

"Dil millətin ucaltdığı əzəmətli abidədir..". Bu aforizm V. Krevenin müasi
ri, Litva ədəbi dilinin "atası" sayılan Yonas Yablonskis (1860-1930) adlı məş
hur dilçi alimə məxsusdur. V. Kreve bütün həyatı və yaradıcılığı boyu var gücü 
ilə bu "əzəmətli abidəni" daha da bəzəməyə və qorumağa çalışıb. Onun ana di
linə həm həyatda, həm də əsərlərində sədaqətli övlad sevgisi ilə yanaşmasını di
gər böyük mütəfəkkir və humanist xadim -  Litva yazı dilinin banilərindən biri 
kimi tanınan Mikaloyus Daukşa (1527-1613) tərəfindən 400 il öncə deyilən 
və artıq aforizmə çevrilən bu fikirlə ifadə etmək olar: "Dil -  birgə məhəbbətin 
rabitəsi, birliyin anası, vətəndaşlığın atası və dövlətin keşikçisidir".

Bu deyimə uyğun olaraq, Litva danışıq dili V. Krevenin yaradıcılığında ən 
yüksək səviyyədə linqvistik seçim və üslub mədəniyyəti süzgəcindən keçirilib 
qiymətli daş-qaşlar kimi qarışıqlardan təmizlənir, qızıl külçələri şəklinə salmır 
və "məhəbbətin rabitə vasitəsi, birliyin anası" olmasını təsdiq edən ritmik qu
ruluşlu poeziya misraları tək səslənən məftunedici cümlələrə çevrilirdi...

Ana dilini -  o cümlədən Azərbaycan dilini millətin varlığını təsdiq edən 
başlıca amil olaraq göz bəbəyi kimi qoruyub yaşatmağın vacibliyini şagirdlə
rinə təlqin etmək V. Krevenin Bakıdakı pedaqoji fəaliyyətində əsas yerlərdən 
birini tuturdu. O, bu məsələyə ələlxüsus Baltik xalqları ziyalılarına xas olan 
mütərəqqi mühafizəkarlıq və böyük həssaslıqla yanaşırdı. Azərbaycan dilinin

* Tağ) Şahbazi Simurq. "Əsərləri", I cild, Bak), "Azərnəşr", 1935,289 səh., 3000 nüsxə.
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Bakı 1-ci realm məktəbində tədris edilməsinin aktual problemləri ilə bağlı 
V. Krevenin ictimai-siyasi və edukoloji baxışları Məmməd Əmin Rəsulzadənin 
o zaman bu məktəbdə hökm sürən vəziyyətə aid 1908-ci ildə dərc etdirdiyi 
"Realm məktəbində müsəlman əlifba sinR" adlı araşdırma məqaləsində'' yer 
almış tənqidi mülahizələrlə və irəli sürülmüş milli-maarifpərvər müddəalarla 
tamamilə uzlaşırdı.

V. Krevenin azərbaycanlı şagirdlərə xüsusi hörməti və məhəbbəti olub. 
O, şagirdlərində milli şüur və özünüdərketmənin formalaşması, vətənpərvər
lik hisslərinin oyadılması, milli-mənəvi dəyərlərimizin -  Azərbaycan tarixi, 
dili və ədəbiyyatının öyrənilib təbliğ olunması, maarif və mədəniyyətin xəlqi 
ruhda tərəqqi tapması istiqamətində və habelə azərbaycançılıqla bağlı bir çox 
digər sahələrdə xeyirxah işlər görüb, mühüm xidmətlər göstərib. V. Krevenin 
keçmiş şagirdi Səməndər Axundov müəllimi haqqında 1957-ci ilin martında 
belə yazıb:

"Bir kərə şagirdlərdən biri Mitskəviçyusdan soruşdu ki, doğrudanmı biz 
tatarıq? O dedi ki, yox, siz türksünüs və Azərbaycan (bu sözü o zaman biz ilk 
dəfə ondan eşitdik) isə sizin vətəninizdir. Sonra o, Azərbaycan dilinin mənşəyi 
və qədim Azərbaycan mədəniyyəti barədə danışdı, Nizami, Xaqani və Füzuli
nin yaradıcılığından söhbət açdı. Mitskəviçyus öz fikirlərini çox cəsarətlə söy
ləyirdi və xüsusilə qeyd edirdi ki, bizim dilimiz heç bir yəni
jyer/z' J;'/"yox, Azərbaycan dilidir və bu dili öz adi ilə adlandırmaq lazımdır".^

Söz düşmüşkən qeyd edək ki, V. Kreve litvalılar arasında Nizaminin yara
dıcılığı barədə ictimai diskursda ilk dəfə mülahizə və dəyərləndirmələr təqdim 
edən xadimlərdən biridir. A. Şaiq onun haqqındakı xatirələrində qeyd edir ki, 
V. Kreve sıradan bir ədəbiyyat müəllimi deyildi, dərin bilikli və ədəbiyyatın 
müxtəlif sahələri üzrə geniş dünyagörüşlü bir ədəbiyyatşünas idi, Şərq ədə
biyyatına, o cümlədən Nizaminin, Şota Rustavelinin, Sədinin yaradıcılığına 
yaxından bələd idi.

V. Kreve hələ o illərdə Nizaminin ədəbi irsini tədrisə cəlb edərək, şa
girdlərinə onun haqqında danışır və poeziyasından tez-tez misallar gətirir
di. V. Krevenin şagirdlərindən A. Şahbazov, H. Əliyev və Q. Həsənov litvalı 
müəllimi barədə 1957-1958-ci illərdə yazdığı xatirələrində göstərirlər ki, o, 
Nizaminin poemalarını çox sevir və Nizami dövrü Azərbaycan mədəniyyətini 
yüksək dəyərləndirirdi. V. Kreve yeri gəldikcə Nizamini Qərb ədəbi klassikləri 
ilə müqayisə edirdi. O, Nizami sənətinin Bayron poeziyasına, "Leyli və Məc
nun" poemasının "Romeo və Cülyetta" faciəsinə təsirindən danışır, bunların 
arasında paralellər aparırdı. V. Kreve şagirdlərinə danışırdı ki, dahi alman şairi

 ̂ Bakt, "Tərəqqi" qəzeti. 23 sentyabr 1908-ci il, № 59.
'  Vincas Kreve-Mickevicius. Literatüra ir kalba, t. XVH. Vilnius, "Vaga", 1981, psl. 346-347.
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Yöhan Volfgang Göte Nizaminin əsərlərinə heyran olmuş və özünün məşhur 
"Qərb-Şərq divanı"ndakı ayrı-ayrı şeirləri onun yaradıcılıq dühasına ithaf et
mişdir. Vurğulamaq lazımdır ki, o vaxt V. Krevenin irəli sürdüyü bu ədəbi tezis 
sonralar Dünya nizamişünaslığmda təsdiq olundu və öz həqiqi qiymətini aldı.

Əlamətdar haldır ki, V. Kreve sonralar da, 1922-1954-cü illərdə Kaunas, 
Vilnüs və Pensilvaniya universitetlərinin professoru olaraq Dünya ədəbiyya
tı tarixindən oxuduğu mühazirələrdə, Şərqin düşüncə və həyat tərzi, fəlsəfə, 
inanc və dünyagörüşü sistemləri, bədii sözə və estetik gözəlliyə münasibət barə
də danışarkən Nizami yaradıcılığına xüsusi yer ayırmışdır.

Qeyd etdiyimiz kimi, ana dilinə övlad sevgisi ilə yanaşmaq, ona sahib olub 
keşiyində ayıq-sayıq durmaq V. Krevenin həm həyatda, həm də pedaqoji fəa
liyyətində diqqət yetirdiyi əsas məsələlərdən biri idi. Bununla bağlı Abdulla 
Şaiqin V. Kreve haqqında yazdığı "Litvalı həmkarım" adlı xatirələrindəki bəzi 
faktları örnək kimi göstərmək olar. A. Şaiq yazır ki, „azərbaycanlı olduğum hal
da mənə tatar namını taxan və millətimizi unutdurmağa çalışan, hər hüququ
mu ayaqlar altına alan müstəbid çar siyasətindən ziyadə mənimlə bir məktəbdə 
çalışan, bir cəbhədə pedaqoq namını daşıyan çar müəllimlərinin bizə qarşı olan 
hərəkət və rəftarı mənə hər şeydən ağır gəlirdi"7

O zaman Azərbaycan dili Bakının ancaq bir neçə məktəbində tədris olu
nurdu, həm də bu fənn dərs cədvəlində "tuzemnı dili" kimi göstərilərək azad 
dərs şəklində altıncı saata salmırdı və bu dərslərdə iştirak etmək məcburi sayıl
mırdı. Azərbaycanlılar etnonimi əvəzinə isə "&z/%?*M:"sözü işlədilirdi.

A. Şaiq qeyd edir ki, "Çarizm Azərbaycanı nəinki çar müstəmləkəsinə çe
virmişdi, həm də azərbaycanlılara təzyiq göstərir və Azərbaycan xalqının mə
dəni irsi müxtəlif üsullarla inkar edilirdi. Odur ki, müəllim
lərindən tələb olunurdu ki, dərslərdə yalnız dinin öyrənilib təbliğ edilməsinə 
xüsusi diqqət yetirsinlər..."

Ədib daha sonra yazır: "Xatırlamaq nə qədər ağırdırsa da, lakin, o vaxt elə 
valideynlər tapılırdı ki, öz uşaqlarına "yerli dil" dərslərində iştirak etməyə icazə 
vermirdi. Yadımdadır, bir dəfə, varlı Məmmədbəyov (bu günə qədər bu famili
yanı xatırlayıram) müəllimlər otağına soxularaq, hamı eşidəcək bir tərzdə dedi 
ki, guya mən onun oğlunun başını boş, lazımsız dərslərlə yoruram". Mitskə- 
viçyusu bu əhvalat çox həyəcanlandırdı. O vaxt Mitskəviçyus elə yerindəcə -  
müəllimlər otağında, öz narazılığını bildirərək dedi: "o adam ki, öz doğma ana 
dilini öyrənməkdən utanır, onu adam adlandırmaq olmaz".

 ̂ Abdulla Şaiq. "Xatirələrimi Bakı, "Gənclik 1 1973, səh. 306.
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A. Şaiq xatirələrində xüsusilə vurğulayır ki, V. Kreve "adamın milli qüru
runu tapdalayanlara qarşı, xüsusən o vaxt azərbaycanlılara olan pis münasi
bətə, onları "tuzemnı" sayanlara qarşı çox amansız idi. O, bütün bunları alçaq 
hərəkət kimi qəbul edir, belə münasibətlərlə barışmırdı".*"

V. Kreve o vaxt öz uşaqlarının "tuzemnı dili" dərslərində iştirak etməsinə 
icazə verməyən və bunu özlərinə həqarət sayan bəzi üzdəniraq azərbaycanlı 
valideynlərə kəskin etirazını bildirir, onları tənqid və tənbeh edib utandırırdı. 
Bununla yanaşı, V. Kreve o vaxtlar azərbaycanlı şagirdlərə və müəllimlərə yer
siz təhqirlərlə hücum edən rus şovinist məmurlara və pedaqoqlara qarşı da hər 
dələ öz qəti etirazını bildirmişdir. Bakı məktəblərində dərs deyən həmin pe- 
daqoqlardan bəziləri (A. Zudin, A. Kalyujnıy, V. Sidorenko və b.) azərbaycanlı 
şagirdlərdə başqa dilləri, xüsusilə, rus dilini öyrənmək qabiliyyəti olmadığını 
sübut etmək istəyirdilər. V. Kreve belələrinə həmişə kəsərli cavablar vermişdir...

Rusiya İmperiyasının Azərbaycanda milli dəyərləri məhv etmək, azərbay
canlılara tatar nammı taxıb milli kimliyi unutdurmaq üçün yeritdiyi müstə
bid siyasətə qarşı gedən belə mərd və ədalətli hərəkətlər, Azərbaycan xalqının 
azadlıq hüquqlarının müdafiəsinə yönəlikli misallar V. Krevenin Azərbaycanla 
bağlı fəaliyyətində çoxdur. Bunu Litva yazıçısının Bakıda onunla birgə işləmiş 
həmkarları, həm azərbaycanlı, həm də digər millətlərdən olan şagirdləri, eləcə 
də litvalı müasirləri öz xatirələrində dönə-dönə qeyd ediblər. A. Şaiqin və Bakı 
1-ci realm məktəbi şagirdlərinin V. Kreve haqqında yazdıqları həmin xatirələr 
1981-ci ildə Litva SSR Elmlər Akademiyasının Litva dili və ədəbiyyatı insti
tutu tərəfindən Vilnüsdə buraxılan "Ədəbiyyat və Dil" elmi-kütləvi seriyası
nın XVII cildində çap olunub. Litva ədəbiyyatşünası Yokubas Sklyutauskasm 
1957-1958-ci illərdə Bakıda topladığı bu xatirələr və avtobioqrafık mətnlər 
göstərilən institutun əlyazmalar fondunda saxlanılır.

V. Krevenin çoxsaylı yetişdirmələri arasında həmçinin başqa millətlərdən 
olan (rus, erməni, gürcü, yunan, polyak, alman, osetin və b.) və sonralar elm 
və sənət xadimləri kimi çox geniş tanınan digər şagirdlər də vardır. Onlardan 
bəziləri də ötən əsrin 50-60-cı illərində V. Kreve haqqında xatirələr yazıblar. 
Bu xatirə müəlliHəri arasında V. Krevenin sabiq şagirdləri -  tanınmış erməni 
dramaturqu, ədəbiyyatşünas və tərcüməçi Tiqran Axumyan (1894-1973) və 
erməni əsilli dilçi-rusşünas professor, SSRİ Elmlər Akademiyasının müxbir 
üzvü, Lenin mükafatı laureatı, akademik Stepan Barxudarov (1894-1983) 
da vardır ki, onların xatirələri Yerevanda və Vilnüsdə bir neçə dəfə təkrarən 
çap olunub.

'° Abdulla Şaiq. "Xatirələrim". Bakı, "Gənclik", 1973-cü il, səh. 344-345.
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Azərbaycanda özünə yeni dostlar tapan V. Kreve həyat yoldaşı, Bakı yəhu
disi -  Rebekka Karakla (1889-1966) da burada rastlaşıb, çox sevdiyi bu xa
nımla 1913-cü ilin avqustunda ailə həyatı qurub. Nikah mərasimi Vilnüsdə 
müqəddəs Mikoloyus katolik kilsəsində keçirilib və kəbindən qabaq katolikli
yi, eləcə də Mariya-Ona adını qəbul edən Karakla V. Krevenin nikahı burada 
qeydə alınıb.

1914-cü il iyulun 7-də isə bu cütlüyün Ona-Aldona adlı qızı dünyaya gə
lib. V. Krevenin qızının vəftiz mərasimi (xaç suyuna salma, xristianlığa qəbul 
olunma ayini) o zaman Bakıda Birja -  indiki Üzeyir Hacıbəyov küçəsi № 36 
ünvanda yerləşən Müqəddəs Bakirə Məryəmin Məsum Hamiləliyi katolik kil
səsində baş tutub.*' Vəftiz mərasimi 5 oktyabr 1914-cü ildə (köhnə stillə) Bakı 
katolikləri dini icmasının rəhbəri, sözügedən katolik kilsəsinin baş keşişi Stefan 
Demurovun (1871-1938) rəhbərliyi ilə icra olunub və mərasimdə V. Krevenin 
həyat yoldaşı və qohumları ilə bərabər bir neçə müəllim həmkarı da iştirak edib.

7. E*ÄTWfTMM 7?сМ%л ДГлглЕ AA;, 7973-см 7/. 2. E*Törcc лзрму/; ОямГс 7b.
7?л ;̂, 7973-с7 7/. 3. E  А3*срся7я yzz; Ояи?ся7я дм^гмуиял м /ям  лу7я7я7я 
7?л%7уэ М?гу2тя7я ЛТ^мтя Т/дтя/ТэТтр 7м?<?/7% Ыьм7. 77я7ч, 7974-см 7/.

V. Kreve Azərbaycanda həm də ictimai-mədəni xadim kimi fəaliyyət 
göstərib, Bakının qaynar mühitinə qaynayıb-qarışıb, şəhərin ictimai-mədəni 
həyatında yaxından iştirak edib. O, 1911-1912-ci illərdə Bakı Xalq Univer
sitetinin təsisçilərindən biri olub. Bu universitetin və bir sıra xeyriyyə cəmiy
yətlərinin xətti ilə müxtəlif auditoriyalarda ədəbiyyat, dil, tarix, fəlsəfə və din 
mövzularında mühazirələr oxuyub, mütərəqqi ruhlu çıxışlar edib. O vaxtkı 
Bakı qradonaçalniki -  qubernator hüququnda olan şəhər polis rəisi, polkovnik

" Адрес календарь Азербайджанской Республики на 1920-й год. Библиотека Гос. архива политических 
партии и общественных движений Азербайджанской Республики, фонд № 1810, раздел «Духовенство».
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Pyotr İvanoviç Martınov (1867-?) Bakı Xalq Universitetini "üsyankar natiqlə
rin tribunası" kimi öz nəzarəti altında saxlamağa çalışsa da, hətta bir neçə dəfə 
onun fəaliyyətini dayandırmağa nail olsa da, sonradan şəhər ictimaiyyətinin 
tələbi ilə bu ictimai-mədəni maarif ocağının fəaliyyətini bərpa etməyə məc
bur olmuşdu. Bu barədə ilk dəfə hələ 1926-cı ildə ünlü Litva ədəbiyyatşünası, 
akademik Kostas Korsakas (1909-1986) V. Krevenin ədəbi fəaliyyətinin 20 
illiyinə həsr etdiyi bir məqaləsində yazmışdır.'^ Əlbəttə, Martmov pedaqoq 
V. Krcveni tanımaya bilməzdi, şübhəsiz ki, onun "millətçi çıxışları" barədə də 
eşitmişdi. Üstəlik, Martmovun oğlu Bakı 1-ci realm məktəbinin şagirdi idi və 
çox pis oxuduğuna görə atası onu bu məktəbdən çıxartmağa məcbur olmuşdu. 
Sözsüz ki, V. Krevenin öz şagirdlərinə Azərbaycanla bağlı ötürdüyü mütərəqqi 
bilgilər irticaçı şəhər başçısının xoşuna gələ bilməzdi.

V. Kreve Bakının siyasi həyatında da yaxından iştirak edib -  1917-ci ilin 
oktyabrında Bakı şəhər Dumasına qlasnı (deputat) seçilib və həmin il de
kabrın 12-dən etibarən, bir müddət həm də Dumanın katibi olaraq fəaliyyət 
göstərib. V. Krevenin 1921-ci ildə Kaunasda yazdığı tərcümeyi-halında göstə
rilir ki, o, həmçinin 1917-1918-ci illərdə Eserlər partiyası Bakı şəhər komitə- 
sinn "Хтм7тгул Ггия'л" qəzetin i redaktə edib.

V. Kreve 1917-1920-ci illərdə Bakı litvahlarmın lideri olaraq Azərbaycan
da yaşayan litvalılarm təşkilatlanması, hüquqlarının qorunması, habelə onların 
Vətənə qayıtmasını təmin etmək üçün bir sıra vacib təşkilati işlər görüb. 1917-ci 
ilin dekabrında V. Krevenin rəhbərlik etdiyi Bakı litvahları digər Qafqaz litva- 
lıları təşkilatları ilə birgə Tiflisdə Qafqaz Litvahları Şurasını yaradıblar. Bu Şura 
o zaman Azərbaycan, Ermənistan və Gürcüstanda yaşayan litvalılarm təmsilçi
si kimi, həm də Litva dövlətini bərpa etmək istiqamətində aparılan milli-azad
lıq hərəkatına əməli işdə dəstək verib və 16 fevral 1918-ci ildə Vilnüsdə Litva 
dövlətinin bərpa edilməsi haqqında İstiqlal Bəyannaməsinin Qafqaz litvahları 
adından da elan olunmasını təmin etmək üçün mühüm ictimai-siyasi və təşki
lati fəaliyyət göstərib.

1918-ci ildə Litva və Azərbaycan öz müstəqilliyini bəyan etdikdən sonra, 
V. Kreve fəaliyyətini əsasən Litva-Azərbaycan dövlətlərarası münasibətlərinin 
təşəkkül tapmasına yönəldib, Litvanın Azərbaycandakı Konsulluğunun təsis 
olunmasında bilavasitə iştirak edib.

Gelvainis K. [Korsakas K.] Vincas Kreve-MickeviRus. Mcnesinis moksio, visuomenes, kultüros, meno ir litera- 
türos zurnalas "Kultüra", 1926, Nr. 11, psl. 424-427.
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1918-ci il iyulun 23-də Litva Dövlət Şurasının qərarı ilə TiHisdəki Qafqaz 
Litvahları Şurasının əsasında Litvanın Azərbaycan, Ermənistan və Gürcüstan 
dövlətlərindəki nümayəndəliyi təsis edilib və Qafqaz Litvahları Şurasının səd
ri, o zaman IV Tiflis oğlanlar gimnaziyasında riyaziyyat müəllimi işləyən litvalı 
xadim Pranas Daylide (1888-1965) bu dövlətlərdə diplomatik nümayəndə 
təyin olunub.

Diplomatik nümayəndə P. Daylide 22 avqust 1918-ci ildə Vilnüsdən Tif
lisə qayıdır və Etimadnaməsini Qafqaz dövlətlərinin burada fəaliyyət göstərən 
rəsmi təmsilçilərinə -  o cümlədən Azərbaycan Cümhuriyyətinin Gürcüstan 
Respublikasındakı diplomatik nümayəndəsi Məmməd Yusif Cəfərova (1885- 
1938) təqdim edirV Daha sonra isə Cümhuriyyətin Nazirlər Kabinetinin 
21 oktyabr 1918-ci ildə keçirilmiş iclasında P. Daylidenin Azərbaycanda Litva 
Hökumətinin işlər müvəkkili olmasına razılıq verilir.'^ Beləliklə, Litva dövləti
nin Cümhuriyyətlə diplomatik əlaqələrinin əsası 23 iyul 1918-ci ildə qoyulub 
və müstəqil Azərbaycan-Litva dövlətlərarası münasibətlərinin tarixi məhz hə
min vaxtdan başlanır.'^

У,;Ууяя;я <7ог6гУ?пя;7?%У яяямуэя^АуУя/я Уяядя и? хлйтз /у'уАм;'.
У\йяму?я<7?/,!% У 9 У <*?- У 92У -<г; ;/6г<2? У0т*ур2(у АЪ/у АУ^г^я^и'/^ УмрА № -У 5
мяу/1я<А

22 mart 1919-cu ildə Litvanın Zaqafqaziya Respublikaları hökumətləri 
yanındakı diplomatik nümayəndəsi P. Daylide Litva dövlətinin Bakıda konsul
luğunun açılması ilə bağlı 142 saylı Nota ilə Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti
nin Xarici İşlər Nazirliyinə müraciət etdi. Notada Bakı şəhərində Konsulluğun 
təsis edilməsinə ehtiyac olduğu bildirilirdi. Diplomatik nümayəndə yazırdı 
ki, "Qafqaz respublikalarının hər birində ayrılıqda Litva nümayəndəliyi təsis

*' Lietuvos mokslq akademijos Virublevskiq biblioteka. Rankra$ciq skyrius, F. 255, vnt. 1060,1. lv.
"Azərbaycan" qəzeti. Bakı, 24 oktyabr 1918-ci il, № 21.
Lietuviq Enciklopedija. IV tomas. Bostonas, 1954, psl. 231; Lietuviq Enciklopedija.XH tomas. Bostonas, 1957, psl. 94.
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edilənə qədər, Bakıda Konsulluğun açılması Azərbaycan Hökuməti ilə yaxın 
əlaqələr qurmaq lüzumundan irəli gəlir və eyni zamanda Azərbaycan ərazisin
də yaşayan Litva vətəndaşlarının maraqlarını təmin etmək məqsədini güdür" 
O, habelə göstərirdi ki, "əgər qaldırılan bu məsələ üzrə razılıq əldə olunarsa, 
konsul səlahiyyəti Litva vətəndaşı Vikenti Mitskeviçə (Vintsas Kreve-Mitskə- 
viçyusa -  Ж  7 /J  veriləcək!*

O vaxtkı Xarici işlər naziri Məmməd Yusif Cəfərov bu Nota ilə əlaqədar 
Cümhuriyyət Hökuməti qarşısında vəsatət qaldıraraq müvafiq təqdimat verir. 
Bu təqdimat əsasında Hökumət müsbət qərar qəbul edir və Konsulluğun təsis 
olunmasına razılıq verir. Beləliklə Cümhuriyyətdə Litva dövlətinin konsulluğu 
açılır və V. Kreve burada ilk konsul təyin olunur.

Bu barədə rəsmi məlumat 'Azərbaycan" qəzetinin rusca nəşrinin 27 m art
1919-cu il tarixli sayında dərc edilib; sonralar eserlərin "Итмтиул ^ ^ " q ə z e 
tinin 13 və 18 noyabr 1919-cu il tarixli saylarmda da Litva konsulluğunun fəa
liyyəti ilə bağlı məlumatlar çap olunub. Qəzetlərdə bu publikasiyalarm müəllifi 
göstərilməsə də, üslubuna görə onların V. Kreve tərəfindən yazıldığını təyin 
etmək asandır.

İlk dövrdə Litva konsulluğu V. Krevenin Bakıda küçəsi № 15
ünvanda yerləşən mənzilində qərar tutub və burada fəaliyyətə başlayıb (20 ap
rel 1929-cu ildə Bakı Şəhər Soveti Rəyasət heyətinin 9 saylı qərarı ilə həmin 
küçənin adı dəyişdirilərək Fridrix Engelsin adı verilib. 1992-ci ildən başlayaraq 
küçə Cəfərov qardaşları adlanır).

7. -Хлгиз 7Mz;?7 А%?77277м̂  Q /эгои 2. 7 97 9-7 920-я ТяГиз <7ар/эйя;л

^  № 75.

'6 Azərbaycan Respublikasının Siyasi Partiyalar və İctimai Hərəkatlar Dövlət Arxivi, fond. 277, siy. 2, iş 33, s. 1 -2 .
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Konsul V. Kreve yenicə müstəqillik əldə etmiş Litva dövlətinin у&ғ7о ta
nınması üçün mühüm işlər görüb. Litva diplomatının bu fəaliyyətinin, eyni 
zamanda Azərbaycan Cümhuriyyətinin də beynəlxalq aləmdə tanınması ilə bi
lavasitə bağlılığı vardı. Bunu deyərkən, biz ilk növbədə M. Y. Cəfərovun göstə
rilən təqdimatında ehtiva olunmuş çox mühüm bir tezisi əsas kimi götürürük. 
Nazir AXC Hökümətinə yönəlik həmin təqdimatında yazırdı:

"Zənn edirəm ki, müqəddəratını təyin etmiş xalqların beynəlxalq 
əlaqələrinin inkişafına dəstək verməklə, biz eyni zamanda respublikamızın 
da beynəlxalq münasibətlər sahəsində nüfuzunun artmasına şərait yaratmış 
oluruq".

Vurğulamaq lazımdır ki, V. Krevenin konsul təyin olunmasından sonra 
Azərbaycan və Litva respublikalarının, habelə Estoniya, Latviya, Ukrayna, 
Gürcüstan dövlətlərinin Paris Sülh Konfransındakı təmsilçilərinin müstəqil
liyin tanınması ilə bağlı 8 oktyabr 1919-cu il və 16 mart 1920-ci il tarixlərində 
birgə imzalayıb Fransanın Baş naziri, Paris Sülh Konfransının sədri Jorj Kle- 
mansoya (1841-1929) və İtaliya Parlamentinə ünvanladıqları kollektiv müra
ciətlər, etiraz bəyanatları və digər sənədlər sözügedən tezisi təsdiq edən vacib 
tarixi faktlardır.^

Haşiyə çıxıb qeyd edək ki, Litva dövlətinin həmin müraciətlərə imza atmış 
təmsilçilərinin ad və soyadları Azərbaycan mənbələrində təhrif olunmuş şəkil
də göstərildiyi üçün, burada o yanlışları da təshih etmək yerinə düşərdi. Belə ki, 
Azərbaycan Cümhuriyyəti adından o sənədləri Э. M. Topçubaşov və R. Xan- 
budaqov, Litva dövləti adından isə mühəndis və diplomat Tomas Norus Na- 
ruşyaviçyus (1871-1927), eləcə də 1919-1922-ci illərdə Litva yepiskopluğu- 
nun Vatikandakı təmsilçisi olan katolik keşişi Yurgis Naryauskas (1876-1943) 
imzalayıblar.

V. Kreve 1922-ci ildə Kaunasda yazdığı digər tərcümeyi-halında göstərib 
ki, o, 1919-cu ildə Azərbaycan Parlamentinin qərarı ilə açılan Bakı Universite
tinin müəllimi (bəzi mənbələrdə dosent kimi göstərilib -  Ж  EQ olaraq burada 
qədim bulqar dili üzrə mühazirələr oxuyub."* Düşünürük ki, o, bununla Azər
baycanda ali təhsilli dilçi mütəxəssislərin hazırlanması işinə də töhfələr verib.

1917-1920-ci illərdə onun Bakıdan Litvaya yazdığı məktublarda o dövr 
Azərbaycan və Qafqaz reallıqları ilə bağlı bəzi tarixi məqamlar və dramatik 
olaylar da yer alıb. Məsələn, Bakıda 1918-ci ilin payızında baş vermiş hadisələr, 
Türkiyə ordu hissələrinin şəhəri azad etməsi və s.

Азербайджанская Демократическая Республика (1918-1920). Внешняя политика. Баку, издательство 
"Азербайджан", 1998, стр. 369-372, $66-567.
Vinco Kreves-MickeviRaus CURRICULUM VITAE. Literatüra ir kalba, t. XVII. Vilnius, "Vaga", 1981, 
psl. 248-250.
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V y r i a u s y b e s  Z i n i o s
-  542 —

Azarbeidiano Sociatistines Tarybq Respubtikos 
VyWausyMs ir Lietuvos Demokratines Respu

btikos Vyriausybis
S U T A R U S

de) te)s)q garantijq tt) Respubtikq pitieĞiams, 
gyvenantiems kitos Respubtikos teritorijoje.

Azarbeidzano Social is tines Tarybq Respubtikos 
Vyriausybe, atstovaujama jos Uzsieniq Reikalq Liaudies 
Komisaro Mirza-Davuda GUSE)NOV is vienos saiies 
ir Lietuvos Demokratines Respubtikos Vyriausybe, at- 
stovaujama jos Atstovo Uzkaukazio Respubiikq 
Vyriausybems, Pr. DAİHDES — is antrosios, remda- 
mosios abiejq Respublikq pitno nepriktausomybts pri- 
pazinimo pagrindu, padare ir pasirase 1920 m. rugsejo 
men. 25 a. TiHise siokiq sutartj:

1. Azarbeidzano Socialistine Tarybq Respubiikos 
Vyriausybe duoda gyvenantiems jos tetitorijoje 
Lietuvos pilieciams tas teisiq garantijas, kurio- 
mis naudojasi Lietuvos piHeciai Tarybq Rusuose, 
einant Rusijos Sociatistines Federaeines Tarybq 
Respubtikos ir Lietuvos Demokratines Respu
btikos s. m. tiepos 12 d. sutartimi.

2. Lietuvos Detnokratipes Respubtikos Vyriausybe 
duoda tokias pat garantijas gyvenantiems Lie
tuvos teritorijoje Azarbeidzano Sociatistines 
Tarybq Respubtikos pitie&ams.

$i sutartis su reikiamais parasais yra padaryta 
dviejuose egzemptioriuose, kuriq vienaa pasitieka pas 
Azarbeidzano Sociatistines Tarybq Respubtikos Uzsie- 
niq Reikatq Liaudies Komisarq, antras pas Lietuvos 
Demokratines Respubtikos Atstovq ir jgyja gatios tuo- 
jau jq pasirasius.
(Pasirase) D. GUSEtNOV, Azarbeidzano Sociatistines 

Tarybu Respubtikos Liau- 
< dies Konıisaras, ir

Pr. DAtLtDE, Lietuvos Demokratines 
Respubtikos Atstovas Uz
kaukazio Respubtikq Vy
riausybems.

1920 m. rugscio m. 25 d.
TiftİMs.

5Ж  и?72?м лгияйг/л 7920-я
м / э й г ' й у и р А ^ з м и д г ,  3 тгмя 7927-я i/, №
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V. Krevcnin müstəqil Litva-Azərbaycan dövlədərarası münasibətlərinin 
əsastntn qoyulması ilə bağlı fəaliyyəti barədə deyilənlərə əlavə olaraq, indiyə
dək geniş ictimaiyyətə az məlum olan və həmin münasibətlərin Cümhuriyyətin 
süqutundan sonrakı çətin siyasi vəziyyəti işıqlandıran tarixi bir faktı da açıqla
maq istərdik. 1920-ci il sentyabrın 25-də TiHisdə Azərbaycan SSR və Litva 
Respublikası arasında ilk hökümətlərarası müqavilə bağlanıb.'^ Bu müqavilə 
onda Azərbaycan SSR ərazisində yaşayan Litva Respublikası vətəndaşlarına və 
Litva Respublikası ərazisində yaşayan Azərbaycan SSR vətəndaşlarına qarşılıq
lı şəkildə hüquqi təminatların verilməsi haqqında idi. Həmin sənəddə müqa
vilə bağlamış tərəflərin biri digərinin "dövlət müstəqilliyini tamamilə tanıma
sı" barədə maddə də təsbit olunub. Litva Respublikası adından bu müqaviləni 
Qafqaz dövlətlərindəki diplomatik nümayəndə Pranas Daylide, Azərbaycan 
SSR adından isə Xalq xarici işlər komissarı Mirzə Davud Hüseynov (1894- 
1938) imzalayıb. Sovet Rusiyasının birbaşa təzyiqi və təhriki ilə hazırlanıb 
imzalanmış həmin müqavilə müstəqilliyi məhv edilmiş Azərbaycanın zorla 
sovetləşdirilməsi və Sovetlər imperiyasına qatılması yolunda məcburən edilmiş 
addımlardan biri idi. Həm Litvanın, həm də Azərbaycanın dövlət arxivlərində 
bunu sübut edən bir sıra digər tarixi sənədlər də mövcuddur.

Bütün bunlar bir daha konsul V. Krevenin o dövrdə necə mürəkkəb tarixi 
və siyasi şəraitdə fəaliyyət göstərdiyini göstərir. V. Kreve 1920-ci il aprel işğalını 
kəskin formada pisləyib və bunu yaradıcılığında da əks etdirib. O, Rusiyanın 
təcavüzkar siyasətinə, onun Azərbaycanı işğal etməsinə və faciəli hadisələrə 
münasibətini Bakını tərk etdikdən bir qədər sonra Kaunasda "ТлиТи" qəzetin
də dərc etdirdiyi "Bolşeviklər" adlı sənədli siyasi oçerkində birmənalı şəkildə 
bildirib (oçerk barədə bu kitabdakı "28 aprel çevrilişi Litva konsulunun gözü 
ilə" adlı ayrıca məqalədə ətradı təhlillər verilir).

V. Kreve həm yaradıcılığında, həm də fəaliyyətində milli və ümumbəşəri 
ideallar daşıyıcısı, çoxmədəniyyətlilik və dini tolerantlıq carçısı, yüksək də
yanətli əxlaqi-tərbiyəvi obrazlar yaradıcısı, insanpərvərlik və mənəvi ucalıq 
tərənnümçüsü olaraq tarixdə silinməz izlər qoyan humanist, nəcib və mər
həmətli bir şəxsiyyət olub. O, insan həyatının real təhlükə ilə üzləşdiyini görən
də həmişə ona kömək əlini uzadıb və bu zaman hətta konsul səlahiyyətlərindən 
qeyri-qanuni istifadə etməkdən çəkinməyib. Onun Bakıdakı konsul fəaliyyə
tində belə halları təsdiq edən çoxlu faktlar mövcuddur. Bu faktlardan indiyə
dək naməlum qalan birini ilk dəfə ictimaiyyətə təqdim etmək istərdik.
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28 ap re! çevrişi və Azərbaycanın işğalının ilk günündən bolşeviklər qanlı 
üsullara əl atdılar. Bu dövr Azərbaycanda bolşevik rejiminin ən təhlükəli zama
nı idi. [...] 1920-ci ilin aprelin 28-dən 1921-ci ilin avqustuna qədər Azərbay
canda 48 000 adam qırmızı terrorun qurbanı oldu/" Cümhuriyyətin süqutun
dan sonra konsul V. Kreve Litva burjua dövlətinin elçisi kimi daha Bakıda qala 
bilməyib Vətəninə qayıdan zaman, məşhur ağqvardiyaçı siyasi xadim Mixail 
Floroviç Podşibyakinin (1883-1963) burada ölümcül təhlükəli bir vəziyyətə 
düşdüyünü görür.

Haşiyə çıxıb qeyd edək ki, M. Podşibyakin V  Kreveni yaxşı tanıyırdı. O, 
1912-ci ildən başlayaraq V. Kreve ilə bahəm Bakı Xalq Universitetində müha
zirələr oxuyub, 1917-1918-ci illərdə Bakı şəhər dumasında V. Kreve ilə birgə 
fəaliyyət göstərib, 1919-1920-ci illərdə isə Bakıda rus gimnaziyasında müəllim 
işləyib və bu baxımdan V. Krevenin pedaqoq həmkarı olub. M. Podşibyakin 
həm də Bakı Rus Milli Şurasının sədri kimi o vaxt Bakıda gedən ictimai-siya
si proseslərin önündə gedib. O, uzun müddət Rusiya Kadetlər partiyası Bakı 
şəhər komitəsinin rəhbərlərindən biri olub və 1917-ci ildə Şəhər dumasına bu 
partiyadan deputat seçilib, Rusiyada 1917-ci il oktyabr çevrilişindən sonra Bakı 
məktəblərində "Rusiya inqilabının taleyi" mövzusunda əksinqilabi mühazirələr 
oxuyub. O, 1917-1918-ci illərdə Bakıda hakimiyyətin bolşeviklərə verilməsi
nin, habelə Bakı kommunasınm yaradılmasının qəti əleyhdarlarından biri olub. 
Bu baxımdan Şəhər duması da Bakı bolşevik sovetinin rəqibi idi və M. Podşib
yakinin antibolşevik fəaliyyəti həm də burdakı çıxışlarında öz əksini tapıb.

Sözgəlişi deyək ki, imperialist təfəkkürlü böyük rus şovinist millətçisi 
kimi tanınan M. Podşibyakin həmçinin Azərbaycan xalqının öz milli müqəd
dəratını təyin etməsinin, müstəqil dövlət qurmasının qatı əleyhdarı idi, "va
hid və bölünməz Rusiya" ideyasının tərəfdarı olaraq Azərbaycanı yalnız Rusiya 
imperiyasının tərkibində görmək istəyirdi. Bununla bağlı belə bir məsələni də 
qeyd etmək vacibdir ki, M. Podşibyakin 1918-1920-ci illərdə çar generalı An- 
ton Denikinin (1872-1947) Cənubi Rusiya ərazilərində (o cümlədən Şimali 
Qafqazda) yaratdığı ağqvardiyaçı Hökumətin Bakıdakı nüfuz agenti olaraq 
çox güclü anti-Azərbaycan fəaliyyəti göstərib. Həmin dövrdə M. Podşibyaki
nin sədr olduğu Bakı Rus Milli Şurası qızğın əksinqilabi təbliğat yuvası olmaq
la bərabər, həm də Denikinin Azərbaycandakı imperialist maraqlarının əsas 
dayaq mərkəzi idi.

M. Podşibyakinin bu cür destruktiv fəaliyyətini göstərən bəzi araşdırmalar 
çağdaş Azərbaycan tarixşünaslığmda da öz əksini tapıb. Gəlin, qısaca həmin 
araşdırmalara müraciət edək:

38

„Özünü şəhərin hərbi qubernatoru elan etmiş general Tomsonun başçılı
ğı ilə hindli əsgərlərdən ibarət İngiltərə qoşunları 1918-ci il noyabrın 17-də 
Bakıya daxil oldu. Polkovnik F. P. Kokkerel Bakıda müttəfiq dövlətlərin polis 
komissarı təyin edildi. [...] Noyabrın 17-də axşam Rus Milli Şurasının üzvləri 
M. Podşibyakin, Y. Smirnov, V. Baykov və A. Leontoviçin general Tomson 
tərəfindən qəbul edilməsi Azərbaycan hökumətinin narahatçılığını daha da 
artırdı. Görüş zamanı Rus Milli Şurasının üzvləri özlərini Azərbaycanın sa
hibi kimi aparırdılar. Onlar Tomsonun yaradılacaq koalision hökumətə daxil 
olmaq haqqında təklihni həm öz adlarından, həm də Erməni Milli Şurasının 
adından rədd etdilər. Onların fikrincə, xristianların Azərbaycan hökumətinə 
daxil olması onun müttəfiqlər tərəfindən tanınmasını asanlaşdıra bilərdi. 
Bu adamlar Azərbaycanın Rusiya müstəmləkəçiliyindən azad olub öz milli 
müqəddəratını təyin etməsi əleyhinə idilər. Nəhayət, görüş zamanı Tomson 
onlara xatırlatmağa məcbur oldu ki, hazırkı vəziyyətdə Rusiya, sadəcə olaraq, 
mövcud deyildir/'

A/zjMzV Z ^мтАгусля AST? Ая/у wz' ẑ /ar Awzz'.fMrz АА'тж<

İstər-istəməz, Cümhuriyyət dövründə V. Krevenin və M. Podşibyakinin Bakı 
şəhər dumasmdakı fəaliyyəti məsələsinə ötəri olsa da, nəzər salmaq lazım gəlir.

Məlum olduğu kimi, Bakıda 1918 il mart qırğınlarından sonra hakimiyyə
ti ələ almış bolşeviklər Şəhər dumasını buraxdılar. Belə ki, 10 aprel 1918 ildə 
Bakı və onun rayonlarının İnqilabi müdafiə komitəsinin dekreti ilə Duma ləğv 
olundu və onun funksiyaları Şəhər təsərrüfatı idarəsinə verildi. Lakin Cümhu
riyyətin icra idarələri müvəqqəti paytaxtdan -  Gəncədən Bakıya köçürüləndən

Azərbaycan tarixi. Yeddi ciiddə. V ciid (1900-İ 920-ci illər). Bakı, "Elm", 2008. səh. 279-280.
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bir neçə gün sonra Bakı şəhər duması Azərbaycan Hökumətinin 22 sentyabr 
1918-ci il tarixii qərarı ilə Rusiya Müvəqqəti hökumətinin 9 iyun 1917-ci il 
tarixli qanunu əsasında seçilmiş tərkibdə bərpa edildi. Deputatların xeyli qismi 
qarışıqlıq vaxtı Bakını tərk etdiyinə görə, Şəhər dumasına öz tərkibini artırıb 
80 nəfərə çatdırmaq səlahiyyəti verilmişdi. Bu qərara görə siyahıya Dumanın 
köhnə tərkibindən qalmış 34 deputatın -  o cümlədən M. Podşibyakinin və 46 
nəfər yeni deputatın adları salınmışdı.^

Bununla belə, Şəhər dumasının köhnə tərkibindən olan V. Krevenin adı 
bu siyahıya düşməmişdi. Çünki o, bu zaman Bakıda deyildi, müstəqilliyini 
bərpa etmiş vətəni Litvaya qayıdıb burada dövlət quruculuğu işlərinə qatılmaq 
məqsədilə siyasi vəziyyəti və sosial məsələləri yerində öyrənmək üçün 1918-ci il 
iyunun əvvəlində Vilnüsə getmişdi və oradan Bakıya vətəndaş savaşı alovların
da qovrulan Rusiya üzərindən çox böyük çətinliklə yalnız həmin ilin oktyabrın 
ortalarında qayıda bilmişdi...

İndi isə qayıdaq əsas mətləbə. Sözügedən ağqvardiyaçı M. Podşibyakinin 
28 aprel işğalından sonra bolşeviklər tərəfindən mütləq güllələnəcəyinə heç bir 
şəkk-şübhəsi olmayan konsul V. Kreve bu siyasətçi və pedaqoq həmkarına saxta 
şəxsiyyət sənədi düzəldir, onu "Litva vətəndaşı Mikolas Banyaviçyus kimi" Ba
kıdan çıxarır və özü ilə Kaunasa apararaq beləcə ölümdən xilas edir.

Azərbaycanın müstəqilliyinə qarşı fəaliyyət göstərmiş bu ağqvardiyaçı rus 
siyasi xadimini labüd ölümdən xilasetmə tədbiri ilk təəssüratdan bəzi vətən- 
sevər oxucularda bir qədər qeyri-məmnunluq və koqnitiv dissonans hissləri ya
rada bilər. Bu, anlaşılandır. Amma burada başqa reallıqlar da vardır. V. Kreve
nin humanizm, mərhəmət və nəciblik kimi ali mənəvi keyfiyyətləri insanların 
milli, irqi və dini mənşəyindən, həmçinin siyasi əqidəsindən asılı olmayaraq 
təzahür edirdi. Onun Bakıda Litva konsulluğunun adından saxta sənəd düzəlt
mə yolu ilə ölümdən xilas etdiyi çoxsaylı xadimlər və adi insanlar arasında ən 
müxtəlif siyasi əqidə sahibləri olan yəhudi, litva, eston, latış, rus, belarus, pol
yak, alman, çex mənşəli mühacirlər olub. Xüsusilə vurğulamaq lazımdır ki, 
Cümhuriyyətin ali idarələrində çalışan və Milli ordu quruculuğunda xidmət 
edən onlarla Litva-Polşa tatar xadiminin 28 aprel çevrilişi nəticəsində Bakıda 
düşdükləri olduqca təhlükəli vəziyyətdən qurtulması üçün konsul V. Krevenin 
onlara verdiyi Litva Respublikasının vətəndaşlığını təsdiq edən saxta sənədlər 
xilasedici rol oynayıb. V. Kreve həmçinin Cümhuriyyətin tanınmış xadimləri -  
Ədliyyə nazirinin müavini Olgerd Nayman Kriçinskinin (1884-1942), onun 
qardaşı, Cümhuriyyət Hökümətinin İşlər idarəsi dəftərxanasının direktoru, 
eyni zamanda İşlər idarəsi Xüsusi şöbəsinin rəisi və "Azərbaycan Cümhuriy-

^  Азербайджанская Демократическая Республика (1918-1920). Законодательные акты (сборник 
документов). Баку, издательство "Азербайджан! 1998, стр. 360-361.
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yəti hökumətinin xəbərləri" nəşrinin redaktoru Leon (Arslan) Nayman Kri
çinskinin (1887-1939), Cümhuriyyətin Xarici işlər nazirliyi Dəftərxanasının 
direktoru İsmayıl Xuramoviçin, bu Dəftərxananın vitse-direktoru Konstantin 
Sulkeviçin, habelə digər tatar əsilli Cümhuriyyət qulluqçularının bolşeviklərin 
ölüm caynağından xilas edilib riskli yollarla tarixi vətənlərinə -  Litvaya qayıt
ması üçün misilsiz işlər görüb.

t b

1920-ci il iyunun ikinci yarısında V. Kreve ailəsi ilə bərabər Azərbaycanı 
həmişəlik tərk edərkən şəxsi kitabxanasının bir hissəsini həmkarı və dostu, ya
zıçı Abdulla Şaiqə bağışlayıb. A. Şaiqin vəfatından sonra onun oğlu, ədəbiyyat
şünas alim, professor Kamal Talıbzadə (1923-2006) həmin kitabları Azərbay
can S S R  EA Pespublika Əlyazmaları Fonduna təhvil verib.^

V. Kreve gənclik şəhəri Bakıya olan məhəbbətini və Azərbaycana bəslədi
yi səmimi duyğuları da özüylə Litvaya aparıb və bütün ömrü boyu qəlbində 
yaşadıb. Sonralar Bakı 1-ci realm məktəbi şagirdlərinin ona ötürdükləri hə
diyyələri -  üzərində V. Krevenin adı və soyadı monoqram üslubunda həkk 
edilmiş portsiqarı və üstündə rusca "Rzxy"sözü yazılmış kibrit qutusunu da bu 
məhəbbətin nişanəsi və ən əziz bir xatirə kimi həyatının sonunadək saxlayıb. 
Bu hədiyyələr sonralar onun həyat yoldaşının Bakıdan apardığı Azərbaycan 
xalçaları ilə bərabər, hazırda yazıçının Vilnüsdəki mənzil muzeyində ekzotik 
eksponatlar kimi nümayiş olunur.

t b

V. Kreve Bakıdan Litvanın müvəqqəti paytaxtı Kaunasa 14 iyul 1920-ci 
ildə Moskva və Riqa üzərindən qayıdıb. O, Vətənə qayıtdıqdan sonra Litvanın 
bir sıra hökumət qurumlarında çalışır, ictimai-siyasi təşkilatlara rəhbərlik edir, 
"Litvalıların xalqçılar birliyi" partiyasının və
"Litva atıcılar ittifaqı" hərbi-vətənpərvər təşkilatı
nın rəhbərlərindən biri olur, redaktor olaraq ədəbi jurnallar, məcmuə və dərs
liklər hazırlayıb çap etdirir, şifahi xalq ədəbiyyatı nümunələrinin toplanılması, 
sistemləşdirilib təbliğ olunması sahəsində böyük işlər görür.

O, 1922-1939-cu illərdə Kaunas, 1940-1943-cü illərdə isə Vilnüs Univer
sitetlərində slavyan dilləri və dünya ədəbiyyatı üzrə professor olaraq çalışıb, bu
rada Humanitar elmlər fakültəsinin dekanı vəzifəsinə seçilib. Eyni zamanda elmi 
təşkilatçılıq sahəsində fəaliyyət göstərib, 194l-ci ilin yanvar ayında Litva SSR 
Elmlər Akademiyasının yaradılmasında iştirak edib və həmin ilin aprelin 4-də

^  Vaqif Arzumanov. "Azərbaycan-Litva ədəbi əlaqələri! Bakı, "Yazip! 1979, səh. 35.
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bu Akademiyanın ilk prezidenti seçilib. Sonradan elm sahəsindəki xidmətlə
rinə görə Riqa Universitetinin fəxri doktoru və Roma Elmlər Akademiyasının 
müxbir üzvü adma layiq görülüb.

II Dünya müharibəsi illərində V. Kreve və ailəsi bir yandan bolşeviklərin, 
digər yandansa nasistlərinin təqiblərinə məruz qalıb və həyatı üçün real təh 
lükələr yaranıb. Həyat yoldaşı yəhudi əsilli olduğuna görə, o, 194l-ci ildə do- 
nos əsasında arvadı ilə birgə gestapo tərəfindən həbs edilib, istintaq olunub 
Vilnüsdəki yəhudi aparılmaq üçün dörd gün zindanda saxlanılıb.
Vilnüs Universitetində german filologiyası üzrə müəllim işləmiş Irina Reyn- 
gardayte-Vladimiroviene (1914-1996) V. Kreve haqqında 1975-ci ildə yazdığı 
xatirələrində bu həbslə bağlı qeyd edir ki, "yazıçının arvadının Azərbaycandan 
olması əsas kimi göstərilərək, guya onun yəhudi olmadığını təsdiq edən sənəd
ləri böyük çətinliklə əldə etmək mümkün olur və onları həbs kamerasından 
sərbəst buraxırlar".^

Amma bu, repressiya təhlükəsinin sovuşması demək deyildi. Bir müddət 
sonra Vilnüs Universiteti tələbələrini SS legionu sıralarına səfərbər etməyə yar
dım göstərməkdən boyun qaçırdığına görə günahlandırılan professor V. Kre
ve faşistlərin qəzəbinə tuş gəlib və 1943-cü ilin fevral-mart aylarında gestapo 
onu Polşadakı (&M#A<?/alman konslagerinə aparmaq üçün çox axtarıb. Lakin o, 
gözdən uzaq məntəqələrdə yaşayan qohum və dostlarının yanında gizlənərək 
birtəhər həbsdən yayma bilib.

V. Kreve həm müharibədən öncə, həm də qarmaqarışıq müharibə illərində 
müasir Litva ictimaiyyəti tərəfindən indiyədək birmənalı qəbul olunmayan bir 
sıra ziddiyyətli siyasi addımlar atıb. Belə ki, o, 1940-cı il iyunun 15-də Litva
nın SSRİ tərəfindən işğalından sonra, Stalinin burdakı emissarları Vladimir 
Dekanozov (1898-1953) və Nikolay Pozdnyakovun (1900-1948) səyləri 
sayəsində həmin il iyunun 17-dən avqustun 25-nə kimi qondarma Litva SSR 
Xalq hökümətində Baş nazirin müavini və eyni zamanda Xarici işlər naziri 
vəzifələrini yerinə yetirib, iyulun 1-də SSRİ Xalq xarici işlər komissarı Vya- 
çeslav Molotovla (1890-1986) Moskvada keçirdiyi gecə danışıqlarından 
sonra Litvanın müstəqilliyini itirdiyini və Kremlin ssenarisi əsasında Litvada 
marionet Xalq Seyminin yaradıldığını görən V. Kreve bir az sonra bir aylıq 
məzuniyyət götürüb və bu yolla ölkənin sovetləşdirilməsindən uzaqlaşmağa 
çalışıb. Buna baxmayaraq, nə qədər təzadlı görünsə də, o, 1940-cı ilin sonun
da SSRİ Parlamentinə Litva SSR üzrə keçirilmiş qondarma seçkilərdə iştirak 
edib və 12 yanvar 194l-ci ildə SSRİ Ali Sovetinin Millətlər palatasına depu
tat "seçilib".

^  Vincas Kreve-Mickevicius. Litcratüra ir kalba, t. XVII. Vilnius, "Yaga", 1981, psl. 478.
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V. Kreve Litvanın Almaniya tərəfindən işğalı dövründə də ziddiyyətli siyasi 
addımlar atıb. Belə ki, 30 avqust 1942-ci ildə Kaunasda keçirilmiş məşhur mi
tinq zamanı özünün 1940-cı ildə Litva Xalq hökümətindəki fəaliyyəti ilə bağlı 
açıqlamalar verərək SSRİ rəhbərliyinə və onun Baltik dövlətlərində II Dünya 
müharibəsi ərəfəsində yeritdiyi işğalçı siyasətə qarşı mətbu bəyanatlar verib, 
14-15 iyul 1940-cı ildə Litva Xalq Seyminə keçirilmiş saxta seçkiləri ifşa edən 
sərt siyasi çıxışlar edib.^ O, həm də buna görə, 1944-cü ilin iyulunda Qırmızı 
ordu Kaunasa yaxınlaşanda bu dəfə Sovet zindanına düşməmək üçün ailəsi ilə 
birgə Qərbə -  Avstriyaya mühacirət etməyə məcbur olub.

V. Krevenin ziddiyyətli siyasi fəaliyyətinin nəticəsi kimi belə bir məqamı 
da vurğulamaq istərdik ki, Litva SSR Xalq Komissarları Sovetinin 18 yanvar
1946- cı ildə qəbul etdiyi 31 a saylı qərara görə onun adı Litva SSR Elmlər Aka
demiyasının həqiqi üzvlüyündən silindi, kitabları kitabxanalardan yığışdırıldı 
və əsərləri tədris proqramlarından çıxardıldı, özü də SSRİ-də "Vətən xaini" 
elan olundu.

Yazıçı Avstriyadakı müharibə qaçqınları düşərgəsi (УАам-иАлЫли başla
nan və iki aydan çox davam edən çətin və yorucu odisseyadan sonra, nəhayət
1947- ci il aprelin 18-də Almaniya (Münhen) üzərindən Amerikaya gəlib və 
ömrünün sonuna qədər burdakı Pensilvaniya Universitetində slavyan dilləri və 
dünya ədəbiyyatı üzrə professor kimi mühazirələr oxuyub.

/. 7f Azwf САиеяАях ̂ р^эяя^яулА рл̂ ряяя<7л у7й -̂яур/л я̂̂ 7гА?я (р, яглгя<7я <ул/ля;я 
лумяд/я <7ягмА1. ИлААыпу рлукяА, 72/А гл/ 7%7-п 7/. 2. If Алгр? и? хлябям /ü-AALz АТлгТул 
МйА?мреяе. ^7?у, 7%2-с; 7/.

V. Kreve 7 iyul 1954-cü ildə ABŞ-m Pensilvaniya ştatının Sprinqfild şəhə
rində (Liladelfıya yaxınlığında) ürək tutmasından vəfat edib və orada dəfn 
olunub.

'  Buv. Liaudies Vyriausybcs ir Liaudies Seimo nariq vicSi pareiikimai. Kaunas,"% Laisvç", I942.VIII.3I. Nr. 202.
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К ^^Ая;я ^п'яп ı/ <7йяяй?яя<7.? оиия А7я^^уя я1жяг/^я<7^1
^ия<7я ;7яжаяЬяям/ яя^я №̂я1я<Т?я 7я-̂ огмя/я. 7ууи/ 7 955-0 ;7.

Lakin nə qədər dissonans kimi səslənsə də, onun bu dünyadakı yürüşü 
ölümüylə sona çatmayıb, o böyük insanı və gözəl yazıçını son mənzilə aparan 
əbədiyyət yolu uzaq və qürbət eldə bitməyib. Ədib 1948-ci ildə Amerikadan 
Litvaya yolladığı məktubların birində yazırdı: "...hələ də inanmaq istəyirəm ki, 
o xoşbəxt zaman gəlib yetişəcək və onda Litvaya qayıda biləcəyəm, orada -  Su- 
bartonis kənd qəbristanlığında, ata-anamın və əcdadlarımın yanında uzanıb 
əbədi dinclik tapacağam..."^

Belə ümid, nisgil və həsrət dolu istəyini V. Kreve dost-tanışları ilə yazışma
larında dələlərlə təkrar edib. Lakin tale ona qarşı amansız olub, Litvanın dövlət 
müstəqilliyi çox-çox sonralar bərpa olunub və təəssüf ki, V. Kreve həmin günü 
görməyib... Amma müstəqilliyin bərpasından sonra onun nəşi daim bütün qəl- 
biylə can atdığı Vətəninə gətirilib...

V. Krevenin həyat və fəaliyyətinin Bakı dövrü bir yazıçı və dramaturq kimi 
onun yaradıcılığında ən məhsuldar illər hesab olunur. Belə ki, o, Litva ədə
biyyatının qızıl fonduna daxil olmuş məşhur əsərlərini -  "Şarunas" dramını, 
"Skirgayla" və "Kürəkən" pyeslərini, "Daynava diyarı qocalarının rəvayədəri" 
kitabını, "Küləşlə örtülmüş dam altında" adlı toplunu təşkil edən hekayələrin 
əksəriyyətini, "Səma və Yer oğulları" roman-epopeyasının böyük hissəsini və 
digər klassik əsərlərini Bakıda yaradıb və "Kreve" ədəbi təxəllüsünü də məhz 
burada qəbul edib. V əsr hind şairi və dramaturgu Kalidasanm klassik Sans
krit dilindəki "Şakuntala" dramından rus dilinə tərcümələri də Bakıda ərsəyə

^  Albertas Zalatorius. "Vincas Kreve: nebaigta monograbjal Vilnius, LLTI, 2003, psi. 515.
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gətirib. Hind Avropa dilləri qrupuna aid olan xalqların təşəkkül tarixi və etnik 
köklərilə bağlı araşdırmaları da burada davam etdirib, sonralar nəticə olaraq 
bu mövzuda Kaunasda "Hind-Avropalıların ilk vətəni" adlı sanballı əsəri çap 
olunub/

Xüsusilə qeyd etmək lazımdır ki, V. Krevenin Şərq mövzusundakı əsərləri 
onun ədəbi irsində müstəsna yer tutur və kreveşünas alimlərin fikrincə sənət
karın bütün yaradıcılıq xəzinəsinin ideya-fəlsəR açarı hesab olunur. Həmin 
əsərlərin əsas qismi ədibin məşhur "Şərq hekayətləri" (nağılları) adlı toplunu 
təşkil cdir.^ Bu topluya beş əsər, ö cümlədən "Azəristan ölkəsi" adlı hekayət 
daxildir. Bundan başqa, "Şərq hekayətləri' nə Zərdüşt, Buddizm və İslam dini 
mövzularında, həmçinin Tövrat və İncil motivləri əsasında yazılmış daha dörd 
dini-fəlsəR və bədii əsər -  "Pratyckabudda", "Kralın ən yaxşı şərabını saxladığı 
qab", "Çarpışan qüvvələr" və "Qadın" adlı hekayətlər daxildir.

' Azəristan ölkəsi" hekayəti V. Krevenin Azərbaycan tarixi, milli-mənəvi 
dəyərləri, dini ayinləri, məişəti və təbiəti mövzusunda yaratdığı mühüm əsər
lərdən biridir. Yüksək ədəbi məziyyətləri ilə fərqlənən bu hekayətdə dərin di- 
ni-fəlsəR müddəalar yer alıb, milli varlığın təşəkkül tapması, etnik köklərin qo
runub saxlanılması və kimliyin yaşadılması ilə bağlı bir sıra vacib həyati şərtləri 
ehtiva edən ümumiləşdirmələr ön plana şəkilib. Əsərlə bağlı bəzi mülahizələri
mizi açıqlamaq istərdik.

Tədqiqatçıların Rkrincə, "Azəristan ölkəsi" 1920-ci ilin aprelində 
müstəqil Azərbaycan Respublikasının süqutundan sonra yazılmış əsərdir. 
İlk dəfə 1921-ci ildə Litva Maarif nazirliyinin nəşri olaraq Kaunasda buraxı
lan ".SÂ (y77Mz "adh ədəbi-tənqidi jurnalın 3-cü sayında^ dərc edilib və povest 
kimi təqdim olunub (V. Kreve uzun müddət həmin jurnalın redaktoru olub). 
Daha sonra əsər V. Krevenin 1930-cu ildə çapdan çıxmış seçilmiş əsərlərinin 
10-cu cildində çap edilib. Əsərin əlyazmasının yazı makinasında çap edilmiş 
bir neçə səhifəsi Vilnüsdə Litva ədəbiyyatı və folkloru institunda, eləcə də Lit
vanın Martinas Majvidas adma Milli Kitabxanasında saxlanır.

Əsər yazıçının bir sıra digər əsərlərindən fərqli olaraq 1930-cu ildən sonra 
uzun zaman ərzində Litvada bir daha çap edilməyib. Yalnız ilk nəşrindən təx
minən 90 il ötdükdən sonra -  2008-ci ildə ədibin Vilnüsdə buraxılmış "РтиЛ 

kitabında "Azəristan ölkəsi" müstəqil Litvada təkrarən işıq üzü gö
rüb/" Sovet Litvasında isə bu əsər V. Krevenin "Dumanda" romanı, "Tovlama"

^  V. Kreve-MickeviRus. "İndoeuropiefin protevyne". Kaunas, Humanitarian mokslq fakulteto İeidinys, 1927,146 psl.
^  V. Kreves raStai. X tomas. "Rytq pasakos". Kaunas, 1930.
"  "Skaitymai". Menesinis literatüros iurnalas. Kaunas, 3vetimo ministerijos İeidinys, 1921 m., №. 3, psl. 102-115 
^  V. Kreve. "Pratjekabuda". Rytq pasakos. Vilnius, UAB "Petro ofsetas", 2008, psl.125-145; ISBN 978-9955-815-58-7
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povesti, "Qadın" hekayəti, "Bolşeviklər" siyasi oçerki və daha bir neçə başqa 
kitabı ilə bərabər qadağan olunmuş əsərlər siyahısına salınmışdı. Ümumən So
vet dövründə V. Kreve başqa dillərə olduqca az tərcümə edilib və heç "Şərq 
hekayətləri" də digər dillərdə nəşr olunmamışdı.

"Azəristan ölkəsi" Sovet Litvasından fərqli olaraq, xaricdə litvaca iki dəfə -  
1954-cü ildə Çikaqoda "7стти" nəşriyyatında,^ ikinci dəfə isə V. Krevenin 
Bostonda nəşriyyatı^ tərəfindən 1956-196l-ci illərdə
6 cilddə buraxdmış əsərlərinin 5-ci cildində çap olunub. Əsər Azərbaycan di
linə 2005-ci ildə tərcümə olunub və ilk dəfə "Ulduz" ədəbi jurnalında dərc edi
lib (2006-cı il, № 1). Yeri gəlmişkən, "Azəristan ölkəsi" V. Krevenin digər Şərq 
hekayətləri ilə birgə bu yaxınlarda ingilis dilinə də tərcümə edilib və 2018-ci 
ildə ABŞ-m indiana ştatının mərkəzi Indianapolis şəhərində çapdan buraxılıb 
(tərcümə edəni -  Rimas Çernyus).^

А КKrfPfTMM 20/Д-о yiAjwA İMg/Arca ̂ итидү/ти;/
лд 2. у/дагмГля о74ая"ауаг1Я1я İMÇi/A я̂ упяа

рА/тяу /'//яугглу/ул. А̂ уултя -  v/й^, 2 0 / i/.

V. Kreve bu əsərində Azərbaycanı təbii şəraitinə görə fərqlənən, inzibati 
baxımdan sərhədləri təyin olunmuş və müstəqil coğrafi məkanı əhatə edən bir 
ölkə kimi təqdim edir, beləliklə, Azərbaycan dövlətçilik tarixinin köklərinə 
toxunur. Bu, təkcə Litva-Azərbaycan ədəbi əlaqələrində yox, həm də Azərbay- 
can-Baltik mədəni əlaqələrində mühüm əhəmiyyət kəsb edən məqamlardan

3' Vincas Kreve. "Rytq pasakos". Chicago, "Terra", 1954 nı. 216 psl.
"Lietuviq encildopcdija" -  ABŞ litvahlarınm 1953-1985-ci illərdə Bostonda fəaliyyət göstərmiş nəşriyyan. 

зз Vincas Kreve. "Tales from the East". Translated by Rimas Ğernius; illustrated by Agne JuSkaite. Indianapolis, 
Indiana. IBJ Book Publishing, 2018, page 160. ISBN 978-1-939550-78-1.
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biridir. Çünki, V. Kreve Baltik xalqlarmm ədibləri arasında öz yaradıcılığında 
"Azəristan" sözünü yalnız coğrafi yer adı (toponim) kimi yox, həm də məhz 
Azərbaycan türklərinin məskunlaşdıqları ərazi mənasında, milli-mənəvi dəyər
lərini və dini adət-ənənələrini yaşatdıqları məkan anlamında, azərlərə məxsus 
ölkə adı kimi işlədən ilk Baltik yazıçısıdır.

Əsərin adından da görünür ki, müəllif onu yazmazdan öncə Azərbaycan 
dilinin fonetikası və morfologiyası ilə tanış olub, əsas nitq hissələrindən biri 
olan İsim və onun növlərini öyrənib, düzəltmə isimlərin əmələ gəlmə və yazı
lış qaydalarını nəzərdən keçirib. Məhz bunun nəticəsidir ki, V. Kreve azərlərin 
(azərilərin yox!) yaşadığı özünəməxsus ərazinin coğrafi adını dəqiq göstərmək 
məqsədi ilə milli mənsubiyyət bildirən və samitlə bitən sözünə yer bil
dirən -у/ля sözdüzəldici şəkilçisi artırıb, bu etnonim əsasında məkan əlaməti 
bildirən yeni düzəltmə xüsusi isim -  sözünün yaradılmasının mor-
foloji qaydalarına riayət edərək bu kəlməni ölkə adı olaraq işlədib. O, orijinalda 
əsərin adını Litva dilinin qrammatikasına uyğun -  лу sonluğu artıraraq %:er- 
у/лялу" (у7дегу/ля + лу) şəklində yazıb. Bütün bunlar V. Krevenin ölkəmizin 
adma və bu mövzuya həm də bir dilçi alim kimi nə qədər böyük məsuliyyətlə 
yanaşdığını göstərir.

Əsərin adının Azərbaycan dilində səslənməsi ilə bağlı vacib linqvistik bir 
məqamı xüsusi qeyd etməyi zəruri sayırıq. Litva dilində hekayətin %2̂ ту/ляо 
salis" -  "/дэту/ля ü/A?sz'" adlanmasma baxmayaraq, biz onu dilimizə %дэп'уГля 
о&ан" şəklində tərcümə etməyi daha düzgün bildik. Çünki, Azərbaycan dilin
də düzəltmə isim şəkilçilərinin yazılış qaydalarına uyğun olaraq məkan mənalı 
isim düzəldən -у/ля şəkilçisi samitlə bitən sözlərə artırıldıqda, sözlərin son sai
tindən asılı olaraq, onun əvvəlinəz, i, м, и saitlərindən biri əlavə edilir (məsələn, 
dağ -  Dağıstan, özbək -  Özbəkistan, monqol -  Monqolustan, kürd -  Kürdüs
tan və s.).

"Azəristan ölkəsi" həm də Azərbaycan tarixinə həsr olunmuş bədii əsər kimi 
maraq doğurur. Amma biz bu hekayətdə (nağılda) konkret tarixi faktlarla üz
ləşmirik, hətta tarix burda qismən rəvayət halını alıb, cərəyan edən hadisələrə 
isə ilk növbədə milli-mənəvi dəyərləri yaşatmaq, dini və milli-etnik identikliyi 
qoruyub saxlamaq tələblərindən yanaşılıb qiymət verilib. Buna baxmayaraq 
hekayətdə ümumi çərçivədə olsa da, Azərbaycanın İslamdan sonrakı tarixinin 
bir neçə mərhələsi aydın görünür. Yadelli işğalçılara qarşı zaman-zaman aparı
lan mübarizələr, doğma torpaqların müxtəlif dövrlərdə işğal edilməsi, qəsbkar
ların Azərbaycanda törətdikləri qətliam və talanlar, xalqın yaşadığı fəlakətlər 
inandırıcı şəkildə təsvir olunur və koloritli bir dildə təqdim edilir.
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Əsərdə bir çox qəsbkar xalqların çiçəklənən bu məmləkəti soyub-talan et
mələrini əks etdirən hadisələrlə yanaşı, ermənilərin də Azərbaycan torpaqlarına 
gəlməsi və burada törətdikləri fitnəkar əməllər barədə səhnələr yaddaqalan bə
dii vasitələrlə və yüksək sənətkarlıqla təsvir olunub. Bu səhnələr rəvayət janrında 
yaradılmasına baxmayaraq real hadisələrin bədii inikası olaraq bir sıra rus müəl- 
lidərinin XIX əsrdə və XX əsrin əvvəllərində çapdan çıxan və Qarabağın ta
rixinə bu və ya başqa şəkildə aidiyyəti olan əsərləri ilə mövzu yaxınlığı təşkil edir.

XIX əsrdə ermənilərin Azərbaycana köçürülməsi və burada məskunlaş- 
dırılmasını təsdiq edən müxtəlif tarixi mənbələr, faktlar və xeyli araşdırma
lar mövcuddur. Bu barədə o dövrdə əsasən rus müəllifləri -  A. Qriboyedov, 
S. Qlinka, 1. Kanadeyev, A. Frenkel, M. Mayevski, V. Veliçko, N. Şavrov və 
başqaları tarixi oçerklər, məruzələr, hesabatlar və icmallar yazıblar. Amma 
XX əsrin əvvəllərinə qədərki Qərb ədəbiyyatında bu barədə bədii əsər yoxdur. 
Odur ki, V. Kreve bu mövzunu Baltik xalqları ədəbiyyatında ilk dəfə işləmiş 
yazıçı kimi Avropa ədəbiyyatı tarixinə daxil olub.

"Azəristan ölkəsi" sırf erməni-azərbaycanlı münasibətlərinə həsr olunmuş 
hekayət olmasa da, V. Kreve bu əsərində ermənilərin tipik antihumanist obra
zını yaradıb. Müəllif orijinal cizgilərlə, dolğun və inandırıcı məcazlarla, müxtə
lif həyati epizodlarla və bədii priyomlarla erməninin pərdə arxasında gizlənən 
riyakar üzünü zərgər dəqiqliyi ilə açıb, böyük fırça ustası tək məxsusi çalarlarla 
və heyrətamiz bir dəqiqliklə onun adekvat portretini çəkib. Bu portretin bəzi 
cizgilərini sözügedən hekayətdən səciyyəvi misallar qismində götürdüyümüz 
aşağıdakı sitatlarla təqdim etmək istərdik:

... vV/AzA Xzərzs/яй я/Аэя'яэ хя/ z r я /̂яжя, Кг мамимж йяжэа'А яэ я/р?  ̂
ряг/%уй;, z/zrwzzM ялуяуяй ə//ərzy/ə Aərşeyz' ̂ ятяягАя^А özzz%əyzşyz% zzrəyzipzrz//zz 
ег7йЭй/й/ şwzz/ərz/z'. Агйзэй/ ^Vzər/йяй я/Аэя'йэ öz яту;я;, ;ərəzzl% 0я/ттм7я, ẑ'r- 
яэйАэ яэ 7йм%яА z7ə şp/z'r öz уяйя^1й! яэ гэгй/я'й/ ̂ əhrz'r Ляй^ я̂й^й z/я ö/şö/ərz' 
гяхГя z'z/z. /Vər AəiƏ ЙЭ ö/şzzrz/örə, яйя Azz//z' й?1̂ <7яг<7я z/уяй ййГМГ<7й, Azwə ЙЭ р- 
Azrz/z7ə, ЯЙЯ z/я ̂ Öz/ərzAzh ZŞzAə АяХЯ-АяХЯ AöyzzA zərərə гя/zrz/z.

АгТЙЭЙ/'/эГ ̂ ЭГМ^ЯЙ 0&ам'й<7э̂ йул й^эг^йй/я^/яг у/йГЯ<у z'Az'zzz/ö
#/7яя/яг?й2, уя/яй яэ Azy/э ^ягяА э/я/^й<7яй zşşprwəA ЯЭ Г̂ЭуЭХЭЙСЭГГЯЙ̂ Я̂  
й^эАягэ^/эг/й/ ̂ z'z/zA ^xAzyzrz/zAzr №  яяхГ Azl ег?йэй//эг <уеуп'-ет7йэй/̂ г/э <7zzz- 
ŞÖ'rəA Aəiz'r А/гЯэА'А ez/z'r Яй/яГЯ ̂ zq/я ШеАг1'АяйА^̂ я'Яэп'г ЯЭ ЙƏЯЯZZş/ə Ая%10 xəş 
röz/ər z/яйzşzrz/z/яz; e/ə я яяхГ Aəzzzm яя?яй2/ягя -  яй/япй /әжәГә _gə/wzş и'йя'йэ 
ТЙЭЙГяА я/йzяyяй/яrzй AяйZẐ ZЙЯ -  Аэг Аяй.й Az'rpzr/z'A яэуятйяй/ẑ  Ẑwzə̂  0ягэ<7э 
z/zzşzzйzzrz/zz/ər

^ э г м Г я й  ö/Aərz^z/ə е ^ э й А э г  я ^əz/ər Zörəyz'A я г ^ / я г  Az, z/яАя й е р  0 я /я /^ ^ -  
& rz Az7wwz'rz/z, s z z y z -^ ^ ö z  7йэ&7й z/eyz7z/z, Аяй21Г1 z/я  z ẑ/z' я/z/zz^zz Azwzl Я ЯЯХГ/яГ 
z/я  СЯЯ1ЯЯ^ я/я'яя'ягя^ <7э//я/А<у ez/zrz/z/ər. З ^ э й ^ э у я х , 0^рй<7эуях,у^эй<7э ягГя^
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^rzVzŞ zz/z/ər ^ ^ z z  öz^ə əzzzəyz' АеГяА/ЙЯ jŷ ẑyzö AяrяйZ şörəA ypyz'rz/z/ər Ö2gƏ 
эхяА^/ууэГ/ гяуэя'й^э <7я/яйzr ЯЭ Ö2gƏ_j7ÖZj%yAẑ Z гяуег/йэ zprz/z/ər

АяА/й Xzərz^/Яйzй Aəz/AəxZ е^я/AzrZ е!7йЭй/ А/у/эЛй/ уях ̂ ее Аяуя z/zzşz/zz/ər 
Ой/яг z/A яяхг/яг бг7йэй//эг/э z/ejZ^şz/z^r яэ Аеягэ/ еГй!эуэ 0яу/я<7//яг е^тйэй//эг- 
/э я/яегэ^ 'А ^/,! яягА/яг ̂ г я  йzzzz/z/ə̂ z/ə wzzz/?zr/əşz/z7ər ЯГ/яАяА/яГ/яГ-Я7уяй <уя/- 
z/z/яг Я^^Я яzzeяz/яйz/яй Аяу^я Aq' йэу/ яАйяуяй z/z7əйŞẐ ЯЙZZйƏ zfzzyz/zz/ər ЛмГмй 
гэгяэ^г яэ zfəyər/z Aər яэ я я г ^ я  егй/эй^/эпй эА'йэ Aq<7z, ^зэгм?яя я^я//яrzйzй- 
гя й1эАгА' егй1Эй17эг1 у е ^ г /я 1эА zzyzzй əzяö-əzzyyəZ яэ яАй Zərzy/э ö r̂ərzfzA/ərz' Гяг- 
ря^<7яй г я я ^  Aq йэу/ <уяАйя^...

Doğrudur, bir sıra rus yazıçıları və başqa millətlərdən olan bəzi müəlliflər 
əsərlərində ermənilərin iç üzünü açıb göstərən ayrı-ayrı misralar qoşublar, kiçik 
səhnələr yaradıblar, xırda epizodlar qələmə alıblar. Lakin V. Krevedən fərqli 
olaraq, onlar erməni xislətini "Azəristan ölkəsi" əsərində olduğu kimi ermə
ni-azərbaycanlı qarşıdurması kontekstində açıqlamayıblar. Həm də buna görə 
bu nadir əsər göstərilən mövzunun Avropa ədəbiyyatında ilk bədii inikası ola
raq müstəsna əhəmiyyət daşıyır.

Əsərdən görünür ki, V. Kreve erməni-azərbaycanlı münasibətlərini dərin
dən öyrənmiş, ermənilər haqqında müxtəlif müəlliflərin ona qədər qələmə al
dıqları tarixi publisistik yazılarla yaxından tanış olmuş və bəlkə də, onlardan 
yaradıcı şəkildə bəhrələnmişdir. Bu fikrin təsdiqi tək, həm qarşılıqlı ədəbi təsir 
faktı kimi, həm də müqayisəli ədəbi əlaqələr baxımından V. Krevenin 'Azəristan 
ölkəsi" əsəri ilə, rus şairi, dramaturq, publisist və qafqazşünas araşdırmaçı Vasili 
Lvoviç Veliçkonun (1860-1904) təxminən həmin dövrdə yazılmış "Dağlarda" 
f  А  эярях')) adlı şeiri arasında mövzu və ideya səsləşməsini misal göstərmək istər
dik. Rus müəllifi şeirində rusların sayəsində Azərbaycana gətirilən erməniləri 
qoca Musa kişinin dilindən "qara ilan" adlandıraraq sonda yazır:

О яя^я/я^/э <7яяяяз <7ə<7z'.'
'77ər jiey ə/zw'zz7ə/№ яялйя Аяг<7я 
əypq/z<y, гэгхя//я^ я/яА -  zAqzAzzwM?
Az<7z' сяяяй/яг <7я эя яэ/Az <7qz7...
A7zz<yə<7<7əs я7й/эг z/ə йййz/zz/йAz/й. 
бяйяААяг ə/AəZZə, '̂rйzэйz7ərz/z'r;
/Vər şey э//эг/й<7э/ A/əzяryяrz7Jyerz'...
Äzz/z' AяAz'йzz/z'r/ər яй/яг Aər şeyə.
Ой/яп rz'z Аяги AяrЯXйZẐ ZЙZZ -  
Az'z <уя/я̂ , rz'z z'rə jez/эя' <уяйя /̂"^

^  V. Kreve. Əsərləri. 10 cilddə. Kaunas, 1930-cu il, X cild, səh. 131-155 (Litva dilində).
"  Величко Василий Львович. "Арабески", Санкт Петербург, 1904 г., стр. 34-36. Şeiri şair və mütərcim Səlim 

Babullaoğlu tərcümə edib.
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Qeyd eymək lazımdır ki, V. Kreve erməni-azərbaycanlı münasibətləri 
ilə bağb təkcə "Azəristan ölkəsi" əsərində ədalətli mövqedən çıxış etməyib, 
ümumən həyatda da "erməni məsələsində" ardıcd şəkildə eyni xətti yürüdüb. 
Məsələn, onun yaxın dostu, Litva yazıçısı Lyudas Gira (1884-1946) 1913-cü 
ildə Bakıya -  V. Kreveyə məktub yazaraq Vilnüsdə buraxılan "Ln'wryLAc" adlı 
jurnalda çap olunmaq üçün erməni əlifbasının 1500 illik yubileyi münasibə
tilə ondan bir məqalə yazmağı xahiş edir. Məktubda ermənilər "orijinal mədə
niyyəti olan qədim xalq" kimi təsnif olunsalar da, dünya ədəbiyyatının gözəl 
bilicisi olan V. Kreve bu barədə 11 noyabr 1913-cü ildə Bakıdan həm litvalı 
həmkarına yazdığı cavab məktubunda, həm də şagirdi, sonralar erməni yazı
çısı kimi tanınacaq T. Axumyana ünvanladığı məktubda "təəssüflə" bildirir ki, 
"erməni ədəbiyyatı haqqında heç nə bilmədiyi üçün o cür məqaləni yazmağa 
imkanı yoxdur".^ Kim bilir, bəlkə də o vaxt V. Krevenin beynində "Azəristan 
ölkəsi 'ndə Əzrayılın Azərbaycana gətirdiyi ermənilərlə bağlı təsvir edilən olay
lar dolanır, təxəyyülündə artıq o səhnələrin ilk variantları cızılırdı...

Təbii ki, buna qədər Litva ədəbiyyatına xas olmayan qeyri-ənənəvi bir möv
zuda yazılmış, Şərq rəvayətlərinə uyğun ideya-məzmun konsepsiyası çərçivə
sində və bədii-estetik üslubda işlənmiş "Azəristan ölkəsi" əsəri barədə müasir 
Litva ədəbiyyatşünaslığında ədəbi mübahisə doğuran fikirlər də mövcuddur. 
Əsasən Azərbaycanın qonşu xalqlarla dini və millətlərarası münasibətləri vek
torunda təqdim olunan həmin Rkirlər ünlü ədəbiyyatşünas alim, V. Kreve ya
radıcılığının gözəl tədqiqatçısı, professor Albertas Zalatoryus (1932-1999) 
tərəfindən yürüdülüb. Məsələn, o, yazır ki, "bu hekayəti danışan müsəlmanı 
(лхаг&зуозиАтз; -  Ж  LQ V. Kreve əsərdə çox dardüşüncəli və kateqorik mü
hakimələr yürüdən bir surət kimi təsvir edib. Müsəlmanın sözlərində digər 
xalqlara qarşı, başqa dini inanclı qonşulara -  ermənilərə, ruslara, gürcülərə, bir 
sözlə, Allahı tanımaq istəməyən və onun buyurduğu qayda-qanunlara əməl et
məyən hər kəsə qarşı böyük nifrət duyulur... Lakin biz o müsəlmanın hekayə
tini, ələlxüsus onun dini və millətlərarası münasibətlər barədə dediyi fikirləri 
heç bir halda müəllifin şəxsi mövqeyi kimi qəbul etməməli, o surəti müəlliflə 
eyniləşdirməməliyik..."^

Hekayətin həm məzmunu, həm də ideyası ilə adekvat olmayan və təd
qiqatçının obyektivliyini şübhə altında qoyan bu fikirlərdən aydın görünür 
ki, litvalı professor əsərdə yaradılmış т э п й  erməni surətinə görə, onlar barədə 
düzənlənmiş real təsvirlər və sərt deyimlər üzündən, V. Kreveni "Azəristan 
ölkəsi"nin qonşuluğundakı xristian xalqların gözündə bir növ "təmizə çıxar
mağa" çalışır. Lakin erməni, gürcü və rus qəsbkarları ilə yanaşı, V. Krevenin

^  Vincas Kreve-Mickevicius. Literatüra ir kaiba, t. XVII. Vilnius, "Vaga", 1981, psl. 75.
37 Albertas Zalatorius. "Vincas Kreve: nebaigta monograbja" Vilnius, LLTI, 2003, psl. 218-219.
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hekayətdə "həmşəri" etnonimi altında eynilə qəddar işğalçılar kimi təsvir 
etdiyi farsları -  azərbaycanlıların müsəlman qonşularını professor A. Zala
toryus öz araşdırmasında nədənsə heç bir yerdə xatırlatmır. Görünür, bunu 
o məqsədlə edir ki, "azərbaycanlıların xristian qonşularına bəslədiyi böyük 
nifrət hissi" ilə bağlı irəli sürdüyü qondarma tezisi "dini tolerantsızlıq" pa- 
radigması ilə əsaslandıra bilsin. Lakin professor bu zaman həm də "unudur" 
ki, müxtəlif əsrlərdə Litvanı viran qoyub əsarət altına almağa gəlmiş yadelli 
işğalçıları, o cümlədən Tevton dini cəngavərlər ordeninin döyüşçülərini xris
tianlığa qədərki litvalılarm özləri də heç vaxt gül çələngiylə qarşılamayıblar. 
Ələlxüsus səlib yürüşləri dövründə...

Ümumən, A. Zalatoryus V. Kreve haqqında 2003-cü ildə Vilnüsdə buraxıl
mış monoqrafiyasında "Azəristan ölkəsi" hekayətini Avropa və rus ədəbi prose
sindən təcrid edilmiş bir şəkildə araşdırır. V. Kreveyə qədər başqa ədəbiyyatlar
da bu mövzuda yaradılmış çox mühüm publisistik əsərləri tədqiqata cəlb etmir, 
nəticədə, zənnimizcə, bir sıra subyektiv, birtərəfli və səthi fikirlərə gəlib çıxır.

V. Krevenin Azərbaycan tarixi və mədəniyyətinə, adət-ənənələri və xalq 
məişətinə göstərdiyi böyük maraq, ümumiyyədə, yazıçının Azərbaycana bəs
lədiyi hörmət hissləri, səmimi duyğuları onun "Azəristan ölkəsi" əsərində 
həm emosional şəkildə, həm də yüksək bədii səviyyədə ifadə olunub. Əsərdən 
aydın görünür ki, V. Kreve azərbaycanlıların həyat tərzini, xarakterini və əh
val-ruhiyyəsini yaxşı öyrənib və lap yaxından duyub. Əsərdə hekayət ikinci şəx
sin -  "Azəristan ölkəsi"nin bir dindar sakini adından olduqca zəngin bir dildə, 
yaddaqalan üslubda danışılır. V. Kreve həmin şəxsin danışığına müvafiq tem
perament və milli çalarlar vermiş, hətta onun danışıq tərzini, and içməsini belə 
fərdiləşdirmişdir. O hekayətçi şəxs öz danışığında Azərbaycan dilindəki fbne- 
tik etnonimləri (cürcü, həmşəri, urus, gavur), dini şəxsləri bildirən xüsusi və 
ümumi dini-mifoloji isimləri (Allah, Məhəmməd peyğəmbər, Şeytan, Əzrayıl, 
Ədəm bağları, divlər), coğrafi toponimləri (Məkkə, Mədinə, Kərbala, Məşhəd, 
Muğan düzü), İslam dininin termin və məhfumlarını (Quran, məscid, minarə, 
şəriət, namaz, molla, şeyx, müəzzin), bitki və meyvə adlarını (palma, tut ağacı, 
əncir, heyva, hulu, şaftalı), ətraf mühitlə bağlı ifadələri, məişət sözlərini, bay
ram və insan adlarını (qır, çuxa, aul, Novruz bayramı, Allahyarxan) el dilində 
olduğu kimi işlədir.

Bundan əlavə, "Azəristan ölkəsi"ndə Qurandan gətirilmiş kəlamlardan 
da yeri gələndə istifadə olunur ki, bu da əsərin dini-psixoloji təsirini və emo
sional effektini xeyli gücləndirir. V. Kreve bu əsərində həm də Qurandan bir 
sıra ayələri ("Bismillahir-rəhmanir-rəhim", "La ilahə illəllah və Məhəmmədim 
rəsulüllah" "Allahu əkbər') "Allahu Alim") ilk dəfə Litva ədəbiyyatına gətirib 
onların mənasını açıqlayan yazıçı kimi çıxış edir.

(Г*Ј 51



Milli-etnik zəmini daha parlaq və doğal ruhda təqdim etmək üçün əsərdə 
istifadə olunmuş bütün bu çalarlar, təsvir olunan adət-ənənələr, dini ayinlər, 
Şərq ədəbiyyatına xas bədii təsvir üsulları və psixoloji xarakterlər ekzotik təbiət 
lövhələri və hadisələrlə vəhdət təşkil edərək əsl Azərbaycan koloriti yaradır, 
əsərə yaddaşa rahat həkk olunan yenilməz bir Azərbaycan doğmalığı gətirir.

Beləliklə, 'Azəristan ölkəsi" əsərini həm də V. Krevenin Azərbaycan ta
rixinə və etnokulturoloji dəyərlərinə yaxından bələd olaraq onları sayğı ilə ta
nıdıb yaymağın bariz bir nümunəsi kimi dəyərləndirmək mümkündür. Hətta 
deyərdik ki, əsər V. Krevenin Azərbaycanla mədəni-mənəvi tellərlə bağlılığını 
əks etdirən və bədii dillə təsvir olunan gözəl bir monumental tablodur, onun 
Azərbaycan xalqına bəslədiyi hörmətin yüksək ifadəsi, Azərbaycanın dirçəli
şinə həsr etdiyi möhtəşəm Nəğmə, istiqlalına məhəbbətlə qoşduğu və vurğun- 
luqla oxuduğu əzəmətli bir Himndir...

V. Krevenin başqa əsərlərində də Azərbaycan ədəbiyyatı və folkloru ilə səs
ləşən məqamlar çoxdur. Ələlxüsus yazıçının "Qadın" əsəri ilə Hüseyn Cavidin 
(1882-1941) "İblis" dramı arasındakı mövzu yaxınlığı, genetik qohumluğu 
olmayan tipoloji oxşarlıqlar və digər ədəbi paralellər bunu çox aydın şəkildə 
göstərir. Bu əsərlərdə qaldırılan və insanlığı həmişə düşünməyə sövq edən oxşar 
dünyəvi ideyalar, ümumbəşəri problemlər, taleyüklü fəlsəfi suallar və onların 
həllini bənzər süjetlər və obrazlar vasitəsilə fərqli janrlarda, müxtəlif bədii üsul
larla tapmaq cəhdləri, hətta V. Kreve və H. Cavidin oxşar həyat faciələri, bu iki 
böyük milli yazarı bir-birinə mənən yaxınlaşdıran amillərdir.

V. Krevenin "Daynava diyarı qocalarının rəvayədəri" kitabına daxil olan 
"Qartal haqqında nəğmə" rəvayəti də Azərbaycan xalq ədəbiyyatı motivləri əsa
sında yaradılmış məşhur əsərlərdən biridir. Şərq ruhunda yazılmış bu gözəl rə
vayət Litva ədəbiyyatı məkanına olduqca təbii şəkildə daxil olaraq ədəbi camiyə 
tərəfindən elə qəbul edilib ki, V  Kreve ədəbi istedadının ən sadiq pərəstişkarları 
"Qartal haqqında nəğmə'dən bir çox parçaları bu gün də əzbərdən söyləyirlər...

V. Kreve xalqımızın etnokulturoloji dəyərləri ilə maraqlanmaqla bəra
bər, həm də türklərin qədim tarixinə dair bəzi araşdırmalar aparıb. Belə ki, o, 
"Hind-Avropalıların ilk Vətəni" adlı monoqrafiyasında^" digər məsələlərlə ya
naşı, qədim hind-avropa xalqlarının mənşəyi və onların Şərqdən Qərbə köç 
yollarını tədqiq edərkən Xəzər xaqanlığını, Türküstan tarixi-coğrafi regionunu, o

^  V  Kreve-Mickevicius. "Indoeuropieciq protevyne". Kaunas, Humanitarının mokslq fakuiteco ieidinys, 1927.
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cümlədən Şərqi Türküstanın Uyğur ölkəsini, Qaşqar vahəsini, Yarkand məm
ləkətini, Əfqanıstanın Herat provinsiyasmı və keçmiş Baktriya antik ölkəsini, 
İranın Xorasan və Mazandaran əyalətlərini tədqiqat obyektləri olaraq çalışma
lara cəlb edib və Türan irqi haqqında mülahizələr təqdim cdibT Litvalı müəllif 
Qafqaz Albaniyası adının mənşəyi ilə bağlı hipotezlər də irəli sürüb/"

if ТҮссмми ?яо'с2м/м А/мТ'/мптмяуогми/мЬт';. V. Qhayo, 7954-см 1/.
2. ;/% ЛТмлмЈ, 7 9 2 7 -с / i/.  3 . 3cp7w /^ а м г/л г/и м  70-см с/А&.

А^мл<м, 7930-см  7/.

V. Krevenin bu monoqrafiyasında bait etnik qruplarının etnogenezi və 
ilk vətənlərinin tarixi ilə bağlı O rta Asiya, Əfqanıstan, İran və Qafqaz ta
rixi kontekstində gündəmə gətirdiyi bir neçə lingvistk nəzəriyyə çox-çox 
sonralar -  XX əsrin 70-80-ci illərində hind-avropa dillərinin müqayisəli 
tarixi dilçilik (linqvistik komparativistika) sahəsi üzrə məşhur şərqşünas və 
qafqazşünas alimlər olaraq tanınmış Vyaçeslav İvanov (1929-2017), Tamaz 
Qamkrelidze (1929-2021) və Serqey Starostin (1953-2005) tərəfindən in
kişaf etdirilmiş, hind-avropa dillərinin bait qrupunda və Qafqaz dillərində 
/zc-yAuAzr təşkil edən bəzi əlamətlər üzə çıxarılmış və konkret nümunələrlə 
əsaslandırılmışdır/'

Bir sözlə, V. Kreve sənətini geniş anlamda Şərq bulaqlarından qaynaqlanan 
bolsulu Litva çayına bənzətmək olar. Onun Şərq mövzulu əsərləri Qərb -  Şərq 
mədəniyyətlərarası dialoqu kontekstində mühüm əhəmiyyət kəsb edir. V. Kre
ve bu əsərləri ilə Litva mədəniyyəti tarixində ilk dəfə olaraq Litva ədəbiyyatının 
həm də dünya ədəbiyyatının tərkib hissəsi, dünya ədəbi prosesinin tamhüquqlu

^  Ibid.psi.HO. 
ibid. psi. 2$.

**' Древний Восток. Этнокультурные связи (сборник статей). Москва, "Наука", İ988 г., 344 стр.
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iştirakçısı olduğunu göstərib. Bunu litvalı ədibin Azərbaycan mövzulu əsərlə
ri -  "Azəristan ölkəsi", "Qartal haqqında nəğməl "Çarpışan qüvvələr" və "Bol
şeviklər" barədə də demək mümkündür...

Odur ki, yaradıcılığında universal və ümumbəşəri dəyərlər bənzərsiz surət
də təsvir və ifadə edildiyinə görə Pensilvaniya universiteti 1954-cü ildə V. Kre- 
venin namizədliyini ədəbiyyat üzrə Nobel mükafatına təqdim etməyi nəzərdə 
tutmuşdu. Lakin yazıçının qəfil ölümü buna imkan vermədi.

V. Kreve sadə litvalılar arasında bütün dövrlərdə yüksək qiymətləndirilən, 
xatirəsi həmişə əziz tutulan və çox sevilən əsl milli yazıçıdır. 1990-cı il m artın 
11-də Litvanın dövlət müstəqilliyi bərpa olunduqdan sonra, qədirbilən litva- 
lılar V. Krevenin adını layiq olduğu elmi-ictimai və ədəbi mövqelərdə bərpa 
etməyə başladılar. Yazıçı son arzusuna da çatıb. Belə ki, 1992-ci ilin oktyab
rında onun vəsiyyəti yerinə yetirilib, V. Krevenin və həyat yoldaşı Rebekkanm 
nəşləri uzaq Amerikadan Litvaya gətirilib doğma Subartonis kəndinin m ə
zarlığında qumsal torpağa tapşırılıb -  bu dəfə azad ata yurdunun qoynunda 
basdırılıb. Beləliklə, V. Krevenin yer üzərindəki yürüşü, onun özünün istədiyi 
kimi, doğma Litvasında başa çatıb. Yazıçının qızı Ona-Aldona Moşinskiene 
(1914-200$) isə 2005-ci ilin dekabrında Filadelfıyada91 yaşında vəfat edib və 
vəsiyyətinə əsasən onun da nəşinin külü olan uma Litvaya gətirilib və 30 iyun 
2006-cı ildə ata-anasının əbədi uyuduğu məzarda basdırılıb.
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1988-ci ildə Litva SSR EA Rəyasət heyəti V. Kreveyə akademik elmi adını 
qaytarıb, hazırda bu Akademiyanın böyük iclas zalını onun barelyefi bəzəyir. 
1989-cu ildə Kaunas şəhəri Daynava mikrorayonundakı mərkəzi xiyabana və 
Varena şəhərindəki baş küçələrdən birinə V. Krevenin adı verilib. 1989-cu ildə 
isə Merkine qəsəbə gimnaziyasına V. Krevenin adı verilib və 1994-cü ildə bu 
məktəbin qarşısında yazıçının abidəsi ucaldılıb. Kaunasdakı Böyük knyaz Vi- 
tautas adma universitetin Humanitar elmlər fakültəsinin auditoriyası 2002-ci 
ildən V. Krevenin adını daşıyır. 1997-ci ildə Vilnüsdə V. Krevenin mənzil muze
yi açılıb. Burada onun fəaliyyətinin Bakı dövrünə də aid eksponatlar düzənlənib.

Əhəmiyyətli haldır ki, Litva ədəbi klassikinin xatirəsi Bakıda da əbədiləşdi
rilib. Vaxtilə onun dərs dediyi binada - indiki Azərbaycan Dövlət İqtisad Uni
versitetində bu gün V. Kreve adma auditoriya fəaliyyət göstərir. Auditoriyanın 
və V. Krevenin burdakı xatirə barelyefinin açılış mərasimi 18 may 2022-ci ildə 
baş tutub (barelyefin müəllifi litvalı rəssam və heykəltəraş Antanas Jukauskas- 
dır). Mərasimdə AR Mədəniyyət naziri Anar Kərimov və Universitetin rek
toru Ədalət Muradov, həmçinin o zaman Bakıda rəsmi dövlət səfərində olan 
Litva prezidenti Gitanas Nausedanm xanımı Diana Nausediene və Litva nü
mayəndə heyətinin üzvləri iştirak ediblər. Auditoriyanın açılışı zamanı rəmzi 
lentin kəsilməsi mərasimini Litvanın birinci xanımı D. Nausediene və rektor 
Ə. Muradov icra etdilər.

ААуям/ 7?яА; 7-ö  т*м/я; тяаА/зА/яА? ААмяя^я -  7я<АА7 /ТмгАлумя Ау/ТиА
7f /ö w f  лА/яя яиААопуля/я pj сямя хяАгэ Аятт/у^/Аял ярА/ яьяияяи. 7?яА;, 7# яму 2022-А 7/.

Mərasimdə çıxış edən D. Nausediene auditoriyanın açılmasını bir-birimi
zin tarix və mədəniyyətini daha yaxından tanımaq baxımından yüksək dəyər
ləndirdi. Nazir Anar Kərimov isə Azərbaycan və Litva arasında hərtərəfli mü
nasibətlərin, habelə mədəni əlaqələrin inkişaf etdirilməsinin hər iki ölkə üçün 
önəm daşıdığını vurğuladı. Sonra D. Nausediene auditoriya ilə tanış oldu və 
tələbələrlə söhbət etdi. O, həmçinin Universitetdə şəhidlərin xatirə komplek
sini ziyarət etdi.

(Г*-3 55



Sonda Abdulla Şaiqin Litva ədəbiyyatı ilə sonrakı illərdəki əlaqələri haqqın
da qısa bir haşiyə. Ədəbi klassikimizin V. Kreve ilə saxladığı dostluq və yaradı
cılıq münasibətləri barədə yuxarıda göstərilənlərə əlavə olaraq daha iki faktı 
vurğulayıb qeyd etmək istərdik ki, 1952-ci ildə Vilnüsdə litvaca "Azərbaycan 
hekayələri" toplusu çapdan buraxılıb. Topluda Azərbaycan nəsri bu ölkədə ilk 
dəfə olaraq geniş şəkildə təqdim olunub. Belə ki, kitabda on yeddi Azərbaycan 
yazarının hekayələri və bəzi povestlərdən parçalar verilib. A. Şaiqin iki əsəri -  
"Köç" və "Məktub yetişmədi" adlı hekayələri də burada yer alıb. Topluya daxil 
edilmiş bütün əsərləri rus dilindən məşhur ədəbiyyatşünas alim, xanım Yanina 
Jekayte (1926-2006) tərcümə edibA 1956-cı ildə isə A. Şaiqin 75 illik yubile
yi münasibətilə Litva Yazıçılar İttifaqının Rəyasət heyəti ona təbrik teleqramı 
ünvanlayıb və bu təbrikin mətni Azərbaycan mətbuatında dərc olunub.^

Beləliklə, göründüyü kimi, V. Krevenin Azərbaycanla əlaqələri çoxyönüm- 
lü və səmərəli olub. O, bununla da, çoxəsrlik Litva-Azərbaycan ədəbi-mədəni 
və ictimai-siyasi əlaqələri tarixinə yeni səhifələr yazıb, xalqlarımız arasındakı 
münasibətlərin inkişafına qiymətli töhfələr verib, Azərbaycan mədəniyyəti 
qarşısında mühüm xidmətlər göstərib. Bu əlaqələr həm də aydın göstərir ki, 
litvalı xadim Azərbaycan milli-mənəvi dəyərlərinin, ədəbiyyatı və tarixinin, 
məişəti və təbiətinin yalnız gözəl bilicisi yox, həm də Azərbaycan xalqının, 
onun mədəniyyətinin böyük və səmimi dostu olub...

Yazıçının həyat və fəaliyyətinin Bakı dövrü əlaqələrimizin zəngin səhiflə
rini təşkil etməklə bərabər, həm də o zaman Bakıda yaşamış Baltik xalqları 
mühacirlərinin Azərbaycanın dirçəliş hərəkatında iştirak edib çoxmillətli 
vətəndaş cəmiyyətinin əsaslarının qoyulmasına, müstəqil Litva-Azərbaycan 
dövlətlərarası münasibətlərinin təşəkkül tapmasına verdiyi töhfələr kimi bö
yük tarixi əhəmiyyət kəsb edir.

Bir sözlə, tam əminliklə demək olar ki, V. Kreve xalqlarımızın tarixi, ədə
bi-mədəni və ictimai-siyasi əlaqələri məkanında çox-çox uzaqlardan görünən 
və yolgöstərən sönməz bir işıldağdır...

Vilnüs -  Bakı, 1982-2022-ci Шәг.

"  Azerbddzanieütjapsakymai.VertejMiinaZekaite.Vilnius,Vabt.grozinestiteraturosteidykla, 1952,511 psl. 
^  Bak], "Ədəbiyyac və incasənac" həfl.ıliyi, 18mart 1956-ctil,№ 12, səh. 2.
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28 APREL ÇEVRİLİŞİ LİTVA KONSULUNUN GÖZÜ İLƏ

28 aprel 1920-ci ildə XI Qırmızı ordunun hərbi təcavüzü nəticəsində 
Azərbaycan Cümhuriyyəti süqut etdi və ölkə bolşeviklər Rusiyası tərəfindən 
işğal olundu. Təcavüzkarın tərəfində başda Anastas Mikoyan (1895-1978) 
olmaqla erməni silahlı dəstələri də iştirak ediblər. Bu işğal hadisəsi barə
də indiyədək həm Azərbaycanda, həm də başqa ölkələrdə yüzlərlə analitik 
məqalələr, tarixi əsərlər və elmi monoqrafiyalar yazılıb. Amma buna rəğmən, 
həmin dramatik və faciəvi olaylar haqqında 28 aprel çevrilişindən dərhal son
ra isti-isti yazılan kitablar və digər publikasiyalar çox deyil. Belə nadir analitik 
əsərlərdən biri Cümhuriyyətdəki Litva konsulu, ünlü ictimai-siyasi xadim və 
məşhur yazıçı Vintsas Krevenin qələminə məxsus "Bolşeviklər" adlı sənədli 
siyasi oçerkdir.

V. Kreve XI Qırmızı ordunun Azərbaycana qarşı törətdiyi hərbi təcavü
zün və 28 aprel çevrilişinin canlı şahidi olub. Odur ki, tarixi faktlara əsaslana
raq yazılmış "Bolşeviklər" oçerkində o dövrdə Azərbaycanda baş vermiş hərbi 
və ictimai-siyasi olaylar öz əksini tapıb. V. Kreve əsərində həm də 28 aprel 
çevrilişinin siyasi, ideoloji və hərbi aspektlərini açıqlayıb. Müəllif bolşevik
lər Rusiyasının müstəqil Azərbaycanla münasibətlərdə tutduğu riyakar siyasi 
mövqeni, ölkəyə qarşı həyata keçirdiyi hərbi təcavüzün -  "proletariat inqi
labının" məkrli üsullarını və təcavüzün hiyləgər yollarını ustalıqla ifşa edib. 
V. Kreve o zaman Rusiyadan Azərbaycana zor gücünə ixrac edilmiş "bolşevik 
inqilabının" siyasi və hərbi texnologiyasını da açıqlayıb, onun həyata keçiril
məsinin aldadıcı manevrlərini və süngülər üstündə Bakıya gətirilmiş 
^ow"və "əsl mahiyyətini real faktlara istinadən təhlil edərək çox
dürüst şəkildə üzə çıxarıb.

"Bolşeviklər" oçerkində həmçinin 28 aprel çervrilişində fəal iştirak etmiş 
"inqilabi xadimlər" -  narkomlar (xalq komissarları) Mirzə Davud Hüseyno
vun və Çingiz İldırımın (1890-1937), eləcə də Azərbaycanın dövlət müstəqil
liyinin barışmaz düşmənlərindən biri -  Bakı Rus Milli Şurasının sədri, Rusiya 
Kadetlər partiyası Bakı komitəsinin rəhbəri və Bakı şəhər dumasının deputatı 
Mixail Floroviç Podşibyakinin anti-Azərbaycan fəaliyyəti barədə mühüm bil
gilər yer alıb.

Bununla bərabər, əsərdə daşnakların bolşeviklərlə gizli sövdələşməyə gir
məsi və əlaqələndirici şəkildə hərbi əməliyyatlar aparması, 28 aprel çevrilişi 
ərəfəsində Azərbaycan hərbi qüvvələrinin Qarabağda və Ermənistanla sərhəd
də cəmləşdirilməsi və nəticədə ölkənin şimal sərhədlərinin müdafiəsiz qalması 
kimi vacib hərbi-tarixi faktlara toxunulub.
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Oçerkdə ehtiva olunmuş mühüm bilgilərin bir qismi də 28 aprel çevrilişi 
ərəfəsində yerli əhali içində qızğın təbliğat aparan və xalqı XI Qırmızı ordu
ya müqavimət göstərməməyə səsləyən, işğalçılara fəal kömək etməyə çağıran 
bir sıra Türkiyə zabitlərinin bolşevik-daşnak qüvvələri ilə əlbir olub müstəqil 
Azərbaycana qarşı apardıqları destruktiv əməllərlə bağlıdır. Bu mövzu indiyə
dək Azərbaycan tarixşünaslığmda və politologiya elmində yetərincə araşdırılıb 
ictimaiyyətə ayrıca toplu kimi geniş təqdim olunmasa da, yaxın keçmişdə nəşr
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olunan bir sıra tarix kitablarında bu məsələyə həsr edilmiş bəzi mühüm araş
dırmalar çap edilib. Məsələn, 2008-ci ildə buraxılmış yeddicildlik 'Azərbay
can tarixi" nəşrinin 5-ci cildində yer almış Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin 
süqutu" fəslində bu baradə belə bir vacib tarixi ümumiləşdirmə təqdim olunur:

"1920-ci ilin aprelində Bakıda hərbi çevrilişin hazırlanması və keçirilmə
sində burada olan Türkiyə hərbi xidmətçiləri və kommunistləri fəal rol oyna
yırdılar. Məhz onların köməyi nəticəsində şəhərdə bir çox mühüm obyektlər, 
o cümlədən dəmiryol vağzalı tutuldu, şəhərin hərbi qubernatoru Murad Girey 
Tlexas (1873-1920) həbs edildi. Məhz Türkiyə zabitləri və əsgərləri Hökumə
tin Bakını tərk etmək cəhdinin qarşısını aldılar" ^

Burada xüsusi elmi-tarixi əhəmiyyət kəsb edən məqam budur ki, bu ümu
miləşdirmənin faktiki məzmununu əsaslandıran bəzi tarixi hadisələr və siyasi 
reallıqlar hələ 1920-ci ildə V. Krevenin sözügedən "Bolşeviklər" oçerkində tam 
aydınlıqla belə təsvir edilib:

"...Hələ müstəqil Azərbaycan ilə Moskva arasında danışıqlar gedərkən, 
bolşeviklər 1920-ci ilin martın 4-də Bakı Rus Milli Şurası sədri Podşibyakinin 
yanma iki səlahiyyətli nümayəndə göndərmişdilər: onlardan biri Azərbaycan 
hava qüvvələrinin rəhbərliyində xidmət edən Türkiyə zabiti Əfşar xan idi, di- 
gərininsə ad-familiyası yadımda qalmayıb. Onlar bilmək istəyirdilər ki, bolşe
viklər Bakıya gəldikdən sonra rus ictimaiyyəti, həmçinin Rus Milli Şurası buna 
necə münasibət göstərəcək və hansı mövqeni tutacaq. Gələn nümayəndələr 
heç də gizlətmirdilər ki, bolşeviklər bu və ya digər yolla may ayının 1-nə qədər 
Bakını tutacaqlar.

Şuranın sədri bu suala İdarə heyətində müzakirələrdən sonra cavab verilə
cəyini bildirdi və martm 5-də bu məsələ ilə bağlı iclas çağırdı.

İdarə heyətinin iclasında bunlar qərara almdi:
1. Azərbaycan hakimiyyəti tərəfindən burada rusların təsir gücünü var qüv

vələri ilə məhv etməyə çalışdığını nəzərə alaraq;
2. Rusiyanın bərpa olunmasında və sənayesinin inkişaf etdirilməsində Ba

kının olduqca vacib rolunu nəzərə alaraq, bolşeviklər tərəfindən Bakının tutul
masını məqsədəuyğun hesab edirik.

3. Hazırda yalnız Sovet hakimiyyəti yeniliklər gətirmək iqtidarında oldu
ğu üçün və Rus hakimiyyəti Rusiyadan ayrılmış ucqarları yenidən birləşdirmək 
istədiyinə görə, Moskvanın Azərbaycandakı planlarına dəstək verilməli, bolşe
viklər Bakıya gəldikdən sonra onlara bütün işlərdə var qüvvə ilə əməli kömək 
göstərilməlidir.

Azərbaycan tarixi. Yeddi ciiddə. V ciİd (1900-1920-ci illər). Bakı, "Elm", 2008. səh. 423-424.
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t t tm M  t Bakxttiarq stotj. uyiika versrg nuo Baku. 

Kciias i Baku boHevikams buvo atviraa.

tveati totodu kaibg, bet haai ktsinimoa visai 
hvd, r w  ir He iaraautoiai totodai, kune buvo

turtjo bBti prataMnti d^iiat savo nesusipratimo. 
atokos aupratimo savo piHettnig paretgg. Kaip bk 
pu^nietinganth totod. gaudavo mai-daug atsakomesns 
viei^tuoiau pradMavo imti kySiua ir eigba M  vbaia. 
- ю <8evaiH*, kudo gatybei n^nt gaio. Tad vhaa 

* aparataa buvo rankosc rust]: bnoma. visas 
vtctas uiimdavo inieiigentaHotodai. c -  

buvo nepatenkinti ruaai. Tiesg pasakius
tie atkuom tt dra.(gai. Azerbaidiano ir "Cbuvo^Ptnra 
tauM Denikino ateinant. pasknm. kada Msvanor.g ^  
goa sutntp*to. tm* hmkti boBevikg. Skiydo gan<M 
! И  Ь о в Ж <  auv.s dahar netdo. kaip buvo. b d  
Me debar iau Ümokç darba vest!, kad paa juos neM* 
g  S S o .  b d  inteii^uthos iau nepersekiota. kad tie 
vten attdai kovota su spekuttaci^. kad kems atvykus, 
bua viaa pigiau, bus iengviau gyventi RuM' iu 
iaukte - iauk(t к  deito. kad visgi tai-vuag 
Da'bhdukai iauM. kad gt ta) darbtrunkg vaidtta -  
suiig ig nuomonts. Paprastieti pHieÜai. kune abejojo,

yybCmj^tr^) Uttuvg Vatdiiai pab^gdig Hetuvig grgti- 

^  JauCiama ypaf^ paskndntu iaiku retkailngumas

tuws^pHteXus! duotg '}!епм^ибутиГi r ^ u u f ^ o s .  * 
Uetuvoa Viidttos AtstovM p. Lisauskis. atvakia- 

vşs f^Odrm. ndgabojo ko nora Кгупм g.nu iieruv^

Krynu^ius'i^etuvios. ^  nus^-au t
Pdet pat mauo Hvaiiavimt В Krymo dar paai- 

rode, [og büta nuo pavasario '9 İ8  metg Shnferopo- 
iyje Uetuvig Tautos Tarybos tgatiotifdo. tgaiiotinn
veikt t)kt Simhropoiy)e. oors buvo akirtas 
Kryrnui. Jis dav^ ap[e save tints }aiticf!ams ti 
dtiojc )9Д) mctu

O r. J. M ik e i^ o o

P a d K is  K rym e.
-  Cia rtikia pddtd. kad iau toki Krymo ypatybS: 

visi rodtiai su viiüa sirdyje vatiaoia ) Krymg ir sun- 
kiat d4aaudam).Bvatiuoia В Kr^mo. Kurortaasauib.

mGstfpaiikoi Mdiesiu. ^Miau t ^ % t g 3 E ^  pabaigoic 
Bvatiavs И Jaitos Uetuviai ir augrps dk kg i Kauna 

gyvemmo sgiygos per tg iaika dar antra tiek 
Produktg sunkiat gaunama ir mokama u t

_________ Jo avarui 5.000 rubiig. iaiinig
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İ4.000 r. kaiuoia. Caro tOOO r. kainoia 00.000 r.

ЕЖ?
Uetuvtai . .

vienu iaiku Bvaiiuod. kaip iau padart iatviai ir daro 
tenkai. Uetuviams vts trukdos. tat kad (Ara —  
kura duotg tiudymus. kad ih  Uetuviai $iao 
SinderopoMo ir iaitoa Uetuviai siuntk i gen. Vran 
geii deicgacita sa pratymu. kad Vrangeiis pripatiutg 
vienam lietuvig veMttju* Konaaio teises, kurs gu№g

'^ " % (ж * Ж г к Ы Й Ь *  Vaidyba siuntuai per angius 
iaitka i Uguvg aa pr^ym u. y ^ i ^ t ^ a t M O v ^ a r

ti yraTL*d''sunku'Oaiim a"vatiaod tik^per^tdrea, bet 
det stokos angtig gariatvtai nereguieriai vaikMio)a tr 

aiatai iupa. i.ig Konsiantinopoiio ar Varnds tma to  
- i5  angMSkg svarg sterL О  svarat Denikino pintgata

kainoia 7000 rubiig. Prtehiatna kaina ar visai vthnt

Ta) su tin w s apte igaitotinj. draugttos .MMrkite- 
ib*  a t  taoiau buvau pasiqstas ) Shntetopoii utmeg- 
ati su juo ryiiq ir pradtti veikri bendrai. AS nuva- 
ttavss susipatinau su igaiiotinio veikimu: buvo rMi- 
struoiamt Uetuvoa рЖеДж! ir iiduota üg İ50 iiuQy- 
tng ant tam tikrg b'ankg; hrctptaai ! gubematorig ir 
kitus auMtus vyrua Hctuvius atünosav' "  
nda reikaiais; bet vcitui drauge aa

P **
P- )g

visuomet barsdg
(to prbtavo pageibintnkas. kurtam 
t skutss (nes p. igaiiotinis buvo trttjeris) 
sargybtnig ir ncprancMamaa pricbsütn 

K a tmdtavimg. antapaudg. Mankua au antspnadab 
ir to tgaüottnto pasg.

Antrg dittut pakvietsa pas save to {gaitotinio sekrt- 
tort kur) pdatavo pageiMniokas irgi seniau gerai Hnote* 
nes sekretorts be save titsigh) pareigg sekretoriavi 
mo aavo padirbta m Jina  tgaiiotinio bute (kirpykiotti 
Stdtus dirbo, Btardea g -**'-------

inns apaaugos 
i p. RaitotinhbVidi'ninkg. ui kg a 

Ataakymo nesuiaukd.
В Jaitos ienkg kpnsuto a t  gavau praiehHmg va- 

tenkais drauge. kaipo VHniaus Metuvig ko-

Ж  i t  Jaitos gaBiome BvaÜuoti per tdgw naa etuam 
su ienkg trem tintab) Vamq gariaiviu .Ronsita*. Bet 
kadangi turi(ome Hvaiiuoti Ы K rym o-it Ptetg Ruai- 
jos. kur piina viaokiqaiurpryag. to padaryti negaietom. 
nea mo tatku Jaitg utemc kapitonas Ortovaa sa savo 
büriu. Oriovo t o t a l s  buvo: kova aa spakahdja k
kyiig dmimu. PaMnthtinkavss JakoJe aavsdte.------
iedtos nei ky5ig nenauaikino. tikt paAmss 2 r 
)S Jaitos banko. iM)o. о mams atbaid* gahaivt. 
gartaivia пегВ ф  i J at ta, kaipo [ avethng ieme. utko- 
votq neiinomo riccrlo Ortovo. tik В Sevast. пю ф be- 
ahd { Vam^. MvaMavome ttkt ?7 batandtio. ir Ыая 
tygiui daugei buvo daro .ta MiMig. Ruaai пепогф 
ieiad. vent imti utrubei. paag arba dnoti aavo ma- 
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4. Boi^evikiər Bakıya gabnə qadar yerii ^o^n'"qəzetində^^ Azərbay
can hakimiyyətinə qarşı şiddədi təbiiğat aparıimaiı və onu xaiqm gözündən 
saimaq üçün ciddi işiər görülməlidir.

Bakı Rus Miiii Şurasının çıxardığı bu qərar sonra Əfşar xana təqdim oiundu..."

Oçerkdə Türkiyə zabiti ilə bağiı göstəriiən fakta daha dəqiq aydınlıq gə
tirmək üçün qeyd edək ki, V. Kreve burada Cümhuriyyət ordusunun Baş qə
rargahı yanında hərbi aviasiya dəstəsinin rəisi, leytenant Əfşar xan Teymurçini 
nəzərdə tutur. Ə. Teymurçin bu vəzifəyə Azərbaycan Cümhuriyyətinin Hərbi 
naziri, general Səməd bəy Mehmandarovun (1855-1931) və Cümhuriyyət or
dusunun Baş qərargah rəisi, general Matsey (Süleyman bəy) Sulkeviçin (1865- 
1920) 19 avqust 1919-cu ildə imzaladıqları 370 saylı Əmrlə təyin olunmuşdu.

Üç hissədən ibarət "Bolşeviklər" oçerki Kaunasda 1919-1920-ci illərdə 
litvaca nəşr edilən "У/ZMAz" mədəniyyət və siyasət qəzetinin 1920-ci ilin iyul- 
avqust aylarında çıxmış 34, 35 və 36-cı saylarmda dərc olunub.^ Bundan sonra 
əsər 90 də yaxın bir müddət heç vaxt təkrarən çap edilməyib.

Oçerk Litvanın müstəqilliyi bərpa olunandan sonra Litva Azərbaycanlıları 
Cəmiyyətinin təşəbbüsü və səyləri ilə 2007-ci din noyabr və 2010-cu ilin ap
rel aylarında Vilnüsdə Litva, Azərbaycan '" və rus'^ dillərində dövri mətbuatda 
yenidən işıq üzü görüb. Əsər Azərbaycanda iki dəfə -  V. Krevenin 2010-cu 
ildə Bakıda "Mütərcim" və 2015-ci ildə "Parlaq imzalar" nəşriyyatları tərəRn- 
dən buraxılmış "Azəriztan ölkəsi" kitabında çap olunub, həmçinin 2015-ci ildə 
"525-ci qəzet 'də^ dərc edilib.

V. Krevenin "Bolşeviklər" sənədli siyasi oçerki 1920-ci il 28 aprel çevrili
şindən dərhal sonra yazdan və nüfuzlu avropalı bir müəlliRn əsəri olaraq Lit
vanın ictimai-siyasi dairələrində maraqla qarşılanıb, bəm də ki, aprel çevrilişi 
həqiqətlərini Litvada adekvat təqdim edən mötəbər yazılı mənbələrdən biri 
olaraq qəbul olunub.

^  Bu qəzet 1918-1919-cu illərdə Bakida "Единая Россия" adi ilə buraxthb.
^  Vincas Kreve. "BolScvikai" (politine apybraiza). 1, 11 ir 111 dalys. Kaunas, kultüros ir politikos İaikra3tis "Tauta", 

1920 metq liepos 30 d. № 34 (43), rugpjüRo 3 d. № 35 (44), rugpjüRo 6 d. № 36 (45).
^  Vintsas Kreve. Bolşeviklər. Vilnüs, www.slaptai.lt xəbər portab, 26 aprel 2010-cu il.

Винцас Креве. "Большевики" (документальный очерк бывшего консула Литвы в Баку В. Креве об апрельском

^  Vintsas Kreve. "Bolşeviklər". Baki, "525-ci qəzet", 8 avqust 2015-ci il, № 142
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Abdulla ŞAİQ(1881-1959)

LİTVALI HƏMKARIM

Vikenti İosifoviçin (Vint- 
sas Krevenin) bizim gimnazi
yaya gəldiyi ilk gün yaxşı ya
dımdadır. Hamı ona maraqla 
baxır, şagirdlər isə bir yerə 
toplaşıb onun haqqında danı
şırdılar. Hamı bir şey haqqında 
pıçıldaşırdı: "Gör, bizim təzə 
müəllimin boyu necə kiçik
dir..." Əvvəllər V. K. Mitskə- 
viçyus qısaboy olması ucbatın
dan bəzi çətinliklərlə üzləşirdi. 

Hətta gimnaziyanın direktoru İvan Viktoroviç Dcnferlə onun arasında ziddiy
yət əmələ gəlmişdi. Məsələ belə idi ki, təzə müəllimə hansı siniflərin tapşırıl
ması mübahisəli qalmışdı. Mitskəviçyus tələb edirdi ki, ona yuxarı sinihərdə 
rus ədəbiyyatından dərs deməyə icazə versinlər. Amma, gimnaziyanın direkto
ru buna razı deyildi. Ümumiyyətlə, Ivan Viktoroviç Denfer çox sakit, söhbəti 
sevən adam olsa da, bu dələ o, tərslik edirdi... Mitskəviçyusun yuxarı siniHərə 
müəllim təyin olunmaq məsələsini o, eşitmək belə istəmirdi. Buna səbəb yenə 
gənc müəllimin qısa boyu idi. Həqiqətən, gimnaziyanın yuxarı sinif şagirdləri
nin boyu ondan bir neçə qarış hündür idi. Direktor Denfer hər cür çalışırdı ki, 
Mitskəviçyusu yuxarı siniHərdə dərs demək fikrindən yayındırsın, hətta axırda 
o, Mitskəviçyusa bildirdi ki, o hələ gəncdir, pedaqoji işə təzə başlayıb, şagirdlər 
ona qulaq asmazlar, sinifi başlarına götürərlər, onları idarə etmək çətin olar və 
s. Mitskəviçyus isə, elə bil ki, qəsdən, özünü elə göstərirdi ki, guya direktorun 
hara işarə vurduğunu başa düşmür və eyni zamanda təslim olmaq da istəmirdi. 
Mübahisə bir neçə gün davam etdi. Nəhayət, direktor Denfer, ürək ağrısı ilə 
razı oldu...

Bir halda ki, müəllim bu qədər inadkar idi, o nə edə bilərdi ki ? Doğru
su, yeddinci sinif şagirdləri də (yeddinci sinif məktəbin ən yuxarı sinifi idi) 
bu fikirdə idilər ki, onlar dərsi söz-söhbətə, deyib-gülməyə çevirə biləcək
lər. Lakin, elə ilk dərsdən sonra onlar məni məktəbin dəhlizində saxlayıb,
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ətrafıma toplaşaraq biri digərinə aman vermədən Mitskəviçyusun ilk dərsini 
bərk təriflədilər. Direktor Denfer, Mitskəviçyusun təkcə, bir dərsində iştirak 
etdikdən sonra, o saat yumşaldı və müəllimlər otağına gəlib, hamının eşidəcəyi 
bir tərzdə bildirdi ki, təzə rus ədəbiyyatı müəllimi çox savadlı və istedadlı pe- 
daqoqdur. Sonralar məktəbin direktoru Denfer Mitskəviçyusa böyük hörmət 
edir, pedaqoji şuranın iclaslarında onun fikirləri ilə hesablaşırdı. Denfcrin təklifi 
ilə Mitskəviçyus pedaqoji şuranın katibi, daha sonra isə 1-ci realm məktəbinin 
əsaslı kitabxanasının həmişəlik müdiri seçildi. Vikenti İosifoviçin nüfuzu, onun 
direktor Denferə təsiri bizim məktəbin həyatında tamamilə yeni hadisə idi. Bu 
isə məktəbdə bir çox azərbaycanlı şagirdlər üçün böyük əhəmiyyətə malik idi.

Tezliklə, Mitskəviçyus özü, hamının sevdiyi müəllimə, onun fənni isə se
vimli dərslərə çevrildi. O, gəncləri maraqlandırır və onlarda ədəbiyyata həvəs 
oyadırdı. Bu, böyük xidmət idi.

O vaxtlar Azərbaycanda yerlilərlə yanaşı, xarici kapitalistlər də ağalıq edir
dilər. Azərbaycanlılar isə öz doğma vətənlərində əzab-əziyyət içərisində yaşa
yırdılar. Əhalinin savadsızlığını dini təsəvvürlər daha da dərinləşdirirdi. Azər
baycan dili Bakının ancaq bir neçə məktəbində tədris olunurdu, o da "altıncı 
dərs" kimi (azad dərs şəklində). Dərs cədvəlində isə Azərbaycan dili 'йзузаимым 
jMb/V- f  <%/')) kimi göstərilirdi. Çarizm Azərbaycanı nəinki çar müstəm
ləkəsinə çevirmişdi, həm də azərbaycanlılara Rusiyada yaşayan başqa millətlər 
kimi təzyiq göstərir, Azərbaycan xalqının mədəni irsi müxtəlif üsullarla inkar 
edilirdi. Odur ki, 'йзузаижь/м лзмк" müəllimlərindən tələb olunurdu ki, dərs
lərdə dinin öyrənilməsinə və təbliğinə xüsusi diqqət yetirsinlər və s. Əlbəttə, 
bir çox başqa müəllimlər kimi mən də bu yol ilə getmirdim. Şagirdlər mənim 
dərslərimdə Azərbaycanın çar müstəmləkəsinə çevrilməyi barədə də, ölməz 
Nizaminin yaradıcılığı haqqında da məlumatı eşidə bilirdilər. Hətta çar müt
ləqiyyətinə istehza edən, mövcud ictimai-siyasi quruluşu qamçılayan Sabirin 
satiraları da o vaxt mənim dərslərimdə əldən-ələ gəzirdi.

Xatırlamaq nə qədər ağırdırsa da, lakin, o vaxt elə valideynlər tapılırdı ki, 
öz uşaqlarına "yerli dil" dərslərində iştirak etməyə icazə vermirdilər. Yadımda
dır, bir dəfə, varlı Məmmədbəyov (bu günə qədər bu familiyanı xatırlayıram) 
müəllimlər otağına soxularaq, hamı eşidəcək bir tərzdə dedi ki, "guya mən onun 
oğlunun başını boş, lazımsız dərslərlə yoruram". Mitskəviçyusu bu əhvalat çox 
həyəcanlandırdı. O vaxt Mitskəviçyus elə yerindəcə, müəllimlər otağında, öz 
narazılığını bildirərək dedi: "o adam ki, öz doğma ana dilini öyrənməkdən uta
nır, onu adam adlandırmaq olmaz"
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Zaman keçdikcə biz daha yaxın dost olduq. Onun bir xasiyyəti mənim 
çox xoşuma gəlirdi. O, adamın milli qürurunu tapdalayanlara qarşı, xüsusən 
o vaxt azərbaycanlılara olan pis münasibətə, onları "tuzemnı" hesab edənlərə 
qarşı çox amansız idi. O bütün bunları alçaq hərəkət kimi qəbul edir, belə mü
nasibətlərlə barışmır və bu hadisələri qeyri etik hərəkət kimi qiymətləndirirdi. 
Bizim müəllimlər arasında isə müxtəlif baxışlı adamlar vardı. Təəssüf ki, elələri 
də tapılırdı ki, onlar azərbaycanlılara etinasız yanaşır, yeri gələndə hətta onla
ra qarşı öz nifrətlərini belə bildirməkdən çəkinmirdilər. Hətta bilə-bilə onlar 
azərbaycanlı şagirdlərin qiymətini aşağı salaraq göstərmək istəyirdilər ki, onlar 
geridə qalmış millətdən olduqları üçün rus dilini heç vaxt yaxşı öyrənə bilməz
lər və s. Mitskəviçyus belələrinə qarşı həmişə mənR münasibət bəsləyirdi. Həm 
də təkcə sözlə yox...

;̂'я2я<м/улля;я лгляя^л. 20 <%w/ 7 9/2-п;'/.

Beşinci sinifdə istedadlı şagirdim Ruhulla Axundov (sonralar məşhur inqi
labçı, Azərbaycanda sovet hakimiyyəti qurulduqdan sonra görkəmli siyasi və 
mədəni xadim, ədəbiyyatçı, publisist olmuşdur) rus ədəbiyyatı üzrə gözəl inşa
lar yazırdı. Mitskəviçyus həmişə Ruhulla Axundovla maraqlanar və mənə onun 
böyük ədəbi istedad olduğunu, ona xüsusi diqqət yetirməyi xatırladardı. Mits
kəviçyus tez-tez mənə deyərdi: "Əgər o, rus dilində belə gözəl inşalar yazırsa, 
təsəvvür edirsinizmi o, bunları öz doğma dilində necə maraqlı yaza bilər".

Bütün müəllimlər bilirdilər ki, Mitskəviçyus şagirdlərə qiymət qoymaqda o 
qədər də əliaçıq deyildi. O, "beş" qiymətini demək olar ki, yazmazdı. Bu aydın

(ГзһЈ 64

idi, belə ki, o bizim məktəbdə ən tələbkar müəllim hesab olunurdu. Amma, 
bir gün o, bizim hamımızı təəccübləndirdi. O, Axundovun inşa yazısına təkcə 
"beş" yox, "ялтяь ялюс"- yəni, "beş üstəgəl" vermişdi. Hamı məəttəl qalmışdı 
(öz növbəsində isə bu bir sıra qaragüruhçu müəllimlərə vurulan sillə idi). İns- 
pektor Popov isə tələb edirdi ki, Mitskəviçyus heç olmasa qiymətdən "plyusu" 
pozsun. Əsla mümkün olmadı. Pedaqoji şuranın iclasında Vikenti İosifoviç 
"beş plyusu" müdafiə məqsədilə elə bir çıxış etdi ki, hamı dilini dişlədi. Yadım
dadır, bu iclasdan sonra o, mənə bir daha Axundov haqqında xatırlatdı və onu 
gözdən qoymamağı xahiş etdi. Mitskəviçyus daha bir istedadlı azərbaycanlı şa
girdə, sonralar məşhur Azərbaycan yazıçısı olmuş Tağı Şahbaziyə böyük qayğı 
göstərirdi.

O biləndə ki, mən bədii yaradıcılıqla da məşğul oluram, bu bizim münasi
bətlərimizi daha da yaxşılaşdırdı. Belə ki, o vaxt bizim məktəbin azərbaycanlı 
şagirdləri tərəfindən tamaşaya qoyduqları "Gözəl bahar" mənzum pyesimdən 
sonra o, mənimlə daha da yaxınlaşdı.

'11 -

d ə f * *-Ч (*Л̂-- bA'J**

j);! - j)jt 4 "
fb%l} Јл '

.

#' %-* ' d̂Â-
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Pyesin hadisələri mürəkkəb deyildi. Səhnəyə yenicə cana gəlmiş Bahar 
daxil olur. Onun ətrafını quşlar, kəpənəklər, qaranquşlar, uşaqlar bürümüşdür. 
Baharın gəlişi ilə günəş doğur. Günəş meşələri, çölləri, təbiəti oyadır, çaylar da
şır, qarm təzyiqi altında əyilən ağacların başları dikəlir. Sanki hər bir şey Baha
rın gəlişindən razıdır, məmnundur. Təkcə Şaxta hirslidir, narazıdır. O, təzədən 
qışı geri qaytarmaq istəyir ki, Baharı qovsun, yenidən çölləri, çəmənlikləri qalın
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qarla örtsün, lırtma, boran hökmran olsun, torpağ:, çiçəkləri dondursun, quş
lar: qərib ölkələrə uçursun. Ancaq, Bahar bundan qorxmur. Torpaq oyanmtş- 
d:r, indi heç kəs ona təsir edə bilməz, ham: Bahara tabedir; günəş də, torpaq da, 
guşlar da. Ham: əl-ələ verib axtartş aparrr, q:ş: tutub gətirirlər, mühakimə edib 
ölüm cəzas: kəsirlər. Ham: azadhq əldə edir. Bu pyes, eləcə də tamaşa o vaxt 
Mitskəviçyusun xoşuna gəlmişdi. Tamaşadan sonra o, mənə yax:nlaş:b əlimi 
möhkəm-möhkəm srxaraq dedi: "Baxmayaraq ki, mən Azərbaycan dilini bil
mirəm, ancaq Sizin əsərinizi deyəsən sözün əsil mənasmda başa düşdüm. Yaxş: 
və laztmlt alleqoriyadrr". Əsərimin Mitskəviçyusun xoşuna gəlməsi məni çox 
sevindirdi.

Mən müəllim dostumu yaxmdan tantdtqca, ona bir o qədər hörmətim ar- 
ttrd:. Mitskəviçyus bundan sonra tez-tez yarad:c:l:ğ:mla maraqlamr, məndən 
mütaliəm barədə, nəsrlə bir şey yaztb, yazmadtğtm: və s. haqqmda soruşard:. 
Bir dəfə o, şeir yazdtğtm: bildikdə məndən əsərlərimdən birini oxumağ: və sət
ri tərcümə etməyimi xahiş etdi. O vaxt mən "Ana və oğul" ("Simurq quşu") 
balladasm: (alleqorik məzmunlu) elə təzəcə yaztb qurtarmtşdtm. Balladada 
deyilirdi ki, öz xalqmtn azadhğt uğrunda həlak olan qəhrəmanlartn müqəddəs 
ruhlar: o qədər böyük və güclüdür ki, onlar ölümdən sonra məhv olmurlar. 
Qafqaz dağlarma çəkilib, əfsanəvi Simurq quşunu sevindirirlər, günəşi doğma
ğa səsləyirlər. Balladanm əsas ideyas: bu idi ki, ölümsüz, qurbanstz xoşbəxtlik 
və azadhq əldə etmək olmaz.

Mitskəviçyus mənim azərbaycancadan ruscaya tərcüməmi öz dəftərçəsinə 
geyd etdi. Təsəvvür edin ki, səhərisi gün mən nə qədər sevindim və təəccüb
ləndim. Vikenti İosifoviç cibindən kitabçastn; çtxatdt və mənim "Ana və oğul" 
balladamm əla tərcüməsini əzbərdən oxudu.

-  Deməli Siz də yaz:rs:n:z ? -  deyə, özümdən as:l: olmayaraq ona bu sual: 
verdim.

-  Hərdən az-az... eh, bu nədir ki, -  deyərək, Vikenti İosifoviç gülümsədi, 
əlini yelləyərək söhbəti başqa mövzuya keçirtdi. O, özünün yaradtcthğt barədə 
dantşmağ: sevməzdi... Təsəvvür edin ki, biz onunla bu qədər dostluq etdik, bir 
yerdə işlədik, ancaq, V. Mitskəviçyusun bədii əsərlər yazmas: barədə, həm də 
doğma Litva dilində yazmas: haqda ilk dəfə 1957-ci ildə Baktda qonağtm ol
muş gənc dostum Sklyutauskasdan^ eşitdim.

Vikenti İosifoviçin rus dilinə etdiyi "Ana və oğul" balladastnm tərcüməsini 
yaxş: xattrlaytram. Bilmirəm ona bu tərcüməni bir yerdə çap etdirmək nəsib 
olmuşdurmu, əgər olmamtşdtrsa, çox təəssüf. O gündən mən bildim ki, Mits
kəviçyus rus dilində şeirlər də yaztr. Mən bu yeganə şeirdən başa düşdüm ki,

Litvaiı dramaturg, nasir, esseist və ədəbi tənqidçi Yokubas Sklyutauskas (1925-2004) nəzərdə tutulur.
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litvah dostum üçün rus dilində şeir yazmaq çətin bir şey deyil, o, yaz:ç: üçün 
laz:m olan əsas silaha -  gözəl dilə malikdir. Bu adam rus ədəbi dilinin, cani: rus 
nitqinin yaxş: bilicisi idi.

O vaxtlar mən hələ gənc idim, mütaliə dairəm məhdud idi. Doğrudur, 
mən Şərq yaztç: və mütəfəkkirlərindən xəbərdar idim, az-çox ərəb, fars, türk 
ədəbiyyatlarm: bilirdim, Sədinin, HaAzin, Xəyyamm, Nizaminin, Xaqaninin, 
Ruminin, Firdovsinin, Füzulinin, Qaani Şirazinin yarad:c:l:ğ: ilə tan:ş idim. 
Lakin, rus və qərbi Avropa ədəbiyyat: və tənqidi sahəsində bildiyim məni qane 
etmirdi. Mitskəviçyus bu kəsiri hiss edirdi. Bunu onunla izah edə bilərəm ki, 
bir dəfə çox ehtiyatla və üsulluca o, mənə öz xidmətini -  rus və qərbi Avropa 
ədəbiyyatmm nailiyyətləri ilə tan:ş olmaqda kömək göstərmək istədiyini tək
lif etdi. Yad:mdad:r, bu söhbət onun kitabxanadak: otağmda oldu. O zaman 
Vikenti İosifoviç mənə dedi: "Rus və qərbi Avropa ədəbiyyatmm klassiklərini 
dərindən öyrənmək öz yarad:c:l:ğ:ma daha tələbkar olmağtma, yaradrc: təfək
kürümün inkişafma çox böyük kömək edər". O, elə inandtnc: şəkildə dan:ş:rdt ki, 
mən istər-istəməz onunla razdaşmah olurdum. Qərara aldtq ki, o, mənim ədəbi 
dünyagörüşümün zənginləşməsi üçün əlindən gələni əsirgəməsin. İndiki kimi 
yad:mdad:r, biz işi əvvəlcə "Ədəbiyyat nəzəriyyəsindən" və Sipovskinin "Poeti- 
ka 'smdan başlad:q. Sipovskidən sonra biz böyük bir ciddiyyətlə rus tənqidçilə
rini -  Belinskini (Mitskəviçyus Belinskinin əsərlərini gözəl bilir və onu yüksək 
qiymətləndirirdi.), Çermşevskini, Dobrolyubovu öyrənirdik. Sonra növbə 
Bayrona, Göteyə, Şillerə, Balzaka, Stendala və b. çatd:.

/. AA: /  гулАн Аря:^ /ят7. 2. АА; 7гуд/я: яъ?%Ыи %йиАхгля<м;я;я
Я2ЙЙ&7? L̂ Aiwy. 7972-г:
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Mitskəviçyus mənim ədəbi görüş dairəmi genişləndirmək üçün əlindən 
gələni edirdi. Hətta, o, mənim "pəncərə" saatlarımı (dərslər arası boş saat) da 
dərs cədvəlindən özü üçün yazıb götürmüşdü. Bu saatlarda o, məni öz otağında 
gözləyər və biz burada ədəbi mövzularda söhbətlər edər, bu haqda məndən öz 
şəxsi mülahizələrimi soruşar, oxuduğum kitablardan qaranlıq qalan məsələləri 
mənim üçün aydınlaşdırardı. Bir sözlə, onun otağı mənim üçün "qiraət zalına" 
çevrilmişdi. Bütün bu söhbətlər zamanı mən bir daha yəqin etdim ki, Vikenti 
İosifoviç Mitskəviçyus sıravi bir ədəbiyyat müəllimi deyil, hərtərəHi biliyə ma
lik ədəbiyyatçı, ədəbiyyatın müxtəlif sahələri üzrə müəyyən, aydın biliyə, dün
yagörüşə malik ədəbiyyatşünasdır. Düzdür, o, Azərbaycan dilini bilmirdi, an
caq, Nizaminin, Şota Rustavelinin, Sədinin yaradıcılığına yaxından bələd idi. 
Hər dəfə Mitskəviçyusun otağında mənim üçün hazırlanmış kitab görürdüm. 
O, mənim mütaliəm üçün böyük həvəslə kitab seçərdi. Bəzi kitabları isə o, öz 
evindən gətirərdi. Onun evdə böyük şəxsi kitabxanası vardı. Mitskəviçyus mə
nim dünya ədəbiyyatı və rus ədəbi tənqidinin öyrənməyim üçün böyük əmək 
sərf edirdi.

Bir neçə il keçəndən sonra Azərbaycanda Sovet hakimiyyəti quruldu. Bu 
zaman Azərbaycan sosialist mədəniyyəti böyük sürətlə inkişaf edirdi, lakin, 
ədəbi kadrların çatışmamazlığı üzündən mənim işim daha da ağırlaşmışdı. Mən 
Universitetdə ədəbiyyat nəzəriyyəsi və tənqid üzrə mühazirələr oxuyur, proq
ramlar tərtib edir, ədəbi-bədii jurnallar üçün məqalələr yazır, yaradıcı gənclərə 
rəhbərlik edirdim. Bax, bu zaman -  belə günlərdə mən böyük bir minnətdar
lıqla öz dostumu, rus və dünya ədəbiyyatı xəzinəsini öyrənməkdə mənə əvəzsiz, 
səmimi-qəlbdən köməklik göstərən Mitskəviçyusu dönə-dönə xatırlayırdım. 
O vaxt mən bir daha hiss edirdim ki, Mitskəviçyusun mənə göstərdiyi qayğı, 
kömək, bu gün öz qüvvəsini bizim yeni doğulan sosialist mədəniyyətimizə, bi
liyimizə sərf etməkdə nə qədər böyük qiymətə malikdir.

Yeri gəlmişkən qeyd edim ki, Mitskəviçyus Şərq folkloru, etnoqrafiyası 
və məişəti ilə çox maraqlanırdı, tez-tez şagirdlərindən xalq əfsanələri, nağılla
rı və adət-ənənələri haqqında soruşardı. Bir gün onun əlinə Qori müəllimlər 
seminariyasında buraxılan "Qafqaz xalqlarının atalar sözləri və zərb-məsəlləri 
dəftərləri" keçmişdi. Bu onun üçün əsil bayram idi. Demə, Qori seminariyası
nın rəhbərliyi öz yetirmələrinə Qafqaz xalqlarının atalar sözü və zərb-məsəl
lərini toplamağı tapşırmış və nəticədə sonradan bütün bunlar ayrıca dəftərlər 
şəklində çap olunmuşdu. Mitskəviçyus bu zərb-məsəllər və atalar sözü "dəftər
lərini" toplayırdı. Bunlar onun üçün əsl xəzinə idi.

___________________________ 68 ---------------------------------------------------

Gözəl pedaqoq və mədəniyyət xadimi V. İ. Mitskəviçyusun xatirəsi indi 
də yaşayır. Biz ona Azərbaycan xalqının səmimi dostu kimi hörmət bəsləyirik.

Bakı, 1957-ci il.
'!УлйЫ.?г;7я "СаясА/f" /973-oz ;V, 342-.ЗУ9.

NALÇİK HƏYATİ
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...Bakı realm məktəbinin müəllimlərə məxsus 40 minə qədər kitabı olan 
zəngin bir kitabxanası var idi. Rus ədəbiyyatı müəllimi V. İ. Mitskəviçyus hə
min kitabxananın müdiri idi. Mitskəviçyusdan izn alıb hər gün boş saatlarımı 
o kitabxanada keçirirdim. Mitskəviçyus mənə həm rəhbərlik edir, lazım olan 
qiymətli kitabları mənə verib oxumağımı tapşırır, həm də bəzən oxuduğum 
əsər haqqında bir tələbə kimi məndən sorğu-sual edirdi. Hətta, son zamanlar 
imtahan günlərində Mitskəviçyus məni özüylə bərabər yuxarı sinif tələbələri
nin imtahanlarına aparırdı. Beləliklə, o zaman mən rus və Avropa klassiklərinin 
əsərləri ilə, Belinski kimi tənqidçilərin fəaliyyəti ilə tanış olmuşdum...

Bakt, !957-ci il.
"Ад/??*.?/.??'/???"С<7я<гА%" 7973-iM z/, 296-297.
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V. KREVENİN "AZƏRİSTAN ÖLKƏSİ'NƏ QAYIDIŞI

ZzL^/z j^^zyyzz^zzzzzzy Tzz/yozzzTz'zz Ж  №w%^y^zz/? wzzizzAz'^^vz'

Vintsas Kreve-Mitskəviçyusun zəngin ədəbi irsini dünya xalqlarının dillə
rinə edilən tərcümələri təkcə bir əlin barmaqları ilə saymaq olar. Buna görə də 
Bakıdan Vilnüsə gəlib çatmış ən yeni xəbər bizi çox sevindirdi: Azərbaycan 
Yazıçılar Birliyi Tərcümə mərkəzinin "Mütərcim" nəşriyyatı "Оииул əz/ə̂ zyyzz- 
Ай^йй -  AooLU seriyasından V. Krevenin 'Azəristan ölkəsi" kitabını 2010-cu 
ildə azərbaycanca çapdan buraxıb^ (İosif Brodski, Milan Kundera, Çeslav Mi- 
loş, Pol Elüar, Orxan Pamuk, Xulio Kortasar kimi məşhur dünya yazarlarının 
kitabları ilə yanaşı).

Kitaba Litva yazıçısının "Şərq hekayətləri" toplusundan götürülüb tər
cümə edilmiş bu əsərlər daxil edilib: "Azəristan ölkəsi" "Qadın", "Kralın ən 
yaxşı şərabını saxladığı qab" və "Çarpışan qüvvələr". Bunlarla yanaşı topluda 
ədibin "Bolşeviklər" siyasi oçerki və Azərbaycan ədəbiyyatının klassiki Abdul
la Şaiqin "Litvalı həmkarım" adlı xatirələri də dərc olunub. A. Şaiqin litvalı 
dostu və həmkarı haqqında yazdığı bu xatirələr bizi 1909- 1920-ci illərə aparıb 
çıxarır. O illərdə V. Kreve Bakıda yaşayıb və işləyib, bir sıra yetkin əsərlərini də 
burada yazıb.

V. Krevenin əsərlərini Litva dilindən Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin fəxri 
üzvü Mahir Həmzəyev tərcümə edib. "Azəristan ölkəsi" kitabı M. Həmzəyevin 
V. Krevenin həyat və yaradıcılığı haqqında, eləcə də Litva ədibinin Azərbaycan 
ədəbiyyatı və mədəniyyəti ilə əlaqələri barədə yazdığı "Azərbaycanın böyük və 
səmimi dostu" adlı məqalə ilə başlanır.

M. Həmzəyev artıq otuz ilə yaxındır ki, Litva-Azərbaycan ədəbi və mə
dəni əlaqələrinin öyrənilməsi sahəsində araşdırmalar aparır, Şərqin Qərblə 
mədəniyyətlərarası dialoquna yaradıcı töhfələr verir. Tədqiqatçı V. Krevenin 
şəxsiyyət və yaradıcılığı ilə Bakı Universitetində təhsil aldığı dövrdə tanış olub, 
ilk dəfə Litva adını isə məktəb illərində Litva xalq nağıllarını oxuyanda eşidib.

M. Həmzəyevin elmi-ədəbi araşdırmaları əsasən 1909-1920-ci illərdə 
V. Krevenin həyat və yaradıcılığının Bakı dövrü ilə bağlıdır. O, litvaşünaslıq- 
da indiyədək məlum olmayan faktlar və yeni arxiv sənədləri üzə çıxarıb. Litva 
ədəbiyyatı klassikinin Azərbaycanda göstərdiyi ictimai-siyasi və diplomatik 
fəaliyyətə aid olan bu nadir məlumatlar və ümumiləşdirmələr hazırda M. Həm
zəyevin yazıb bitirməkdə olduğu monoqrafiyada əks olunacaq. Sözügedən 
mənbələr əsasında V. Krevenin Xəzər sahillərindəki həyat və fəaliyyətinə həsr

s' Vintsas Kreve. "Azəristan öikəsi". Hekayələr, məqalə, xatirələr. Bakt, "Mütərcim", 2010-cu il, 125 səh.
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olunmuş bir neçə qısametrajlı televiziya filmi də Vilnüsdə məhz M. Həmzəye
vin təşəbbüsü və dəstəyi ilə yaradılıb.

Kitabın tərcüməçisi M. Həmzəyevlə Vilnüsdə görüşdük və "Azəristan ölkə- 
si' nin Litvadan Bakıya qayıdışı ilə bağlı onunla həmkarcasma söhbət etdik.

-  V intsas Krevenin əsərlərinin p oetik  və m elod ik  üsulunu dərindən du
yaraq, onları Azərbaycan d ilin d ə yaratmağa necə m üvəffəq oldun?

-  Kitab həcmcə böyük olmasa da, onun tərcüməsi üzərində iki il çalışdım. 
V. Kreve şəxsiyyətinin nəhəngliyi və istedadının əzəməti ilə bağlı böyük məs
uliyyət hissi tərcümə zamanı məni mütəmadi müşayiət edir və öz təzyiqini 
göstərirdi. Çalışırdım ki, Litva Götesi və Şekspri adlandırılan V. Kreve əsər
lərinin bədii bütövlüyünü azərbaycanlılara tam adekvat şəkildə təqdim edim. 
"Şərq hekayətləri" fəlsəfi və dini məzmununa görə mürəkkəb əsərlər sayılır. 
Bundan əlavə, həmin əsərlər indiyədək başqa dillərə tərcümə edilərək işıq üzü 
görməyib və odur ki, digər tərcüməçilərin yaradıcılıq təcrübəsindən əxz etmək 
imkanım olmayıb. Əgər, V. Krevenin əsərləri onun sağlığında dünyanın müxtə
lif dillərinə tərcümə edilsəydi, yəqin ki, o, ədəbiyyat üzrə Nobel mükafatı ilə təl
tif olunardı. Bununla yanaşı, "Şərq hekayətləri"nin mövzu baxımdan Buddizm, 
İslam, Zərdüşt, Tövrat və İnci! dinləri ilə bağlı olması, həm də süjet xətlərinin 
Şərq fəlsəfəsi və mifologiyasından qaynaqlanması, bu əsərlərin sovet dövrünün 
senzura çərçivəsindən kənara çıxmasına "maneə olurdu". V. Krevenin "Şərq he
kayətləri" orijinalın dilində mənsur şeirlər kimi səslənir. Bu əsərlər daxili qa- 
fiyələr sistemi, dalğavari ifadə üsulu, kiçiltmələr və əzizləmələrlə fərqlənir. Bu
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cür ədəbi üsul və bədii ifadə forması tərcümə zamanı xüsusi diqqət və ədəbi 
adekvatlıq tələb edir. Türk dilləri sistemi hind-avropa dilləri sistemindən fərqli 
olduğuna görə, "Azəristan ölkəsi" kitabının Azərbaycan dilinə tərcüməsi zama
nı mətnlərin həcmi bir qədər artıb.

-  Tərcümə zamanı sənin yaradıcılıq işini yüngülləşdirən amillər olubmu ?

-  Tərcümə əsnasında Vintsas Krevenin əsərlərində bənzərsiz Azərbaycan 
koloritini əks etdirən milli rəngləri, doğma təbiət lövhələrini və şairanə mən
zərələri dərhal tanıdım, ölkənin ab-havasmı bir daha yaxından duydum və land
şaftım gördüm. Azərbaycanlıların həyat tərzi, ənənə və ayinləri təsvir olunan 
parçaları çevirərkən özümü məsud hiss edirdim, o anlarda V. Kreve sanki mənə 
bələdçilik edir və əlimdən tutub məni doğma yerlərə aparırdı. V. Kreve ilk qey
ri-azərbaycanlı yazıçıdır ki, bizim ölkəni Azəristan adı altında təsvir edib. O, 
həm də dünyada ilk xristian etiqadlı müəllifdir ki, "Şərq hekayətləri"ndə ("Azə- 
ristan ölkəsi", "Qadm") Litva ədəbiyyatına Qurandan ayələr gətirib.

-  Tərcümə zamanı məsləhətlərə ehtiyac duyurdunmu?

-  Arxaik söz və ifadələr, Litva dilinin Dzukiya dialekti ən çox çətinlik yara
dan amillərdən idi. Dəyərli məsləhətlər üçün litvalı yazıçılara -  Algirdas Pot- 
syusa, Alfonsas Bukontasa, Sigitas Gedaya və Yonas Velivisə təşəkkür edirəm.

-  Vintsas Kreve bu kitabın tərcüməsi üzərindən özünün gənclik şəhəri 
Bakıya qayıtdı. "Azəristan ölkəsi" Azərbaycanda necə qarşılandı ?

-  Azərbaycanın akademik ictimaiyyətində Vintsas Kreve gəlişi hər vaxt 
gözlənilən şəxsiyyətdir. "Azəristan ölkəsi" barədə, ələlxüsus onun "Bolşeviklər" 
siyasi oçerki haqqında internet qəzetlərdə xeyli rəy və fikirlər dərc olunub. Mə
dəniyyət hadisələrinə səhifələrində geniş yer ayıran "525-ci qəzet"də bu kitab 
və onun müəllifi barədə mənim dörd məqaləm dərc olunub. Eşitdiyimə görə 
V. Krevenin "Azəristan ölkəsi" əsərini türk dilinə də çevirmək istəyirlər. Çox şa
dam ki, azərbaycanca danışan V. Kreve-Mitskəviçyus təxminən yüz ildən sonra 
özünün gənclik ölkəsinə qayıdıb.
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V aqifY U SİFLİ

Li/о/о̂ Туд е/тж/әг;

AZƏRBAYCANA MƏHƏBBƏTLƏ

Bizim ədəbiyyatşünaslıqda Azərbaycan-Pri- 
baltika ədəbi əlaqələrindən kifayət qədər söz 
açılıb, bu sahədə praktiki işlər də görülüb. Hör
mətli professor Pənah Xəlilovun (1925-2019) 
bir vaxtlar ali məktəblər üçün nəşr etdiyi "SSRİ 
xalqları ədəbiyyatı" ikicildlik dərsliyində Latvi
ya, Litva və Estoniya ədəbiyyatı haqqında geniş 
təsəvvür yaradan elmi oçerklərlə tələbə ikən tanış 
olmuşuq. Filologiya elmləri doktoru Vaqif Arzu- 
manlımn (1947-2014) da bu sahədə xidmətləri 
çoxdur. Lakin elə güman edilməsin ki, Azərbay- 

can-Pribaltika ədəbi əlaqələrinin bütün aspektləri tədqiq edilib, əlbəttə, hələ 
toxunulmamış ya da ötəri tədqiq olunmuş mövzular qalmaqdadır.

Bu yaxınlarda görkəmli Litva yazıçısı Vintsas Krevenin "Azəristan ölkəsi" 
kitabı çapdan çıxıb. Litva yazıçısının beş hekayəsi toplanan bu kitaba Litva 
Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri Mahir Həmzəyev geniş, deyərdim, bir 
tədqiqat səviyyəsində ön söz yazıb. Kitabdakı əsərlərin tərcüməçisi də odur. 
On sözdən və tərcümələrdən hiss olundu ki, Mahir Həmzəyev Litva ilə, onun 
ədəbiyyatı, dili və mədəniyyəti ilə çox sıx bağlı olan bir ziyalıdır. Elə bu gərəkli 
təşəbbüsdən görünür ki, uzun illər bizə dost olan bir ölkədə yaşayan Mahir 
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri kimi necə faydalı işlər görüb...

Hələlik bu kitabda toplanan hekayələr barədə söhbəti bir az sonraya sax
layıb belə bir sual verək: Biz -  Azərbaycan ədəbiyyatşünasları və oxucuları 
çoxəsrlik Litva ədəbiyyatı haqqında nə bilirik, hansı təsəvvürə malikik? Təbii 
ki, huşyar oxucularımız Litva ədəbiyyatı dedikdə, ilk növbədə, XX əsrin böyük 
şairlərindən biri -  Eduardas Miejelaytisi (1919-1997) xatırlayacaqlar. Mənim 
fikrimcə, Azərbaycan ədəbiyyatında Rəsul Rza hansı yeri tutursa, Litva ədəbiy
yatında da E. Miejelaytis o yeri tutur. Hətta bu şairlərin yaradıcılığı arasında 
oxşarlar, paralellər diqqəti cəlb edir. Hər iki şair keçən əsrin 60-cı illərində po
eziyada yeni bir təmayülün -  modernizmin əsasını qoymuşlar. Onlar "İnsan"
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silsiləli şeirlərilə XX əsr poeziyasında fəlsəfi lirikanın daha da vüsət qazanma
sında böyük rol oynamışlar. Lakin Litva ədəbiyyatını təkcə bizim az-çox tanı
dığımız E. Miejelaytisin əsərləri ilə məhdudlaşdırmaq olmaz. Bu ədəbiyyatın 
Kristionas Donelaytis (1714-1780), Antanas Strazdas (1763-1833), Anta- 
nas Baranauskas (1835-1902), Simonas Stanyaviçyus (1799-1848), Vintsas 
Kudirka (1859-1899), Yuliya Jemayte (1845-1921), Ybnas Bilyunas (1879- 
1907), Yulyus Yanonis (1896-1917), Vitautas Montvila (1902-1941), Sa- 
lomeya Neris (1904-1945), Pyatras Svirka (1909-1947) və başqa görkəmli 
nümayəndələri vardır. (Bu barədə Pənah müəllimin dərsliyində geniş məlu
matlarla qarşılaşa bilərsiniz).

XX əsr Litva ədəbiyyatının görkəmli nümayəndələri sırasında Vintsas Kre- 
ve-Mitskəviçyusun da öz yeri var. "Azəristan ölkəsi" kitabına yazdığı ön sözdə 
M. Həmzəyev V. Krevenin həyat və yaradıcılığı haqqında kifayət qədər məlu
mat verir. Ona görə də bu haqda ətraflı söz açmağı lazim bilmirik. Qısaca onu 
söyləmək olar ki, V. Krevenin həyatı faciəli və dramatik hadisələrlə doludur. 
O, zəngin biliyə malik bir ziyalı idi, mükəmməl təhsil görmüşdü. V. Krevenin 
həyatının 11 ili Bakıda keçmişdir və oxuculara təqdim edilən "Azəristan ölkə
si" kitabında olan hekayələr həmin illərin təəssüratlarını əks etdirir. O, böyük 
ədibimiz Abdulla Şaiqin yaxın dostu olmuşdur. Onlar Bakı 1-ci realm məktə
bində müəllimlik etmişlər. A. Şaiq ömrünün son illərində qələmə aldığı "Xa
tirələrim" kitabında litvalı həmkarı haqqında yazır:

"V. Krevenin bizim gimnaziyaya gəldiyi ilk gün yaxşı yadımdadır. Hamı 
ona maraqla baxır, şagirdlər isə bir yerə toplaşıb onun haqqında danışırdılar.
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[...] Zaman keçdikcə biz daha yaxın dost olduq. Onun bir xasiyyəti mənim 
çox xoşuma gəlirdi. O, adamın milli qürurunu tapdalayanlara qarşı, xüsusən 
o vaxt azərbaycanlılara olan pis münasibətə, onları "tuzemm" hesab edənlərə 
qarşı çox amansız idi. O, bütün bunları alçaq hərəkət kimi qəbul edir, belə mü
nasibətlərlə barışmır və bu hadisələri "qeyri-etik" hərəkət kimi qiymətləndirir
di. Beşinci sinifdə istedadlı şagirdim Ruhulla Axundov (sonralar məşhur inqi
labçı, görkəmli siyasi və mədəni xadim, ədəbiyyatçı, publisist olmuşdur) rus 
ədəbiyyatı üzrə gözəl inşalar yazırdı. Mitskəviçyus həmişə Ruhulla Axundovla 
maraqlanar və mənə onun böyük ədəbi istedad olduğunu, ona xüsusi diqqət 
yetirməyi xatırladardı. O biləndə ki, mən bədii yaradıcılıqla da məşğul oluram, 
bu, bizim münasibətlərimizi daha da yaxınlaşdırdı. Yeri gəlmişkən qeyd edim 
ki, o, Şərq folkloru, etnoqrafiyası və məişəti ilə çox maraqlanırdı, tez-tez şagird
lərindən xalq əfsanələri, nağılları və adət-ənənələri haqqında soruşardı..."

Azərbaycanda Sovet hakimiyyəti qurulduqdan sonra V. Kreve ailəsiylə bir
gə ölkəmizi tərk edir. Öz vətəninə qayıtdıqdan sonra isə Litva Respublikasının 
dövlət və hökumət işlərində çalışır, universitetlərdə öz ixtisası üzrə -  slavyan 
və dünya ədəbiyyatlarından mühazirələr oxuyur. Litva faşistlər tərəfindən işğal 
olunandan sonra isə təqiblərdən yayınmaq üçün (onun həyat yoldaşı yəhudi idi, 
təqiblər də buna görə idi) Qərbə mühacirət edir. O, ABŞ-a köçür və 1954 cü 
ildə elə oradaca vəfat edir. Sonralar onun nəşinin qalıqları Vətəninə gətirilir.

İndi keçək əsas mətləbə -  V. Krevenin Azərbaycan dilinə tərcümə olunmuş 
"Azəristan ölkəsi" kitabına. M. Həmzəyev yazır ki, "Azəristan ölkəsi" hekayəti 
Azərbaycan tarixinə həsr olunan bir bədii əsər kimi maraq doğurur. Onu da 
qeyd edir ki, bu hekayətdə biz çox konkret və dəqiq tarixi faktlarla üzləşmirik 
və tarix burada hətta qismən rəvayət halını alır. Əsərdə Azərbaycanın islamdan 
sonrakı tarixinin bir neçə mərhələsi haqqında məlumat əldə edirik.

Amma ilk növbədə, gəlin, əsərin janrını müəyyənləşdirək. Bizim fıkrimiz- 
cə, bu, nağıl üslubunda yazılmış hekayədir. Nağıl təhkiyəsi əvvəldən sonadək 
davam edir, oxucu burada nə əsərin qəhrəmanı sayıla biləcək konkret bir obraz, 
nə də davamlı bir süjet xətti ilə rastlaşır. Adətən, hər hansı hekayədə müəyyən 
əhvalat (harada başlanmağı və harada qurtarmağı bilinən) nəql edir, bu əhva
latda təsvir olunan obrazlar diqqəti cəlb edir. "Azəristan ölkəsi" sadəcə olaraq, 
müəllifin Azərbaycan haqqında, onun keçmişi və hazırkı (эти  нэзэт*-

Гй/й/ит* -  К KJ durumu barədə eşitdikləri bilgilərdir ki, bu bilgiləri də nağıl 
üslubunda qələmə almışdır.

Əsərdə iki əsas xətt diqqəti cəlb edir: birincisi; dini dəyərlərin təbliğidir. 
Müəllifin İslam dininə, Allahımıza, peyğəmbərimizə rəğbəti hər bir səhifədə 
hiss olunur: "Bir т\Ј1аһ vardır və Məhəmməd də Onun həqiqi peyğəmbəridir, 
qoy hər ikisinin mərhəmət və şərəfi əsrlərdən-əsrlərə yaşasın və onların adma
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hörmət etməyən hər kəs isə məhv otsun. İndi burada, adım doğrudan da Alla
ha ibadət edən müsəlman qoyanlar da daxil olmaqla, yaramaz adamlar yaşayır
lar. Onlar vicdanlarını unutmuş və abır-həyanın nə olduğunu bilmirlər, nə də 
Onun müqəddəs adma hörmət edirlər".

İstər 'Azəristan ölkəsi", istərsə də digər hekayələrdə (məs: "Qadın") Allaha, 
Məhəmməd peyğəmbərə inam böyükdür və bu sətirləri oxuyarkən oxucuya elə 
gəlir ki, o, Şərqi, İslam dinini çox gözəl bilir: "Həqiqətdə bir Allah vardır və 
Məhəmməd də onun həqiqi peyğəmbəridir. Allahdan başqa bir Allah yoxdur 
və Məhəmməd də onun bircə elçisidir".

Allahın buyurduğundan kənara çıxmaq, ona ibadət etməmək insanlara 
baha başa gəlir, qarşıda yeni müsibətlər, bəlalar gözlənir. Əsərdəki ikinci xətt 
Xeyir və Şərin, insanlıqla, humanizmlə bunun əksi olan qüvvələrin mübarizəsi
dir. insanlar Allahın göstərdiyi yoldan üz döndərəndə, başları kefə, əyləncəyə, 
haram işlərə qarışanda, vicdanlarını unudanda Allah onları cəzalandırmaq 
üçün Şeytanı Azəristan ölkəsinə göndərir. Şeytan insanlar arasında gəzib-do
lanır, gah tacir, gah da molla sifətində onları dünya nemətlərinə aludə olma
ğa şirnikləndirir. Beləliklə, zaman keçdikcə insanlar Alahı və onun əsl elçisi 
Məhəmmədi yaddan çıxarır, müqəddəs Quranın öyrətdiyi kimi yaşamağı, şə
riət qaydalarına riayət etməyi unudurlar. Əsərdə bu proses tez-tez təkrar olu
nur: Azəristan ölkəsinin sakinləri hər dəfə Allahın buyurduğundan kənara 
çıxanda, dinc və sakit həyat tərzini pozan əməllərə meyl etdikdə daha qorxulu 
bəlalarla üzləşirlər.

Budur, yeni bir bəla: "Əzrayıl uzun müddət fikirləşir, Azəristan ölkəsinin 
oğulları üçün hansı bir bədbəxtliyi gətirsin deyə, çox götür-qoy edir, nəhayət, 
bir fəlakət düşünüb tapır. Azəristan ölkəsinə xalis şeytan oğlunu, yer üzünün 
əsil murdar və alçaq varlığını, ürəyi qurdla və kin-küdurətlə dolu, dırmıxa oxşa
yan əliylə hər şeyi qamarlayıb özünə yığan ermənini göndərir. Azəristan ölkə
sinə erməni öz arşını, öz tərəzisi və qapanı, öz əyarı və çəki daşlarıyla -  bir sözlə, 
öz saxta meyarlarıyla gəlir. Hər kəs üçün nə ölçürsə, onu amansızcasına aldadır, 
kim üçün nə çəkirsə, ona dəhşətli ziyan vurmağa başlayır. Onlar əkəndə yox, 
biçəndə yox, yeyəndə isə tikənin böyüyünü istəyir, yalnız yad əməyinin hesa
bına yaşayır, haram çörəklə dolanırlar. Nə vaxt ki, ermənilər qeyri-ermənilərlə 
duz-çörək kəsir, kirvəlik edir, başqalarına guya mehriban gözlə, nəvazişlə baxıb 
ağızlarından xoş sözlər çıxarırdılar, o vaxt onlar, artıq həmin adamlara nə isə bir 
pislik, yamanlıq etmək barədə düşünürdülər. Lakin Azəristanm bədbəxt oğul
ları erməni hiyləsini çox gec başa düşdülər".

Təsəvvür edin, bu sözlərin müəllifi müsəlman olmayan bir litvalıdır və təbii 
ki, bu litvalı on bir il Bakıda yaşayıb və ermənilərin nə cür millət olduğunu, 
erməniliyin mahiyyətini bir çoxlarından fərqli olaraq tez anlayıb.

------------------- -------------------- (Г*Ј) 76 ---- ——— ----------------------------

Bu əsər müstəqil Litvada dəfələrlə çap olunub (Azərbaycan dilində isə ilk 
dəfə 2006-cı ildə "Ulduz" jurnalının yanvar sayında işıq üzü görüb). Əsərin 
tərcüməçisi M. Həmzəyev kitaba yazdığı ön sözdə belə bir faktı da vurğula- 
yır ki, V. Kreve erməni-azəri məsələsində həmişə ardıcıl mövqedən çıxış edib, 
məsələn, ona təklif edirlər ki, erməni əlifbasının 1500 illik yubileyi münasibə
tilə bir məqalə yazsın, erməniləri "orijinal mədəniyyətə malik olan qədim xalq 
kimi" təqdim eləsin, V. Kreve bu təklifdən imtina edir.

Əsərdə ermənilərlə yanaşı, rusların da Azəristan ölkəsinə gəlməsi, xalqa ol
mazın zülmlər etməsi də bir neçə abzasda nəzərə çarpdırılır:

"Onda Alah yenidən qəzəblənərək Azəristan oğullarından küsdü və onları 
yer üzündəki gavurların ən acıqlısı və qudurğanı, ən qəddarı və amansızı, bü
tün gavurların gavuru olan, yırtıcı və qaniçən urus gavurunun əsarətinə verdi. 
Urusların sayı göydəki ulduzların, dəniz sahilindəki qum dənələrinin sayı qə
dər idi. Onlar çəyirtkə sürüsü kimi ölkənin canına daraşdılar. Ayaqları dəymə
miş bir yer qoymadılar"

Əsər pessimist sonluqla başa çatır. Müəllif yazır: "O vaxtdan indiyədək 
Azəristanm oğulları iztirablar və ufultular içində ah-aman edə-edə köləlik 
edirlər, onları yağıların pəncəsindən xilas edə bilənsə yoxdur".

Qeyd edək ki, V. Krevenin Bakıda yaşadığı illərdə Azərbaycan rus imperi
yasının əsarətində idi. Sonra qısa müddətdə olsa da, müstəqil Azərbaycan De
mokratik Respublikası yarandı və V. Kreve bu respublikanı ürəkdən alqışladı, 
Litva dövlətinin Azərbaycan Respublikası ilə diplomatik əlaqələrinin qurul
masında böyük rol oynadı. O, Litvanın Azərbaycanda ilk konsulu təyin olunur. 
Sonra isə Sovet imperiyası yaradıldı. V. Kreve bu quruluşu arzulamırdı və bu 
səbəbdən də, Bakını tərk etdi.

Onun "Bolşeviklər" məqaləsi də antibolşevik ruhda yazılmışdır. Məqalədə 
Azərbaycanda sovet hakimiyyəti qurulmasından öncəki hadisələr və çevrilişin 
ilk ayları təsvir olunur. Açıqca hiss olunur ki, V. Krevenin bolşeviklərə heç bir 
rəğbəti yoxdur və о, XI Ordunun Bakıya hücumunu işğalçılıq hesab edir, Lit
vanı da belə bir təhlükəni gözləyəcəyindən narahatlıq keçirir.

V. Krevenin kitaba daxil edilmiş "Qadın" "Kralın ən yaxşı şərabını saxla
dığı qab" və "Çarpışan qüvvələr" yazıları da "Şərq hekayələri" silsiləsindəndir. 
"Azəristan ölkəsi" əsərinə aid olan nağıl təhkiyəsi, dini və folklor materialla
rına istinad bu hekayələrdə də aydın nəzərə çarpır. Hiss olunur ki, Litva yazı
çısı Azərbaycan folklorunu da yaxşı mənimsəmişdir. Lakin o, folklora və dini 
rəvayətlərə müraciət edərkən orijinal yol seçmiş, təsvir etdiyi hadisələrə fəlsəfi 
rəng qatmağa çalışmışdır.

"Qadın" hekayəsinin məğzi bundan ibarətdir ki, rəhmli və mərhəmətli A- 
lah "əşrəfül-əşya" -  insan yaradır, bu insanı yer üzündə məskunlaşdırır ki, orada
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hökmranlıq etsin, dünyanı gözəlləşdirsin. Allah özünün xəlq etdiyi bu varlığı 
heç nədən məhrum eləmir, ona uca dağlar, yamyaşıl ağaclar, mavi dənizlər bəxş 
edir. Təbiət onun üzünə gülümsəyir, insan da Allaha ibadət edir. Şeytan isə in 
sana paxıllıq edir, Ailahm sevimlisinə çevrilmiş bu məxluqu yoldan çıxarmaq 
məqsədi ilə ona xidmət üçün Qadın göndərir və insan... günaha batır. Bu isə 
Allaha xoş gəlmir. Beləliklə, bundan sonra Yer üzündəki bütün müsibətlər, çar
pışmalar, həyat mübarizələri başlayır.

"Çarpışan qüvvələr" hekayəsində də bizə məlum olan Hörmüz və Əhrimən 
qarşıdurması nəql olunur.

V. Krevenin "Şərq hekayələri" Şərqə, İslam dünyasına, Azərbaycana böyük 
məhəbbətin ifadəsidir və nə yaxşı ki, biz bu əsərlərlə gec də olsa, tanış olduq. 
Tanış olduq və gördük ki, Azərbaycana sevgilərin sərhədi çox genişdir, hüdud
suzdur...

7?%%z, '525-rz' 2 2 0 7 7  -ö % № 7 9.
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1988-ci ildə qurulmuş Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin fəaliyyət is
tiqamətlərindən biri Litva-Azərbaycan ədəbi, mədəni, elmi və ictimai-siya
si münasibətlərində müxtəlif dövrlərdə mühüm əlaqələr yaratmış və onları 
yüksək dərəcədə zənginləşdirmiş elm, mədəniyyət və incəsənət xadimlərinin, 
müstəqil Litva-Azərbaycan dövlətlərarası münasibətlərinin qurulması və in
kişaf etdirilməsi sahəsində mühüm xidmətlər göstərmiş şəxslərin həyat və fəa
liyyətinin tarixi ildönümlərinə həsr edilmiş layihələr vasitəsi ilə Litvada mil
li-mənəvi dəyərlərimizin təbliğinə və Azərbaycan haqqında geniş bilgilərin 
yayılmasına yönəlmiş tədbirlərin keçirilməsi ilə bağlıdır.

Çoxşaxəli Litva-Azərbaycan əlaqələri tarixində bu baxımdan müstəsna 
xidmətləri olmuş şəxsiyyətlərdən biri məşhur Litva yazıçısı və dramaturqu 
Vintsas Kreve-Mitskəviçyusdur.

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin təşəbbüsü ilə 26 oktyabr 2012-ci ildə 
Litva pay taxtında Vintsas Krevenin anadan olmasının 130 illik yubileyinə həsr 
edilmiş "Vilnüs-Bakı: mədəniyyət körpüləri" mövzusunda beynəlxalq elmi 
konfrans keçirildi. Konfransın keçirilməsi ilə bağlı Litva Seyminin Kanselyari- 
yası xüsusi qərar qəbul etdi. Tədbir Seymin ən möhtəşəm zallarından biri olan 
Litva Respublikasının Konstitusiya zalında baş tutdu.
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Tədbirdə Azərbaycan Respublikasının Litvadakı səfirliyinin 1-ci karibi Atəş 
Qırxıyev fövqəladə və səlabiyyədi səfir Həsən Məmmədzadənin konfrans işti
rakçılarına ünvanladığı xüsusi müraciəti səsləndirdi, tədbir iştirakçılarını Səfirin 
adından salamlayaraq onlara Böyük elçinin xoş arzularını yetirdi. Litva Respubli
kası Seyminin sədri İrena Degutiene və Litva Respublikasının Mədəniyyət naziri 
Arunas Gelunasm konfransa ünvanladıqları xüsusi təbrik məktubları oxundu.

Konfransda Litvanın bir sıra millət vəkilləri, Litva Respublikası Prezi
dentinin Maarif, təhsil və mədəniyyət məsələləri üzrə baş müşaviri Virginiya 
Budiene, Seymin Maarif, elm və mədəniyyət komitəsinin, İnsan hüquqları 
və Xarici işlər komitələrinin təmsilçiləri, Parlamentin beynəlxalq əlaqələr de- 
partamentinin rəhbərliyi, Litva Respublikası Baş nazirinin kanselyariyasmda 
çalışan dövlət qulluqçuları, Litva Respublikası Mədəniyyət nazirliyi və Xarici 
işlər nazirliyinin məsul əməkdaşları, Macarıstanın Litvadakı səhri Zoltan Peçe, 
eləcə də Türkiyə, Rusiya, Ukrayna, Gürcüstan dövlətlərinin Litvada akkre- 
dite olunmuş diplomatik korpusun təmsilçiləri, Litva Respublikasının İnsan 
hüquqları üzrə Ombudsmanı və UNESCO üzrə Litva Milli Komissiyasının 
səlahiyyətli nümayəndələri, Litvanın rayon və şəhər bələdiyyə strukturlarının 
təmsilçiləri, Latviyadan gəlmiş qonaqlar, Litva Elmlər Akademiyasının həqiqi 
və müxbir üzvləri, Litva ədəbiyyatı və folkloru institutunun struktur bölmələ
rinin rəhbərləri və aparıcı elmi işçiləri, Vilnüs Universiteti Litva ədəbiyyatı ka
fedrasının professorları, Mikolas Römeris adma Vilnüs hüquq universiteti və 
Böyük Litva knyazı Vitautas adma Kaunas universitetinin dosentləri, burada
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təhsil alan azərbaycanlı tələbələr, mədəniyyət, incəsənət və maarif xadimləri, 
yazıçı, tarixçi, pedaqoq və politoloqlar, bədii tərcümə mütəxəssisləri, nəşriyyat 
əməkdaşları, muzey və kitabxana işçiləri, Litva milli icmalarının və digər Q H T 
rəhbərləri, iş adamları, KMV-nin təmsilçiləri iştirak edirdilər.

Konfrans proqramı çərçivəsində Seymdə Vintsas Krevenin Azərbaycan
dakı həyat və fəaliyyətinə aid sənədli ekspozisiyanın və "Litva-Azərbaycan 
ədəbi körpüləri" mövzulu kitab sərgisinin açılışı oldu. Azərbaycan ədəbiyya
tından Litva dilinə və Litva ədəbiyyatından Azərbaycan dilinə tərcümə olunub 
müxtəlif illərdə Vilnüsdə və Bakıda çap edilmiş kitablar xüsusi stendlərdə sər
gilənmişdi.

Öncə konfrans iştirakçılarına Azərbaycanın keçmişi, dövlətçilik tarixi, tə
biəti, milli geyimləri və milli mətbəxi, memarlıq abidələri və dini məbədləri, 
xalçaları, musiqi alətləri və xalq rəqsləri haqqında, eləcə də ölkəmizin iqtisadiy
yatı barədə qısametrajlı video-təsvirlər nümayiş etdirildi.

Sonra konfransın elmi hissəsi başlandı. Litva Elmlər Akademiyasının pre
zidenti, görkəmli akademik və professor Valdemaras Razumas, Litva Elmlər 
Akademiyasının həqiqi üzvü, filologiya elmləri doktoru, Vilnüs Universiteti 
Litva ədəbiyyatı kafedrasının professoru, akademik Viktoriya Dauyotite-Pake- 
riene, Varena rayonu Vintsas Kreve adma Merkine qəsəbə gimnaziyasının Litva 
dili və ədəbiyyat müəllimi, pedaqoji metodika mütəxəssisi Rita Çernyauskiene, 
Litva Respublikası Mədəniyyət nazirinin müşaviri, tarixçi və etnoloq alim, Qa
rabağ münaqişəsi mövzulu tarixi və politoloji publikasiyalar müəllifi İmantas 
Melyanas, V. Krevenin Vilnüsdəki mənzil muzeyinin direktoru Vladas Turçi- 
naviçyus, Litva Yazıçılar İttifaqının "/ИеЛһ" ədəbi-bədii jurnalının şöbə müdi
ri, Vilnüs Universiteti Litva ədəbiyyatı kafedrasının dosenti, filologiya elmləri 
doktoru Regimantas Tamoşaytis, Litva Seymi Sədrinin xarici siyasət məsələlə
ri üzrə müşaviri, Vilnüs Universiteti Beynəlxalq münasibətlər və siyasi elmlər 
institunun müəllimi, sosial elmlər doktoru Laurinas Kasçyunas, Litva Milli 
İcmalar Şurasının sədri, Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələrinin tədqiqatçısı 
Mahir Həmzəyev məruzələrlə çıxış etdilər.

V. Krevenin həyat və yaradıcılığının Bakı dövrünə (1909-1920) aid elmi 
məruzələr dinlənildi. Çıxış edənlər onun ədəbi, elmi, pedaqoji, mədəni və ic
timai-siyasi fəaliyyətində Azərbaycanla bağlı vacib amillərin çox mühüm rol 
oynadığını göstərdilər, Azərbaycan ədəbiyyatı və mədəniyyətinin, həmçinin 
Şərq fəlsəfəsinin V. Krevenin ədəbi və elmi yaradıcılığına göstərdiyi böyük təsir 
barədə yeni araşdırmalar və ümumiləşdirmələr təqdim etdilər.

V. Krevenin Baltik xalqları ədəbiyyatı tarixində ilk dəfə olaraq Buddizm, 
Zərdüşt, Tövrat, İncil və İslam dinləri mövzusunda yazdığı bədii-fəlsəfi əsərlər 
("Pratyekabudda", "Çarpışan qüvvələr", "Qadın", "Səma və Yer oğulları" və b.)
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barədə analitik çıxışlar edildi, onun Avropa ədəbiyyatına ilk dəfə olaraq Q u 
randan bəzi ayələri gətirməsi faktı xüsusilə vurğulandı.

Vintsas Kreve və Hüseyn Cavid yaradıcılığında yer almış ədəbi paralellərə 
və tipoloji oxşarlıqlar mövzusuna toxunuldu. Vurğulandı ki, litvalı və azərbay
canlı yazıçının "Qadın" və "İblis" adlı əsərlərində qaldırılan oxşar bəşəri prob
lemlər, oxşar ideyalar və fəlsəfi suallar, bunların bədii həllini bənzər süjet və ob
razlarla əks etdirmək baxımından, insanlığı daima düşündürən həyati suallara 
oxşar üsul və ədəbi vasitələrlə cavab tapmaq nöqteyi-nəzərindən bu iki dahi 
sənətkarı bir-birinə ruhən yüksək dərəcədə yaxınlaşdırır.

V. Krevenin Azərbaycan tarixi və təbiəti, milli-mənəvi dəyərləri, məişəti 
və dini adət-ənənələri mövzusunda yazdığı "Azəristan ölkəsi" adlı hekayət əsa
sında hazırlanmış məruzədə digər dəyərlərlə yanaşı, XIX əsrdə Qafqazda apa
rılmış məcburi miqrasiya prosesləri, ermənilərin Azərbaycana köçürülmələri, 
tarix boyu onların yerli əhalini doğma yurdundan necə sıxışdırıb çıxartmaları, 
erməni köçkünləri tərəfindən yerli xalqın var-dövlətinin hansı hiyləgərliklərlə 
ələ keçirilməsilə bağlı həmin əsərdə yer alan və inandırıcı bədii boyalarla təs
vir olunan səhnələr barədə danışıldı və mühüm tarixi əhəmiyyətli bu məsələlər 
Qarabağ münaqişəsi kontekstində işıqlandırıldı. Məruzədə həmçinin Rusiya 
müəlliflərinin (A. Qriboyedov, S. Qlinka, V. Mayevski, A. Frenkel, V. Veliçko, 
N. Şavrov və b.) XIX əsrdə və XX əsrin əvvəllərində çapdan çıxmış və Qara
bağın tarixinə aidiyyəti olan əsərləri ilə V. Krevenin "Azəristan ölkəsi" hekayəti 
arasındakı mövzu yaxınlığı və digər komparativistik məqamlar ilk dəfə olaraq 
Litva akademik ictimaiyyətinin diqqətinə çatdırıldı.

Çıxışlarda V. Krevenin 1919-1920-ci illərdə Bakıda Litva dövlətinin 
Cümhuriyyətdəki konsulu olaraq göstərdiyi diplomatik fəaliyyət müstəqil Lit
va-Azərbaycan dövlətlərarası münasibətlərinin təşəkkül tapması və Paris Sülh 
Konfransında bu ölkələrin müstəqilliyinin у&сй? tanınması baxımından ta
rixi əhəmiyyət daşıyan amil kimi dəyərləndirildi.

1920-ci il 28 aprel çevrilişi barədə V. Krevenin "Bolşeviklər" adlı siyasi 
oçerki əsasında hazırlanmış məruzədə Azərbaycanın bolşevik Rusiyası tərəfin
dən işğal edilməsi prosesində Anastas Mikoyan başda olmaqla, erməni daşnak 
qüvvələrin qırmızı işğalçılarla əlbir olub həyata keçirdikləri dağıdıcı fəaliyyəti 
bir daha təsdiq edən yeni faktlar açıqlandı.

Əsas məruzələrdən sonra Konfransla bağlı ümumiləşdirmələr edildi, təklif 
və tövsiyələr səsləndi. Diskussiyalarda Latviya Azərbaycanlıları "Ocaq" Cəmiy
yətinin sədri, Riqa Klassik gimnaziyasının direktoru Roman Əliyev, publisist 
və nasir, sosial elmlər doktoru Yonas Velivis (1940-2014), Mikolas Römeris 
adma Vilnüs hüquq universitetinin dosenti, siyasi elmlər doktoru Adas Ya- 
kubauskas, Litvanın Azərbaycandakı sabiq səfiri, türkoloq alim, Azərbaycan
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ədəbiyyatının Litva dilinə tərcüməçisi, humanitar elmlər doktoru Halina Ko- 
betskayte və digərləri iştirak etdilər.

Bu diskussiyalarda xüsusilə qeyd olundu ki, V. Krevenin zəngin fəaliyyəti
nin Bakı dövrü, onun burada xalqımızın qədim tarixi və zəngin milli mənəvi 
dəyərlərindən yararlanaraq yaratdığı parlaq sənət nümunələri Azərbaycan və 
Litva arasında uzanan bir möhtəşəm körpü olaraq bu gün də xalqlarımız ara
sındakı qarşılıqlı anlaşma ənənələrinin genişlənib zənginləşməsinə və yeni ta
rixi gerçəkliklər dönəmində inkişaf edən Azərbaycan-Litva ictimai-siyasi və 
mədəni münasibətlərinin optimallaşdırılmasma xidmət edir, iki azad xalqın 
bir-birinə mənən daha da yaxınlaşmasına öz səmərəli təsirini göstərir.

Natiqlər belə bir fikri də vurğuladılar ki, yüzillik tarixə söykənən və dərin kök
lərə əsaslanan Litva-Azərbaycan əlaqələri V. Krevenin verdiyi dəyərli töhfələr 
sayəsində həm məzmun və ruh, həm də bəşəri ideyaları və taleyüklü mövzuları 
ehtiva etmək baxımından, münasibətləri qarşılıqlı anlaşma, hörmət və etimad 
üzərində qurmaq, digər inanc və əqidələrə dözümlü yanaşmaq nöqteyi-nəzərin
dən müasir dövrdə beynəlxalq münasibətlərdə gerçəkləşməkdə olan sərhədlərsiz 
Avropa və yeni qonşuluq münasibətləri konsepsiyasına tam uyğun gəlir. Bununla 
bərabər, bu əlaqələr özündə Şərq-Qərb mədəni əməkdaşlığının gücləndirilməsi 
və getdikcə qloballaşan dünyada mədəniyyətlərarası dialoqun inkişaf etdirilməsi 
üçün digər xalqlara nümunə ola bilən çox münbit bir zəmin daşıyır.

Konfransın bədii hissəsində tanınmış teatr və kino aktyoru Dalya Mixe- 
leviçyute V. Krevenin "Azəristan ölkəsi" əsərindən bir parçanı oxudu, sonra 
V. Krevenin həmkarı Abdulla Şaiqin "Hamımız bir günəşin zərrəsiyik" şeirini 
və Xalq şairi Rəsul Rzanın Litva mövzulu "Dostuma məktub" əsərini dekla
masiya etdi. Litvanın əməkdar artisti, ünlü teatr aktyoru Tomas Vaysieta isə 
V. Krevenin Azərbaycan folkloru motivləri əsasında yaratdığı "Qartal haqqın
da nəğmə" əfsanəsini ifa etdi.

Bu konfrans Azərbaycan Respublikasının Diasporla İş üzrə Dövlət Ko
mitəsinin dəstəyi ilə Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti, Litva Respublikası 
Seyminin Maarif təhsil və mədəniyyət komitəsi, Litva Elmlər Akademiyası 
və Litva Milli İcmalar Evi tərəfindən təşkil olunmuşdu. 125 nəfər iştirakçı
nın qatıldığı bu tədbir Litva Seyminin televiziyası ilə canlı yayımlandı. Litva 
Milli Televiziyası tərəfindən konfrans barədə hazırlanmış xüsusi videorepor- 
taj 30 oktyabr 2012-ci il tarixində efirdə getmiş "Sabahınız xeyir" verilişində 
Litva ictimaiyyətinə təqdim olundu. Litvanın 20-dən artıq kütləvi informasiya 
vasitələri konfrans haqqında ədəbi və publisisitik yazılar dərc etdilər, foto və 
video-görüntülər yayımladılar.

3 исудЗг 2072-d i/.
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SƏFİR HƏSƏN MƏMMƏDZADƏNİN KONFRANS 
İŞTİRAKÇILARINA TƏBRİKNAMƏSİ

Hörmədi xanımlar və cənablar,
Dəyərli konfrans iştirakçıları!

Litvanın Azərbaycan Respublikasındakı ilk konsulu və Bakı Universiteti
nin ilk dosentlərindən biri, Litva ədəbiyyatının klassiki, tanınmış ictimai-siyasi 
və mədəni xadim Vintsas Kreve-Mitskəviçyusun anadan olmasının 130 illik 
yubileyinə həsr olunmuş "Vilnüs -  Bakı: mədəniyyət körpüləri" mövzulu Bey
nəlxalq elmi konfransın bütün iştirakçılarını salamlamaqdan böyük məmnun
luq duyuram.

Vintsas Kreve 1918-ci ildə Azərbaycan və Litva öz müstəqilliyini bəyan 
etdikdən sonra dövlətlərimiz arasında rəsmi əlaqələrin qurulub inkişaf etdiril
məsində bilavasitə iştirak edib.

Vintsas Kreve 11 il Bakıda yaşayıb və ədəbi yaradıcılığının ən məhsuldar 
illərini burada keçirib. O, bir sıra Azərbaycan yazıçıları ilə dostluq əlaqələri 
saxlayıb, Şərq ədəbiyyaı və fəlsəfisinin dərindən araşdırılması üzərində böyük 
uğurla çalışıb, Şərq-Qərb mədəni əlaqələri üfüqlərinin daha genişləndirilməsi 
və dünya ədəbiyyatı xəzinəsinin zənginləşdirilməsi işinə mühüm töhfələr verib.

Vintsas Kreve həyatında təkcə əsərləri ilə deyil, həm də ictimai-siyasi və 
mədəni fəaliyyəti ilə Azərbaycan və Litva xalqları arasındakı dostluq münasi
bətlərini hər zaman gücləndirməyə çalışıb. Sevindirici haldır ki, qədimdən bəri
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davam edən həmin dostluq münasibətləri bu gün Azərbaycan və Litva arasın
dakı əlaqələrin bütün sahələrində özünü uğurla göstərir və mütəmadi olaraq 
inkişaf edir.

İnanıram ki, bu konfrans V. Krevenin həyat və fəaliyyətinin Bakı dövrünün 
daha dərindən öyrənilməsi, həmçinin onun ədəbi irsinin Şərq-Qərb mədəniy- 
yətlərarası dialoqu aspektində araşdırılıb yayımlanması işinə yeni elmi töhfələr
verəcək.

Bir daha bütün iştirakçıları səmimi qəlbdən salamlayır və konfransın işinə 
uğurlar arzulayıram.

Hörmətlə,

Həsən MƏMMƏDZADƏ
Azərbaycan Respublikasının Litva Respublikasındakı fövqəladə və 
səlahiyyətli səfiri

Vilnüs, Litva Respublikası Seyminin Konstitusiya zalı, 26 oktyabr 2012-ci il.
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H ETU V O S RESPUBLfKOS SEIMO
P I R M I N I N K A S

LİTVA RESPUBLİKASI SEYMİNİN SƏDRİ 

TƏBRİ KNAMƏ

"Vilnüs-Bakı: Mədəniyyət körpüləri" mövzulu Konfransın 
hörmətli iştirakçıları və təşkilatçıları!

Əziz qonaqlar!
Sizi -  iki dövlətin, iki xalqın və iki mədəniyyətin işığında bu gün bizə böyük 

Litva mütəfəkkiri Vintsas Kreve-Mitskəviçyusu bir daha ehtiramla xatırladan 
bu əlamətdar tədbirə toplaşanları səmimi qəlbdən salamlayıram. Bu Forum 
Litva ədəbiyyatının ölməz klassikinin anadan olmasının 130-cu ildönümünü 
layiqincə qeyd etmək üçün həqiqətən dərindən düşünülmüş və mahiyyətcə 
gözəl bir anım toplantısıdır.

Təbii ki, bu tədbirdə həm də V. Krevenin həyat və yaradıcılığının mühüm 
məqamları ehtiva olunub. Axı, Litva ədəbiyyatının klassiki on bir il ərzində -  
1909-1920-cu illərdə Azərbaycanın paytaxtında yaşayıb və yazıb-yaradıb. O, 
burada çoxmillətli mədəniyyət məkanının dərinliklərinə nüfuz edərək onun 
dəyər və gözəlliklərini aşkara çıxarıb, həm də bu zaman topladığı unikal təcrü
bədən yaradıcılığında məharətlə istifadə edib. Beləliklə, yazıçının zəngin yara
dıcılığında Litva tarixi və müasir həyatına, əfsanə və reallıqlarına həsr olunmuş 
əsərlərlə yanaşı, Azərbaycan tarixi, folkloru, mifologiyası və dini motivlər əsa
sında böyük istedadla yazılmış əvəzsiz əsərlər də yer alıb.

Litva ədəbi klassikinin mədəniyyətlərimizin zənginləşməsi və xalqlarımızın 
qarşılıqlı surətdə daha yüksək səviyyədə anlaşması üçün verdiyi digər, heç də 
az əhəmiyyət kəsb etməyən önəmli töhfələr Litva-Azərbaycan və Qərb-Şərq 
mədəniyyətlərarası dialoqunun gözəl nümunələrindən ibarətdir. Həmin 
töhfələr hazırda ümumdünya qloballaşma prosesləri kontekstində fərqli
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sivilizasiyaların əməkdaşlığına, xalqlarımız arasındakı çoxəsrlik tarixi, mə
dəni və ictimai-siyasi əlaqələrin genişlənməsinə, müstəqil Litva-Azərbaycan 
dövlətlərarası münasibətlərinin möhkəmlənməsinə rəvac verir. Bu töhfələr 
indi də öz aktuallığını itirməyərək xalqlarımız və dövlətlərimiz arasındakı 
yaxın əməkdaşlığın vacib rəhni olaraq qalır. Və bu Forum da deyilənlərə bitkin 
bir nümunə olaraq təsdiq edir ki, bizi yalnız coğrafi məsafə ayırır, dəyərlərimiz 
və mədəni əlaqələrimiz baxımından isə bir-birimizə çox yaxınıq.

Bu dialoqun və əlaqələrimizin davam etdirilib möhkəmləndirilməsi üçün 
zəhmət çəkən hər kəsə səmimi-qəlbdən minnətdarlığımı bildirirəm. Litva 
Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri, ədəbiyyatşünas, Litva ədəbiyyatının tər
cüməçisi, V. Kreve-Mitskəviçyusun Azərbaycandakı ictimai-siyasi, mədəni və 
diplomatik fəaliyyətinin tədqiqatçısı Mahir Həmzəyevə isə böyük məmnun
luqla xüsusi təşəkkürümü bildirmək istəyirəm.

Vintsas Kreve-Mitskəviçyusun xatirəsinin anılması və adının əbədiləşdi
rilməsi işinə diqqət və səyləri ilə yeni çalarlar gətirən, bununla da litvalılar və 
azərbaycanlılar, Litva və Azərbaycan arasında qarşılıqlı etimadı və əməkdaşlıq 
münasibətlərini daha da möhkəmləndirən hər kəsə bir daha təşəkkür edirəm.

Bu Konfransın mahiyyətini və iş istiqamətini mən şəxsən belə dərk edirəm 
və onun bütün qonaqlarına daha böyük uğurlar arzulayıram!

İrenaDEGUTİENE
Litva Respublikası Seyminin sədri

Viinüs, Litva Respublikası Seyminin Konstitusiya zalı, 26 oktyabr 2012-ci il.
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"AZƏRİSTAN ÖLKƏSİ" KİTABI AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ

"ATV Kitab" seriyası çərçivəsində görkəmli litvalı yazıçı Vintsas Krevenin 
"Azəristan ölkəsi" kitabı^ "Parlaq imzalar" nəşriyyatında nəfis tərtibat və yük
sək poliqrafik keyfiyyətlə Azərbaycan dilində təkrarən işıq üzü görüb (birinci 
dəfə 2010-cu ildə nəşr edilib -  Ж  Ж ).

"ATV Kitab" layihəsinin rəhbəri, şair və tərcüməçi Səlim Babullaoğlu 
Azərtac-a eksklüziv müsahibəsində bildirib ki, kitabı dilimizə Litva Azərbay
canlıları Cəmiyyətinin sədri, tanınmış publisist, tərcüməçi və fikir adamı Ma
hir Həmzəyev çevirib.

S. Babullaoğlu daha sonra deyib: "Düşünürəm ki, bu əsər təkcə ədəbiyyat- 
sevərlərin deyil, ötən əsrin əvvəllərindəki tariximizi öyrənmək istəyən tarix
çi-mütəxəssislər üçün də əvəzsiz mənbə olacaq. Kitabda erməni xislətini ifşa 
edən çoxlu məqamlar var. Bunu azərbaycanlı yox, yüz il əvvəl bir litvalı, özü də 
sıradan olmayan bir insan -  böyük mütəfəkkir və ziyalı yazıb. Bu kitab bizə, öz 
tariximizə, mədəniyyətimizə, bütövlükdə öz həyatımıza başqalarının gözü ilə 
baxmaq imkanı verəcək. Bizi -  azərbaycanlıları başqaları kənardan necə görür
lər ? Bu vacib sualın cavabını hər bir oxucu burada tapa biləcək..."

Ти/о777м.мул у7яа?%кг-;я f 24 207 5-fz' z7.

^  Vintsas Kreve. "Azəristan ölkəsi". Bakı, "Parlaq imzalar", 2015-ci il, 200 səh., ISBN 978-9952-8289-2-4.
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LİTVADA CÜMHURİYYƏTİN 100 İLLİYİ İLƏ BAĞLI
TƏDBİRLƏR

Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin 100 illik yubileyi münasibətilə Lit- 
vadakı Azərbaycan diaspor təşkilatları silsilə tədbirlər keçirməyə başlayıb. 
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin bununla bağlı hazırladığı layihə çərçi
vəsində Vilnüsdə beynəlxalq elmi konfransın və xüsusi bayram mərasiminin 
təşkili, foto və tarixi sənədlərdən ibarət səyyar sərgilərin nümayişi, elmi mü
zakirələrin və digər tədbirlərin keçirilməsi nəzərdə tutulub. Layihənin əsas 
hissəsi 1918-ci ildə əsası qoyulmuş müstəqil Azərbaycan-Litva dövlətlərarası 
əlaqələri müstəvisində gerçəkləşdirilir. Bu istiqamətdə bir sıra tədbirlər artıq 
həyata keçirilib.

2017-ci ilin oktyabrında Litvanın Varena rayonu Merkine qəsəbəsindəki 
Vintsas Kreve adma gimnaziyada Litva dövlətinin bərpa edilməsinin qarşıdan 
gələn 100 illik yubileyinə və Litva ədəbiyyatının məşhur klassiki, 1909-1920-ci 
illərdə Bakı 1-ci realm məktəbinin müəllimi və 1919-1920-ci illərdə Litva 
dövlətinin Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətindəki ilk konsulu olmuş Vintsas 
Kreve-Mitskəviçyusun anadan olmasının 135 illiyinə həsr olunmuş elmi kon
frans keçirilib. Litva ədəbiyyatı və folkloru institutu tərəfindən dil, ədəbiyyat 
və tarix üzrə pedaqoji mütəxəssislər üçün təşkil olunmuş konfransda Azərbay
can və Baltik xalqlarının ədəbi, mədəni, tarixi və ictimai-siyasi əlaqələrinin ta
nınmış tədqiqatçısı Mahir Həmzəyev 1918-1922-ci illərdə Litva-Azərbaycan 
dövlətlərarası münasibətləri və V. Krevenin Bakıdakı diplomatik fəaliyyəti 
barədə çıxış edib.

Sonra bu mövzunun davamı olaraq Litvanın xəbərlər por
talında Mahir Həmzəyevin rus dilində hazırladığı "Litvanın Bakıdakı konsulu 
V. Krevenin verdiyi "həyat vizaları" başlıqlı tarixi essesi çap edilib. Esse həmçi
nin, Vilnüsdə 1965-ci ildən litvaca nəşr edilən Азти;'" mədəniyyət və
incəsənət jurnalında dərc olunub.

Bundan başqa, Mahir Həmzəyevin bu mövzuda daha bir geniş tədqiqat 
işi -  litvalı yazıçı, dramaturq, pedaqoq və konsul Vintsas Krevenin Cümhu
riyyət dövründə Bakı şəhər dumasının deputatı və Litva konsulu olaraq bu
rada göstərdiyi ictimai-siyasi, kulturoloji və təşkilati fəaliyyəti haqqında tarixi 
oçerkləri Litva "Yazıçılar İttifaqının "Ж?&и" aylıq ədəbi-bədii jurnalının 11-ci 
və 12-ci saylarmda (noyabr-dekabr 2017-ci il) dərc olunub. Tədqiqatın növbə
ti hissəsi jurnalın 2018-ci ilin yanvar buraxılışında çapdan çıxacaq. Həmçinin 
bu materiallarla bağlı Vilnüsdə Litva Yazıçılar İttifaqının klubunda ölkənin
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yaradıcılıq ittifaqları və akademik dairələri təmsilçilərinin iştirakı ilə 2018-ci 
ilin yanvar ayında "dəyirmi masa nın keçirilməsi və ətradı fikir mübadiləsi çər
çivəsində tarixi-kulturoloji müzakirələrin aparılması planlaşdırılır.

Bu tədbirlərlə yanaşı, eyni zamanda, sosial şəbəkələrdə Litva ictimaiyyəti
ni Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin qurulması və fəaliyyəti, eləcə də həmin 
dövr Litva-Azərbaycan dövlətlərarası münasibətlərinin tarixi ilə bağlı məlu
matlandırma və maarifləndirmə işləri həyata keçirilir.

Т)си07 А/агтя/мТул е^-муй, 79<7f&&2077-f7 7/.
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CÜMHURİYYƏTDƏKİ LİTVA KONSULUNUN 
İSTİQLAL MÖVZULU ƏSƏRİ

XX əsr Litva ədəbiyyatının məşhur yazıçılarından biri olan Vintsas Kreve 
eyni zamanda görkəmli ədəbiyyatşünas alim, ictimai-siyasi və mədəni xadim 
olaraq tanınıb. O, Kaunas və Vilnüs Universitetlərinin professoru (1922- 
1943), həm də Litva SSR EA-nm ilk prezidenti olub (1941).

V. Kreve həmçinin çoxəsrlik Litva-Azərbaycan ədəbi-mədəni və ictimai-si
yasi əlaqələri tarixinə yeni səhifələr yazmış, xalqlarımız arasındakı münasibət
lərin inkişafına qiymətli töhfələr vermiş, Azərbaycan mədəniyyəti qarşısında 
mühüm xidmətlər göstərmiş şəxsiyyətlərdəndir. Onun həyat və yaradıcılığının, 
elmi-pedaqoji, mədəni-maarif ictimai-siyasi və diplomatik fəaliyyətinin on bir 
ilə yaxın dövrü (1909-1920) sıx şəkildə Azərbaycanla bağlı olub.

Şərq fəlsəfəsi, eləcə də Azərbaycan ədəbiyyatı və mədəniyyəti, Bakının 
qaynar ictimai-siyasi mühiti və o dövrdə burada baş vermiş coşqun hadisələr 
V. Krevenin ədəbi, elmi və publisistik yaradıcılığına güclü təsir göstərib. Bir 
sıra yazılarımızda qeyd etdiyimiz kimi, V. Krevenin Şərq mövzusundakı əsər
ləri onun bütün yaradıcılığının ideya-fəlsəfi açarı hesab olunur. Bunu yazıçı
nın Azərbaycan mövzusunda yaratdığı "Azəristan ölkəsi", "Qartal haqqında 
nəğmə" "Çarpışan qüvvələr" və "Bolşeviklər" əsərləri barədə də demək müm
kündür. Həmin əsərlər Litva ədəbiyyatına əvəzsiz bədii incilər, bənzərsiz 
surətlər, yeni məzmunlu bədii təsvir və ifadə vasitələri, əsrarəngsiz təşbeh və 
metaforalar sistemi, lirik-fəlsəfi duyğular dünyası və xüsusi bir Şərq zəngin
liyi gətirib.

V. Krevenin Şərq mövzusunda yaratdığı əsərlərin bir qismi ilk dəfə onun 
1930-cu ildə Kaunasda çapdan çıxmış məşhur "Şərq hekayətləri" adlı kita
bında toplanıb. Bu kitaba Baltik xalqları ədəbiyyatı tarixində ilk dəfə olaraq 
İslam, Buddizm, Zərdüşt və Yəhudi dinləri mövzusunda yazılmış beş dini-fəl
səfi əsər -  "Pratyekabudda", "Kralın ən yaxşı şərabını saxladığı qab" "Azəristan 
öt kəsi", "Çarpışan qüvvələr" və "Qadın" adlı hekayətlər (nağıllar) daxildir.

Ədibin Bakıda yaratdığı Şərq mövzulu məşhur əsərlərdən biri də "Qartal 
haqqında nəğmə" rəvayətidir. Əsər ilk dəfə müəllifin 1912-ci ildə Vilnüsdə 
buraxılmış "Daynava diyarı qocalarının rəvayətləri"^ kitabında çap edilib. Ki
taba doqquz rəvayət daxildir. Romantik ruhda qələmə alınmış bu rəvayətlər 
eyni zamanda həm milli, həm də bəşəri ideyalarla zəngindir.

^  "Dainavos Salies senq imoniq padavimai". Vilnius, 1912.
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V. KREVE

DAİNAVOS SALİES
SENq ZMONIU

PADAV!MA!
ILİUSTRAVO A GALDIKAS

4--^—^

.SvYTURlO-BENDROveSLElDINYS

7. 'D^/ялм 7(ляя<м, 7927-ү;'7/. 2.
pAı'Twı/ №7̂ //7/$ -  AitM г^мям v7<7oŵ  СлА& .̂

Tanınmış Litva ədəbiyyatşünasları Yonas Lankutis (1925-1995) və Alber- 
tas Zalatoryusun qənaətlərinə görə, V. Kreve "Daynava diyarı qocalarının rə
vayətləri' toplusunda bədii üslubun elə parlaq ifadə formasını yaradıb ki, müa
sir oxucular və ədəbiyyat araşdırmaçıları Litva folklorunun poetikası haqqında 
mülahizələr yürüdərkən, çox zaman qədim folklor nümunələri əvəzinə bu əsər
lərə istinad edirlər. Sözügedən rəvayətlər özündə "nazlamalara", "əzizləmələrə" 
aid çox sayda orijinal epitetlər, Litva folkloruna xas olan rasional məzmunlu 
metafora və təkrirlər qalereyasım ehtiva edir. Bir sıra parçalarda isə, hətta Litva 
poeziyasının ən gözəl şeir nümunələrinin melodikliyindən belə geri qalmayan 
həmahənglik və incəlik hiss olunur.

Bütün bunlarla bərabər, kitaba daxil olan rəvayətləri -  ələlxüsus "Qartal 
haqqında nəğmə" əsərini oxuyarkən Şərq motivlərini aydınca sezmək müm
kündür. Baxmayaraq ki, Qartal surəti Litva folkloru və ədəbiyyatı üçün səciy
yəvi hal deyil. Sözgəlişi qeyd edək ki, digər Şərq xalqlarının ədəbiyyatları ilə 
yanaşı, Azərbaycan folklorunda da "Qartal haqqında nəğmə'yə bənzər bir sıra 
ədəbi nümunələr mövcuddur. Odur ki, əsərdə həmçinin Azərbaycan folklo
runun izini və ab-havasmı, Azərbaycan dağlarının əyilməz əzəmətini duymaq 
çətin deyil. Bütün bu məqamlar bir daha göstərir ki, V. Kreve öz yaradıcılığın
da həm də Azərbaycan ədəbiyyatı və ümumən Şərq folkloru qaynaqlarından 
faydalanıb.

92

"Qartal haqqında nəğmə" rəvayəti mənsur şeir formasında yazılmış əsərdir. 
Bu dəyərli əsər Azadlığa və Müstəqilliyə oxunan möhtəşəm bir Himn kimi səs
lənir. Rəvayət Litva ədəbiyyatının ümumi mənzərəsinə çox təbii şəkildə daxil 
olub və ədəbi ictimaiyyət tərəfindən elə məhəbbətlə qəbul edilib ki, V. Kreve 
ədəbi istedadının ən sadiq pərəstişkarları "Qartal haqqında nəğmə" əsərindən 
bir çox parçaları bu gün də əzbərdən söyləyirlər.

Əsərin orijinaldan Azərbaycan dilinə edilmiş tərcüməsi oxuculara 2018-ci 
ildə "Ədəbiyyat qəzeti" həftəliyndə və "525-ci qəzet" də təqdim olunub.

AıL, 2d яму 207Д-о ;7, № 20.
7?лА "52.5-0 yjzo" <5Тумя 207Д-о 7/, № 707.
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LİTVADA CÜMHURİYYƏT İLƏ MÜNASİBƏTLƏRİN 
100 İLLİYİ QEYD OLUNUB

Vilnüsdə, Litva Elmlər Akademiyasının (LEA) Vrublevskilər adma Elmi 
kitabxanasının Nadir nəşrlər və əlyazmalar şöbəsinin oxu zalında "Litva -  C ə
nubi Qafqaz dövlətlərarası münasibətləri: 1918-1922-ci illər" mövzusunda 
sənədli sərginin açılışı olub.

Üç bölmədən ibarət olan sərgi Litva dövlətinin bərpa edilməsinin 100 
illik yubileyi, həmçinin, Litvanın Cənubi Qafqaz respublikaları ilə diplo
matik münasibətlər qurmasının 100-cü ildönümü münasibəti ilə düzənlə- 
nib. Bununla bağlı qeyd etmək istərdik ki, 1918-1922-ci illərdə Tidisdə 
Litvanın Qafqaz dövlətlərindəki ümumi Diplomatik nümayəndəliyi fəaliy
yət göstərib.

Sərgi LEA Vrublevskilər adma Elmi kitabxana və Litva Azərbaycanlıları 
Cəmiyyəti tərəfindən birgə təşkil olunub. Burada nümayiş olunan sənədlər, 
foto şəkillər, müxtəlif tarixi eksponatlar Elmi kitabxananın fondlarından və 
Cəmiyyətin arxivindən götürülüb. Cəmiyyət, həmçinin, sərgiyə aid sənəd
li icmalın, müxtəlif açıqlama və izahların, diplomatik yazışmalara dair tarixi 
arayışların ortaq müəllifi olaraq çıxış edir. Sərginin kuratoru Elmi kitabxana 
direktorluğunun elmi məsələlər üzrə müavini, humanitar elmlər doktoru Rima 
Isiseniene, redaktorları -  kitabxananın elmi əməkdaşları -  tarixşünas Rasa 
Sperskiene, Elmi informasiya şöbəsinin müdiri, humanitar elmlər doktoru 
Giedre Mikniene və Vilnüs Rəssamlıq Akademiyasının dosenti, dilçi alim Ar- 
turas Yudjentisdir.

Dövlətlərarası münasibətlərimizin 100 illiyinə həsr olunmuş tarixi-sənədli 
sərginin keçirilməsinin təşəbbüsçü və əsas təşkilatçılarından biri ədəbiyyatşü
nas Mahir Həmzəyevdir. M. Həmzəyev həm Litvada, həm də Azərbaycanda 
qədim Litva-Azərbaycan ədəbi, mədəni, tarixi və ictimai-siyasi əlaqələrini, 
həmçinin 1918-1922-ci illərdə Litvanın Qafqaz ölkələri ilə dövlətlərarası mü
nasibətlərini ən mötəbər arxiv mənbələri əsasında araşdıran nüfuzlu tədqiqatçı 
kimi tanınıb.

M. Həmzəyev dövlətlərarası münasibətlərimizin qədim tarixi ilə bağlı 
"525-ci qəzet'ə bildirib:

"Litva dövlətinin Azərbaycan Cümhuriyyəti ilə rəsmi əlaqələrinin 100 illi
yinə həsr olunmuş bölmə sərginin ən dolğun və informasiya tutumlu stendlə
rindən biri olaraq diqqəti cəlb edir.

94 ( ^ )

43z?33yfP ИжМ-мЫлг яй&ял А/ям %;?я6хяяя;7я у<??̂ ;я; ziyaya/ с&&М?я я?яти 
йлямя; ^АлтА^сдя хл/(ы/яг;. %%r;z /Ь';лАл/<С?ямяя

%АяАхяядуя <?̂ ?г4?я. Я/яяу, ;7.

Litva dövlətinin bərpa edilməsi barədə Deklarasiya 16 fevral 1918-ci ildə 
Vilnüsdə elan edilib. 23 iyul 1918-ci ildə Litva Dövlət Şurası Qafqaz dövlətlə
rində Diplomatik nümayəndəliyin təsis olunması ilə bağlı qərar qəbul edib və 
elə həmin gün Qafqaz Litvalıları Şurasının sədri, o vaxt Tiflis oğlanlar gimna
ziyasında riyaziyyat müəllimi olaraq çalışan litvalı xadim Pranas Daylide Lit
va dövlətinin Cənubi Qafqaz respublikalarmdakı diplomatik təmsilçisi təyin 
olunub.

Diplomatik nümayəndə P. Daylide öz etimadnaməsini (ҮсГГгсг ^  
Cümhuriyyət Hökumətinə 1918-ci ilin sentyabrında təqdim edib. 1919-cu 
ilin martın 22-də Litvanın Qafqaz dövlətlərindəki Diplomatik nümayəndəsi
nin Azərbaycan Respublikasının Xarici işlər naziri Məmməd Yusif Cəfərova 
ünvanladığı 142 saylı Notada ehtiva olunmuş vəsatət əsasında Bakıda Litva 
dövlətinin Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətindəki Konsulluğu təsis edilib. Litva 
ədəbiyyatının məşhur klassiki, Bakı 1 -ci realm məktəbinin rus dili və ədəbiy
yatı müəllimi Vintsas Kreve-Mitskəviçyus o zaman müstəqil Litvanın Cüm- 
huriyyətdəki ilk konsulu təyin edilib. Litva konsulluğunun Bakıda fəaliyyətə 
başlaması barədə rəsmi xəbər "Azərbaycan" qəzetinin 27 mart 1919-cu ildə 
çapdan çıxmış sayında dərc olunub".

M. Həmzəyev deyib ki, "Litva konsulluğu ilk dövrdə Bakıda 
küçəsindəki 1$ nömrəli binada fəaliyyət göstərib (1929-cu ildə Bakı şəhər
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Sovetinin qoran ilə küçənin adı dəyişdirilib Fridrix Engels adlandırılıb. 1992-ci 
ildən Cəfərov qardaşları adını daşıyır).

1919-1920-ci illərdə Litva və Azərbaycan keçmiş Rusiya imperiyasının 
ucqarlarında dövlət bağımsızlıqlarmı təzəcə elan etmiş digər ölkələrlə bərabər 
Paris Sülh Konfransında müstəqilliyin tanınması istiqamətində tərəfdaşlıq 
edərək birgə diplomatik səylər göstəriblər. Azərbaycan Sülh Nümayəndə heyə
tinin sədri Ə. M. Topçubaşov 1919-cu ildə Parisdən Cümhuriyyət hökumətinə 
ünvanladığı məktubların birində göstərir ki, "...Estoniya, Litva, Ukrayna, Lat
viya, Belarus Nümayəndə heyətləri ilə zəif də olsa, əlaqələrimiz mövcuddur..."

Biz birgə diplomatik səylər deyərkən, ilk növbədə, Cümhuriyyətin nü
mayəndə heyəti üzvləri ilə bərabər göstərilən dövlətlərin təmsilçiləri tərəfindən 
Paris Sülh Konfransının sədrinə, müttəfiq ölkələrin Ali Şurasına və İtaliya Par
lamentinə müstəqilliyin tanınması ilə bağlı ünvanlanmış birgə deklarasiyaları, 
etiraz notalarını və digər kollektiv müraciətləri nəzərdə tuturuq.

Azərbaycan Parlamenti 1920-ci ilin aprel ayının 22-də bir sıra Avropa 
ölkələrində və Amerikada -  Lransa, Böyük Britaniya, İtaliya, ABŞ və Polşa
da fəaliyyət göstərəcək diplomatik missiyaların təsis edilməsi haqqında qərar 
qəbul edib. Göstərilən qərarın qəbul edilməsi ilə bağlı ADR Xarici işlər naziri 
Lətəli xan Xoyski (1875-1920) martın 14-də Parlamentə təqdim etdiyi izah- 
edici arayışda qeyd edirdi ki, Azərbaycanın Polşada təsis ediləcək diplomatik 
nümayəndəliyi bir sıra orta Avropa ölkələrində -  Rumıniya, Latviya, Ukrayna, 
Estoniya, Finlandiya ilə yanaşı Litva dövlətində də akkreditə olunacaq.
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Lakin əfsuslar olsun ki, bu qərarın qəbul edilməsindən bir neçə gün sonra 
bolşeviklər Rusiyası tərəfindən həyata keçirilmiş 28 aprel çevrilişi və müstəqil 
Azərbaycanın işğalı ADR hökumətinin diplomatik nümayəndəliklər açmaq 
barədə qərarın icrasını alt-üst etdi.

Litva konsulu V. Kreve-Mitskəviçyus Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin 
devrilməsindən sonra -  1920-ci ilin iyun ayında Bakını tərk edərək Vətəninə 
qayıdıb".

M. Həmzəyev qeyd edib ki, "25 sentyabr 1920-ci ildə Tiflisdə Azərbaycan 
SSR hökuməti və Litva Respublikası hökuməti arasında müqavilə bağlanıb. 
Müqavilə Azərbaycan SSR ərazisində yaşayan Litva vətəndaşlarına və Lit
va Respublikası ərazisində yaşayan Azərbaycan SSR vətəndaşlarına qarşılıqlı 
şəkildə hüquqi təminatların verilməsi haqqında idi. Sənədi Azərbaycan SSR 
hökuməti adından Xalq xarici işlər komissarı Mirzə Davud Hüseynov, Litva 
hökuməti adından Litvanın Qafqaz dövlətlərindəki diplomatik nümayəndəsi 
P. Daylide imzalayıblar.

Bakıdakı Litva Konsulluğu 1922-ci ildə Zaqafqaziya Sovet Federativ So
sialist Respublikasının yaradılmasına qədər fəaliyyət göstərib. Həmin dövrdə 
Bakı yəhudiləri icmasının nüfuzlu xadimlərindən biri kimi tanınan məşhur diş 
həkimi Mixail Markovski bolşevik Rusiyasının XI Qırmızı ordu hissələri tərə
findən işğal edilmiş Azərbaycan paytaxtında çox mürəkkəb hərbi-siyasi şəra
itdə Litva dövlətinin Qafqaz respublikalarmdakı Konsulu vəzifəsində çalışıb.

Litva dövlətinin Bakıdakı Konsulluğu Azərbaycan SSR Kommunist Parti
yası Mərkəzi Komitəsinin 1-ci katibi Serqey Mironoviç Kirovun (1886-1934) 
və Azərbaycan SSR Fövqəladə Komissiyasının sədr müavini, Operativ işlər 
üzrə məxfi şöbənin rəisi Lavrenti Beriyanm (1899-1953) iştirakilə 1922-ci ilin 
avqustun 28-də ləğv olunub".

7?л%;, "525-я %pz<v" 4 я-яГул^г 2073-я % № 730.
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II FƏSİL

BALTİK ELLƏRİNDƏN 
EŞİDİLƏN AZƏRBAYCAN SƏSLƏRİ



AZƏRBAYCAN -  BALTİK ƏLAQƏLƏRİ VƏ 
MƏDƏNİYYƏTİMİZİN YAYIM YOLLARI

Xaiqm ən böyük elçisi

Azərbaycanlıların milli-mənəvi dəyərləri və qədim mədəni irsi xalqımızın 
milli identildiyini əsaslandıran, etnik özünəməxsusluğunu şərtləndirən başlıca 
amillərdir. Filologiya elmləri doktoru, akademik Nizami Cəfərovun təbirilə 
desək "...azərbaycanlıların bir xalq kimi mükəmməlliyinin göstəricilərindən 
biri (bəlkə də birincisi!) onun tarixən formalaşmış özünəməxsus etnokulturo- 
loji sistemə malik olmasıdır ki, bunun da əsas komponenti mədəniyyətdir..."^

Mədəniyyət Azərbaycan ictimaiyyətinin əsrlər boyu inkişaf səviyyəsini 
əks etdirən mühüm göstəricilərdən biri olaraq həmçinin xalqımız və Vətəni
miz haqqında xarici ölkələrdə müvafiq təsəvvür yaradan və imic formalaşdıran 
misilsiz maddi-mənəvi faktordur, hətta deyərdik ki, xaiqm ən böyük elçisidir. 
Odur ki, mədəniyyətimizin təbliğ və təşviqinə yönəlik tədbirlər Azərbaycan 
səfirlikləri və diaspor təşkilatlarının çoxşaxəli fəaliyyətinin prioritet məqsədlə
rindən biri sayılır.

SSRİ dönəmindəki beynəlmiləlçilik ideologiyası və vahid sovet xalqının 
formalaşdırılması siyasəti tamamilə iflasa uğradığı üçün, eyni zamanda fərq
li mədəniyyətləri, etnik və dini müxtəliflikləri öz etnokulturoloji dəyərləri və 
milli identiklikləri üçün təhlükə hesab edən multikulturalizmin Avropa mo
deli hazırda böhran dövrünü yaşadığına görə, Baltik ölkələrində mədəni irsi
mizin yayımlanması ilə bağlı açıq tədbirlər keçirərkən, çox vaxt burada hökm 
sürən ictimai-mədəni mühitə münasib, yerli xalqların tarixi ilə uzlaşan, dü
şüncə və həyat tərzinə uyğun gələn tanıtma üsullarından istifadə etmək lazım 
gəlir.

Həmin üsullar tədbirlərin gerçəkləşdirilməsi baxımından çeşidli palitra 
təşkil edir. Bu oçerklərdə, bir sıra Azərbaycan diaspor təşkilatlarının fəaliyyə
tində əsas təşkil edən o üsulların bir qisminə praktik nöqteyi-nəzərdən yanaş
maqla, mövzu ilə bağlı ümumi görsəniş yaratmağa çalışacağıq.

Tarixi köklərə söykənən çağdaşlıq

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti Litva və Azərbaycan arasında ictimai-si
yasi, ədəbi-mədəni, elmi, pedaqoji və digər sahələrdə müxtəlif dövrlərdə va
cib əlaqələr quran və yaxud bu əlaqələri nəzərəçarpan dərəcədə zənginləşdirən

^ Nizami Cəfərov. "Azərbaycanlılar: etnokulcuroloji birliyin siyasi-ideoloji üfuqləril Bakı, "XX1-YNE", 2001, səh. 63
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xadimlərin, eləcə də Azərbaycan mədəniyyətini Baltik ölkələrində ta n ıtm a q  
üçün müxtəlif janrlarda qələm çalmış, fırça nümunələri yaratmış şəxslərin, 
müstəqil Azərbaycan-Litva dövlətlərarası münasibətlərinin qurulmasına v ə  
inkişafına töhfələr verən simaların həyat və fəaliyyət ildönümlərinə həsr e d i l 
miş tədbirlər vasitəsi ilə bu ölkədə mədəni irsimizin təbliğinə və Azərbaycan 
haqqında həqiqətlərin yayımlanmasına üstünlük verir.

Zənnimizcə, bu cür fəaliyyət yönümünü tarixi-müqayisəli üsul və y ax u d  
mədəni əlaqələrin komparativistika ilə uzlaşan kulturoloji dəyərlər yayımı m e 
todu (forması) adlandırmaq olar.

Qədim Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələrinin oxşar mahiyyət daşıdığı
nı və Baltik ölkələri ərazilərinin beynəlxalq aləmdə ümumi region kimi q əb u l 
olunduğunu, habelə bu ölkələrdə fəaliyyət göstərən təcrübəli Azərbaycan c ə 
miyyətlərinin eyni dövrdə -  1988-ci ildə yaradıldığını nəzərə alaraq, Estoniya, 
Latviya və Litva azərbaycanlıları təşkilatlarının məqsəd və vəzifələrinin analoji 
məzmun daşıdığına əsaslanaraq düşünürük ki, qaldırılan mövzu ilə bağlı araş
dırma və mülahizələri yalnız Litva-Azərbaycan mədəni əlaqələri rakursunda 
yox, ümumən Azərbaycan-Baltik mədəni münasibətləri müstəvisində apar
maq daha məqsədyönlü olardı. Həm də ki, Baltik ölkələrindəki Azərbaycan 
diasporunun bir sıra liderləri və yaradıcı təmsilçiləri -  Estoniyada Eldar Əfən
diyev, Rauf Avşarov, Vidadi Məmmədov, Cəfər Məmmədov, Niyazi Hacıyev, 
Xaqani Qayıblı və Sənəm Əliyeva, Latviyada Ulduzxan Əhmədov və Roman 
Əliyev, Litvada Adilə Əfəndi və Leyla Şükürova kimi ictimai-siyasi və mədə
ni xadimlər uzun illərdir ki, bu istiqamətdə mühüm işlər görür, əlaqələrimizin 
zənginləşdirilməsi üçün kreativ töhfələr verirlər.

Vurğulamaq istərdik ki, Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələri haqqında ki
tabın bu fəslində təqdim olunan tədqiqat və mülahizələrin əksəriyyəti əsasən
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XIX əsrdən başlayaraq, 1940-cı ildə Estoniya, Latviya və Litvanın SSRİ-nin 
tərkibinə inkorporasiya edilməsinə qədərki dövrə aid əlaqələrimizlə bağlı arxiv 
materialları, rəsmi sənədlər, elmi işlər, müxtəlif publikasiyalar və biblioqrafik 
mənbələrə istinadən aparılıb. Çalışmalar bəzən mozaik səciyyə daşıyır. Çünki, 
bu topluda əsas məram mədəni əlaqələrimizin inkişafına töhfələr vermiş bü
tün müəllifləri və gördükləri işlərin hamısını, bütün mədəni prosesləri və tarixi 
olayları /исстрстү? olaraq akademik sistemləşdirmə və təsnifat tələblərinə uyğun 
şəkildə əsaslı elmi-araşdırma obyekti kimi tədqiqatlara cəlb etmək deyil.

Mədəni irsimizi Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələri kontekstində tanı
dıb yaymaq üçün ilk növbədə bu əlaqələrin keçmişini, mahiyyətini və səciyyəvi 
cəhətlərini, eləcə də xalqlarımız arasındakı mədəniyyət körpülərinin qurucula
rı olan Azərbaycan, Estoniya, Latviya və Litva xadimlərinin bu istiqamətdəki 
fəaliyyətlərini yetərincə bilmək vacibdir. Odur ki, öncə bu əlaqələrin qədim 
tarixinə retrospektiv nəzər salaraq bəzi komparativistik araşdırmalara diqqəti 
cəlb etmək istərdik.

Talelərinə qürbət biçilmiş Baltik övladları

Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələrinin ilk qaynaqlarının yaranmasında hələ 
XIX əsrin müxtəlif dövrlərində- 1813-1814,1830-1831,1863-1864-cü illər
dən başlayaraq XX əsrin I rübünə qədər fərqli səbəblərə görə -  siyasi sürgünlər, 
iqtisadi islahatlar, Rusiya-Osmanlı müharibələri, əmək miqrasiyası, I Dünya 
savaşı, məcburi köçürmələr, inqilabi hərəkatlar, çevrilişlər və s., Azərbaycan
da və ümumən Qafqazda oluşaraq burada məskunlaşmış Baltik mühacirləri 
əsas rol oynayıblar. Təbii ki, xalqlararası münasibətlərlə bağlı o vaxtkı şəraitdə, 
coğrafi məsafə fərqlərini, linqvistik və inzibati maneələri dəf etmək, tərəflərin 
ünsiyyət qurub qarşılıqlı informasiya mübadiləsi aparmaq və həm də mədəni 
əlaqələr yaradıb inkişaf etdirmək proseslərində, milli mədəniyyətlərin, daha 
doğrusu onların yaradıcılarının bir-birilə müntəzəm kontaktda olması amili 
çox mühüm əhəmiyyət kəsb edirdi.

1897-ci ildə Rusiya imperiyasında keçirilmiş əhalinin 1-ci ümumi siyahı
yaalınmasının nəticələrinə əsasən o zaman Qafqazda 4281 nəfər eston, 5121 
nəfər litvalı və 1511 nəfər latış əsilli Rusiya vətəndaşı yaşayırdı.^ Baltik mü
hacirləri burada əsasən Çar ordusunda, neft sənayesində, Xəzər gəmiçiliyində, 
dəmir yolunda, poçt xidməti, maarif təbabət, hüquq və məhkəmə sistemində 
çalışırdılar. Bununla bərabər, Baltik mühacirləri arasında din xadimləri, yazar, 
tərcüməçi, publisist, rəssam, pedaqoq, fblklorşünas, tarixçi və başqa sahələr

"  Первая Всеобщая перепись населения Российской Империи 1897 г. т. 11. С.-Петербург, 1905. Таблица 
Х111. Распределение населения по родному языку.
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üzrə mütəxəssislər də vardı. Odur ki, onların Qafqazda məskunlaşmasından b i r  
müddət sonra -  XIX əsrin ortalarından etibarən azərbaycanldar və Baltik x a l q 
ları arasında tədricən mədəni və ictimai-siyasi əlaqə körpüləri yaranmağa b a ş la d ı.

Azərbaycan-Baltik ədəbi-mədəni əlaqələrinin inkişaf dövrlərindən d a n ı 
şarkən qeyd olunmalıdır ki, XIX əsrdə bu əlaqələr davamlı və m əqsədyönlü 
olmayıb. O vaxtkı ədəbi əlaqələrimizdə təsadüfülük, Baltik xalqları üçün xa.s 
olmayan qeyri-adi həyati hallara göstərilən ekzotik maraqlar və spontanlıq e l e 
mentləri üstünlük təşkil edib. Baltik müəlliflərinin o zamankı publikasiyala- 
rmda Qafqazı, o cümlədən azərbaycanlıların həyatını təsvir edən səhnələrdə 
çox vaxt bəsitlik, ibtidailik var idi. Çox zaman tərənnüm və təsvir rom antile 
aspektdə olurdu. Müəllif uydurması realist təsvirə üstün gəlirdi. Həm də b u  
əlaqələrin yaranmasında çox vaxt başqa dillərdə -  rusca, polyakca, alm anca, 
fransızca, ingiliscə çap edilmiş nəşrlər vasitəçi (ötürücü) rolunu yerinə y e tir ir
dilər (fransız müqayisəli ədəbiyyatşünaslığında belə nəşrlər 71ияг7же;?еи?* və y a  

adlandırılır).

XIX əsrin 80-ci illərinə qədər estonlarm nəinki Şərq xalqları ilə, hətta d i 
gər Avropa xalqları ilə birbaşa ədəbi əlaqələri olduqca zəif və məhdud xarakter 
daşıyırdı. Bu əlaqələr əsasən alman ədəbiyyatı ilə olan əlaqələrlə kifayətlənirdi. 
Bunun bir sıra obyektiv və subyektiv səbəbləri var idi.

O zamankı eston və latış xalqlarının tarixinə qısa ekskurs edib qeyd ed ək  
ki, 10 sentyabr 1721-ci ildə Rusiya və İsveç arasında imzalanmış Niştadt sü lh  
müqaviləsi nəticəsində 1700-1721-ci illər arasında davam etmiş Şimal m ü 
haribəsi bitdi, çar I Pyotr (1672-1725) Rusiyanı İmperiya elan etdi, Rusiya 
həmçinin Baltik dənizinin şərq sahillərində möhkəmləndi, müasir Estoniya 
və Latviya əraziləri isə Rusiyanın qərb sərhədlərindəki Baltikyanı məmləkətlər 
və ya QıRff ölkələri kimi -  Л̂ ?мбкл773Ийсхмй хрли, хумм)
Rusiyanın tərkibinə qatıldı. Həmin ərazilər əsasında Rusiya imperiyasında üç 
inzibati-ərazi vahidi -  Estlandiya, Lidandiya və Kurlandiya quberniyaları ya
radıldı. Amma buna rəğmən, bir sıra tarixi, iqtisadi, ictimai, sosial və dini sə
bəblərə görə bu quberniyalarda uzun müddət məxsusi bir Озйее ге/;тя; hökm 
sürməkdə davam edirdi. Həmin səbəblər üzündən alman dili 1880-cı illərin əv
vəllərinə qədər Estoniyada geniş işlənirdi, təhsil bu dildə aparılırdı və təbii ki, 
gənc eston milli mədəniyyətinin əsas oriyentiri alman mədəniyyəti idi. Yalnız 
XIX əsrin sonuncu rübündə Estoniyada vəziyyət dəyişməyə başladı. Rusiya- 
Estoniya iqtisadi münasibətlərinin güclənməsi, ruslaşdırma siyasətinin geniş
lənməsi həm də estonlarm ruslarla və Rusiya imperiyasmdakı digər xalqlarla 
mədəni əlaqələrinin intensivləşməsinə gətirib çıxartdı. Bu zaman Estoniyada
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qərbi Avropa ədəbiyyatına (ilk növbədə Fransız və İngilis ədəbiyyatına), həm
çinin etnik baxımdan estonlara qohum olan macar və fm xalqlarının ədəbiyya
tına, daha sonra isə Şərq ölkələrinin mədəniyyətinə maraq yarandı. Estoniya- 
Azərbaycan, eləcə də Latviya-Azərbaycan mədəni əlaqələrinin yaranması da 
bu dövrə təsadüf edir.

Litvanın Azərbaycanla dövlətlərarası münasibətlərinə aid qaynaqların orta 
əsrlər dövrünə təsadüf etməsinə baxmayaraq (Ağqoyunlu və Səfəvi dövlətləri 
ilə), xalqlarımız arasındakı ədəbi-mədəni əlaqələr XX əsrin əvvəllərinə qədər 
məhdud xarakter daşıyıb. Litva mühacirləri o zamankı Azərbaycan ərazilərin
də azsaylı bir formada ilk dəfə XIX əsrin birinci rübündə oturuşublar.

Tarixi faktlara müraciət edək. 1812-1814-cü illər Fransa-Rusiya mühari
bəsində I Napoleon (1769-1821) ordusunun tərkibində polyaklar, tatarlar və 
digər xalqlarla yanaşı 27 000 nəfərə qədər litvalı hərbçini birləşdirən əlahiddə 
Litva polkları da Rusiyaya qarşı vuruşublar. Fransa ordusunun tam məğlubiy
yəti nəticəsində litvaiıların bir qismi ruslara əsir düşərək Rusiya imperiyasının 
ucqarlarına, o cümlədən Qafqaza sürgün olunublar. Məsələn, 1813-cü il pa
yızda Varşavanın 30 kilometrliyində yerləşən Modlin qalasının müdafiəsində 
holland əsilli general Herman Villem Dandelsin (1762-1818) komandan
lığı altında 3800 nəfər polyak və litvalı döyüşçü də iştirak edib. Rusiya ordu 
hissələri tərəfindən mühasirəyə alınmış qalanın müdafiəçiləri həmin general 
başda olmaqla 1 dekabr 1813-cü ildə ruslara təslim olublar. Onlardan 2400 
nəfər polyak və litvalı döyüşçü hərbi əsir qismində Rusiyaya gətirilib. İmpe
rator 1 Aleksandr (1777-1825) sonra bu hərbçiləri zəidəmiş çar ordusunun 
sıralarını möhkəmlətmək üçün Tiflisə -  Rusiya ordusunun Qafqazdakı baş ko
mandanlığının sərəncamına hərbi xidmətə göndərib.^ Yeri gəlmişkən, Fransa
nın Tiflisdəki Konsulluğunun dəftərxana rəisi Benjamin de Tramasyur (1812- 
1876) 1855-ci ildə yazdığı "Qafqaz barədə yaddaş qeydlərində" ÇA&wow 
/e Сһмоме") göstərir ki, o zaman Tiflisdə 2000 nəfər polyak yaşayırdı.^

Tarixə daha bir kiçik ekskurs etsək görərik ki, litvaiıların Qafqazda, o cüm
lədən Azərbaycanda daha sonralar yığcam toplum formasında məskunlaşma 
halları XIX əsrin üçüncü onilliyinə təsadüf edir. Bu, o zaman Polşa və Litvada 
baş vermiş təlatümlü hadisələrlə bağlı olubdur. Litvalılar və polyaklar 1830- 
1831 və 1863-1864-cü illərdə öz milli azadlıqları uğrunda Rusiya imperiyası
na qarşı qiyam qaldırdılar. Hər iki qiyam amansızlıqla yatırılıb məğlub edildi.

Liudas Gtcmia. Lictuvilki kariniai datiniai Prancüzijos kariuomenejc 1812-1814 m. Zurnaias "Karo archyvas". 
2003. t. XV1H, p. 137-168. ISSN 1392-6489.

'* "Памятная записка о Кавказе" (Memoire sur le Caucase), Париж, 5 янв. 1855 г., подписано Трамазюром, 
Россия. 38, листы 128-147.
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Çar rejimi tərəfindən üsyançılar və ailələri ağır repressiyalara məruz qaldılar. 
Həbs və edam cəzaları aparıldı, bir qismi Sibirə və Qafqaza sürgün olundular. 
Qiyamlardan sonra Litvada daha geniş miqyasda ruslaşdırma və assimilyasiya 
siyasəti aparıldı. 1831-ci il qiyamından sonra Vilnüs Universiteti bağlandı.

1864-cü il qiyamından sonra isə katolik inanclı əhalinin pravoslav ruhunda 
tərbiyələndirilməsi işinə başlandı. Katoliklərə dövlət vəzifələrində çalışmağa 
icazə verilmədi. Bu siyasətin həyata keçirilməsinin əsas vasitələrindən biri kimi 
kiril-rus əlifbası seçildi.

1864-cü ilin mayın 14-də Vilnüs general-qubernatoru, qraf Mixail Niko- 
layeviç Muravyovun (1796-1866) təşəbbüsü və Rusiya imperatoru II Alek
sandrın (1818-1881) razılığı ilə litva dilində latın qrafikalı əlifbadan istifadə 
etməklə kitablar, dua kitabçaları, qəzet və jurnallar, təqvimlər və ümumiyyətlə 
hər hansı digər bir nəşr məmulatı çap etmək qəti qadağan olundu. Əvəzində 
litvalılar litvaca sözlərin tələffüzünə uyğunlaşdırılıb tərtib olunmuş „^nz/һ^л- 
Uz" adlanan kiril-rus əlifbasından istifadə etməyə məcbur edildi.

Bu yasaqdan sonra Kiçik Litva adlandırılan Şərqi Prussiyadan -  yəni, indi
ki Kalininqrad vilayətindən, müasir Litva ərazisi olan Klaypeda regionundan 
və indiki Polşanın Varmiya-Mazurya Voyvodalığmdan Böyük (Ana) Litvaya 
gizlin yollarla latın qrafikası ilə litvaca nəşr edilmiş kitablar daşınmağa başlan
dı. Bu kitablar Şərqi Prussiyada və digər yerlərdə çap olunurdu. Kitabları ən 
müxtəlif „kontrabanda" yollarla Litvaya gətirən cəsur və vətənpərvər şəxslər 
kitabdaşıyanlar (kitabyayanlar) adlanırdı. Onda Litvada gizli məktəblər yara
dılırdı. Litvalılar evində öz ana dilində kitab saxlayıb oxuduqlarına görə həbs 
olunurdular. Litvaca nəşrləri həm Litvaya, həm də Rusiya ərazilərindəki soy
daşlarına gətirən kitabdaşıyanlar tutulanda çox ciddi şəkildə cəzalandırılırdılar. 
Hər il orta hesabla 7 mindən 23 min nüsxəyə qədər litvaca nəşrlər müsadirə 
olunurdu. Yalnız 1889-1904-cü illərdə 234 300 nüsxə litvaca ən müxtəlif 
nəşrlər aşkar edilib götürülmüşdü. Litvada latın qrafikalı nəşrlərin qadağası 
illərində Çar hökuməti 3000 nəfərdən artıq litvalı kitabdaşıyanı həbs etdi, on
lardan 2000 nəfər ən ağır cəzalara məhkum olundu. Bu qadağa yalnız 1904-cü 
ilin aprel ayında ləğv edildi və imperator II Nikolay bu barədə 7 may 1904-cü 
ildə uyğun fərman imzaladı.

Beləliklə, göstərilən səbəblərdən XIX əsrdəki bilavasitə (!) mədəni əlaqələ
rimiz barədə zəngin faktlara söykənən xülasələr və əsaslı ümumiləşdirmələr 
təqdim etmək imkanları geniş deyildir.

Bütün göstərilənlərə baxmayaraq, XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəlindən 
başlayaraq bilavasitə Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələri tədricən fərqli
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istiqamətlərdə inkişaf etməyə başladı. Həmin əlaqə formalarından biri o zaman 
Cənubi Qafqazda -  o cümlədən Bakıda, Gəncədə, Şəkidə, Lənkəranda, həm
çinin Güney Azərbaycanda, TiHisdə və Gürcüstanın Qara dəniz sahillərində 
yaşamış Baltik ziyalıları tərəfindən Azərbaycan mövzusunun Baltik xalqları
nın ədəbiyyat və publisistikasında gündəmə gətirilməsi, xalqımızın kulturoloji 
dəyərlərinin Baltik xalqları arasında tanıdılması ilə bağlıdır. Baltik əsilli qələm 
adamları Azərbaycan tarixinə və mədəniyyətinə, milli adət-ənənələrə və xalq 
məişətinə böyük maraq göstərir, bunu öz yaradıcılığında bədii üsullarla təcəs
süm edirdilər. Bu yazılar adətən maariHəndirmə və informativ xarakter daşı
yırdı. Baltik müəlliHəri həm də tarixi vətənləri ilə əlaqə saxlayır, Azərbaycan 
barədə yazdıqları ədəbi və publisistik yazıları, ədəbiyyat və folklorumuzdan 
etdikləri tərcümələri mətbuatda dərc etdirirdilər.

Baltik mühacirləri XX əsrin 1-ci rübündə Azərbaycanda, Gürcüstanda, 
Ermənistanda və Şimali Qafqazda bir sıra milli cəmiyyətlər, mədəni-maarif 
təşkilatları, həftəsonu məktəbləri, qarşılıqlı yardım kassaları, I Dünya mühari
bəsində zərərçəkmişlərə yardım fondları, həvəskar teatr klubları və xalq özfəa
liyyət kollektivləri yaratdılar ki, bu qurumların fəaliyyəti həm də xalqlarımızın 
bir-birini daha yaxından tanımasına və mədəni əlaqələrimizin inkişafına güclü 
təkan verdi. Bakı litvalıları o dövrdə həm Azərbaycanda, həm də Litvada get
miş taleyüklü tarixi proseslərdə fəal iştirak ediblər. Umumən Baltik xalqlarının 
Qafqazdakı diaspor təşkilatları 1917-1922-ci illərdə müstəqil Baltik dövlətlə
rinin qurulması və milli dövlətçilik məramlarının reallaşdırılması istiqamətin
də öz etnik vətənlərinə siyasi, təşkilati, maddi, təbliğati və diplomatik dəstək 
veriblər, Baltik dövlətlərinin beynəlxalq aləmdə zfe умге tanınmasında çox 
önəmli işlər görüblər. Bu diaspora təşkilatları faktiki olaraq o zaman Azərbay
canı Baltik ölkələri ilə birləşdirən möhtəşəm bir körpü, çox vacib bir əlaqələn
dirici faktor rolunu oynayıblar.

Estoniya-Azərbaycan mədəni və ictimai-siyasi əlaqələri

Estoniya-Azərbaycan ədəbi-mədəni əlaqələrini qurmuş "qafqazlı" es- 
ton mühacirlərdən Otto Yöhanncs Kiisel (1886-1967), Peeter Friedrix Kıyv 
(1866-1946), Yboscp Robert Rezold (1847-1909) və Tiit Teder kimi mədə
niyyət və mətbuat xadimlərinin işlərini örnək olaraq təqdim etmək mümkün
dür. Bu eston ziyalıları Azərbaycanın keçmişi, coğrafiyası və təbiəti, xanlıqla
rın tarixi, şəhərləri, ədəbiyyat və mədəniyyəti, həmçinin digər etnokulturoloji 
dəyərləri mövzusunda eston dilində Qafqazda bir sıra əsərlər yaratmış, tər
cümələr etmiş və tarixi vətənlərində nəşr etdirmişlər.
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7. 2. 0## ÄTTid*/ з. . P f r  Tr/fz/r/x Ä^r

O. Kiiselin "Aşıq Qprib" dastanından etdiyi bəzi tərcümələr, "Qafqaz ta
tarlarının nağılları" (Azərbaycan nağıllarından parçalar), "Şərq qadınlarının 
həyatı barədə qeydlər" adlı əsərləri, həmçinin Bakının tarixinə və memarlığına 
həsr etdiyi oçerklər, P. Kıyvm yazdığı hekayə, oçerk və yol qeydləri, o cümlədən 
"Qonaq Süleyman" və "Qafqazdan məktublar" əsərləri, Y. Rezoldun "Qafqaz 
məktubları" silsiləsi, T. Tederin "Qafqaz xalqlarının həyat və məişətindən sə
hifələr" başlıqlı publisistik yazıları 1878-1914-cü illərdə Parhweer"

Уеп?^7727мAAr" "Eesh adlı qəzet və məcmuələr vasitəsilə
eston oxucularına təqdim olunmuşdur/^

Qeyd etdiyimiz kimi, Baltik ölkələrində, xüsusilə Estoniyada və Latviyada 
klassik Azərbaycan ədəbiyyatının bəzi nümunələri XIX əsrdə əsasən alman və 
rusdilli mənbələr vasitəsi ilə yayılıb. Bu yolla yaranmış Estoniya-Azərbaycan 
ədəbi əlaqələrinə aid iki maraqlı faktı təqdim etmək istərdik.

Birinci fakt almandilli ədəbi mənbələr üzərindən Azərbaycan poeziyasın
dan nümunələrin eston dilinə tərcümə edilib yayımlanması ilə bağlıdır.

Estoniyanın Vilyandi şəhərində 1878-ci ildən başlayaraq estonca nəşr 
edilən qəzetinin "AzÂzAz Аям/еАг" adlı əlavəsinin 8 iyul 1878-ci il ta
rixli 21-ci sayında "Fikir inciləri" ( "AAVe başlığı altında 26 misradan
ibarət 3 poetik aforizm dərc olunub.^ Publikasiyada şeirin müəllifi göstərilmə
yib. Sonda isə yalnız bir hərfdən ibarət "Af "inisialı qoyulub.

Uzun dövr ərzində bu şeirin kimə məxsus olması ədəbi aləmdə bəlli deyil
di. Yalnız 1963-cü ildə eston ədəbiyyatşünası, tənqidçi və yazıçı Endel Nirk

^  Махир Гамзаев."Национальные общины у истоков межгосударственных отношений! Материалы 
международной конференции. Вильнюс, 2003 г., стр. 160-184. ISBN 9955-546-09-3.

^  Viljandi. "Sakala Lisaleht", 8 juuli 1878, №. 21.
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(1925-2018) öz çalışmasında müəlldik məsələsinə aydınlıq gətirib/" Məlum 
oldu ki, həmin aforizmlərin əsasında Azərbaycan ədəbiyyatının klassiki, şair 
Molla Pənah Vaqifin (1717-1797) məşhur "Görmədim" müxəmməsinin bir 
neçə beyti dayanır. Bu beytləri eston milli ədəbiyyatının banilərindən biri, 
klassik şair və yazıçı Fridrix Reynhold Kreytsvald (1803-1882) alman dilin
dən poetik aforizmlər şəklində tərcümə edib.

Endel Nirkin yazdığına görə Vaqifin bu beytlərini F. R. Kreytsvalda onun 
yaxın dostu, şərqşünas alman alimi, Berlin Akademiyasının akademiki Vil
helm Şott (1802-1889) göndərmişdir/' Vilhelm Şott 13 avqust 1869-cu ildə 
eston dostuna yazdığı məktubda göstərir ki, müxəmməsi tarixçi alim, şərqşünas 
Adolf Berjenin (1828-1886) Almaniyada nəşr etdirdiyi "Qafqaz və Azərbay
canda məşhur olan şüəranm əşarma məcmuə" adlı topludan götürərək tərcümə 
edib göndərir (A. Berje XVHI-XIX əsr Azərbaycan şairlərinin əsərlərini top
layaraq onları orijinalda olduğu kimi, yəni ərəb əlifbası ilə 1868-ci ildə Leypsiq 
şəhərində nəşr etdirib).

СсгяяГмАг .̂' У. УЙ7Д-0 /AA АУ. Я ИауУ/хя ^Уг/яУя юГсяся <Атт fzA/ям  ̂ АГмУ .мА/м;. 
2. с̂УгУя ЮЙ7Я <ААяа А?г<гиммрл 7* У?. ЛтууУммАУ. 3. 7̂*%мУя<м я/ямя яАя<7ея1УАУ И/АсАя о̂УУ.

Bu, ilk baxışdan paradoksal görünə bilən bir ədəbi əlaqə faktıdır ki, eston 
ədəbi klassiki heç özü də bilmədən, az qala 150 il öncə estonları məşhur Azər
baycan şairinin poeziyası ilə tanış edib!

İkinci fakt isə rusdilli nəşrlər vasitəsi ilə yaradılmış XIX əsr mədəni əlaqələ
rimizə aiddir.

*** E. Nirk. Koim kiidu aserbaidzani klassikast Kreuczwaidi !uu!e pärandis!*Kcei ja Kirjandus", 1963, Nr. 8. lk. 459-460. 
Исаков C. E Первые переводы из литератур народов Закавказья, Средней Азии и Ирана на эстонский язык. 
"Ученые записки" (Тартуский гос. ун-т), вып. 201. Труды по востоковедению, I том. Тарту, 1968, с. 313-314.
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Böyük yazıçı, dramaturq və filosof Mirzə Fətəli Axundov (1812-1878) 
ədəbiyyat tarixində "Şərq poeması" adı ilə məşhur olan əsərini 1837-ci ildə d a h i 
rus şairi A. Puşkinin ölümü münasibəti ilə yazıb. Əsər ilk dəfə həmin ildə "Mtv- 

7M^/yM^;f/"jurnalmm mart nömrəsində müəllifin öz tərcüməsində ru s
ca çap olunub/" Onda poema oxuculara "Puşkinin qəbri üstünə qoyulmuş nad ir 
çiçəyə" bənzədilib təqdim edilmişdi. Bu publikasiyadan sonra poema uzun illər 
rus mətbuatının diqqət mərkəzində olub və müxtəlif illərdə Puşkinin yubileyləri 
münasibəti ilə jurnalında, /Aroü'və "AZwAzz"
qəzetlərində, "Уј/Fhi^iy ictimai-siyasi və ədəbi qəzetinin "Əlavələri"ndə
çap olunub. Əsər həmçinin tanınmış rus ədəbiyyatşünası və biblioqrah Vladi
mir Vladimiroviç Kallaşın (1866-1918) "Puşkiniana'smda dərc edilib.

1899-cu ildə A. Puşkinin anadan olmasının 100 illik yubileyi ilə bağlı o 
zaman Tallində buraxılan ədəbi və siyasi gündəliyinin
20 may 1899-cu il tarixli sayında %  peptri" -  "Mətbuatdan" başlığı altında 
"Şərq poeması' nm M. F. Axundovun özü tərəfindən ruscaya nəsrən edilmiş 
tərcüməsi dərc olunub.^ Təəssüf ki, bu publikasiyada əsər "Puşkinin ölümü 
haqqında fars poeması" kimi təqdim edilib və onun müəllifinin də fars şairi 
M. F. Axundov olduğu göstərilir. Redaktorun verdiyi qısa təqdimatdan məlum 
olur ki, bu publikasiya ədəbiyyatşünas V. V. Kallaş tərəfindən təshih olunmuş 
və Moskva qəzetlərindən birində çap edilmiş redaksiyada verilir.

Avropanı fəth etmiş Mirzə Şəfi nəğmələri Estoniyada

Azərbaycan ədəbiyyatının klassiki, mütəfəkkir şair və pedaqoq Mirzə Şə6 
Vazeh (1794-1852) poeziyamızın gözəlliyini və əsrarsızlığmı, böyük Şərqin, 
ilk növbədə Azərbaycanımızın təravətini çox-çox uzaqlarda tanıdan görkəmli 
ədiblərimizdən biridir. O, dövrünün ən tanınmış yaradıcı şəxsiyyətlərindən biri 
olmuş, həm Vətənində, həm də Avropa ölkələrində böyük şöhrət qazanmışdır.

Mirzə Şəfi ümumən Şərq-Qərb mədəni əlaqələri tarixində məşhur bir şəx
siyyətdir. O, həm də eston ədiblərinin diqqətini çəkmiş ilk Şərq şairidir. Eston 
şair və tərcüməçilərinin XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində Mirzə Şəfinin 
yaradıcılığına müraciət etməsi təbii ki, təsadüfü olmayıb. Onun poeziyası 
XIX əsrin ikinci yarısında artıq bir sıra Avropa dillərinə tərcümə edilmişdi və 
Mirzə Şəfi Avropa ölkələrində çox məşhur bir müəllif olaraq tanınmışdı.

Məlum olduğu kimi, Azərbaycan ədibi bu populyarlığı onun şeirlərinin al
man şairi, tərcüməçi və tədqiqatçısı Fridrix Bodenştedt (1819-1892) tərəfin
dən tərcümə olunub "Mirzə Şəfinin nəğmələri" ('"Dff '))

^  Восточная поэма на смерть Пушкина. Журнал Московский наблюдатель, 1837, ч. XI, кн. II (март), с. 297-304.
^  "Ревельские известия! 20 мая 1899 года, № 110, стр. 2.
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adlı toplu şəkilində 1851-ci ildə Berlində nəşr etdirdikdən sonra qazanmışdır. 
Bütün Avropanın Mirzə Şəfiyə bir şair kimi vurğun olmasını təsdiq edən fakt
lardan biri olaraq bunu göstərmək vacibdir ki, "Mirzə Şəfinin nəğmələri" şe
irlər toplusu 1851-ci ildən XX əsrin əvvəllərinə qədər alman dilində 160 dəfə 
çap edilib. Ümumiyyətlə, həmin kitab indiyə qədər Baltik xalqlarının dilləri 
də daxil olmaqla, dünyanın müxtəlif dillərində 300 dəfədən artıq çap ediib. 
Diqqətçəkən məqamlardan biri budur ki, "Mirzə Şəfi nəğmələri'nin bəzi rusca 
nəşrləri XX əsrin lap əvvəllərində Estoniyada çap olunubdur.^

рмг M у. 2. <%?я;я я^ям/лг;"A/Arz/ят?; я Я ЛаяАяразА;лг,?/2яя6я
7Д&3- <гм ЯугАийб яз/ямГмг ялр?. 3. у̂ Аядя ̂ д^мумядя м Глгсятялр
Л /д г А я

"Mirzə Şəfinin nəğmələri"nin Ümumavropa şöhrəti və bu toplunun XIX 
əsrin ikinci yarısında dönə-dönə almanca təkrarən nəşr edilməsi həmin illər
dən başlayaraq həm də bir sıra eston ədiblərində Mirzə Şəfi poeziyasına böyük 
maraq yaratdı və onun şeirlərini tərcümə etmək həvəsi oyatdı. Mirzə Şəfini es- 
toncaya çevirən ilk ədib Peeter Yakobson (1854-1899) olub. О, XIX əsr eston 
ədəbiyyatı tarixinə şair və tərcüməçi, milli dirçəliş dövrü eston romantik ədəbi 
məktəbinin epiqonu, folklordan qaynaqlanan vətənpərvər şeirlər və romantik 
dramlar müəllifi kimi daxil olub. R Yakobson həm də 1877-1878-ci illər Ru
siya-Osmanlı savaşında unter-zabit rütbəli hərbi qulluqçu olaraq iştirak edib.

R Yakobsonun 1885-ci ildə Estoniyanın Rakvere şəhərində çapdan çıxmış 
"Şeirlər" kitabının ikinci cildində Mirzə Şəfinin beş şeirinin tərcümələri də yer 
alıb/'

^  P. Jakobson. "Luuletused". leine anne, Rakweres, 1885, Ik. 21-23.
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Tanınmış eston ədəbiyyatşünası, Tartu universitetinin professoru və sabiq  
millət vəkili Serqey İsakovun (1931-2013) yazdığına görə, Mirzə Şəfinin b u  
kitabda getmiş şeirlərinin hansı dildən tərcümə olunması göstərilməsə də, şü b 
hə yoxdur ki, P. Yakobson onları F. Bodenştedtin nəşr etdirdiyi "Mirzə Şəfinin 
nəğmələri'ndən götürüb estoncaya çevirmişdir. S. İsakovun fikrincə P. Yakob- 
sonun tərcümələri xüsusi poetik məziyyətləri ilə seçilmir, tərcümədəki üslub və 
şeir texnikası hətta, o zamankı tələblər və bədii meyarlar səviyyəsində deyildir. 
Bundan əlavə, P. Yakobson şeirləri kifayət qədər sərbəst tərcümə edir, tez-tez 
Bodenştedtin mətnlərindən uzaqlaşır və bəzən tərcüməni yerli ədəbi mühitə — 
o dövrdə qəbul olunduğu kimi eston oxucusunun səviyyəsinə "uyğunlaşdırır.."^ 

Daha sonra -  1889-cu il oktyabrda "&z7zzA?"qəzetində ünlü eston şairi, na
sir və tərcüməçi Yuhan Liyv (1864-1913) tərəfindən Mirzə Şəfidən tərcümə 
edilmiş iki şeir dərc olundu.^ Çox vacib haldır ki, qəzetdə bu şeirlərin müəllifi
nin məhz Mirzə Şəfi olduğu göstərilib (А&үл у'л'тт/с -

S. İsakovun qənaətincə bu şeirlərin tərcüməsi P. Yakobsonun tərcümələ
rindən daha uğurludur, nisbətən dəqiqdir, orijinalın mətninə daha yaxındır, 
qafiyə sistemində müəyyən dəyişikliklər edilməsinə baxmayaraq üslub baxı
mından daha mükəmməldir və eston dilində yaxşı səslənir.

Mirzə ŞəRnin "Yenə gəldi qızılgülün dövranı" adlı daha bir şeiri Tartuda 
buraxılan həftəl iyinin 7 mart 1894-cü il tarixli 10-cu sayında Qustav
VulffTys (1865-1946) adlı tanınmış eston şairinin (ədəbi təxəllüsü -  Q. Iys) 
tərcüməsində yer alıbü Üç bənddə on səkkiz misradan ibarət bu tərcümə 
„Bülbül və gül" yk ом") başlığı altında verilib və şeirin müəlliR kimi isə
F. Bodenştedt göstərilib (71 AoJemZcz/AуҮгс/сј. Maraqlıdır ki, buna qədər eston 
mətbuatında işıq üzü görmüş tərcümələrdə yalnız Mirzə ŞəRnin adı göstərilirdi.

Qeyd etmək istərdik ki, bu, göstərilən şeirin eston dilinə ikinci tərcümə
si idi (ilk dəfə 1885-ci ildə P. Yakobson tərəRndən çevrilib). P. Yakobsondan 
fərqli olaraq Q. VulfHys şeirin mahiyyətini və ruhunu eston oxucusuna daha 
yüksək poetik səviyyədə çatdıra bilib. Professor S. İsakov şeirin ikinci tərcümə
sinin yetərli səviyyədə dəqiq yerinə yetirildiyini vurğulayır və əsərin estonca 
uğurlu səslənməsinin başlıca mənbəyi kimi "Mirzə ŞəR nəğmələri"nin almanca 
nəşrindən götürülmüş Bodenştedtin tərcüməsini ("Tw Gzzfczz z/z'e №c7- 
;zg%//") göstərir.

Burada bir haşiyə çıxmağı vacib bilirik. Mirzə ŞəRnin şeirlərinin eston di
linə tərcümə edilməsi ilə bağlı ötən əsrin 60-cı illərindən indiyədək Azərbaycan 
alimlərinin yazdıqları bütün məqalə və kitablarda, biblioqraRya nəşrlərində və

^  Исаков C. Г. Первые переводы из литератур народов Закавказья, Средней Азии и Ирана на эстонский язык.
"Ученые записки" (Тартуский гос. ун-т), вып. 201. Труды по востоковедению, 1 том. Тарту, 1968, с. 315.

^  Viljandi. "Sakala", 5 oktoober 1889. Nr. 40, lk. 2-3.
^  Tartu. "Olewik", 7 marts 1894. Nr. 10.
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^zcZwzzz ZzZM/ẑ y&zz w/ezrzzz ŵ Zzzz. 3. №zzzzzz /fznzz ау/слмул ZarfMwapzz

kitabxanaların biblioqraRk göstəricilər bazasında "Yenə gəldi qızılgülün döv
ranı" başlıqlı şeirin ikinci tərcüməsinin 1894-cü ildə "(%wz%"həftəliyində dərc 
edilməsinin ay tarixi dəqiq göstərilməyib və fevral ayında çıxmış 10-cu sayda 
dərc edilmiş kimi qeyd olunub. Lakin 7 fevral 1894-cü il tarixində bu həAə- 
liyin 6-cı sayı buraxılıb. 10-cu sayı isə 7 mart 1894-cü ildə çapdan çıxıb və sö
zügedən şeir də həftəliyin məhz bu tarixli sayında çap edilib. Biz bu məsələyə 
aydınlıq gətirmək üçün qəzetin həmin ilin fevral və mart aylarında buraxılmış 
bütün nömrələrini yoxlayıb tutuşdurduq. Həftəliyin 9-cu sayı 28 fevral 1894-cü 
ildə buraxılıb. Bir hərtədən sonra -  yəni, mart ayının 7-də növbəti 10-cu nöm
rə buraxılıb. Yəqin ki, 10-cu nömrə nəşr edilərkən, qəzetin titul səhifəsindəki 
buraxılış tarixində ay adını göstərən çap klişesini mətbəədə hansı səbəbdənsə 
dəyişməyi unudublar. Nəticədə ayların yeri dolaşıq düşüb və "7 mart" yerinə 
"7 fevral" gedib. Odur ki, Mirzə ŞəRnin eston dilinə tərcümələrinin tarixi ilə 
bağlı uzun illərdən bəri Azərbaycan mənbələrində yer almış yanlış ay tarixini 
təshih etmək zənnimizcə yerinə düşərdi.

İndi isə əsas mövzuya qayıdaq. Estoniyanın Xalq yazıçısı, tanınmış şair və 
tərcüməçi Anna Haava (1864-1957) da Mirzə ŞəR yaradıcılığına müraciət et
miş və onun poeziyasından "Gəl nəzər sal, hökm ver" (<?гй7ясл -  "7м/еул км- 
лЖ /л Жгиг/и rz'z'Y)) misrası ilə başlanan bir şeiri tərcümə etmişdir. Bu tərcümə 
A. Haavanm 1906-cı ildə Tartuda çapdan çıxmış "Dalğalar" adlı poeziya kita
bına daxil edilib (səh. 108).^ Kitabda şeirin Mirzə ŞəRyə məxsus olduğu göstə
rilsə də, onun hansı mənbədən götürüldüyü təəssüf ki, qeyd olunmayıb.

^  Anna Haava. Luuiekogu "Lained", Tartu, 1906, !k. 180.
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Ж  У < ? / ? MZfTZ d l'A w  ^ТХМТТМрАп'.' 7. A f / f r  Kz^a^OM . 2. z/̂ zzzz Ж м м . 2 . У м ^л я  Zzyt^.

XIX əsrin ikinci yarasından başlayaraq bütün Avropada əsl poeziya pərəs
tişkarlarının qəlblərini fəth edən, burada sevilə-sevilə oxunan Mirzə Şəkinin 
həyat və yaradıcılığı barədə indiyədək kifayət qədər yazılsa da, onun əsərlərinin 
alman və başqa dillərə tərcüməsi ilə bağlı bir sıra mübahisəli məsələlər hələ də 
öz ədalətli həllini gözləyir.

Söz açılmışkən, F. Bodenştedt tərəRndən Mirzə ŞəRnin şeirlərinin şüurlu 
surətdə mənimsənimləsi səbəbindən bu iki yaradıcı şəxs arasında yer almış pla- 
giat məsələsinin obyektiv şəkildə həll edilməsi və Azərbaycan şairinin müəlliR 
lik hüququnun bərpa olunması üçün böyük əhəmiyyət kəsb edən bir sıra Avro
pa müəlliflərinin əsərləri arasında məşhur poliqlot, linqvist alim, publisist, şair 
və tərcüməşi, Göttingen universitetinin fəlsəfə doktoru Yurgis Yustus Zaur- 
veynasm (1831-1904) "Mirzə ŞəRnin Şərq-Qərb Divanı" adlı kitabı mühüm 
əhəmiyyət kəsb edir. Y. Zauerveynas bu kitabı F. Bodenştedtin anadan olması
nın 70 illik yubileyi münasibətilə 1889-cu ildə Leypsiq şəhərində çap etdirib. ° 
O, bu kitabda Mirzə ŞəRni yubiley münasibətilə müxtəlif dillərdə -  Azərbay
can, türk, Litva, qədim alman, fars, Sanskrit, Çin, ingilis, italyan, yunan, latın, 
erməni, macar, ərəb, rumın, polyak və bir sıra digər Avropa və Şərq dillərində 
ayrı-ayrı şeirlərlə təbrik edib (Y. Zauerveynas 62 dildə sərbəst danışırdı, 200 
dildə müsahibinə Rkirlərini çatdıra bilirdi və 30-dan artıq dildə isə şeirlər ya
zırdı). Fərqli dillərdə çap olunmuş bu təbrik şeirlərinin hamısının kitabda eyni 
zamanda alman dilinə tərcümələri də verilib.

7° Georg Julius Justus Sauerwein. West-Ösdiches Stammbuch. Zu Mirza Scha#y's siebzigstem Geburtstage 22. April 
1889. Drugulin, Leipzig, 1889. (43 səh).
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Azərbaycan dilində yazılmış və Bodenştedtin mürşidi kimi Mirzə ŞəRnin 
tərənnümünə həsr olunmuş şeir kitabın lap əvvəlində yer alıb:

Хляэя/'я я^грдзяля^л ozf/м ;д<аМ?ляз,
гэяэ м/ляз.

яяУ/эг/эг гем??* ,Mzrz -  
АТ, Д?ямя2 лУ?я2<У? язэ/^ипУм?; ,м;'г,?/яз,?7ия?. 
уУхэгАгумя, А?я%
№  <У/улг;я ^лтяш Şü/zzfz'r Гля^ятя.
А7ягуг'<У1я Şə/У /йТигмуялуг rüy/awz/,
А/ЭЯ Я2МГЯ&Я <Уэ^яхягия? Уя sə/z Гя/йг^эАгя .̂

Lakin Y. Zauerveynas Mirzə ŞəRyə ünvanladığı poetik təbriklərlə əslində 
F. Bodenştedti təbrik edirdi... Amma bu təbriklər bilavasitə F. Bodenştedtə 
həsr olunsa da, biz onlardan Mirzə ŞəRnin şəxsiyyəti haqqında da müəyyən 
məlumatlar alırıq.

Göstərilən plagiat məsələsi ilə bağlı ədəbiyyatşünas professor Vaqif Arzu- 
manlmın "MirzəşəRşünaslıqda yeni mərhələ" kitabında ətraflı məlumatlar və 
geniş izahatlar verilmişdir. '

Y. Zauerveynasm yaradıcılığı ilə bağlı bir neçə açıqlama verib qeyd etmək 
istərdik ki, Hannover şəhərində dünyaya gəlmiş sorb əsilli bu xadimin ömrü
nün 25 ildən artıq dövrü Litvanın ədəbi-mədəni və ictimai həyatı ilə sıx bağlı 
olub. O, 1875-ci ildən başlayaraq Memel -  indiki Klaypeda şəhərində yaşayıb, 
Litva danışıq və ədəbi dilinə yüksək səviyyədə yiyələnib və burada bu dildə ya
zıb-yaradıb, Litva mətbuatı ilə fəal əməkdaşlıq edib. Cz'zwMS ədəbi təxəllüsünü 
də Litva dilində seçib (bu təxəllüs etimologiyasına görə Оттяяя мА;'я7 məna
sındadır). Ermənipərəst olub. Hələ 1885-ci ilin fevral-mart aylarında ermə
nilərin müdaRəsi mövzusunda litvaca əsərlər dərc etdirib. Həmçinin, Litva, 
valon, polyak, bolqar, Rn, sorb xalqlarını da əzilən xalqlar sayıb və daim onların 
hüquqlarını müdaRə edib. Sorblar indiyədək Y. Zauerveynasa milli qəhrəman
ları kimi böyük hörmətlə yanaşırlar

Y. Zauerveynas Azərbaycan və türk dillərinə bir sıra tərcümələr edib. Şərq
şünasların 1889-cu ildə Stokholmda və Xristianiyada keçirilmiş VIII konfransı 
münasibətilə onun Şərq və Qərb xalqlarına ünvanlanmış təbriklərdən ibarət 
tərcümə kitabı nəşr olunub. Kitaba 40 dildə müxtəlif ədəbi nümunələr daxil 
edilib. Burda Azərbaycan dilində "Türk qazısının hekayəti" də yer alıb. ^

' Vaqif Arzumanh. "Mirzəşəhşünashqda yeni mərhələ". Bakı, "Qartal", 2005, səh. 16-23.
7 Girenas. Lc Livre des Salutations adress&s aü Nations Orientales et Occidentales compose pour le VlIIieme 

Congres des Oricntalistes qui se r^unira a Stockholm en 1889. Drugulin, Leipzig 1888.
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1855-ci ildə Y. Zauerveynasm müəllifliyi ilə "İngiliscə-Turkcə lüğət" cib ki
tabı işıq üzü görüb/з Y. Zauerveynas Böyük Britaniya və Xarici Ölkələr Bibliya 
Cəmiyyətinin təklifi ilə "İncil" və "Tövrat"ı azərbaycancaya çevirib. Bu kitablar 
1878 və 1890-cı illərdə Londonda nəşr olunub. ̂

Sonda isə "Avropanı fəth etmiş Mirzə Şəfi nəğmələri Estoniyada" mövzu
suna qayıdıb belə bir fikrin altını cızmaq istərdik ki, onun bədii irsinə Baltik 
xalqlarının oxucuları bütün dövrlərdə böyük rəğbət bəsləmişlər. Bu maraq bi
zim günlərdə də davam edir...

Azərbaycan-Estoniya mədəni əlaqələri ilə bağlı daha bir neçə tarixi və 
ictimai-siyasi faktı təqdim etməyi lazım bilirik. Həmin faktlar ilk növbədə 
Bakı Eston Cəmiyyətinin (Cümhuriyyət dövründə Eston Milli Şurası adla
nıb -  Ж  77.) gördüyü vacib işlərlə bağlıdır. Belə ki, bu Cəmiyyət XX əsrin 1-ci 
rübündə Bakıda göstərdiyi zəngin fəaliyyəti ilə Azərbaycan və eston xalqları 
arasındakı mədəni əlaqələrin yüksək səviyyədə genişləndirilməsinə, həmçinin 
Azərbaycan-Estoniya dövlətlərarası münasibətlərinin qurulmasına mühüm 
töhfələr verib.

Cəmiyyətin Nizamnaməsi 8 aprel 1910-cu ildə Bakı şəhəri və ətraf rayon
ların rəisi, polkovnik Pyotr Martmovun idarəsində (rusca -  7рл<̂ 7%я%м&С7я<?<?) 
təsdiq olunaraq qeydiyyatdan keçib. Ofisi Bakıda keçmiş №7ум7я.ь&' -  indiki 
Tərlan Əliyarbəyov küçəsindəki 14 nömrəli binada yaşayan eston iş adamı Karl 
Sellerin mənzilində yerləşib. Cəmiyyətin ilk sədri də elə Karl Seller olub. Təş
kilatın təsisçiləri və İdarə heyəti üzvlərindən Robert Puur, Heynrix Tomson, 
Martin Tbmingas, Ernest Liventhal, Yan Randmann, Yaan Oya, Liidia Seller, 
Mihhail Kolk, August Villmann, Osvald Yürgenson və digər eston xadimləri o 
dövrdə Azərbaycanda getmiş ictimai-siyasi və mədəni proseslərdəki fəallığı ilə 
seçiliblər.

Estonlarm milli identikliklərini qorumaq, mədəni səviyyələrini yüksəlt
mək və bir sıra digər vacib maariHəndirmə işlərini aparmaq məqsədi ilə 1911-ci 
ildə Bakı Eston Cəmiyyətinin nəzdində kitabxana, qiraətxana, konsert və te
atr dərnəkləri təşkil edilmişdi. Kitabxana Estoniyada estonca nəşr edilən bir 
sıra qəzetlərə Cəmiyyətin vəsaiti hesabına abunə yazılmışdı, eləcə də estonca 
buraxılan bəzi kitabları sifariş edib alırdı. 1912-ci ildə kitabxanada 125 adda 
estonca kitab vardı. Cəmiyyət mütəmadi olaraq müxtəlif mədəni tədbirlər və 
milli bayramlar keçirir, həmçinin lüteran dini mərasimlərinin təşkilində böyük

73 D. Kaunas. Neisieista J. Basanaviciaus knyga (scr. antroji dalis). Vilnius, "Mokslas ir gyvenimas", 2001, №. 11 (527). 
7** Mykolas Kristupas Küjus (1906-1984). "Jurgis Zauerveinas, jo gyvenimas, veikla ir ra3tai" (monograüja). Kaunas, 

1937 m. VDU leidinys "Darbai ir dienos", knyg. 6, 5-105 psl. (2 leid. 1984 m.).
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rol oynayırdı. Cəmiyyətin gördüyü işlər barədə 1911-ci ildən başlayaraq həm 
də Estoniyanın "АгАл/л" qəzetində bir çox məlumatlar yayımlanıb.

Sözgəlişi göstərək ki, bir sıra eston mühacirləri Azərbaycanda həm də iq
tisadi sahədə təşəbbüskarlıq göstəriblər və sahibkarlıq fəaliyyətində seçiliblər. 
Hələ 1908-ci ildə Bakıda Estoniyanın "йене/" Səhmdar Cəmiyyətinin nü
mayəndəliyi var idi. Bu şirkət mebel istehsalı ilə məşğul olurdu. 1911-ci ildən 
isə Bakıda Narvadakı ЙТеея^о/тя/ ipəyirmə və parça manufakturasının (1857) 
nümayəndəliyi fəaliyyət göstərirdi. Bakıda bu müəssisənin təmsilçisi Rudolf 
Kayzer idi.

1913-cü ilin məlumatına görə Bakı Eston Cəmiyyəti İdarə heyətinin üzvü 
Yaan Oyanın iki ünvanda -  Й7/ум7л^;'я (indiki Nigar Rəfıbəyli) və 71?/<?/ряя; 
(indiki 28 May) küçələrində iki böyük qastronomiya mağazası var idi. Yeri gəl- 
mişkən qeyd edək ki, Bakı Eston Cəmiyyəti İdarə heyəti üzvlərinin əksəriyyəti 
Telefonnı küçəsində yaşayırdılar.

Nüfuzlu eston iş adamı Otto Heynrix Kaberin də Bakıda iki ünvanda -  
И?Ам/я; (indiki 28 May) və 5-rz' AZẑ pnzz (indiki akademik E Qasımzadə) 
küçələrində iki özəl fabriki fəaliyyət göstərib.

Eston iş adamı Robert Puur o vaxt Bakıda neft sənayesi biznesində uğur
la çalışıb və 1916-cı ildən başlayaraq Şubanı neft Şirkəti Səhmdar Cəmiyyəti 
səhmlərinin 75 faizi ona məxsus olub (o, Bakıya 1905-ci ildə gəlib).

O vaxt bir sıra yüksək ixtisaslı eston dənizçiləri Xəzər Gəmiçiliyi Səhmdar 
Cəmiyyətində yuxarı vəzifələrdə çalışıblar. Belə ki, M. Kolk R. Romm
"Уя/тяи^", К. Vellau %яия", A. Isop "(А уУгйгмя;'", Y. Strandman "ЛУятуул" 
adh gəmilərin kapitanı olublar. Çörəyini dənizdən çıxaran digər dənizçi eston- 
lar -  V. Grüntal "йо^егГ № ^c/" Y. Käosaar V. Isop isə
^ойИсмя'adlı gəmilərdə kapitanın baş köməkçisi olaraq işləyiblər. Y. Remmel 
Xəzərdə iki mühərriklə işləyən ilk reversivli "Dc/o" adh gəminin (1908) 2-ci 
kapitan köməkçisi kimi tanınıb. ^

Bakı Eston Milli Şurasının sədri R. Puurun 30 iyun 1920-ci ildə Estoniya
nın Baş nazirinə ünvanladığı məktubda göstərilirdi ki, "Azərbaycandakı eston
larm sayı 600 nəfərdir". Məktubda sonra vurğulanır ki, "estonlarm qeydiyyata 
alınması hələ bitməyib və göstərilən məlumat Eston Milli Şurasının ümumi 
yığıncağının protokolundan götürülüb". ^

1920-ci ilin avqustundan başlayaraq Azərbaycan SSR-də Estoniya dövlə
tinin Konsulluğu fəaliyyət göstərib. Konsulluq 1922-ci ilin avqustun sonunda 
Sovet hökumətinin birtərəfli qaydada qəbul etdiyi avtoritar qərar və repressiv

з Cəfər Məmmədov. Eestlased Aserbaidzaanis XIX sajandi löpul ja XX sajandi algui. Autoriöigus rölkele eesti 
kccldc: Silvi-Aire Villo, 2007,1.31-32,42,66.

* Eesti Riigiarhiiv (ERA). F 1600, nimistu 1, säilikud 4,1 5. (Estoniya Dövlət Arxivi -  M. H.).
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tədbir nəticəsində iəğv edilib. Bakı Eston Milli Şurasının sədri Robert Puur 
göstərilən illər arasında çox mürəkkəb ictimai-siyasi və hərbi şəraitdə müstəqil 
Estoniyanın sovet Azərbaycanmdakı konsulu olub.

Eston əsilli Böyük türk oğlu

1940-cı ilə qədərki Estoniya-Azərbaycan ədəbi-mədəni və elmi əlaqələri 
tarixinə yeni zəngin səhifələr yazmış daha bir dəyərli eston xadiminin -  dilçi 
və tarixçi alim Artur Zifeldt-Simumyaginin (1889-1938) fəaliyyətini özəlliklə 
vurğulamaq istərdik. Qeyd edək ki, 1889-cu ildə Tallində anadan olmuş A. Zi
feldt-Simumyagi 1898-1905-ci illərdə Odessada təhsil alıb. O, 1905-1912-ci 
illərdə çar Rusiyasında baş vermiş inqilabi hadisələrdə fəal iştirak edib, 1912- 
1917-ci illərdə Almaniyada və İsveçrədə mühacirətdə yaşayıb və o zaman bura
da V. Leninlə birgə işləyib.

A. Zifeldt-Simumyagi 1921-ci ildən etibarən Azərbaycanda yaşayıb. O, 
1921-1938-ci illərdə burada Azərbaycan dili, etnoqrafiya və tarixi, ədəbiy
yat və incəsənəti, təbabət və təbiəti, eləcə də digər sahələrdə kompleks şəkildə 
araşdırmalar aparan elmi-tədqiqat strukturlarının yaradılması işində bilava
sitə iştirak edib və onların məqsədyönlü surətdə təşkilatlandırılmasma mü
hüm töhfələr verib. Alim 1923-1929-cu illərdə Bakıda müxtəlif təşkilatlarda, 
o cümlədən Azərbaycanı Tədqiq və Tətəbbö (Araşdırma) Cəmiyyətində fəa
liyyət göstərib və 1921-1926-cı illərdə Bakı şəhər Soveti İcraiyyə komitəsinin 
Xalq maarif şöbəsinin rəhbər əməkdaşı olaraq çalışıb. A. Zifeldt-Simumyagi 
29 dekabr 1932-ci ildə SSRİ Elmlər Akademiyası Zaqafqaziya filialının Azər
baycan bölməsinin təşkilindən sonra Bakıda təsis edilmiş bir sıra institutla
ra -  Dil və Ədəbiyyat instituna, (27.11.1936 -  01.VI. 1937), Tarix instituna 
(8.V.1937 -  13.VII.1937) və digər elmi qurumlara rəhbərlik edib. O, həm də

^  Arthur Siefeldt-Simumägi. Eesti Entsüklopeedia. http://entsy!dopeedia.ee/artikkel/siefeidt-simumägi_arthurl
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türkologiya və etnoqrafiya sahələrində apardığı bir sıra mühüm elmi işlərin 
müəllifidir.'"

Göstərilənlərlə yanaşı, A. Zifeldt-Simumyagi türk xalqlarını tanıtdırmaq 
kimi vacib və müqəddəs bir işin öhdəsindən gəlmək üçün mühüm səylər göstə
rib. Belə ki, o, 1925-1926-cı illərdə I Ümumittifaq Türkoloji Qurultayının ke
çirilməsi üzrə Təşkilat komissiyasının Məsul katibi olub və 1926-cı ilin fevralın 
26-dan martın 5-nə qədər Bakıda "İsmailiyyə" binasında keçirilmiş Qurulta
yın işində yaxından iştirak edib. A. Zifeldt-Simumyagi həmçinin Qurultayın 
2 Mart 1926-cı ildə Azərbaycan SSR MİK sədri Səməd ağa Ağamalıoğlunun 
(1867-1930) sədrliyi ilə keçirilən VIII iclasında "Türk dillərində elmi termi
nologiyanın yaranma prinsipləri haqqında" məruzə edib.

7. v7. 2. 7 6Тямяи7?7%ау 7мт*%<?Ау7 ^кгк/Адрл/я ^рг7/лам7 мзк? 7^77яГ %#-
/?/̂ яи7ям. 7?я%;, З -^ я я м г  7Р26-П 7/. 3. 7мг7м/<у; ^игм/?лу;я я^яа^ти/^ ТшмТий.

7?я%;, 792<%-о7/.

Kiçik bir haşiyə. Məlumdur ki, I Türkoloji Qurultay Türkologiyanı böyük 
və sistemli elmi təlim kimi təqdim etmişdi, həm də türk dünyasının çoxəsr
lik tarixinin və gələcək inkişafının elmi cəhətdən tədqiq edilib öyrənilməsinin 
əsaslı proqramını irəli sürmüşdü. Bu Qurultay o zaman beynəlxalq miqyasda 
da möhtəşəm rezonans yaratmışdı. Qurultay həm də türk xalqlarının elmi-mə- 
dəni birliyinə, ortaq milli-mənəvi dəyərlərinin inkişaf etdirilməsinə, inteqrasi
ya proseslərinin dərinləşdirilməsinə geniş imkanlar açan bir elmi və ictimai-si
yasi hadisə idi.

Qurultayın qərarı ilə türk xalqları latın əlifbasına keçdilər. Ancaq Türkiyə 
Azərbaycandan bir il əwəl bu qərarı vermişdi. Xalq yazıçısı Anar Qurultayın

Азербайджана за два года". ИООИАз. 1926. № 1. С. 107-112; Uralo-Alcaica. Кн. 1. Баку, Издание ООИАз,
1927; Предисловие / /  Чурсин Г. Ф. Программа по сбору этнографических материалов на Кавказе. Баку, 
1929; Тюркологические этюды. Баку, 1930; %ины. Баку, 1933; К вопросу о языке хазар / /  С Т  1988. № 6.
С. 81-88.
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keçirilməsinin 80 illiyi ilə bağlı 2006-cı ildə yazdığı essede göstərir ki, " b ə l k ə  

elə buna görə, Stalinin şeytan beynində SSRİ-dəki türk xalqlarını Türkiyə 
türklərindən birdəfəlik ayırmaq üçün yenidən əlifba dəyişdirilməsi -  indi də 
kiril-rus əlifbasına keçmək fikri oyandı və qısa müddətdə həyata keçirildi'!^ 
Şübhəsiz ki, belə islahatlar şəraitində Qurultay iştirakçılarının böyük əksəriy
yəti 30-cu illərin Stalin siyasi repressiyaları burulğanından yan keçə bilm ə
dilər, "pantürkisti "antisovet millətçisi" və "xalq düşməni" kimi qondarma 
ittihamlarla məhv edildilər. Anarın essesində metaforik şəkildə deyildiyi kimi, 
Stalin 39-cu ildə öncə azərbaycanlıların, sonra da SSRİ-nin digər müsəlman 
xalqlarının latın əlifbasından rus əlifbasına keçməsini qərara alanda hər han
sı müzakirədən, mübahisədən, diskussiyadan çəkinməyə bilərdi. Müzakirələr 
1926-cı ildə Bakıda "İsmailiyyə" binasında başlamış, 1937-ci ildə NKVD zir
zəmilərində tamamlanmışdı. "İslahatçıların" da, "latmçılarm" da aqibəti eyni 
olmuşdu.

Eston əsilli Böyük türk oğlu A. Zifeldt-Simumyagi də həmin faciəli aqibəti 
yaşadı. O, 11 fevral 1938-ci ildə "əksinqilabi pantürkist təşkilatın üzvü kimi" 
həbs olundu və21 iyun 1939-cu ildə SSRİ XDİK yanında Xüsusi Müşavirənin 
Hökmü ilə 8 il azadlıqdan məhrum edilərək Kolıma islah-əmək düşərgəsində 
cəza çəkməyə göndərildi. Düşərgəyə gətirildikdən bir neçə ay sonra -  6 dekabr 
1939-cu ildə elə burada həyatını itirdi. 1956-cı ildə Xüsusi Müşavirənin Hök
münün əsassız olduğu etiraf olundu və ona bəraət verildi.^

Latviya-Azərbaycan tarixi, mədəni və mənəvi bağları

Azərbaycan-Latviya mədəni əlaqələrinin əsasını qoymuş latış ziyalıla
rından danışarkən ilk növbədə, XIX əsrin sonlarından XX əsrin üçüncü 
onilliyinə qədər Azərbaycanda yaşayıb fəaliyyət göstərmiş Xalq yazıçısı Er
nests Birznieks-Upitis^' (1871-1960), pedaqoq, leksikoqraf və naşir Yekabs 
Dravin-Dravnieks (1858-1927), yazıçı, jurnalist və tərcüməçi Pavils Rozitis 
(1889-1937), pedaqoq və yazıçı Sudrabu Edjus (1860-1941; əsl adı -A/iınA 
А/илтү/i Z/'/^егз), qələm və fırça ustası Yanis Yaunsudrabinş (1877-1962) kimi 
xadimlərin adlarını çəkmək lazımdır.

Qeyd olunanlarla bərabər, məşhur latış nasiri, dramaturq, şair, tərcüməçi 
və ədəbi tənqidçi kimi tanınmış Xalq yazıçısı Andreys Upitis (1877-1970)
I Dünya savaşı dövründə -  1915-ci ildə Azərbaycana pənah gətirib və bir

^  Anar. Ғәгәһ, ümid, fada. Birinci Turkoloji Qurultay haqqtnda düşüncələr. Bala, "525-ci qəzet", 23 iyun 2016-a il.
А. Зифельдт-Симумяги. Электронный биобиблиографический словарь востоковедов-жертв политтсррора 
в советский период. Адрес: http://history.slovaria.ru/bbsvzhptsp/zifeld-simumyagi-zifelt-simumyagi-artur-ru- 
dolfovıch

S' Justas Palecltis. "E. Birznieko-Upycio jubiliejus". Vilnius, "Literatürair menas", 1971 m. geguzcs 1 d,psl. 9.

120

/. 7? 2. X 3. X Х)тимй-2)7игя;е%д

müddət Bakıda latış həmkarı E. Birznieks-Upitisin yanında qalaraq yazıb-ya
radıb (A. Upitis sonralar Latviya SSR Yazıçılar İttifaqının sədri və Sovet 
Latviyasının dövlət xadimi olub). Yuxarıda adı çəkilən yazıçı P. Rozitis də 
I Dünya savaşı illərində Bakıya pənah gətirib və 1915-1918-ci illərdə "No
bel qardaşları" neft şirkətində çalışıb. Bakıda yazıb-yaratmış bu latış yazıçısı 
həmçinin ailə xoşbəxtliyini də Bakıda tapıb və burada Antoniya adlı xanımla 
evlənib (1917-ci ildə Bakıda onların ilk övladı -  H'fsXznA adlı oğulları dün
yaya gəlib).

E. Birznieks-Upitisin "Qafqaz hekayələri" toplusu, A. Upitisin "1915-ci 
ildə Bakıda" başlıqlı publisistik xatirələri, S. Edjusun "Cənub səması altında" 
"Yunus" kimi əsərləri o dövrdə Azərbaycan mövzusunda yaradılmış əsərlərdir.

Göstərilən yaradıcı xadimlərlə yanaşı, tanınmış latış yazıçısı və ədəbi 
tənqidçi, 1928-1930-cu illərdə müstəqil Latviyanın Xarici işlər naziri olmuş 
dövlət xadimi Antons Balodis (1880-1942; ədəbi təxəllüsü -  Атим/я)
1911-1920-ci illərdə Bakıda fransız dili müəllimi olaraq çalışıb, eyni zaman
da 191 5-ci ildən başlayaraq Bakıda Latış Müharibə Qaçqınları Komitəsinin 
rəhbəri olub.

Görkəmli latış bəstəkarı, pedaqoq və dirijor Yazeps Medinş (1877-1947) 
də Bakı opera teatrının xormeystri və dirijoru kimi 1916-1922-ci illərdə Azər
baycanda fəaliyyət göstərib.

Azərbaycan-Latviya tarixi, ədəbi-mədəni və ictimai-siyasi əlaqələrinin 
əhəmiyyətli dərəcədə inkişaf etdirilib yeni məzmun və keyfiyyət səviyyəsinə 
qaldırılmasında XX əsrin əvvəllərində Azərbaycanda fəaliyyət göstərmiş latış 
ictimai təşkilatları mühüm rol oynayıblar. O təşkilatlar 1900-cü illərin lap əv
vəllərindən yaranmağa başlanıb. Məsələn, o zaman Tiflisdə azərbaycanca nəşr
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7. R 2. 3. Тлж^Ж^'я^

olunan "Şərqi-rus" qəzeti 8 iyun 1903-cü il tarixli sayında yazırdı ki, A z ə r  ba 
canda Latış Xeyriyyə Cəmiyyəti yaradılır. Ümutnən, 1905-ci ilin o k ty ab r ayır 
qədər Bakıda bir sıra digər milli xeyriyyə cəmiyyətləri ilə yanaşı latış ic tim ai-m a 
dəni təşkilatları da ужй? fəaliyyət göstəriblər. Həmçinin onların b u rad a  qeyti 
leqal formada siyasi fəaliyyətlə məşğul olan qurumları olub.

Çar 17 oktyabr 1905-ci ildə Rusiya vətəndaşlarına siyasi hüquqlar — şəx 
siyətin toxunulmazlığı, vicdan, söz, mətbuat, yığıncaq və ittifaq azad lıq la r 
verən Manifest imzaladı. Bundan bir zaman sonra -  11 dekabr 1905-ci ildə 
Bakı latışlarının ictimai-mədəni təşkilatı у'йт-е təsis olundu. "Latışlar İttifaq ı"  
adlı bu təşkilat 1 fevral 1906-cı ildə rəsmi qeydiyyatdan keçib. İttifaqın təşki- 
lati və mədəni fəaliyyəti barədə o zaman Riqada latışca buraxılan "Ммя; "
qəzetinin 21 fevral 1907-ci il tarixli sayında "Bakıdan xəbərlər" başlığı a ltında  
əhəmiyyətli bir məqalə çap olunub.^ Məqalədə digər faktlarla yanaşı, təşkilatın 
yaradılma tarixi və adı, məqsəd və vəzifələri, idarə orqanları barədə bilgilər ver 
alıb. Məqalədə göstərilir ki, 1905-ci ildə "Latışlar İttifaqı" təsis edilən zam an 
39 üzvü vardı, 1907-ci ildə isə üzvlərin sayı 3 dəfə artaraq 120 nəfərə çatmışdı.

Haşiyə çıxıb qeyd edək ki, 1905-ci il rus inqilabı nəticəsində Çar hökum əti 
daha bir sıra güzəştlərə getməyə məcbur oldu. 4 mart 1906-cı ildə çar II N ik o 
lay Fərman verərək "İttifaqlar və cəmiyyətlər haqqında müvəqqəti qaydalar" 
təsdiq etdi. Həmin qaydalara görə rus xalqına, həmçinin Rusiya imperiyasında 
yaşayn qeyri-rus millətlərə, eləcə də bir sıra müxalifət hərəkatlara və siyasi par
tiyalara bəzi azadlıqlar verildi. O zaman "Müvəqqəti qaydaların" qüvvəyə m in
məsinə qədər fəaliyyət göstərmiş ittifaqlar və cəmiyyətlər yenidən qeydiyyatdan

s' Т autietis. "No Baku". Riga, laikraksts "Müsu Laiki". 1907. gads 21. februäris, № 43,2-3 !pp.
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keçməli idilər. Bu tələblərlə bağlı "Latışlar İttifaqı" Bakıda fəaliyyət göstərən 
gürcü, yəhudi, polyak, ukrayna və digər milli icmalarla bərabər, 1906-cı ildə 
təşkilatlarını yenidən rəsmiləşdirdilər.

"Kaspi" qəzetinin 17 iyun 1906-ci ildə çıxmış sayında məlumat verilir ki, 
Bakı şəhəri və ətraf rayonların rəisi, general mayor Mixail Yevqenyeviç Konev- 
ski 7 iyun 1906-cı il tarixli Əmri ilə Taras Şevçenko adma "Ртяя'Тя" Ukrayna 
İcmasmm və Bakı Latış Cəmiyyətinin nizamnamələrini təsdiq edərək onları 
yenidən hüquqi qeydiyyata almaq barədə göstəriş verib (bu zaman təşkilat "La
tışlar İttifaqı" adı ilə deyil, Bakı Latış Cəmiyyəti kimi rəsmiləşdirilib).

Bakı Latış Cəmiyyətinin ofisi keçmiş Л*л7яеямйу -  indiki Bəşir Səfəroğlu 
küçəsindəki 223 saylı binada qərar tutmuşdu (sözgəlişi deyək ki, həmin bina 
tanınmış rus arxitektoru Adolf Vasilyeviç Eyxlerin (1869-1911) layihəsi əsa
sında 1901-ci ildə məktəb üçün tikilib).

1906-1910-cu illərdə Bakı Latış Cəmiyyətinin sədri Vilis Hertels olub. 
1911-ci ilin noyabr ayından Cəmiyyətə Ernests Freys rəhbərlik edib. Zənni- 
mizcə, Cəmiyyətin fəaliyyətinin konstruktiv istiqamətdə qurulması üçün ça
lışmış tanınmış latış xadimlərinindən (həm də iş adamlarından) bir neçəsini 
burada xatırlamaq yerinə düşərdi. O zaman Bakı Latış Cəmiyyətinin sədr müa
vini olaraq Ananiys Trumenkalns çalışıb. O, burada Xəzər Dəniz Gəmiçiliyi 
Səhmdar Cəmiyyətinin aksioneri və "%я7умг" adlı gəminin kapitanı olub. Cə
miyyətin katibi Antons Freybergs, xəzinədarı Yanis Bergmanis, onun kömək
çisi isə Yanis Ozols idi. A. Freibergs həm də я'/я" Bakı Səhmdar
Cəmiyyətinin aksioneri kimi tanınmışdı.

On nəfərdən ibarət Bakı Latış Cəmiyyətinin İdarə heyətinin aşağıda göstə
rilən üzvləri də o zaman icimaiyyət arasında yaxşı tanınmış şəxslər idi: L Yanis 
Buşs. 2. Krişyanis Grasis. 3. Martinş Kulis. 4. Martinş Lerhs. 5. Rudolfs Lu- 
sis. 6. Karlis Reynvalds. 7. Peteris Rotsens. 8. Yuris Sedlenieks. 9. Peteris Vegis. 
10. Adolfs Vitolinş.
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Bakı Latış Cəmiyyətinin təşkilati və mədəni fəaliyyəti o illərdə Azərbay
canda buraxılan dövri və qeyri-dövri mətbuat vasitələrində işıqlandırılıb. Bunu 
o dövrün "Şərqi-rus", "AzAz'wR" тикеру " qəzetlərində çap
edilmiş məqalələr, həmçinin IL̂ TZzzvrz", "Az ẑTM^zy

z nzyfzzz" "H'i R^zz"kimi informasiya və sorğu 
xarakteri daşıyan nəşrlərdə yer almış publikasiyalar əyani şəkildə göstərir.
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Yeri düşmüşkən, bəzən latış ictimai-mədəni cəmiyyətləri və qarşılıqlı yar
dım kassa təşkilatları daxilində solçu sosial-demokrat və bolşevik partiyaları və 
onların mətbu orqanları ilə əməkdaşlıq edən, həm də fəhlələrin sosialist hərə
katında iştirak edən müxtəlif latış qrupları da olub.

Sonda qeyd etmək istərdik ki, tarixçi alim, professor Musa Qasımlınm 
"Xarici dövlətlər və Azərbaycan (aprel işğalından SSRİ yaradılana qədərki 
dövrdə diplomatik-siyasi münasibətlər)" monoqrafiyasının "Azərbaycanın 
Litva, Latviya və Estoniya ilə münasibətləri" bölümündə Baltik mühacirlərinin
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etnik vətənlərinə qayıtmaları ilə bağlı onların Bakıda fəaliyyət göstərmiş cə
miyyətlərinin 1920-1921-ci illərdə burada gördüyü bəzi işlər barədə bir qi
sim bilgilər verilib.^

Qədim Litva-Azərbaycan mədəniyyət körpüləri

Litva ilə qədim mədəni əlaqələrimizdən danışmazdan öncə, özəlliklə vur- 
ğulamaq istərdik ki, Azərbaycan-Litva dövlətlərarası münasibətlərinin tarixi 
XV əsrdən hesablanır. Ağqoyunlu (1468-1503) və Səfəvi dövlətləri (1501- 
1736) XV əsrin ikinci yarısı və XVII əsrin əvvəllərində bir sıra Avropa ölkələri, 
o cümlədən əvvəlcə Böyük Litva Knyazlığı (1236-1569), sonralar Böyük Litva 
Knyazlığı və Polşa Krallığının 1569-cu ilin iyulunda imzaladıqları Lüblin uni- 
yasma əsasən birgə yaratdıqları Reç Pospolita unitar dövləti ilə (1569-1795) 
rəsmi əlaqələr qurmuşdular (həmin unitar dövlət polyakca .Rzezxya^w/zAz (%#-

TVzmz/oMz, litvaca^Azç/% 7z?%Z% T̂ spzzAMzz -  yəni, "Hər İki Xalqın Respub
likası" adlanırdı: -  M  H j.

Buna baxmayaraq Azərbaycan-Litva mədəni əlaqələrinin tarixi XIX əs
rin 2-ci rübündən hesablanır. Bu əlaqələrin kökləri XVIII əsrin axırlarında 
və XIX əsrin əvvəllərində Rusiya sərhədlərinin zorla genişləndirilməsi nəticə
sində, digər ölkələr kimi həm də Litvanın və Azərbaycan xanlıqlarının Rusiya 
imperiyasının tərkibinə qatıldığı dövrə gedib çıxır. Buna rəğmən xalqlarımız 
arasındakı bilavasitə mədəni əlaqələr XX əsrin əvvəllərinə kimi məhdud xarak
ter daşıyıb (bunun bir sıra səbəblərini bu kitabın "Talelərinə qürbət biçilmiş 
Baltik övladları" yarımfəslində açıqlamışıq).

Litva-Azərbaycan mədəni əlaqələrinin ilk qaynaqlarının yaranmasında 
öncə Böyük Litva Knyazhğınm və sonralar Reç Pospolita unitar dövlətinin 
müxtəlif etnik kökənli vətəndaşlarının varisləri -  tatar, karaim, eston, latış, 
polyak, rus, ukrayna, belarus, alman, sorb, ingilis, fransız xalqlarının xadimləri 
körpü rolunu oynayıblar. Odur ki, bu xalqlarla əlaqələrimizin tarixini araşdıran 
zaman, Azərbaycan-Litva mədəni əlaqələrinin də qədim izlərini bu müstəvidə 
görmək mümkündür.

Şərqşünaslığın inkişafında, həmçinin XIX əsrdə Litva-Azərbaycan mədəni 
əlaqələrinin dolayısı ilə qurulmasında Vilnüs Universitetinin müxtəlif millət
lərdən olan qeyri-litvah professorları və məzunları önəmli rol oynayıblar. Bu
nunla bağlı, mədəni əlaqələrimizin ilk pöhrələrinin boy atması üçün töhfələr 
vermiş bir sıra məzunların -  Iqnati Petraşevski (1796-1869), Adam Mitskeviç 
(1798-1855), OsipSenkovski (1800-1858), Aleksandr Xodzko(1804-1891),

Musa Qastmh. Xarici döviədər və Azərbaycan (aprei işğahndan SSRİ yaraddana qədərki dövrdə diplomatik-siyasi 
münasibədər). Bakr, "Qanun", 1998, səh. 103-110
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LyudvigŞpitsnagel (1807-1827), AntonMuxlinski (1808-1877) kimi məşhur 
şərqşünasların və yazıçıların gördüyü mühüm işləri göstərmək mümkündür.

Həmin işlərə misal olaraq qeyd etmək istərdik ki, Nizaminin "İskəndər- 
namə" poemasından bəzi parçaların ilk dələ fransız dilinə tərcümə edilməsi^ 
(L. Şpitsnagel və F. Şarmua. Sankt-Peterburq. 1829-cu il), O. Senkovski tə rə 
findən 1824-cü ildə "Gözəl taxta kukla" Azərbaycan nağılının ruscaya tərcümə 
o l u n m a s ı , ^  həmçinin onun 1842-ci ildə лУул jurnalında
"Koroğlu" dastanından bir hissəni rusca dərc etdirməsi, daha sonra 1842-ci ildə 
O. Senkovskinin "Şirvan dövlətinin süqutu" adlı macəra povestinin çap olun
ması,^ "Koroğlu" eposunun ingiliscəyə (A. Xodzko. o /popzzAzr
/ w /гу London, 1842) və fransız dilinə (Jorj Sand və A. Xodzko.
Paris. 1853.Q çevirilməsi, Nəsiminin şerlərinin polyakcaya tərcümə edilməsi 
(A. Xodzko. 1889), A. Muxlinski tərəfindən Litva tatarları və karay türkləri 
haqqında 1857-1862-ci illərdə aparılmış elmi ç a l ı ş m a l a r , ^  İ. Petraşevskinin 
Osmanlı türkcəsinə tərcümələri ("Qırx Vəzirin hekayətləri". S. Peterburq, 
1842-1845) və digər bu kimi ədəbi-mədəni faktlar məhz Vilnüs Universiteti 
şərqşünaslıq məktəbi məzunlarının fəaliyyəti ilə əlaqədardır.

Yeri gəlmişkən nəzərə çatdırmaq istərdik ki, hələ XIX əsrin birinci rübündə 
Vilnüs Universitetində fəaliyyət göstərmiş gizli tələbə dərnəkləri (Filomatlar 
və Filaretlər), eləcə də Vilnüsdə yaradılmış liberal ziyalı təşkilatları (Şubravslar 
cəmiyyəti) fəalları tərəfindən Şərq mədəniyyətinə güclü və romantik bir maraq 
oyanmışdı ki, bu da öz növbəsində bu yönəkli elmi fəaliyyətin inkişafına güclü 
təkan vermişdi (Bu təşkilatların fəalları sırasında Adam Mitskeviç, İoaxim Le- 
level, Tomaş Zan, Yan Çeçot və bir sıra digər məşhur xadimlər olublar).

Xüsusilə vurğulamaq istərdik ki, XIX əsrdə Azərbaycan-Litva mədəni 
əlaqələrinin təşəkkül tapması prosesində o dövrdə Litvada yaşayıb fəaliyyət 
göstərmiş bir sıra polyak xadimləri mühüm xidmətlər göstəriblər. Onların 
içərisində Vilnüs Universitetinin məzunları -  məşhur şair, dramaturq, esseist, 
tərcüməçi və inqilabçı xadim Adam Mitskeviçi, eləcə də tanınmış şərqşünas, 
şair və diplomat Aleksandr Xodzkonu xüsusilə qeyd etmək istərdik. A. Mits
keviç və A. Xodzko görkəmli şərqşünas alim, Peterburq universitetinin profes
soru Mirzə Cəfər Topçubaşovla (1790-1869) dostluq və yaradıcılıq əlaqələri 
saxlayıblar.

^  Jan Rcychman. Ludwik Spitznage! jako tiumacz Nizamiego. Przegi^d Humanistyczny. Wydawnictwa 
Uniwersytecu Warszawskiego. ISSN 0033-2194. Tom 8 (1964), Nr. 5 (44), s. 67-79; Рауф Исмаилов. 
Азербайджанско-французские литературные связи. Баку, изд. "Язычы! 1983, стр. 40-60.

^  Деревянная красавица. Собрание сочинений Сенковского. Том первый. Санкт-Петербург, 1858. стр. 236-255- 
Ibid. стр. 317-504.

в? Эльмира Фараджуллаева. Жорж Санд и Восток. Автореферат диссерт. на соиск. уч.степени к.ф.н. Баку, 1997.
M Антон Осипович Мухлинский. "Исследование о происхождении и состоянии литовских татар". СПб.,

1857. Антон Осипович Мухлинский. "Очерк о караимах в Польше". 1862.
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M. С. Topçubaşov A. Mitskeviçi ilk dəfə fars dilinə tərcümə etmiş müəllif
dir. Bu, polyak şairinin məşhur "Krım sonetləri" silsiləsindən olan "Gözləv çöl
lərindən dağların görünüşü" əsərinin 1826-cı ildə edilmiş tərcüməsi ilə bağlı
dır. A. Xodzkonun M. C. Topşubaşovla yaxınlığı isə onun Azərbaycan tarixinə 
və mədəniyyətinə olan marağını artırmış və nəticədə o, ədəbiyyatımız üçün bir 
sıra dəyərli xidmətlər göstərmişdir.

A. Xodzkonun və A. Mitskeviçin xalqımızın tarixi və ədəbiyyatı ilə əlaqələ
ri haqqında həm Azərbaycan, Litva və Belarus, həm də polyak və rus ədəbiyyat
şünaslığında geniş bəhs edilib.

1842-1849-cu illərdə Vilnüsdə məşhur nəşriyyatçı-tipoqraf Yosef Za- 
vadskinin mətbəəsində polyak dilində nəşr edilən "Rubon" ədəbi jurnalının 
IX cildində (1849) "Zaqafqaziya tatarlarının bir neçə xalq nəğməsi. Toplayanı 
və Bakılı Abbasqulu xanm köməyi ilə tərcümə edib izah edəni -  Tadeuş Lada 
Zablotski" başlığı altında Azərbaycan ədəbiyyatıdan bəzi nümunələr dərc edil
mişdir.^ Bunların arasında M. R Vaqifin "Ey Vidadi, gərdişi-dövrani-kəcrəf- 
tarə bax!" misralı mənzum məktubu (qəzəli) da yer alıb. Bu əsərləri o zaman 
Qafqazda sürgünlük həyatı yaşayan polyak şairi, etnoqraf və tərcüməçi Tadeuş 
Lada Zablotski (1811-1847) dostu Abbasqulu ağa Bakıxanovun yardımı ilə 
tərcümə edib çapa hazırlamışdı. Tərcümələr polyak şairinin ölümündən son
ra dərc edilib. Bu publikasiya barədə ədəbiyyatşünas alimlər Murtuz Sadıqov 
(1929-1997) və Gülər Abdullayevanm araşdırmalarında ətraflı məlumatlar 
verilib.^

^  Kiika pie^ni gminnych zakaukaskich Tataröw zebra! i za ротос^ Abhas Kuli Chana Bakihskiego wydumaczy! i 
obja^ni! Tadeusz Lada Zabiocki. Wilno. Rubon, t. 9. 1848, s.l 11.

^ M. Садыхов. "Очерки русско-азербайджанско-польских литературных связей XIX века! Баку, 1975;
Г. Абдуллабекова. "Азербайджанско-польские литературные связи Х1Х-ХХ! веков! Баку, 2012.
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Baltik ölkələri və Azərbaycan xanlıqları Rusiya imperiyasına birləşdirildik
dən sonra həm də bəzi azərbaycanlı xadimlərin bu ölkələrə səfərlər edib yerli 
xalqların tarixi və mədəniyyəti ilə yaxından tanış olmaları üçün yeni im kanlar 
yaranır. Bu fikri söyləməyə imkan verən faktlardan biri olaraq görkəmli tarixçi, 
yazıçı və tərcüməçi Abbasqulu ağa Bakıxanovun "Gülüstani-İrəm" (1841) əsə
rində onun 1833-1835-ci illərdə bir çox ölkələrə səyahətə çıxması, o cümlədən 
LiHandiyada (1918-ci ildən Estoniya və Latviya), Litvanyada və Lehistanda ol
ması, eləcə də bu ölkələrdə bir sıra təcrübəli dövlət adamları, məşhur alim və 
sənətkarlarla görüşməsi barədə yer almış bilgiləri göstərmək olar7'

Kazan universitetinin ən adlı-sanlı professorlarından biri, şərqşünas akade
mik Mirzə Kazım bəy (1802-1870) dəfələrlə Litvada olub, Vilnüs Universi
tetində çalışan bir sıra şərqşünas alimlərlə görüşüb və elmi müzakirələr aparıb. 
Onun Litva və Polşa dövlətlərinin tarixinə dair apardığı dəyərli araşdırmalar
dan biri Qısıl Orda xanı Toxtamışm Böyük Litva Knyazı və Polşa kralı Yagel- 
loya (1348-1434) ünvanladığı məktubun ruscaya tərcümə etməsi və yazdığı 
şərhlərlə bağlıdır. M. Kazım bəy bu barədə ilk dəfə 7 fevral 1838-ci ildə alman 
əsilli şərqşünas alim, Sankt Peterburq Akademiyasının akademiki Boris An- 
dreyeviç Doma (1805-1881) yazdığı məktubunda göstərib:

"...Keçən yaz Moskvada olduğum vaxt knyaz Obolenski mənə Toxtamış xa
nın Polşa kralı Yagelloya göndərdiyi məktubun faksimilesini gətirmişdi. Mək
tub uyğur dilində yazılıb. Onun tatarca necə səsləndiyini müəyyənləşdirmək, 
habelə bu məktubu rus dilinə çevirmək məni çox maraqlandırırdı. Lakin tər
cümənin özü də ortaya bir sıra problemlər çıxardı. Mən bu qədim və maraqlı 
ədəbi abidəyə şərhlər yazmaq, onun haqqında ayrıca məqalə işləyib hazırlamaq

Ş. Qurbanov. Əsərləri.Ilciid (XIX əsrdə Azərbaycan-rus ədəbi əlaqə-nininkişafməthələiəri).Bab, 1970,s. 100-101.
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və bütün bunları İmperator Elmlər Akademiyasının təntənəli yığıncağına təq
dim etmək qərarına gəldim. Məqaləni hansı dildə yazmaq məsələsi üzərində 
uzun müddət baş sındırandan sonra, nəhayət, rus dilini seçdim, çünki məlu
mat və faktlar bilavasitə Rusiyanın həmin dövrdəki tarixinə aiddir.." ^

Mirzə Kazım bəyin göstərilən mövzuda işlədiyi 85 səhifədən ibarət geniş 
həcmli türkoloji tədqiqat oçerki 1841-ci ildə Rusiya Xalq Maarif Nazirliyinin 
jurnalında çap olunub.^

Daha bir azərbaycanlı müəllif -  tanınmış dövlət xadimi, yazıçı və diplomat 
Yusif Vəzir Çəmənzəminli (1887-1943) Litva tarixini tədqiq edib və "Litva 
tatarlarının tarixi" adlı geniş həcmli tarixi oçerk yazıb. Müəllif bu tədqiqatı 
1919-cu ildə Krımın Ağməscid -  indiki Simferopol şəhərində kitab şəklində 
çap etdirib. Göstərilən tədqiqat işi tarixi-etnoloji istiqamətdə aparılıb və əsərin 
adından da göründüyü kimi Litva tatarlarının tarixinə həsr olunub.

Əsər 9 fəsil və xülasədən ibarətdir. Zənnimizcə, həmin fəsillərin adları 
belə, tədqiqatın əsas tərəflərini yaxından təsəvvür etmək üçün imkan yaradır: 
I. Litvanyada birinci tatar mühacirləri. И. Knyaz Vitovt zamanı. 111. Litvanya
da tatar axınının sonrakı davamı. IV. Litvanyada tatarların üçüncü Siqizmund 
ulusundan əvvəlki halları. V. Üçüncü Siqizmund zamanı sıxıntıları. VI. Yeni 
Poloniya qanunları və tatar. VII. Rus qanunları. VIII. Litvanya tatarlarının 
sayı. IX. Litvanya tatarlarının məişətinə dair. X. Xülasə. ̂

Müəllif bu mövzuda tədqiqat işini aparmaqda məramını kitaba yazdığı 
müqəddimədə belə açıqlayıb:

"Böyük Avropa müharibəsi bir çox millətlərə zərbələr vurduğu kimi, Lit
vanya tatarlarına da toxundu və əsrlərdən bəri Litvanyada, Lehistanda və Vo- 
hnda gəlmə olan tatarlar torpaqlarını və məskənlərini tərk etməyə məcbur ol
dular. Bu gün bu tatarların bir çoxunu Krımda görürüz: generallar, zabitlər, 
hüquqşünaslar, doktorlar, məmurlar və bir çox sənətçilər. Əvvəlcə vətənlərin
dən yay və qılıncdan başqa tişa bir şey götürməyən tatarlar, bu gün (tişdan) elm 
və fünun ilə təchizli olaraq geri dönür.

Lakin çox yazıq, ana dillərini qeyb etmişlər. Bizim islamlıq və türklük bor
cumuz: Litvanyalı qardaşlarımızı hörmət ilə əski vətənlərinə qəbul etmək və 
onlara türk dili öyrətmək. Bu bizim həpimizin müqəddəs vəzifəmizdir. Krım 
tatarı münəwər sinfinə çox möhtac olduğu üçün zəruri ehtiyacı bir parça dəf 
edərlər, zənnindəyiz.

Bu kaç səhifəlik risalə ilə əgər Litvanya tatarlarina dair rəğbətləri qazanan 
məlumat verə bilərsəm, məqsədimə müvəffəq oluram.."

^ Vilayət Quliyev. "Qüdrətli şərqşünas" (məqalə). Bakı, "Azərbaycan" jurnalı, 1983, № 4, səh. 181.
^  M. А. Казем бек. "Исследования об уйгурах! Журнал МНП, СПб 1841, часть XXXI, отд. II, стр. 37-122.
^  Yusif bəy Vəzirov (Çəmənzəminli). "Litva tatarları tarixi". Bakı, "Nurlan", 2006, 83 səh.
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Yazıç müqəddimənin sonunda qeyd edir ki, əsəri yazarkən yeganə məxəz 
olaraq Sankt Peterburq universitetinin professoru A. Muxlinskinin 1857-ci 
ildə rusca çap olunmuş i /;'й?м^лг &z7zzr"
kitabından istifadə edib.

Yusif Vəzirin ötən əsrin 30-cu illərində yazıb tamamladığı "Studentlər" ro 
manında da Litva tatarları (tatar murzaları), slavyan-tatar qarışıqlığı ilə bağlı 
bir sıra ictimai-siyasi fikirlər vardır.

"Studentlər" bioqraRk romandır. Onun baş qəhrəmanı Rüstəm bəy surə
tində avtobioqraRk cizgilər çoxdur. Müəllif Rüstəm bəyin simasında həm də 
özünün mürəkkəb həyat yolunu əks etdirib. Əsərin birinci cildi 1911-1913-cü 
illəri, ikinci cildi isə 1917-ci il hadisələrini əhatə edir. Roman həm də Cüm hu
riyyətə qədərki elitanın necə formalaşdığını və regiondakı siyasi-ideoloji p ro 
seslərin necə getdiyini göstərən qiymətli bir əsərdir. Yusif Vəzir Rüstəm bəyin 
dili ilə öncə "türk" ilə "Turan" ideayasını eyniləşdirir, "Türk-tatar aləmini hürr, 
müstəqil, müntəzəm və mütərəqqi bir dövlət şəklində təsəvvür edir". Daha son
ra isə baş qəhrəman bu ideyadan uzaqlaşır.

Romanın birinci cildinin 28 aprel çevrilişindən əvvəl yazılmış variantında 
əks olunmuş millətçi ideologiya, müstəqil türk dövlətləri məramı, türk xalqla
rının mədəni və siyasi birliyi -  Turan ideyası, Yusif Vəzirin "Litva tatarlarının 
tarixi" oçerkində düzənlədiyi türkçülük və türk birliyi amacı ilə yaxından uz
laşır.

7. X  (Глялязаяи'яА . 2 . Л ТйхАя^А '. 2. ги л и  б й л г/й п -

я ;я  я м я ^а /;' из ^йгй7ям  Аау<у;я<7й "  % йй7яя;я ̂ о гм я й й и . & ? я ^  Л ^ г^ й т у , /& 5 7 .

Söz düşmüşkən onu da qeyd etmək istərdik ki, Litva tatarları haqqında 
Azərbaycanda 1925-1927-ci illərdə digər araşdırmalar da aparılıb və Azərbay
canı Tədqiq və Araşdırma Cəmiyyətinin xəbərlərində rus dilində dərc olunub.
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1926-cı ildə bu Xəbərlərdə mənşəcə Litva tatarı olan publisist, arxeoloq və 
etnoqraf Cəmil Aleksandroviç-NasıRnin (1883- ?) "Litva tatarları" adlı qısa 
tarixi-etnoqraRk oçerki*" və görkəmli türkoloq alim, akademik Aleksandr 
Samoyloviçin (1880-1938) "Litva tatarları və ərəb əlifbası" başlıqlı məqalə
si" çap olunub. 1927-ci ildə isə Xəbərlərdə C. Aleksandroviç-NasıRnin daha 
bir araşdırması -  "Litva tatarları türk Şərqinin bir hissəsi kimi" mövzusunda 
məqaləsi işıq üzü görübT

Rusiya Şərqşünaslığı və ekspansiv siyasət

Yuxarıda təqdim olunmuş misallardan göründüyü kimi, XIX əsr Litva- 
Azərbaycan ədəbi və mədəni əlaqələrinin başlıca xətləri, ilk növbədə müxtəlif 
millətlərdən olan müəlliflərin, həmçinin Vilnüs Universitetində təhsil almış və 
ya çalışmış şərqşünasların fəaliyyət və yaradıcılığından keçir.

Haşiyə çıxaraq qeyd edək ki, Avropanın qədim təhsil mərkəzlərindən biri 
olan Vilnüs Universiteti (1579) XIX əsrin 30-cu illərinə qədər bu elm oca
ğında hökm sürmüş çoxmillətli Reç Pospolita vətəndaş cəmiyyətinə xas olan 
sağlam mənəvi iqlimlə, habelə yüksək demokratik dəyərlər şkalası, güclü an- 
ti-çar əhval-ruhiyyəsi və üsyankar ictimai durumla Rusiyanın digər İmperator 
universitetlərindən köklü surətdə fərqlənirdi. Universitetin bir sıra müəllim
ləri və gizli tələbə dərnəklərinin polyak, litva, ukrayna və belarus əsilli üzvləri 
vətənpərvərlik duyğularına bağlılıq, mütərəqqi ideyalara sədaqət və milli azad
lıq ideallarına inam hisslərini daşıyır və təbliğ edirdilər. Həmçinin Şərq tarixi 
və fəlsəfəsi ilə bağlı burada mütərəqqi ruhlu böyük ideyalar generasiya olunur 
və yeni-yeni konseptual baxışlar yaranırdı.

Lakin buna baxmayaraq, Vilnüs Universitetinin Şərqşünaslıq mərkəzi 
geniş anlamda Rusiya Şərqşünaslığının tərkib hissəsi olaraq qalırdı. Həm də 
ki, universitetin azad ruhlu, mütərəqqi Rkirli professor və tələbələri Polşa və 
Litvada 1830-1831-ci illərdə Rusiya imperiyasına qarşı olmuş xalq üsyanla
rında iştirak etdiklərinə görə, çar I Nikolayın əmri ilə Universitet 1832-ci ildə 
bağlanmışdı, çara loyal olmuş alimlər isə Peterburq universitetinə və digər ali 
məktəblərə keçmişdilər.

Beləliklə, deyə bilərik ki, XIX əsr Azərbaycan-Litva ədəbi-mədəni əlaqələ
rinin təşəkkül tapıb inkişaf etməsində Rusiya şərqşünaslarının rolu danılmazdır.

^  A. H. Самойлович. "Литовские татары и арабский алфавит! Баку, Известия Общества обследования и 
изучения Азербайджана, 1926, № 3, стр. 3-7.

^  Аж. Александрович-Насыфи. "Литовские татары, как часть тюркского Востока! Баку, Известия Общества 
обследования и изучения Азербайджана, 1927, № 4. стр. 147-164.
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Bununla bərabər mütləq şəkildə vurğulanmalıdır ki, Litva-Azərbaycan 
mədəni əlaqələrinin genişlənməsinə Rusiya şərqşünasları tərəfindən verilmiş 
töhfələr və müsbət təkanlarla yanaşı, XIX-XX əsrlərdə həmin proseslərdə m ən
fi məqamlar da yox deyil. Bu barədə danışmazdan öncə, Rusiya Şərqşünaslığının 
başlanğıc mərhələsi və mahiyyəti barədə bir neçə yorum vermək istərdik.

Rusiya imperiyasında elmi Şərqşünaslığın yaradılması istiqamətində ilk 
addımlar XVIII əsrin II rübündə atılıb. Bu, 1724-cü ildə Sankt-Peterburqda 
Rusiya Elmlər Akademiyasının yaradılması və 1728-ci ildən başlayaraq Akade
miyanın xətti ilə nəşr edilən qəzetində Şərq
ölkələri (o cümlədən Türkiyə və İran) haqqında məlumatların, orijinal çalışma
ların və tərcümələrin dərc edilməsi ilə bağlı olub.^

Lakin İmperiyada Şərqşünaslığın yaranmasına dövlət tərəfindən verilən 
dəstək Rusiyanın Şərq ölkələrinə bəslədiyi hörmət və elmi maraqlardan irəli 
gəlmirdi, həm də qədim və zəngin Şərq mədəniyyətindən əxz etmək məqsə
di güdmürdü. Rusiya bu ölkələri cəhalətdə yaşayıb geridə qalmış xalqların 
arealı kimi tanıtmaq və özünü onların xilaskarı kimi təqdim etmək siyasəti 
yürüdürdü.

O dövrün böyük zəkaları, hətta Rusiya İmperator universitetlərində çalı
şan bir sıra şərqşünas alimlər bu cür siyasətin elmi cəhətdən böyük zərərini gö
rür və bundan narahat olaraq öz tənqidi fikirlərini ictimaiyyətə bildirməkdən 
çəkinmirdilər. Məsələn, dünya və Rusiya Şərqşünaslıq elminin korifeylərindən 
biri olaraq tanınmış böyük Azərbaycan türkü, akademik Mirzə Kazım bəy 
Rusiyaya Şərq ölkələrindən gətirilmiş türk, fars və ərəbdilli əlyazmaların cid
di tədqiqat obyektinə çevrilmədiyindən təəssüflə söz açırdı. Çar hökumətinin 
Şərqin elmi baxımdan öyrənilməsinə göstərdiyi laqeyd münasibətə alim hətta 
sərt reaksiyalar verirdi: -  "Nə üçün rus alimləri İslam dinini, onun təriqətlərini, 
fəlsəfi təlimlərini tədqiq etmirlər? Nə üçün heç kəs Quranın yüksək səviyyəli 
tərcüməsini çap etmək barəsində fikirləşmir? Nə üçün bizdə ərəblərin, farsların 
və türk xalqlarının tarixi yazılmır? Nə üçün heç kəs bizi qismən də olsa, Şərq 
şairlərinin əsərləri ilə tanış etmək fikrinə düşmür?"^

Mirzə Kazım bəy Avropa ölkələrinin bu sahədəki xidmətlərini yüksək qiy
mətləndirir və göstərirdi ki, öz geosiyasi mövqeyinə və imkanlarına görə əs
lində birincilik çələngi Rusiyanın olmalı idi. Ürəyi Şərq mədəniyyəti və Türk 
dünyası üçün çırpınan bu nəhəng şəxsiyyət Şərqin öyrənilməsinə daha yüksək 
elmi və humanist ölçülərlə yanaşaraq yazırdı: "Şərqə dair tədqiqatların zəruri
liyini bizdən sivilizasiyanın yüksək vəzifələri tələb edir..."'°"

Очерки по истории Русского востоковедения. Москва, издательство Восточной литературы, 1959, стр. 3. 
Vilayət Quliyev. Qüdrətli şərqşünas (məqalə). AYB-nin "Azərbaycan" jurnalı, Bakı, 1983-cü il, №. 4, səh. 179. 
İbid. Səh. 179.
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Bu yerdə, Avropada Şərqşünaslığın ayrıca elm sahəsi olaraq bir sıra Şərq 
ölkələrinin bəzi Avropa dövlətləri tərəfindən fəth edilib koloniyalara çevril
məsi nəticəsində meydana gəlməsini xatırlatmaq istərdik. Elə Rusiya imperi
yasında da Şərqşünaslıq elminin qafqazşünaslıq, türkologiya (həmçinin azər
baycanşünaslıq), dağıstanşünaslıq (geniş anlamda), iranşünaslıq, kürdşünaslıq, 
ərəbşünaslıq kimi sahələri bu dövlətin əsrlər boyu yürütdüyü imperiya siyasəti, 
müstəmləkəçilik sistemini genişləndirib möhkəmləndirmək istiqamətində at
dığı geosiyasi addımlar, XVII-XX əsrlərdə Qafqazda, İranda, Krımda, Türküs
tanda, Osmanlı imperatorluğu ərazilərində, Balkanlarda və digər yad ellərdə 
apardığı işğalçı müharibələr və həmin əraziləri zəbt edib Rusiya imperiyasına 
birləşdirmək səyləri nəticəsində yaranıb. Çünki ilhaq edilmiş ərazilərdə yara
dılan hərbi-inzibati strukturların, sərhəd xidmətinin, rabitə və nəqliyyat va
sitələrinin, məhkəmə və nəzarət sisteminin, ticarət faktorlarının fəaliyyətini 
normal məcrada təmin etmək, xammal və istehsal sənayesində yerli əhalinin 
əməyindən istifadə etmək üçün onların tarixini, dilini, dinini və etnoqrafiyası
nı öyrənmək lazım gəlirdi. Məhz o zaman Rusiya müstəmləkə sisteminin döv
lət bürokratiyasmda çalışmaq üçün məmur kadrları hazırlayan ilk şərqşünaslıq 
elmi müəssisələri təsis olundu.

XIX əsrin II yarısından etibarən bu təcrübə çar Rusiyasının hərbi mək
təblərində də tətbiq olundu və Hərbi şərqşünaslıq adlandırılmağa başlandı. 
Bu tendensiya 1917-ci il oktyabr çevrilişindən sonra bolşeviklər Rusiyasında 
da artan istiqamətdə davam etdirildi. Bunu faktlarla illüstrasiya edən real
lıqlardan birini -  1920-ci il fevral ayının l-dən başlayaraq Rusiya Fəhlə və 
Kəndli Qızıl ordusunun M. Frunze adma Hərbi akademiyası (1918-1998) 
Baş ştabının nəzdində 40 nəfər dinləyicidən ibarət Şərqşünaslıq şöbəsinin 
fəaliyyətə başlamasını səciyyəvi misal kimi göstərmək mümkündür. Bu barə
də Respublika İnqilabi hərbi şurasının (1918-1934) sədri, Qırmızı ordunu 
yaradanlardan biri olan Lev Tirotski (1879-1940) xüsusi əmr imzalamışdı 
(29.01.1920, № 137). Həmin əmrə əsasən, sözügedən Hərbi akademiyada 
digər Şərq dilləri ilə yanaşı, Türk dili (2 dialekti), Fars dili (2 dialekti), Ərəb 
dilinin əsasları, İslam hüququnun qısa kursu, Ölkəşünaslıq, Yaxın Şərqin, 
həmçinin O rta və Uzaq Şərqin hərbi coğrafiyası və statistikası, Ticarət 
hüququ və Şərq ölkələri ilə diplomatik əlaqələr tarixi və habelə başqa fənnlər 
tədris edilirdi.'"'

Beləliklə, demək olar ki, Rusiyada Şərqşünaslıq, ilk növbədə onun apardığı 
ekspansiv siyasətin praktiki nəticələrini müstəmləkə sisteminə uyğunlaşdırıb 
möhkəmləndirməyə xidmət edən elm sahəsi kimi yaranıb inkişaf etmişdir.

'°' Павел Вячеславович Густерин. Восточный факультет Военной академии РККА имени М. В. Фрунзе.
Издатель -  LAP LAMBERT Academic Publishing. Германия, 2014. ISBN 978-3-659-37302-2.
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Bu fikri, imperator I Pyotr dövründə başlanmış işğal siyasətinin imperatriça 
II Yekaterina (1729-1796) tərəfindən davam etdirilməsi nəticəsində X IX  əs
rin 1-ci rübündə Azərbaycanın iki yerə bölünüb ilhaq olunmasından sonra R u 
siya elminin qafqazşünaslıq sahəsində aparılan siyasət barədə də demək olar. 
Bunu tarixi faktlar sübut edir. O vaxt II Rusiya-İran savaşında imzalanmış 
Türkmənçay müqaviləsinə (1828) əsasən ermənilərin kütləvi surətdə A zər
baycana köçürülməsi başlandı. Təkcə 1829-1830-cu illərdə Qafqaza İrandan 
40 000, Türkiyədən isə 84 600 erməni köçürüldü ki, onlar əsasən Naxçıvan, 
Qarabağ və İrəvanda yerləşdirildi.

Azərbaycanlıların soyqırımı haqqında Azərbaycan Prezidentinin 26 m art 
1998-ci il tarixli Fərmanında göstərildiyi kimi, "İrəvan, Naxçıvan və Qarabağ 
xanlıqlarının ərazilərində məskunlaşdırılan ermənilər orada yaşayan azərbay
canlılarla müqayisədə azlıq təşkil etmələrinə baxmayaraq öz havadarlarının h i
mayəsi altında "Erməni vilayəti" adlandırılan inzibati bölgünün yaradılmasına 
nail oldular. Belə süni ərazi bölgüsü ilə, əslində, azərbaycanlıların öz torpaq
larından qovulması və məhv edilməsi siyasətinin bünövrəsi qoyuldu. "Böyük 
Ermənistan" ideyaları təbliğ olunmağa başlandı. Bu uydurma dövlətin Azər
baycan torpaqlarında yaradılmasına "bəraət qazandırmaq məqsədilə" erməni 
xalqının tarixinin saxtalaşdırılmasma yönəlmiş geniş miqyaslı proqramlar real
laşdırıldı. Azərbaycanın və ümumən Qafqazın tarixinin təhrif olunması həmin 
proqramların mühüm tərkib hissəsini təşkil edirdi".

Fərmanda sözügedən proqramların həyata keçirilməsinə Rusiyanın qafqaz- 
şünas mütəxəssisləri də cəlb olunurdu. Nə qədər qəribə görünsə də, Azərbaycan 
tarixini çox vaxt məhz onu işğal etmiş Rusiya tərəfinin akademik təmsilçilə
ri -  rus alimləri və onlara züy tutan erməni müəllifləri, Rusiyanın müstəmləkə 
siyasətini elmi cəhətdən dəstəkləyən tədqiqatçılar "yazırdılar".

Təbii ki, erməni müəlliflərini çıxmaqla, biz o dövrdə azərbaycanlıların 
etnogenez və məskunlaşma tarixini, dövlətçilik ənənələrini və etnokulturo- 
loji dəyərlərini araşdırmış qafqazşünas alimlərin hamısının elmi işlərin şübhə 
altına almaq, onları xalqımızın keçmişinə qarşı qərəzli mövqe tutub tarixi 
faktları təhrif etdiklərinə görə qınamaq fikrində deyilik. Lakin bu sahədə 
aparılmış bütün tədqiqatların obyektivliyini aksioma kimi qəbul etmək də 
düzgün olmazdı.

Hər közərən işıq ulduz olmaz

Eynilə Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələri sahəsində həm Azərbaycan, 
həm də Baltik xalqları müəlliflərinin gördükləri bütün işləri birmənalı dəyər
ləndirmək çətindir.
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Təəssüf ki, həm 19-cu, həm də 20-ci əsrdə əlaqələrimizin inkişaf etdiril
məsi və Azərbaycan dəyərlərinin Baltik ölkələrində tanıdılması sahəsində vic
danla külüng çalmış, mədəni münasibətlər tariximizdə silinməz izlər qoymuş 
xadimlərlə yanaşı Rusiya müstəmləkəçilik siyasətinin, "vahid və bölünməz Ru
siya" ideyasının tərəfdarları, rus mürtəce millətçiliyinin məsləkdaşları, "Böyük 
Ermənistan" utopiyasının və "erməni soyqırımının" havadarları, proletar inter- 
nasionalizmi və bolşevizm ideologiyasının bayraqdarları, marksizm-leninizm 
təliminin təbliğatçıları, stalinsayağı "xalqlar dostluğunun qurucuları və Azər
baycan milli ideologiyasının əleyhdarları da olublar.

Bu baxımdan desktruktiv elmi fəaliyyəti ilə seçilmiş şəxslərdən kökəncə 
Vilnüs regionu polyakı olan rus şərqşünası, Vilnüs Universitetinin məzunu 
(1819), XIX əsrin 1-ci yarısında Rusiyada türk və Azərbaycan mədəniyyəti
nin yayılmasına töhfələr verməklə yanaşı, ziddiyyətli çalışmaları ilə tanınmış 
məşhur professor Osip (Yozef) Senkovskini göstərmək olardı. Biz bu fikri 
deyərkən, ilk növbədə onun qondarma erməni tarixinə və "Böyük Ermənistan" 
ideyasına xidmət edən ,н?772яей/уя %л.м^/яр АйУгм <р%и'йОУ "(1838)
adlı əsərini nəzərdə tuturuq. Belə ki, əsərdə təsdiq edilir ki, guya qədimdə Bö
yük Ermənistanın şimal sərhədləri Kür çayının sağ sahili boyunca uzanırdı, 
Kürün o biri tərəfindəki Gürcüstan ərazilərinin böyük qismi isə Tiflis də daxil 
olmaqla, Böyük Ermənistanın tərkib hissəsi olub.

Daha sonra bu tezisi açıqlayan neqativ misallar qismində həm marksist-fi
losof və bolşevik xadimləri, həm də istedadlı yazar-publisistlər kimi tanınmış 
litva və latış müəllifləri -  Yuozas Vareykisin (1894-1939), Yustas Paletskisin, 
Pyatras Svirkanm, Antanas Ventslovamn, Augusts Arays-Bertsenin (1890- 
1921) və Karl İlmerin (1891-1919) Azərbaycan mövzulu əsərlərini, həmçinin 
sol təmayüllü latış sosial demokratları Paul Berzin və Amaliya Drugisin, 26 Bakı 
komissarından biri olaraq tanınmış latış bolşeviki Eyjcns Bergsin (1892-1920) 
fəaliyyətini göstərmək mümkündür.

Bu tezislə bağlı daha bir real faktı təqdim etmək istərdik ki, sözügedən 
latış proletar yazıçısı və şairi, inqilabi xadim A. Arays-Bertse 1912-1914-cü 
illərdə Bakıda Egerman adı ilə yaşayıb, burada qeyri -  leqal fəaliyyət göstərən 
bolşevik təşkilatları ilə əlaqələr quraraq gizli mətbəə açıb, fəhlələr arasında 
inqilabi çevriliş ideyaları təbliğ edən siyasi ədəbiyyat yaymaqla məşğul olub. 
Bu yönlü fəaliyyətinə görə 1913-cü ildə həbs olunaraq Bayıl türməsinə salınıb. 
A. Arays-Bertse "Qandallanmış qollar" başlığı altında silsilə şerlərinin böyük 
hissəsini və 5 pərdədən ibarət "Günəşin doğması" adlı pyesini məhz Bayılda 
həbsdə olarkən yazıb (Arays -  vhü/j onun ədəbi təxəllüsüdür). 0,1914-cü ildə 
Bakıdan Sibirə sürgün olunub. Lakin bütün həbslərə və sürgünlərə baxmaya
raq, sonralar qeyri-leqal yolla Riqaya qayıdıb, gizli inqilabi fəaliyyətini davam
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etdirib, Latviya K(b)P MK-nə üzv seçilib (1919), hətta bir müddət m arionet 
Sovet Latviyası (1918-1920) hökumətində Xalq sosial təminat Komissarı v ə 
zifəsində çalışıb. 1921-ci ildə isə müstəqil Latviya Respublikasının təhlükəsiz
lik xidməti tərəfindən həbsə atılıb və Riqa həbsxanasında dünyasını dəyişib.

Elə misallar da var ki, özündə eyni zamanda həm müsbət, həm də mənfi 
cəhətləri sanki, bir simbioz bəslənmə olaraq daşıyır. Məsələn, litvalı publisist və 
marksist-filosof Y. Vareykis Bakı şəhər Soveti sədrinin müavini olaraq 1921— 
1923-cü illərdə Azərbaycan SSR-də fəaliyyət göstərib. 1911-ci ildən Rusiya 
Sosial demokratlar partiyasının üzvü olan Y. Vareykis mətin bolşevik, alovlu 
inqilabçı, partiya və dövlət xadimi kimi tanınıb. O, Azərbaycan kommunist 
partiyasının IV və V qurultaylarında Mərkəzi komitənin üzvü seçilib. Cüm 
huriyyət dövrü xadimlərinin hərtərəHi zərərsizləşdirilməsində və Bakıda sovet 
quruluşunun möhkəmləndirilməsində Azərbaycan K(b)P MK-nm I katibi 
S. M. Kirovla çiyin-çiyinə göstərdiyi coşğun fəaliyyəti ilə fərqlənib. (Azərbay
can "xalq düşmənlərinin" darmadağın edilməsində S. Kirovun oynadığı xüsusi 
rol barədə Litva qəzetlərində də dərc olunmuş bir sıra publikasiyalarda bəzi 
məlumatlar yer alıb.'^).

Y. Vareykis sovetləşdirilmiş Azərbaycanın partiya mətbuatında bir sıra ide
oloji və siyasi-publisistik yazılarla çıxış edib. Onun qəze
tində 22 avqust 1922-ci ildə çap edilmiş /fcw-
773йй;" başlıqlı məqaləsində ehtiva olunmuş fikirlər, sözün həqiqi mənasında, 
1918-ci ilin yazında Bakı Xalq Komissarları Sovetinin sədri Stepan Şaumyan 
(1878-1918) başda olmaqla, Bakı kommunası cinayətkar qüvvələrinin Azər
baycan xalqına qarşı törətdiyi qırğınların "səbəbləri" ilə bağlı Bolşevik və Daş- 
naksütun partiyaları tərəfindən irəli sürülən uydurma hərbi-siyasi yanaşmala
rın təkrarı və təsdiqidir.

Bununla belə, o zaman bu litvalı xadimin adı bakılılar arasında həm də 
müsbət ampulada hallanırdı. Belə ki, hələ 1903-cü ildə Bakı şəhər duması 
şəhərdə elektrik tramvay xəttinin tikintisi barədə qərar qəbul etməsinə baxma
yaraq, bu layihə 1922-ci ildə məhz Y. Vareykisin təşəbbüsü ilə SSRİ-də salman 
ilk tramvay xətti olaraq həyata keçirilməyə başlandı. Buna görə Bakı sakinləri 
onu o zaman zarafatla və ya rəğbətlə Yuozas Tramvaykis adlandırırdılar (bu 
haqda Litva Yazıçılar İttifaqı rus sektorunun ilk sədri olmuş yazar və publisist, 
partiya mətbuatı xadimi kimi tanınan Pavel Gelbax (1914-2009) Bakı ilə bağlı 
xatirələrini mənimlə 1985-ci ildə Vilnüsdə bölüşərkən belə danışırdı).

Bu cür nümunələrin sayını artırmaq olardı. Ancaq məsələ nümunələrin 
miqdarında deyil. Çünki imperiya siyasəti və qırmızı terrorun o cür "trubadurla- 
rı" müasir Baltik dövlətlərində 5-ci kolonlarm təmsil olunduqları qurumlardan

Sergejus Kirovas. Kaunas, "Lietuvos aidas", 1940 metr} liepos 2 d„ Nr. 310

(ГзкЈ) 136

7. AnvVr лмJiw; К 2. ArLrA Ж /титулу мГмямти y<?rz7-
ямл. 3уАгл/ / 92̂ -rzz г/.

başqa heç yerdə xatırlanmır, əsərləri çap olunmur, dərsliklərdə adlarına rast gə
linmir. Təbii ki, yuxarıdakı örnək və yorumları verməkdə məqsədimiz bir daha 
vurğulamaqdır ki, Azərbaycan dəyərlərinin Baltik ölkələrində yayımlanması ilə 
bağlı mədəniyyətlərarası dialoq çərçivəmdə tədbirlər keçirib ictimai diskursda 
çıxışlar edərkən tərəflərin ədəbi irsini və mədəni dəyərlərini təmsil edən müəl- 
liBər seçiminə tarixin ən yeni dövründə bu ölkələrin siyasi quruluşunda baş 
vermiş dəyişikliklər, mövcud geosiyasi reallıqlar və çevik mədəniyyət siyasəti 
prizmasından yanaşmaq lazımdır...

Yaxın keçmişə qədər Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələri mövzusunda 
tədqiqatlar aparmış bir sıra müəlliflərin əsərlərində çox sayda qeyri-adekvat 
dəyərləndirmələr, zahiri parıltılar, təmtəraqlı deyimlər, saxta təhlillər və uy
durma nəticələr vardır. Heç şübhəsiz ki, SSRİ xalqları mədəniyyətlərini mark
sizm-leninizm təliminə əsasən bir-birinə calamaq və ədəbiyyatları bolşeviklərin 
oraq-çəkici ilə biçilmiş standartlar çərçivəsində bir-birinə yaxınlaşdırmaq tap
şırığına uyğun gələn, eləcə də sosialist realizmi metodunun qondarma tələblə
rinə cavab verən o əsərlərdəki parıltının zülmətin bağrını yarıb belini bükmək 
üçün heç bir gücü yoxdur.

Bu məqamda el arasında məşhur olan "Hər oxuyan Molla Pənah olmaz" 
ata sözünə paralel olaraq xatırladığım "Hər közərən işıq ulduz olmaz" deyimi 
yerinə düşür...

Şərqlə Qərbin qovuşuğunda Litva izləri

Litvalılar Şərq mədəniyyətinə və fəlsəfəsinə tarixən böyük maraq göstərib
lər. Bunun bir sıra səbəbləri var. Həmin səbəblərdən biri Litva dilinin latış dili 
ilə bərabər Hind-Avropa dilləri ailəsinin Bait qrupuna aid olmasıdır (bu qrupa
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həmçinin prus, yotving (yatvyag), kurş, jemgal (zemgal), sel (selon) ölü d i l l ə r i  
daxildir).

Məlum olduğu kimi, qədim Sanskrit dili də Hindistanın klassik d il lə r in d ə n  
biri olaraq Hind-Avropa dilləri ailəsinə aiddir (bu dildəki yazılı abidələrin 3 5 0 0  
ilə yaxın yaşı vardır). Sanskrit və Litva dilləri arasında dilin qrammatik q u r u lu 
şu, fonetik sistemi və morfoloji strukturu baxımından yaxınlıqlar sezmək m ü m 
kündür. Bu dillərdə oxşar lüğət vahidləri, hətta bəzi cümlələr belə vardır.

Həmçinin qədim baltlarm xristianlığa qədərki dini inancları -  B ü tp ə rəst
lik (paqonizm) ilə qədim hindlilərin politeist (çoxtanrılı) inancı olan V edizm  
arasında kosmogonik bənzərliklər də mövcuddur. Odur ki, litvalılar (eləcə d ə  
latışlar) Vedizm sistemi və Vedalarm Sanskrit dilində yazılmış qədim d in i kü- 
tabları ilə %Алгмми/я"), habelə H in 
duizm və bu dinin sosial sisteminə aid Brahmanlar zümrəsi ilə həmişə yax ın
dan maraqlanıb, Vedi tanrılarının panteonlarını və qədim Hindistanın d in i 
məbədlərini mütəmadi ziyarət ediblər.

Litvalılar müxtəlif dövrlərdə Şərqlə etik, estetik və metafizik münasibətlə - 
rini çözələmək, mifoloji əlaqələrini, oxşar folklor süjetlərini, motiv və obrazları 
üzə çıxarmaq məqsədi ilə Sanskrit dilində yaradılmış Hind eposlarına

"Й<%77мул7м'() mənbə olaraq müraciət ediblər (Hinduizm fəlsəfə
sinin mənbəyi sayılan dini-fəlsəfi abidə 1940-cı ildə Sanskrit
dilindən litvacaya tərcümə olunub və 1947-ci ildə Almaniyanın D etm old 
şəhərində çapdan buraxılıb). Onların bir qismi isə hind mədəniyyətinin fəlsəfi 
mahiyyətini mənimsəmək yolu ilə öz qədim dünyagörüşlərinin əsaslarını, in
san və həyat haqqındakı ilkin fəlsəfi təsəvvürlərinin sərhədlərini aşkarlamağa 
çalışıblar. Bəzi Litva filosof və mütəfəkkir yazıçıları öz əsərlərində Buddizm 
dini-fəlsəfi təliminin incəliklərini mənimsəmək və bu təlimin mənəvi dirilmə 
ilə bağlı doqmasınm ruhunu Litva milli oyanış hərəkatlarının məğzinə hop
durmaq məqsədi güdüblər.

Beləliklə nəzərə çatdırmaq istərdik ki, litvalılar etnik mənşələrini araş
dırmaq, dillərinin etimoloji köklərini, xristianlığaqədərki inanclarının ilkin 
mənbəyini öyrənib incələmək və ən qədim hind-avropalıların Şərqdən Qərbə 
köç yollarını təyin etmək üçün həmişə Şərqə maraq göstəriblər və Şərqi Asiva 
ölkələrinə can atıblar. Bu səylər XIX əsrin axırlarında daha güclü xarakter alıb 
Çünki həmin dövrdə Litva milli dirçəliş hərəkatı başlanmışdı ki, o zaman mo
dern Litva millətinin formalaşması prosesinin həlledici mərhələsi gerçəkləşirdi.

Məşhur Litva filosofu və pedaqoqu Stasis Şalkauskis (1886-1941) daha 
sonralar bu mövzuya bir daha qayıdaraq Şərq və Qərb etnokulturoloji dəyərlər 
sisteminin sintezi əsasında XX əsrdə Litva milli-mədəni dirçəlişinə stimul ver
mək barədə fəlsəfi əsərlər yazıb.

138

Şərq mövzusunda yazıb-yaratmış digər litvalı müəlliflərdən -  Kaunas uni
versiteti Humanitar elmlər fakültəsinin dosenti, Litvada peşəkar misirşünaslı- 
ğm banisi kimi tanınmış Mariya Rudzinskayte-Artsimaviçiene (1885-1941), 
şair-simvolist, esseist, tərcüməçi və diplomat Yurgis Baltruşaytis (1873-1944), 
dramaturg, publisist, filosof və ictimai xadim Vilhelmas Storostas-Vidunas 
(1868-1953), yazıçı, jurnalist və səyyah, antropoloq alim, Kəlkətə (Kəlküttə) 
universitetinin fəxri doktoru An tanas Poşka (1903-1992) bu sahədə silinməz 
izlər qoyublar.

Litvalılar Şərqlə Qərbin qovuşuğunda və İpək yolunun üstündə yerləşən, 
qoca Şərqin qapısı və aynası olaraq hər iki sivilizasiyanın təsiri altında inkişaf 
edən Azərbaycanın möhtəşəm, özəl mədəni dəyərlərinə də həmişə yaxından 
maraq göstəriblər. Litva ədəbi fikrinin bir sıra təmsilçiləri -  Yuozas Paukşt- 
yalis (1899-1981), Antanas Mişkinis (1905-1983), Aleksis Xurginas (1912- 
1990), Gediminas Tfokimaytis (1920-1986), Vatsis Reymeris (1921-2017), 
Linas Broga (1925-2005), Ybkubas Sklyutauskas (1925-2004) və digər yazar
lar XII əsrdə bütün Şərq mədəniyyətinə, eləcə də dünya bədii fikrinin inkişafı
na güclü təsir göstərmiş Azərbaycan poeziya məktəbi və onun Xaqani Şirvani, 
Nizami kimi dünya şöhrətli təmsilçilərinin yaradıcılığına həsr olunmuş çalış
malar yazıblar və bu dahilərin poeziyasından Litva dilinə tərcümələr ediblər.

Vilnüs universitetinin dosenti, litvalı ədəbiyyatşünas və pedaqoq Pyatras 
Ujkalnisin (1907-1984) Vilnüsdə 1969-1972-ci illərdə litvaca nəşr edilmiş 
"Rudəkidən Donelaytisə qədər" adlı iki cildliyində"" Azərbaycan ədəbiyyatı
nın klassik dövrünə həsr edilmiş materiallar da geniş yer alıb. Bu ikicildlik ali 
məktəblərin filologiya fakültələrinin tələbələri üçün dərs vəsaiti olaraq yazı
lıb. Kitabda folklorumuzun "Kitabi-Dədə Qorqud" və "Koroğlu" dastanları 
barədə edukoloji qeydlər, ədəbiyyatımızın Xaqani, Nizami, Nəsimi, M. Füzuli, 
M. P. Vaqif M. V. Vidadi kimi klassikləri haqqında ətraflı məqalələr çap edilib 
və onların yaradıcılığından bəzi nümunələr təqdim olunub.

Səyyah və entomoloq araşdırmaçı Konstantinas Arris (1874-1941) 1897-ci 
ildən etibarən müəyyən fasilələrlə 25 il Buxarada yaşayıb, 1897-1909-cu illərdə 
Türküstanın müxtəlif bölmələrinə ekspedisiyalar təşkil edib, İranın, həm də Cə
nubi Azərbaycan təbiətinin, tarix və etnoqrafiyasının öyrənilməsi sahəsində təd
qiqatlar aparıb. 1933-1934-cü illərdə Kaunasda "Sakalas" nəşriyyatında onun 
"Orta Asiyaya mənim ekspedisiyam" adlı iki hissədən ibarət kitabı çap olunub.

1920-ci ilin sentyabrında Komintern tərəfindən Bakıda təşkil edilmiş Şərq 
xalqlarının I qurultayı və burada qəbul edilmiş qərarlar Litva ictimaiyyətinin 
diqqətindən də kənarda qalmadı. O vaxt Kaunasda siyasət, elm və mədəniyyət

"" Pctras Uzkalnis. "Nuo Rudaki iki Doneİaicio". 1-11 tomai, Vilnius, 1969-1972 m.
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3. X ̂ /уйГййг^.

nəşri olaraq çap olunan "% грл/'jurnalının 1921-ci ilin 4 -  6-cı say larındn  
Litva hərbi xadimi, tarixçi, naşir, polkovnik-leytenant Vitautas S teponaytisin 
(1893-1957) "Şərq xalqlarının Qurultayı" adlı analitik məqaləsi dərc o lu n u b . 
Sovet dövründə qurultay materalları bolşevik ideologiyası baxımından a ra ş d ı
rılıb təqdim edilirdi və Bakı qurultayının Şərq xalqlarının milli oyanış, a z a d lıq  
hərəkatında böyük rol oynadığı vurğulanırdı. Litvalı müəllif isə məqaləsində 
tarixi hadisələrə həqiqətin gözü ilə baxır, qurultayın əsl mahiyyətini açıqlayır, 
reallıqları ortaya qoyuraq hadisələri düzgün qiymətləndirir. O, bu Q uru ltay ı 
bolşeviklər Rusiyasının Şərqdəki -  o cümlədən Turküstandakı ekspansiv s i
yasətinin növbəti ideoloji mərhələsi kimi dəyərləndir.

İncəsənət tarixçisi və diplomat Yurgis Baltruşaytis (1903-1988) iki c ild 
lik "Ümumdünya incəsənət tarixi" kitabında'"^ (Kaunas. 1934-1939-cu illər) 
tipoloji və müqayisəli struktur təbiili metodu əsasında Orta əsrlər mədəniv- 
yətini, Şərq və Qərbin incəsənət üslublarını araşdırıb və bu zaman orta əsrlər 
Azərbaycan incəsənəti haqqında bir sıra mülahizələr söyləyib.

Dahi rəssam və bəstəkar Mikaloyus Konstantinas Çürlyonis (1875-1911) 
Şərq və Qərb sivilizasiyalarının sintezi zəminində bəşəriyyətin inkişab tarixin
də yeni mərhələ haqqında düşünüb, o mərhələnin gerçəkləşdirilməsinin m ənə
vi-fəlsəfi yollarını arayıb və bunu öz yaradıçılığmda əks etdirib. Onun rəsm əsər
lərində Orta və Uzaq Şərqə aid simvolizm səciyyəli lövhələrlə yanaşı, insanlığın 
fövqəltəbii duyumları və gələcəyə mistik baxışları ilə bağlı ümumiləşdirmələr 
fırça ilə tablolarda transformasiya edilən zaman, qlobal dirçəliş məkanı və zül
mətdən qurtuluş simvolu olaraq seçilmiş azad ruhlu Qafqaz dağları mövzusu

'°** Jurgis Baltru3aitis. "Visuotine meno istorija". Kaunas, I c. 1934. 309 psl; II t. 1939. 340 psl.
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və buradakı xalqların qədim dünya görüşlərinə dair kosmogonik təsəvvürlər də 
yer alıb.

Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, Xalq şairi Bəxtiyar Vahabzadə (1925-2009) 
M. K. Çürlyonisin "Dünya daşqını" (1904), "Sükut" (1904), "Zodiak nişanları" 
(1907), "Su ilanının sonatası" (1908), "Ulduzların sonatası" (1908), "Piramida
ların sonatası" (1908) adlı silsilə əsərlərindəki Azərbaycan etnomədəniyyətinin 
və fəlsəfi fikir dünyasının bəzi çatarlarını çox böyük incəlilkə duyub, bununla 
bağlı daxili refleksiya və fəlsəfi düşüncələrini Litva rəssamının əsərlərinin təsiri 
ilə 1983-cü ildə yazdığı "Sükut lövhəsi" şeirində'"^ ustalıqla tərənnüm edib.

Daha sonra, Litva-Azərbaycan mədəni əlaqələrinin genişlənməsi və Azər
baycan dəyərlərinin tanıdılması istiqamətində izlər qoymuş xadimlərdən şair, 
tərcüməçi, ədəbiyyatşünas Moteyus Gustaytisi (1870-1927) və Xalq yazıçısı 
Antanas Vienuolis-Jukauskası (1882-1957) göstərmək mümkündür. Ədəbi və 
mədəni əlaqələrimiz tarixində digər litvalı yaradıcılar da -  tanınmış publisist 
və ictimai xadim, 1903-1943-cü illərdə ABŞ litvalılarınm "Zıvzzgxz/e" qəzeti
nin naşiri və redaktoru olmuş xanım Yule Pranaytite (1881-1944), jurnalist, 
redaktor və ictimai xadim Matas Şalçyus (1890-1940), publisist və redaktor 
Stasis Vaynoras (1909-1964) mənalı izlər qoymuşlar. Onlar müxtəlif illərdə 
Azərbaycanı ziyarət edərək buradan aldıqları zəngin təəssüratları litvaca nəşr 
olunmuş kitablarında və publisistik əsərlərində əks etdiriblər.

2. .7. И̂ ямс/мУй̂ лягкм. 3. А7й&м ̂ я%уйг.

Ү. Pranaytenin "Avropaya və Asiyaya səfərdən" adlı səyahət təəssüratla
rı toplusunda (Filadelfıya. 1914-cü il)"^ Azərbaycana həsr edilmiş iki yazı -  
"Kaspi" və "Bakı" adlı oçerklər yer alıb. M. Şalçyusun "Dünyanın 40 ölkəsində

Bəxtiyar Vahabzadə. "Ax!, dünya hrlamr" (şeirlər, poemalar və tərcümələr). Bakı, "Yaztpl 1987. -  208 s.
Jule Pranaityte. "13 keliones po Europe ir Azij^". JAV, Filadelhja, 1914 m.
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qonaq qaldığım xalqlar" adlı 6 cildlik kitabında*" (Kaunas, 1935-1936-cı 
illər) Cənubi Azərbaycan haqqında tarixi və coğrafi məlumatlar verilib, azər
baycanlıların dili, məişəti, mətbəxi və mədəniyyəti barədə etnoqrafik bilgilər 
təqdim olunub.

S. Vaynoras isə 1938-ci ildə yazdığı "Neft səltənətinə səyahətlər" başlıqlı 
silsilə publisistik yazıları çərçivəsində Azərbaycanın keçmişindən bəhs edən 
"Qafqaz əfsanələri'"^ "Emmanuel Nobel -  Rusiya Prometeyi""^ "Qara 
şəhər""" və "1918-1920-ci illərdə Qafqazda nə baş verib""' adlı olduqca ma
raqlı səfər reportajlarını və tarixi oçerklərini elə həmin ildə Kaunasda "ZffA/rw 

rəsmi dövlət qəzetində dərc etdirib. Bu oxunaqlı əsərlərdə Azərbayca
nın təbiəti, coğrafi mühiti, etnokulturoloji dəyərləri, iqtisadiyyatı, neft səna
yesinin tarixi və ölkənin geosiyasi əhəmiyyəti barədə, 1917-1920-ci illərdə 
Rusiya, İngiltərə, Almaniya, Türkiyə və başqa dünya dövlətlərinin Bakı nefti 
uğrunda apardıqları mübarizə, o dövrdə burada getmiş mürəkkəb ictimai-siyasi 
proseslər, baş vermiş taleyüklü tarixi hadisələr və epoxal dəyişikliklər haqqında 
mühüm məlumatlar vardır. Oçerklərdən aydın görünür ki, müəllif istedadlı və 
geniş erudisiyalı qələm sahibi kimi, XIX əsrin ikinci yarısı XX əsrin birinci 
rübünə aid Azərbaycan tarixi ilə yaxından maraqlanmış, qədim mədəniyyətini 
öyrənmiş, nəticədə indi də əhəmiyyətini itirməmiş çox sanballı əsərlər yarat
mışdır.

Amma bununla bərabər təəssüflə qeyd etmək istərdik ki, S. Vaynorasm 
ayrı-ayrı oçerklərində (göstərilən silsiləyə 20-dən artıq oçerk daxildir) ermə- 
ni-türk münasibətlərinə və Türkiyənin 1918-1920-ci illərdə Qafqazda yürüt- 
düy siyasətə aid bəzi qeyri-adekvat məlumatlar da yer alıbdır...

Əlaqələrimizin karaim kökənli telləri

Litva-Azərbaycan, həmçinin Polşa-Azərbaycan qədim elmi-mədəni 
əlaqələrinin dinamikasına və ümumən Avropada şərqşünaslıq elminin inkişaf 
mərhələlərinə nəzər salarkən XX əsrin I rübündən başlayaraq bu sahədə mü
hüm işlər görmüş şərqşünas karaim alimlərin, eləcə də türkoloq tədqiqatçıların 
fəaliyyəti xüsusilə diqqəti çəkir. Bununla bağlı hətta deyərdik ki, bu əlaqələr 
çərçivəsində və Avropada şərqşünaslığın inkişaf mərhələləri müstəvisində kara
im kökənli Litva-Polşa alimlərinin yaradıcılığı və çalışmaları xusisi bir kəsim 
təşkil edir.

Matas $alcius. "SveRuosc pas 40 tautq". Kaunas, 6 1. 1935-1936 m.
St. Vainoras. "NaAos kelias. Kaukazo legendos". Kaunas, "Lietuvos aidas", 1938 m. rugpjücio 30 d., № 388.
St. Vainoras. "Emanuelis Nobelis -  Rusijos Prometejus". Kaunas, "Liecuvos aidas", 1938 m. rugsejo 2 d., № 394.

"° Sr. Vainoras. "Naftos kelias. Juodasis miestas". Kaunas, "Lietuvos aidas", 1938 m. rugsejo 3 d., № 396.
St. Vainoras. "Kas dejosi Kaukaze 1918-1920 m". Kaunas, "Lietuvos aidas", 1938 m. rugsejo 7 d., № 404.
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Biz bunu deyərkən ilk növbədə, tanınmış karay türkü, görkəmli şərqşünas 
alim, 1928-196l-ci illərdə Vilnüsdə yaşayıb ictimai və elmi-pedaqoji fəaliyyət 
göstərmiş məşhur professor Hacı Sürəyya Xan Şapşalı (1873-1961) nəzərdə 
tuturuq (o, rus mənbələrində Serqey Markoviç Şapşal kimi tanınıb). Sözgəlişi, 
onun soyadının mənşəyi haqda qısa açıqlama verməyi məqsədəuyğun sayırıq. 
Belə ki, "Şapşal" türklərin ilk məskəni və vətəni sayılan ulu Altay dağlarında 
yüksələn, uzunluğu 130 km-ə yaxın və Şapşal adlanan dağlar silsiləsinə daxil 
olan zirvələrdən birinin adıdır.

S. Şapşal, həmçinin 1928-1940-cı illərdə Litva və Polşa karay türklərinin 
Haxanı (Haxamı) olaraq genişmiqyaslı dini fəaliyyət göstərib. Haxan -  Iuda- 
izmin karaim məzhəbi olan Karaimizmin dini ierarxiyasmda ən yüksək rütbə
dir və bu rütbənin daşıyıcılarına bir qayda olaraq "Zati-Aliləri" deyə müraciət 
olunur. S. Şapşalm fikrincə, karaim dilindəki "Haxan" sözünün mənşəyi qədim 
türk hökmdarlarına verilən tutul olaraq Xəzər xaqanlığının adı ilə bağlıdır. Elə
cə də onun "Hacı" adı daşıması ilə bağlı göstərmək istərdik ki, müsəlmanlar 
Məkkəyə həcc ziyarətinə gedib Hacı olduqları kimi, karaimlər də müqəddəs 
Yerusəlimi ziyarət etdikdən sonra Hacı tituluna layiq görülürlər.

Dünya karaimlərinin patriarxı və ümumən türk xalqları ilə qırılmaz etno
kulturoloji tellərlə bağlı olmuş bu nəhəng şəxsiyyət şərqşünaslığın, həmçinin 
türkologiya sahəsinin inkişafına danılmaz töhfələr verib. O, Avropada azər
baycanşünaslığın irəliləyişi üçün də sanballı işlər görüb. Təbii ki, S. Şapşalm 
Azərbaycanla bağlı çoxşaxəli fəaliyyətinin başlıca cəhətləri və gördüyü əsas işlər 
barədə ümumiləşdirmələri onun bu yönümlü çalışmalarına məxsusi olaraq həsr 
edilməmiş bir məqalədə aparmaq o qədər də asan deyil. Odur ki, məşhur tür
koloqun həmin istiqamətdə fəaliyyəti ilə bağlı az məlum olan işlərdən, yaxud 
indiyədək həm müasir Litva, həm də Azərbaycan ictimaiyyətinə məlum olma
yan faktlardan bir neçəsini təqdim etməklə kifayətlənəcəyik.

Biz bunu deyərkən, ilk öncə S. Şapşahn Azərbaycan istiqlalını yaşatmaq 
üçün xaricdə gördüyü vacib işləri nəzərdə tuturuq. O işlərlə bağlı ilk dəfə bil
gilər verərkən, 1920-1939-cu illərdə anneksiya edilib Polşanın yurisdiksiyası 
altında olmuş Vilnüs regionunda S. Şapşalm yaratdığı Vilnüs Tıirkoloji Dər
nəyi (р#/ул%сл -  ЛЪ/о Mi 1%7я;е) barədə tarixi faktı və S. Şapşa
hn Prometey hərəkatının (1926-1939) iştirakçısı olmasına dəlalət edən bəzi 
məqamları ön plana çəkmək istərdik. Belə ki, S. Şapşal onun rəhbərliyi ilə 
XX əsrin 30-cu illərində fəaliyyət göstərmiş Vilnüs Turkoloji Dərnəyinin xət
ti ilə Azərbaycan tarixi və mədəniyyətini tanıdıb yaymaq, sözügedən dərnəyin 
Ümumsiyasi məktəbinin dinləyiciləri (рс/уд^см -  ЗҮисТмгху АммҮ Po-
/;(ycz72yt%) arasında Azərbaycan Cümhuriyyəti barədə bilgiləri təbliğ etmək, 
həmçinin o dövrdə Avropa ölkələrində müxtəlif dillərdə çap olununan qəzet
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və jurnallarda ("Prometey", "Qurtuluş", "İstiqlal" və s.) Azərbaycan siyasi m ü 
hacirlərinin (M. Э. Rəsulzadə, M. B. Məmmədzadə və b.) bolşevizmə qarşı və 
sovet əsarəti altında olan xalqların azadlıq problemlərinə dair dərc olunmuş 
məqalələrini polyak dilinə tərcümə edərək Litvada və Polşada yaymaq sahə
sində dəyərli işlər görüb.

Göstərilən Türkoloji dərnəyin üzvləri və həmçinin Vilnüs ədəbiyyat həvəs
karları arasında fəal təbliğ olunan kitablardan biri Məmməd Əmin Rəsulza
dənin (1884-1955) "Milli Azərbaycan nəşriyyatı" seriyasından 1928-ci ildə 
İstanbulda ərəb əlifbası ilə nəşr etdirdiyi "İstiqlal uğrunda" şeirlər toplusu idi. 
İstiqlalı yaşadan mühacirət poeziyasının səciyyəvi nümunələrindən -  Əhməd 
Cavadın, Gültəkinin (Əmin Abid Əhmədov), Nafe Şükrinin (Əmin Abidin 
xanımı), Umgülsüm Sadıqzadənin (yazıçı Seyid Hüseynin xanımı), Sənanın, 
Əli Ustanın, Əli Yusifin, Məsud Səfvətin, Azərizadənin, İsmayıl Zöhdinin və 
digər müəlliflərin azadlıq eşqi və mübarizə ruhu tərənnüm olunan şerlərindən 
ibarət olan bu məşhur toplu böyük türkoloq S. Şapşalm fəaliyyəti nəticəsində 
o illərdə Azərbaycan türkcəsindən tərcümə edilərək Vilnüsdə oxunur və müza
kirə olunurdu.

Arxiv materialları təsdiq edir ki, S. Şapşal Azərbaycan siyasi mühacirət 
hərəkatının lideri M. Ə. Rəsulzadə ilə XX əsrin 20-30-cu illərində ictimai-si
yasi əməkdaşlıq əlaqələri saxlayırdı (S. Şapşal 1920-1928-ci illərdə İstanbulda 
yaşayıb işləyib). M. Э. Rəsulzadənin mühacirət həyatının Polşa dövründə bu 
əlaqələr həm birbaşa, həm də qəzet və jurnallarda M. Э. Rəsulzadə ilə birgə 
çalışan əməkdaşlar vasitəsi ilə saxlanılırdı. Bu fikri əsaslandıran faktlardan biri 
olaraq M. Э. Rəsulzadənin 1933-cü ildə S. Şapşala yazdığı bir məktubu və 
onun surətini aşağıda ilk dəfə təqdim edirik:

Mehmct Emin Hesnt-zade
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"Çax wa'Atarawı Айгэууй Aəyə^Mz/i/ Ай уйх;м/йп7й wep Јми ^йуи^й а/- 
WMŞ йхагТ'йусййА r/й/р Sizik гй̂ -гй/йтмйУ y ^ ^ ı m z ı
pıkık р х  wəıwMH аА/йтм. Ай z/a/9 Tür йер ləh/^ййййй Н'/яйя/а й/йи
səyahətə рхйй a?A?7iz/4/z772zz Э/z'y^zərtəhk ййя7эя'/э
Z^h-yf/z'/ərzkzzə мтә  ̂<7о/й м/йти/йптум аа Azh/ərz'wz' piz/zrziMW.

№ıwə^rzMzz, Afawwaz/ Əwzk Аэгй/хйл!?, "АА^/й/" ̂ əzetzkzk Ай/ wzzziıər- 
rz'rz.

f^ı/ййй, 74йрге/ 7933-сй z7."

M. Э. Rəsulzadənin "İstiqlal" qəzetinin Baş redaktoru olaraq xidməti ya
zışmalar blankmda yazdığı bu məktubda adı çəkilən Həmid bəyin Azərbayca
nın mühacir şairi və publisisti Həmid Dönməz olduğunu güman edirik. Belə 
ki, o, bir sıra mühacirət nəşrlərində M. Э. Rəsulzadə ilə birgə çalışıb. Adıçə
kilən digər şəxs -  mühacir publisist Əli Azərtəkin (1906-1967) isə kifayət qə
dər tanınmış ictimai xadimdir. Beləliklə, bu qısa məktubdan məlum olur ki, 
M. Ə. Rəsulzadənin məslək və qələm qardaşları H. Dönməz və Ə. Azərtəkin 
onun tövsiyyəsi ilə o zaman S. Şapşalla Vilnüsdə görüşüblər. Zənnimizcə, bu 
məktubun konkret məzmunu və ahəngi yazışma aparan tərəflər arasında çox
dankı səmimi münasibətlərin olmasını göstərir.

Arxiv mənbələri təsdiq edir ki, S. Şapşal onun Litva-Polşa karay türkləri
nin Haxanı seçilməsi ilə bağlı 1928-ci ilin yazında İstanbuldan köçüb Vilnüsə 
gəldikdən sonra da Türkiyə və Avropa ölkələrindəki Azərbaycan və Krım siyasi 
mühacirləri ilə əlaqələrini kəsmirdi. Bununla bağlı ilk dəfə olaraq daha bir yeni 
faktı təqdim etmək istərdik ki, həmin mühacirlər arasında Rusiya imperiya
sında müsəlman qadın hərəkatının liderlərindən və müstəqil Krım dövləti uğ
runda mübarizənin öncüllərindən biri kimi tanınan ictimai xadim, Türkiyədə 
Krım Qadınlar Cəmiyyətinin (1930) təsisçisi, jurnalist və tərcüməçi Şəfiqə xa
nım Qaspralı-Yusifbəyli (1886-1975) də olub.

Məlumdur ki, Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti Hökumətinin Baş naziri 
Nəsib bəy Yusifbəylinin (1881-1920) ömür-gün yoldaşı olmuş bu Krım ta
tarı əsilli xanım Türkiyədə ehtiyac və mərhumiyyətlərlə dolu mühacir həyatı 
yaşayıb (o zaman xarici düşmənlərlə ölüm-dirim savaşı aparan Türkiyədə yaşa
maq asan deyildi). 1922-1932-ci illərdə Şəfiqə xanımın S. Şapşalla Türkiyədə 
və Litvada apardığı yazışmalardan görünür ki, S. Şapşal ağır günlərdə mənən 
onun yanında olmuş, oğlu Niyazi Yusifbəylinin (1908-1964) Litvada peşə 
təhsili ala bilməsi üçün səylər göstərmiş və uzaq Vilnüsdən Şəfiqə xanıma ma
liyyə yardımı göstərərək bu yenilməz ruhlu nəcabətli xanımın və uşaqlarının 
çətin həyatını müəyyən qədər yüngülləşdirməyə çalışmışdır.
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7. vLYC №%мямГ;'я7я Ли/ яи%7г7 7V 2 .7V 7ягуЛэу77я7я АууяЛус/̂ я/;
хияяя Qıyvn/z, ој/м TVzynzz' м  ̂ zzz ИоЛга z'A

Bu yazışma iiə bağlı hələlik üç fakt tapılıb üzə çıxarılıb. Buniar Şəfiqə xanı
mın 16 noyabr 1922-ci il, 17 aprel 1923-cü il və 28 noyabr 1932-ci il tarixlərin
də S. Şapşala ünvanladığı məktublardır."^ Həmin məktublarda Şəfiqə xanımın 
həyat yolunda üzləşdiyi çətinlik və ziddiyyətlərlə bərabər, Türkiyədə o zaman 
baş vermiş mühüm ictimai-siyasi və mədəni hadisələr, o cümlədən 1932-ci ilin 
sentyabr-oktyabr aylarında Türk Dil Qurumu tərəfindən təşkil olunmuş 1-ci 
Beynəlxalq Türk Dili Qurultayı haqqında maraqlı bilgilər yer alıb.

S. Şapşalın azərbaycanşünaslıqla bağlı fəaliyyətinə nəzər salarkən, onun 
folklor ədəbiyyatımızın incilərini Avropada yayımlamasmı mütləq qeyd etmək 
lazımdır. Belə ki, onun müəllifliyi ilə hazırlanmış "İran Azərbaycanı türkləri
nin xalq ədəbiyyatı nümunələri" adlı kitab 1935-ci ildə Krakovda polyakca və 
Azərbaycan dilində çap o lunub.G östərilən  folklor toplusu latın əlifbası əsa
sında transkribasiya edilmiş şəkildə nəşr edilib. Polşa Elmlər Akademiyasının 
"Şərqşünaslıq İşləri Komissiyası" seriyasından buraxılmış bu kitabda S. Şapşa- 
lın 1901-1908-ci illərdə Təbrizdə yaşayıb işlədiyi dövrdə Cənubi Azərbayca
nın müxtəlif yerlərini -  Marağa, Türkmənçay, Culfa, Sərab, Miyana, Mərənd, 
Kərəc, Zəngan, Xamnə və Araz sahili boyu yaşayış məntəqələrini gəzərək yerli 
türklərin dilindən yazıya alıb topladığı nümunələr -  7 nağıl, 3 bayatı, 5 baya- 
tı-gəraylı, 6 bayatı-küçəbaşı və 2 kərəmi, müxtəlif həcmli 9 xalq mahnı və təs- 
niHəri, 60 adda atalar sözləri və zərb-məsəllər, lətifələr, 10 tapmaca, 3 atmaca,
6 dördlük, 11 şeir və 10 dübbə (vulqar şeirlər) yer alıb. Daha sonra, S. Şapşal
1920-1928-ci illərdə İstanbulda bankda tərcüməçi işləyərkən 1923-cü ildə

" i LMA Vrubievskiq bibliotekos гапкгайпц skyrius. Fondas 143 3ap5aias Seraja, saug. vnt. 273,274, 637.
H. Seraja SzapszaJ. Proby literatury iudowej rurkow z Azerbajdzanu Perskiego. Polska Akademja Umiejçtnosci. 
Pracekomisji orjencalistycznej Nr. 18. Krakow, 1935.
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burada mühacirətdə olan Məşədi İbadulla oğlu ilə görüşüb söhbətləşib və on
dan bəzi folklor nümunələri əldə edərək onları da sözügedən kitaba daxil edib.

Folklor nümunələrini polyak dilinə S. Şapşal və karaim əsilli türkşünas pro
fessor Ananiaş Zayonçkovski tərcümə ediblər. Kitabda S. Şapşal tərəfindən ya
zılmış 9 səhifədən ibarət giriş məqaləsi və azərbaycanca-polyakca-almanca qısa 
lüğət də çap olunub. S. Şapşalın Azərbaycan dilinə, tarixinə və ədəbiyyatına 
gözəl bələd olduğunu göstərən bu folklor seçmələrindən ibarət toplu indiyə
dək öz dəyərini itirməyib.

/. S. Лия^и ^и ^ м гиу;я;я ^ея^ти/'Я ^иГяя; y fу/тя/я^л. 7%№-<r; z7.
2. "Лия у̂ &яЛиугяя; Гиг%Лпя;'я %я/<? яитямял/лй" 7;7яТяя?я üz zynTyÇz.

7 Р З З -о  ;7.

Bu kitabın çapa hazırlanması ilə bağlı daha bir vacib faktın və elmi əlaqələr 
məqamının qeyd olunması zəruridir. Ədəbiyyatşünas alim, professor Vilayət 
Quliyev məqalələrinin birində yazır ki, S. Şapşal "İran Azərbaycanı türkləri
nin xalq ədəbiyyatı nümunələri" kitabını çapa hazırlayanda məsləhət üçün ilk 
növbədə Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti Daxili işlər nazirinin müavini, ge
neral-mayor, 1927-1944-cü illərdə əvvəlcə Yan Kazimir, sonra isə Lvov uni
versitetinin professoru, elm tarixində Lvov-Peterburq şərqşünaslıq məktəbi
nin yaradıcılarından biri kimi tanınan Məhəmməd Sadıq bəy Ağabəyzadəyə 
(1865-1944) üz tutub. Sonralar türkoloq A. Zayonçovski bu münasibətlə
S. Şapşala göndərdiyi 4 aprel 1932-ci il tarixli məktubda yazırdı: "Sadıq bəyə 
gəldikdə isə çox yerinə düşən məsləhətdir və belə bir fikrə düşdüyünüz üçün 
sizə təşəkkürümü bildirirəm. Əgər Sadıq bəy qurultaya (Polşa şərqşünaslarının 
16-17 may 1932-ci ildə Vilnoda keçirilən II qurultayı nəzərdə tutulur -  
gəlsə, bu barədə onunla danışacağam".

MĞBT UTKtATUM LUDOWEJ TUMAW 
Z AZUtBAJDİAHU ММШЕСО

М О И Х  DM VOLKSUTMATUK DM ТОМ М  
AUS D M  fMSMCHM AlMDAtDSCHAM
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Amma bir cəhət təəssüf doğurur ki, A. Zayonçkovskinin $. Şapşala mək
tublarım çap edən %/т7М7м.х məcmuəsi Sadıq bəy haqda dəqiq bil
gilərə malik olmadığından onu Türküstan türkü kimi qələmə verir.

Sözügedən folklor seçmələri toplusu Azərbaycanın elm dairələrinə məlum 
olan nəşrdir. Belə ki, görkəmli dilçi alim, Azərbaycan SSR EA-nm akademi
ki Məmmədağa Şirəliyev (1909-1991) və digər dilçi mütəxəssislər hələ sovet 
dövründə Azərbaycan dilinin dialekt və şivələrini araşdıran zaman S. Şapşalın 
göstərilən kitabını bibliografık göstərici olaraq tədqiqata cəlb ediblər.*'^ La
kin buna baxmayaraq, zənnimizcə bəmin toplu daha geniş lingvistik araşdır
malara layiqdir. Ələlxüsus, Azərbaycan dili dialektlərinin Cənub qrupuna aid 
Təbriz və Urmiya şivələrini müqayisəli surətdə araşdırmaq, sözügedən şivələ
rin tarixi inkişaf mərhələlərini tədqiq etmək, həmçinin Azərbaycan dilinin 
lüğət tərkibini, dilimizin qədim leksik xüsusiyyətlərini, dil əlaqələrini öyrən
mək baxımından ilk növbədə dil tarixi və dialektologiya mütəxəssisləri üçün 
çox önəmli bir qaynaqdır. Bu qaynağın gərəkli elmi səviyyədə öyrənilməsi və 
araşdırmaların sanballı monoqrafiya şəklində ərsəyə gətirilməsi fıkrimizcə, 
elmi hadisə olardı.

Bütün bunlarla bərabər, belə bir məqamı təəssüflə vurğulayırıq ki, S. Şap- 
şalın görkəmli şərqşünas alim olaraq Dünya türkoloji araşdırmalar xəzinə
sinə verdiyi qiymətli çalışmalarla yanaşı, XX əsrin əvvəllərində Cənubi 
Azərbaycan türklərinin azadlıq və demokratiya uğrunda apardığı mübarizə, 
müqavimət hərəkatı ilə bağlı ziddiyyətli ictimai-siyasi fəaliyyəti də olub 
(mövzuları qarışdırmamaq üçün bu barədə məqaləmizin növbəti hissəsində 
danışacağıq).

İndi isə mətləbə qayıdaraq yaradıcılığında digər türk dilləri ilə yanaşı, 
Azərbaycan dili və ədəbiyyatı haqqında çalışmalar yer almış türkoloq karaim 
alimləri -  fərqli illərdə Litvadan Polşaya mühacir etmiş Ananiaş Zayonçkov- 
ski və Vlodzimej Zayonçkovski (1914-1982), eləcə də Aleksandr Dubinskinin 
(1924-2002) elmi fəaliyyətindəki bəzi məqamlara tezislər şəklində toxunmaq 
istəryirik.

A. Zayonçkovski və A. Dubinski karaimlərin kompakt yaşadıqları qədim 
Trakay şəhərində, V. Zayonçkovski isə Vilnüsdə doğulub və onlarm hər üçü ilk 
təhsilini Vilnüsdə ahb.

Məşhur türkoloq alim, Varşava universitetinin professoru (1935), Polşa 
Elmlər Akademiyasının akademiki (1952) A. Zayonçkovskinin yaradıcılığın
da Nizami irsinin öyrənilməsi və türk dillərinin tədqiqatı sahəsində aparılmış 
mühüm araşdırmalar diqqəti cəlb edir.

Vilayəc Quiiyev. "Sadıq bəy Ağabəyzadənin sahibsiz məzarı". Bakı, "525-ci qəzet". 22 fevral 2016-cı il.
'ч  M. Ш. Ширалиев. "Диалекты и говоры Азербайджанского языка". Баку, "Элм! 1983. 200 стр.
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%дни7я д/;тя/.?г;.- 7. №z<r; Аля 2. Аялям/Илуоя^см^.
3. ^Амя<А

Professor V. Zayonçkovski isə Krakovdakı Yagellon universitetinin Şərq 
filologiyası institutu Türkologiya şöbəsinin müdiri (1973) olaraq qaqauz və ta
tar türkcəsinin öyrənilməsi sahəsində qiymətli tədqiqatlar aparıb, Polşada bir 
sıra kitablar çap etdirib. Onlardan "Qaqauz türklərinin tarixi, dili və etnografı- 
yası " (1949), "Bolqarıstan qaqauzlarının dili və folkloru" (1966), "Rumıniya
nın Dobruca bölgəsi tatarlarının dili və fbkloru" (1975) kimi sanballı nəşrləri 
göstərmək olar.

Humanitar elmlər doktoru, Varşava universiteti Şərqşünaslıq institunun 
dosenti A. Dubinski karaimlərin dili, mədəniyyəti, dini və ədəbiyyatı barədə, 
eləcə də tatarlar və türklər haqqında 150-dən artıq elmi məqalənin və bir neçə 
kitabın müəllifidir. O, uzun müddət Polşa Karay Türkləri Dini Birliyinin ka
tibi kimi fəaliyyət göstərib. Dəfələrlə Azərbaycan və Türkiyədə olub, burada 
keçirilən elmi konfranslarda və ekspedisiyalarda iştirak edib.

A. Dubinski 1974-cü ildə SSRİ (Rusiya) EA-nm yaradılmasının (1724) 
250 illiyi münasibəti ilə polyak dilində geniş məqalə ilə çıxış edib.'"^ Müəllif 
həmin məqalədə digər məqamlarla yanaşı, görkəmli şərqşünas alim Mirzə Ka
zım bəyin Rusiya və dünya şərqşünaslığının inkişafına verdiyi mühüm töhfələri 
sadalayıb. A. Dubinski məqaləsində M. Kazım bəyi qeyri-adi qabiliyyətə malik 
şəxsiyyət və Rusiya Şərqşünaslıq elminin ilkinlərindən biri adlandıraraq belə 
yazıb: -  "Mirzə Kazım bəy Rusiya Şərqşünaslığının tarixində təkcə pedaqoq 
və elm təşkilatçısı kimi silinməz izlər qoymayıb, həm də elmi çalışmaları -  ilk 
növbədə, türk dilinin qrammatikası və Krım xanları tarixinin araşdırılması 
sahəsində elmi əsərlərin müəllifi olaraq tanınıb".

istyszny, 1974. № 4 (92), s. 294-295.
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V. Zayonçkovski və A. Dubinski 1974-cü ildə S. Şapşal, A. Zayonçkovski 
və rus türkoloq professoru Nikolay Baskakovun (1905-1995) birgə redaktor
luğu ilə Moskvada çap olunmuş "Karaimcə-rusca-polyakca lüğət"in'^ hazır
lanmasında da yaxından iştirak ediblər.

Şapşal İran əks-inqiiabınm episentrində

Görkəmli Litva-Polşa ictimai-mədəni xadimi Hacı Sürəyya Xan Şapşalm 
Azərbaycan etnokulturolji dəyərlərinin öyrənilib yayımlanması istiqamətində 
gördüyü önəmli işlər haqqında danışdıqdan sonra, onun XX əsrin əvvəllərində 
İran Məşrutə hərəkatına qarşı apardığı siyasi fəaliyyətin üzərindən konyuktura 
naminə sükutla keçmək düzgün olmazdı. Baxmayaraq ki, həmin fəaliyyət zid
diyyətli səciyyə daşıyır və onun təhlili bizdə yalnız koqnitiv dissonans hissləri 
yaradır. Ancaq yəqin ki, bunu münasib tərzdə etmək lazımdır. Ən azından ona 
görə ki, o dövr Azərbaycan ədəbi və ictimai-siyasi fikrinin məşhur xadimləri S. 
Şapşalm həmin siyasi fəaliyyətinə baxışlarını əsərlərində ifadə edərək öz etiraz 
səslərini ucaltmışlar.

Öncə qeyd edək ki, S. Şapşal 1899-cu ildə Sankt-Peterburq universiteti
nin Şərqşünaslıq fakültəsini bitirdikdən bir müddət sonra, İranın Rusiyadakı 
səfiri Mirzə Rza xanın (1853-1937) təşəbbüsü, Rusiya Xarici İşlər Nazirliyi
nin təqdimatı və çar II Nikolayın (1868-1918) şəxsi razılığı ilə İran hökmdarı 
Müzəfərəddin şah Qacarın (1853-1907) böyük oğlu, Azərbaycan əyalətinin 
valisi və İran taxt-tacının vəliəhdi Məhəmməd Əlinin (1872-1925) rus dili 
müəllimi və mürəbbisi təyin olunub. O, bununla bağlı 1901-1908-ci illərdə 
İranda yaşayıb və işləyib. Onunla yaxın yaradıcılıq əlaqələri saxlamış məşhur 
rus türkoloqu N. Baskakovun yazdığına görə, S. Şapşal həmin illərdə həm də 
bir müddət Təbrizdəki Loğmaniyyə məktəbində müəllimlik edib."^

S. Şapşal Təbrizə gəldikdən sonra yerli adət-ənənələrə yaxşı bələd olması, 
dərin biliyi, diplomatik istedadı, yüksək əxlaqi və peşə keyfiyyətləri sayəsində 
həm Qacarlar sarayında, həm də Vəliəhdin yanında böyük nüfuz və etibar qa
zana bilmişdi. Vəliəhd Məhəmməd Əli atasının ölümündən sonra, 1907-ci ilin 
yanvarında Şah taxtına əyləşərək S. Şapşalı özünün müşaviri və general-adyu
tantı (Saray naziri) təyin etmişdi. S. Şapşal həmçinin Şahın fərmanı ilə İranın 
bir sıra orden və medalları ilə təltif olunmuşdu. O, Məhəmməd Əli şahı ta
mamilə öz təsiri altına ala bilmiş və onunla o qədər yaxınlaşmışdı ki, sözün 
həqiqi mənasında Şahın ailə üzvünə çevrilmişdi. Şah, hətta bəzi idarəetmə

"Караимско-русско-польский словарь! 17 400 слов. Москва, издательство "Русский язык! 1974,690 стр.
"* Hadzi Seraja Chanas Sapsaias pasi$ventçs cautai ir mokslui. 13 serijos "Muziejaus rinkiniai". Rleido Trakq istorijus 

muziejus. Spausdino UAB "Mardosq spaustuve", Vilnius, 2011, psl. 25.

150

məsələlərini S. Şapşala etibar etmişdi. Geniş anlamda Rusiya monarxının təm
silçisi, həm də əqidəsinə görə monarxist olması S. Şapşalı İran monarxı ilə siyasi 
və mənəvi cəhətdən daha da yaxınlaşdıran cəhətlərdən biri idi. Beləliklə də o, 
İranda gedən hadisələrə təsir edə bilmək üçün olduqca sərfəli imkan qazanmış
dı. S. Şapşal bu imkandan Rusiya Xarici işlər nazirliyi Asiya departamentinin 
xətti ilə İrana ezam edilmiş məmur (rezident) kimi, ilk öncə Rusiyanın İranda
kı imperiya maraqlarını uğurla təmin etmək, həmçinin o zaman yarımmüstəm
ləkə halında olan İranın daxili və xarici siyasətinə Rusiyanın təsirini daha da 
artırmaq üçün istifadə edirdi.

Ədəbiyyatşünas alim, professor Vilayət Quliyevin dəqiq qeyd etdiyi kimi, 
"Qacar sülaləsinin ən bivec hökmdarı adlandırıla biləcək Məhəmməd Əli şa
hın qısa müddətli hakimiyyəti dövründə (1907-1909-cu illər) İran bu ölkəyə 
heç bir dəxli olmayan təsadüfi adamların hakimiyyəti altına düşmüşdü". V. Qu
liyevin bu ümumiləşdirməsi Məmməd Əmin Rəsulzadənin Şahın S. Şapşalla 
münasibədəri barədəki fikirləri ilə çox uzlaşır: -  "Məhəmmədəli Mirzənin us
tadı Şapşal ona rus dili dərsi verirdi, qibleyi-aləmin kəlləsi isə rus dilini qəbul 
etmədi. Amma adam öldürmək, vətən satmaq, əhdi-peyman pozmaq, tənbəllik 
və zülmkarlığı öyrənib həyata keçirməyi öyrənmişdi"."^

S. Şapşalm Təbrizdə fəaliyyət göstərdiyi illər, XX əsr İran siyasi tarixinin 
mühüm hissəsinə -  1905-1911-ci illərdə Cənubi Azərbaycanda azadlıq və 
demokratiya uğrunda aparılmış mübarizə dövrünə təsadüf edir. Məlum oldu
ğu kimi, həmin hərəkat nəticəsində İranda konstitusiyalı monarxiya yarandı, 
Milli Əncüman fəaliyyətə başladı, Azərbaycan türklərinin siyasi kimlik məsələ
si gündəmə gətirildi, onlar üçün məktəb açıldı, mətbuat işıq üzü gördü və 
ümumən Cənubi Azərbaycan idarəetmədə mühüm rol oynamağa başladı.

Amma İran burjua-demokratik inqilabı Rusiya və Böyük Britaniyanın 
köməyi ilə yatırıldı, Təbrizə daxil olan rus qoşunları inqilabçılara divan tutdu. 
Çar ordusunun polkovniki Vladimir Lyaxovun (1869-1920) komandanlığı al
tında İran kazak briqadası 1908-ci ilin yayında İran məclisini topa tutub dağıt
dıqdan sonra, Şah tərəfindən minnətdarlıq nişanəsi olaraq bu rus polkovniki 
general-qubernator təyin edildi. Bu zaman Şahm sağ əli kimi tanınan S. Şapşal 
İran Məşrutə hərəkatına qarşı fəaliyyət göstərən əks-inqilabi qüvvələrin epi
sentrində olub və məlum hadisələr zamanı hərbi qüvvədən istifadə edilməsin
də destruktiv rol oynayıb.

S. Şapşalm əks-inqilabi fəaliyyəti Azərbaycanın demokratik ruhlu yaradıcı 
xadimlərinin diqqətini çəkib və bununla bağlı bəzi məqamlar onların əsərlərin
də bu və ya digər dərəcədə öz əksini tapıb. Misallar qismində nəzərə çatdırmaq

M. Ə. Rəsulzadə. Məhəmmədəli Mirzənin şərəfnaməsi. Tehran, "İrani-nov" qəzeti, 23 oktyabr 1909-cu il, № 49.
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istərdik ki, S. Şapşahn o cür destruktiv addımları Üzeyir Hacıbəyovun fe lye ton  
və miniatürlərində,'^" M. Ə. Sabirin satira və taziyanələrində ("Füzuliyə b ə n 
zətmə"),'^' Əhməd Ağaoğlunun publisistik əsərlərində,'^ M. Ə. Rəsulzadənin 
məqalələrində'^ təsvir edilmiş və Məhəmməd Əli şah, Şeyx Fəzlullah N u r i  
(1841 -1909) və V  Lyaxov kimi Məşrutə əleyhdarlarının fəaliyyəti ilə bir s ırada  
tənqid olunmuşdur. Daha sonralar yazıçı Abbas Pənahi Makulu (1900-1971) 
"Səttarxan" romanında (1957) yaratdığı mənfi xarakterlər sırasında S. Şapşalm 
da obrazını təsvir etmişdir. Eləcə də ədəbi klassik Məmməd Səid Ordubadinin 
(1872-1950) "Dumanlı Təbriz" (1933-1938) çoxcildli tarixi romanında yer 
almış surətlər galeriyasmda S. Şapşahn prototipini tapmaq mümkündür.

Sığmacağa çevrilmiş Şah hərəmxanası

İran məclisi dağıdıldıqdan sonra anarxiyaya bənzər hadisələr başlanmış
dı. Məhəmməd Əli şah və Şapşal inqilabçılar tərəRndən total şəkildə təqib və 
təhdidlərə məruz qalmışdılar. Moskvada nəşr edilən liberal-burjua ruhlu "Йих- 

s/pw"qəzeti 18 iyul 1908-ci il tarixli sayında "Şahın həyatına sui-qəsd ha
zırlanıb" başlığı altında yazırdı: -  "İran şahma, polkovnik Lyaxova və Şapşala 
qarşı təşkil olunmuş sui-qəsdin üstü açılıb. Onlar İrandan kənarda hazırlanmış 
bombalarla məhv edilməli idilər. Bombaları yerinə çatdırmaq işı beş nəfər inqi
labçıya tapşırılıb, inqilabçılar qadın paltarları geyinib İrana Astara sərhəddin- 
dən girməli idilər. Sui-qəsdlə əlaqəsi olan bir neçə şəxs həbsə alınıb".

Sözügedən hadisələrin dinamika və dramatizmini açıb göstərmək üçün 
qeyd etmək istərdik ki, o zaman dəfələrlə ölümlə üz-üzə qalan Məhəmməd 
Əh şah və S. Şapşal bir dəfə hətta qadın paltarı geyinib Şahın hərəmxanasın
da gizlənməyə məcbur olmuş və bu yolla canlarını qəzəblənmiş kütlənin linç 
mühakiməsindən xilas edə bilmişdilər. Bu faktı M. Lomonosov adma Moskva 
universitetinin professoru Nikolay Baskakov S. Şapşalm həyat və yaradıcılığı 
barədə 1992-ci ildə Vilnüsdə dərc etdirdiyi məqaləsində də qeyd edib (düşü
nürük ki, müəllif bu qeyri-ordinar hadisəni S. Şapşahn ona danışdığı xatirələr 
əsasında qələmə alıb).'^

Beləliklə, getdikcə gərginliyin artdığı şəraitdə Şah güzəştə getməyə məcbur 
olur. qəzeti 26 iyul 1908-ci il tarixli sayında bu barədə yazır
dı: -  "Bu gün [...] məlum oldu ki, Şah Əlahəzrətləri onun ən yaxın məsləhət
çisi, dostu və Vəliəhdin mürəbbisi, general-adyutant Serqey Markoviç Şapşalla

'i ' Sabir. Hohhopnamə. Bala, "Yazıçıl 1980  ̂s.189^
Əhmad Ağaoğiu. "İran və İnqilabı" İsranbul, 1941; Bakı, 2009.
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tamamilə ayrılmaq qərarına gəlib. Məclis və Əncümən çoxdan idi ki, onun 
Şaha pis təsiri olan şəxs kimi İrandan qovulmasım tələb edirdi. [...] Səkkiz il 
öncə Lazarev adma Şərq dilləri institunu yenicə bitirmiş S. Şapşal (qəzet səhv 
yazır, çünki S. Şapşal Sankt-Peterburq universitetinin Şərqşünaslıq fakültəsini 
qurtarıb -  Af. H.) İranın Peterburqdakı diplomatik missiyasının proteksiyası 
ilə İran taxt-tacı Vəliəhdinin mürəbbisi qismində ora dəvət olunmuşdu. O, və
liəhd Məhəmməd Əlini özünə çox yaxşı münasibətlərə kökləyə bilmişdi. Buna 
qədər hətta vurma cədvəlini bilməyən Vəliəhd Avropa ruhunda tərbiyə görmüş 
cavan Şapşahn qabiliyyətinə valeh olmuşdu. Məhəmməd Əli Şapşahn məsləhə
ti olmadan bir addım belə atmırdı və öz hakimiyyətinin ağır dəqiqələrini ya
şayan zaman ancaq Şapşahn diktəsi ilə hərəkət etmişdi. İran Məclisi tarixində 
Parlamentin topa tutulması ilə başa çatmış son qanlı hadisələrdə Şapşal az rol 
oynamayıb.."

Şapşalm fəaliyyəti ауп-ауп müəlliRərin təqdimatında

Şapşahn İran dövrü fəaliyyətinə müxtəlif illərdə bir sıra müəlliflər tərəRn
dən fərqli bucaqlar altında nəzər salınıb və onun siyasi portretinin xarakterik 
cizgilərinin çəkilməsinə səylər göstərilib. Həm də bu zaman geniş palitra təşkil 
edən cürbəcür boyalardan, o cümlədən qara və qırmızı çalarlardan bol-bol is
tifadə olunub.

qəzeti 26 iyul 1908-ci il tarixli sayında kinayə ilə yazırdı: 
"Məhəmməd Əli şahm sarayında general-adyutant olaraq yüksək mövqe tut
muş Rusiya təbəəsi S. Şapşal çox zaman öz fəaliyyəti ilə məşhur Həbəşistan 
avantüristi Leontyevi xatırladır ki, o da ekvatora yaxın bir əyalətin tamtəraqlı 
general-qubernator titulunu daşıyırdı (jurnalist burada Rusiya hərbi və siyasi 
xadimi, macəra həvəskarı və afrikaşünas kimi tanınmış Nikolay Stepanoviç 
Leontyevi (1862-1910) nəzərdə tutaraq qeyri-adekvat və yanlış müqayisə 
aparıb -  Ж  //.)".

Sovet şərqşünası və tarixçi professor Vladimir Aleksandroviç Qurko-Krya- 
jin (1887-1931) S. Şapşahn Təbrizdəki elmi-pedaqoji fəaliyyətini marksizm-le
ninizm təliminə əsasən, "faydalı şərtlərlə iqtisadi müqavilələr hazırlamaq üçün 
çar Rusiyası hökuməti tərəRndən Məhəmməd Əli şahm yanma qoyulmuş kon
sessiyalar ovçusu və şübhəli işbaz" kimi səciyyələndirərək təqdim edib.'^

Pavloviç təxəllüslü rus şərqşünası və publisisti Mixail Lazareviç Veltman 
(1871-1927) isə "1905-ci il inqilabı və Şərq" adlı elmi-tarixi oçerkində'^ 
S. Şapşalm fəaliyyətini analitik prizmadan belə işıqlandırıb: -  "iran inqilabi

Владимир Александрович Гурко-Кряжин. Краткая история Персии. Москва, издательство "Прометей! 1925.
M. П. Павлович. Революция 1905 г. и Восток. Журнал "Историк-Марксист", №1, 1926 год, стр. 142-153.

(Г*-9 153 (ЬЯ)



һәгәкап stx surətdə Rusiya fəhlə hərəkatı də bağlı idi, İran əks-inqilabı isə ə k 
sinə, öz qüvvəsini Çar taxt-tacının pyedestalından alırdı. Olduqca maraqlı h a l 

dır ki, İran Sosial-Demokrat partiyasının əsasını m ə r 
hum yoldaş Nəriman Nərimanov qoymuşdu, İran əks-inqilabmm başlıca 
təhrikçisi isə İranda özünə qarşı ümumi nifrət oyatmış rus təbəəsi S. M. Şapşal 
idi" ( %Г#гл1-7ййл&мг"е!пп jurnalı, Moskva, 1926, № 1).

Tarix elmləri doktoru, rus yazıçısı Georgi Borisoviç Fyodorov (1917—
1993) daha "irəli gedərək" 1966-cı ddə Moskvada nəşr olunmuş "Yer kürəsinin 
üst qatı" adlı kitabında'^' S. Şapşahn 1940-cı ildən sonrakı fəaliyyətini oraq-çə
kicli qızıl bayraq altında təsvir etməyə uğursuz səylər göstərib.

Bir sıra Azərbaycan müəllidəri də S. Şapşahn siyasi simasını onun iranda
kı fəaliyyətinin işığında öz əsərlərində müxtəlif ədəbi üsullarla təsvir etməyə 
çalışıblar. M. Э. Rəsulzadə, Əhməd Ağaoğlu, Vilayət Quliyev və b. yazarlar 
rezidentin xoşagəlməz siyasi addımları barədə fikirlərini "Xəzər türklərinə və 
yəhudi dininə mənsub olan Rus casusu ' "Məhəmmədəli Mirzənin ustadı", "şa
hın mənfur əlaltısı", "rus irticasının təmsilçisi" "mürtəce qüvvələrin xidmətçi
si" "rus intriqalarının təşkilatçısı! "İran Rasputini" kimi ritorik və kəskin epi- 
tetlərlə ifadə ediblər.

Beləliklə, S. Şapşahn İran şah sarayındakı fəaliyyəti birmənalı olmayıb və 
onun həyatında bir sıra ziddiyyətli izlər qoyub. Lakin bu fəaliyyət uzun il
lər onun bioqrafiyasında əks olunmayıb. Özü isə tərcümeyi-halını yazarkən o 
illərin üzərindən sükutla keçib. Əslində S. Şapşalm Məşrutə inqilabına qarşı 
fəaliyyətini və faciəvi hadisələrdə iştirakının qeyri-qanuni cəhətlərini aydın
laşdıran faktlar "tamamilə məxfi" qrifı altında uzun müddət Rusiya arxivlə
rində gizli saxlanılıb. Yalnız XX əsrin 90-cı illərində Rusiyada bir sıra arxiv 
fondları üzərindən məxfilik götürüldükdən sonra, S. Şapşala aid mənbələr də 
üzə çıxarılıb.

S. Şapşahn İrandakı fəaliyyəti ilə bağlı aparılmış bir sıra başqa tədqiqat
lar da mövcuddur. Həmin tədqiqtlar professor Nikolay Baskakovun,'^ Vil- 
nüs Universitetinin professoru, tarixçi alim Vigintas Bronyus Pşibilskisin,'^ 
Litva diplomatı, humanitar elmlər doktoru Halina Kobetskaytenin,'^ Tira- 
kay tarix müzeyi Karaim bölməsinin müdiri Alvira Zagretskaytcnin,'^ 
Moskvada nəşr olunan dərgisinin baş redaktoru Oleq

1еоргий Федоров. Дневная поверхность. Москва, издательство "Детская литература! 1966, стр. !27-!79.
Николай Баскаков. Профессор С. М. Шапшал -  выдающийся ученый, мудрый пастырь и хороший 
человек. Журнал Союза писателей Литвы "Вильнюс! ноябрь 1992 г.

'29 Vygintas Bronius Psibilskis. Karaimq tautos patriarchas. Leidinyje "Hadii Seraja Chanas 3ap3aias pasiSventçs 
tautai ir mokslui". Vilnius, 2011, psl. 15-22.

'3° Halina Kobeckaite. Profesorius Seraja 3ap$alas mano gyvenime. Ibid., psl. 48-50.
'3' Alvyra Zagreckaite. Seraja 3ap3aias. Ibid., psl. 8-14.
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Petrov-Dubinskinin*^ və digər müəlliflərin 1991-2018-ci illərdə rus, Litva və 
Azərbaycan dillərində çap edilmiş məqalələrində öz əksini tapıb.

Müasir Azərbaycan müəlliflərindən isə professor V. Quliyevin S. Şapşalm 
elmi, ictimai-siyasi və dini fəaliyyəti haqqında 2007-ci ilin noyabr-dekabr ayla
rında "525-ci qəzet"də dərc edilən elmi-publisistik çalışmalar silsiləsi ("Şapşal -  
azərbaycanşünas, yaxud qardaşlarımız karaimlər") xüsusilə qeyd olunmalıdır. 
2009-cu ildə həmin çalışmalar müəllifin dövri mətbuatda müxtəlif illərdə dərc 
olunmuş digər məqalələri ilə bərabər ayrıca toplu şəklində Bakıda çap edilib.'^

Şapşal öz anti-inqilabi baxışları barədə

S. Şapşahn Məşrutə hərəkatına qarşı yürütdüyü siyasətin səbəbləri onun 
İrandan qayıtdıqdan sonra verdiyi bir müsahibəsində çox aydın şəkildə göstə
rilib. Peterburqda nəşr edilən "Bny'uuıye qəzetinin 7 avqust 1908-ci
il tarixli sayında (№ 10644) çap edilmiş "General-adyutant Şapşal Moskvada" 
adlı məqalədə bu barədə açıqlamalar verilib:

"Tanınmış İran xadimi, general Şapşal dünən yolüstü Moskvada dayanıb. 
O, jurnalistlərə verdiyi müsahibədə bildirib ki, qovulmuş İran parlamenti ölkə
nin həqiqətən də ehtiyac duyduğu məsələlərin mahiyyət etibarilə ifadəçisi de
yildi. O, bu fikrini müfəssəl surətdə əsaslandırdı və ümidvar olduğunu bildirdi 
ki, yeni Parlament İranın fərqli fikir və rəylərini ifadə edən gerçək bir tribuna 
olacaq və hüquq normalarını həyata keçirə biləcəkdir. Şapşal belə yanaşmanı 
təqdim edərkən təsdiqlədi ki, onun özü Konstitusionalizmin gerçək tərəfdarı
dır. Lakin düşünür ki, İran hələ o səviyyəyə gəlib çatmayıb. Buna rəğmən, artıq 
geri qayıtmaq mümkün deyil, -  deyə Şapşal sözünü bitirib".

Şübhəsiz ki, karay türkü S. Şapşahn Məşrutə hərəkatına qarşı əks-inqilabi 
fəaliyyəti həm də ümumtürk həmrəyliyi baxımından mənəvi sıxıntılar yaşadan 
xoşagəlməz məqamlar kimi tarixə düşüb və yəqin ki, bu, heç bir zaman unu
dulmayacaq (atalar demişkən, qazan qarası gedər, üz qarası getməz). Bununla 
yanaşı, S. Şapşahn bütün türk dünyası qarşısında, o cümlədən Azərbaycan ta
rixi, dili və mədəniyyəti, azərbaycançılıq ideologiyası və İstiqlal məfkurəsi qar
şısında göstərdiyi xidmətlər də tarixin səhifələrinə həkk olunub. Düşünürəm 
ki, bu xidmətlər öz milli mahiyyəti və dəyəri, bəşəri əhəmiyyəti və ictimai-siyasi 
çəkisinə görə onun İrandakı siyasi fəaliyyətindən qat-qat yüksəkdə durur və 
sözügedən mənfi məqamları arxa plana atır. Zənnimcə, elə buna görə 1909-cu

О. В. Петров-Дубинский. "C. M. Шапшал (Эдиб-Ус-Султан) -  учитель Валиахда Мохаммеда-Али, генерал- 
адъютант Мохаммед-Али-шаха". Ведущий российский академический научный журнал «Восток/Oricns», 
2007 г.. № 5, с. 64-78. Издан Институтом востоковедения РАН.
Viiay.ıc Quliyev. "Son iiiərin yazdan". Bakt "Ozan", 2009-cu i!. 600 sah.
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ildə $. Şapşalm adım kəskin epitetlərlə hallandıran M. Ə. Rəsulzadə 1 9 3 3 -cü  
ildə ona Polşadan yazdığı məktubda "çox möhtərəm Sürəyya Bəyəfəndi", " Z a 
ti-Aliləri Şapşal" deyərək dərin hörmət və ehtiramla müraciət edib, milli İ s t iq 
lalı mühacirətdə yaşatmaq və Prometey hərəkatına daha geniş vüsət verməic 
üçün türk dünyasının bu Böyük oğlu ilə əməkdaşlıq əlaqələri saxlayıb...

Ay-ulduz rəmzi altında İstiqlal savaşı

28 aprel işğalının ilk günündən bolşeviklər Azərbaycanda qanlı üsullara əl 
ataraq totalitar rejimin amansız cəza-repressiya maşınını işə saldılar. M üstəqil
liyin süqutundan sonra Cümhuriyyət baniləri və dövlət xadimlərinin bir qismi 
xarici ölkələrə mühacirət etməyə məcbur oldu. Bir qismi isə erməni və bolşevik 
terrorunun qurbanı oldu. Bəzi ictimai-siyasi xadimlər və milli ideologiyamızın 
tribunları da təqiblərə məruz qalaraq mühacir həyatına məhkum olundular, 
Türkiyə, Fransa, İsveçrə, Almaniya, Polşa, Litva, Rumıniya və digər ölkələrə üz 
tutub burada sığındılar. Bu mühacirlər arasında Cümhuriyyətin dövlət idarəçi
liyində çalışan Litva tatarları da vardı.

Cümhuriyyət mühacirləri xaricdə də siyasi əqidələrindən dönmədilər və 
ömürlərini Azərbaycanın istiqlal məfkurəsi yolunda sərf etdilər. Onlar mü
hacirətdə istiqlal savaşmı həm də mədəniyyət siyasəti yolu ilə aparırdılar. Bu 
baxımdan onların çox zəngin mədəni və siyasi publisistik irsi vardır. Bu irsin 
əsas hissəsi Rusiyanın imperialist və işğalçı siyasətini ifşa edən nəşrlərdən, 
Azərbaycan mədəniyyətini, dövlətçilik tarixini, Cümhuriyyət ideyalarını təbliğ 
edən publikasiyalardan ibarətdir ki, bunların bir qismi Litva tatar xadimlərinin 
ictimai-siyasi və mədəni fəaliyyəti ilə bağlıdır.

Bu fəaliyyət barədə danışmazdan öncə vurğulamaq istərdik ki, görkəm
li Litva tatarı, ictimai-siyasi və mədəni xadim, hüquqşünas Leon Kriçinski 
1935-ci ildə dərc etdirdiyi bir elmi-tarixi araşdırmasında göstərir ki, Cümhu
riyyətin quruculuq işlərində və dövlət idarəçiliyində 20-dən artıq Litva tatar 
xadimi çalışıb. Amma nədənsə bir sıra Azərbaycan alimlərinin Cümhuriyyət 
və mühacirət dövrü ilə bağlı tədqiqat və kitablarında onlar Polşa tatarları kimi 
təqdim olunurlar.

Burada tarixə qısa bir ekskurs edək: sözügedən tatar xadimlərin əksəriy
yəti Böyük Litva Knyazlığı tatar nəsillərinin xələfləri idi. Belə ki, Böyük Litva 
Knyazlığınm ən ünlü hökmdarı Böyük knyaz Vitautas (1350-1430) tatar və 
karay türklərinin əcdadlarını hələ 1397-ci ildə Krımdan Litva Knyazlığınm 
ərazilərinə köçürmüşdü. Litva Knyazlığınm onlara dövlət münasibətini əks 
etdirən belə bir faktı göstərmək istərdik ki, Böyük Litva knyazı və sonralar Pol
şa kralı olan Kazimier Yagello (1427-1492) Litva karaimlərinə 1441-ci ildə
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Magdeburg hüququ (л/тмлим -  Лес1?г) vermişdi. Dövlət idarə
çiliyində və orduda xidmət edən Litva tatarları isə boyar zümrəsinə layiq gö
rülürdü. Həm də, Krım xanlığından (1441-1783) xan, bəy titullu soyların 
təmsilçiləri olaraq Litvaya köçmüş və ya köçürdülmüş tatarlara birbaşa Litva 
Knyazlığınm boyar rütbəsi verilirdi. O zamam müasir Ukrayna, Belarus və Ru
siyanın bir sıra torpaqları bu Knyazlığm tərkibində idi. Yalnız 1569-cu ildə 
Litva və Polşa birləşmiş Reç-Pospolita dövlətini yaradılıb.

İndi isə qayıdaq Cümhuriyyətin Litva tatar xadimlərinə. Onlardan -  
Cümhuriyyət ordusunun Baş qərargah rəisi, general Matsey Sulkeviç, Ədliy
yə nazirinin müavini Olgerd Kriçinski və onun qardaşı, AXC Höküməti İşlər 
idarəsi dəftərxanasının direktoru, eyni zamanda İşlər idarəsi Xüsusi şöbəsinin 
rəisi və "Azərbaycan Cümhuriyyəti hökumətinin xəbərləri" nəşrinin redaktoru 
Leon Krıçinskinin Azərbaycandakı fəaliyyəti müəyyən dərəcədə araşdırılıb və 
müxtəlif nəşrlərdə işıqlandırılıb.

Сям̂ мпуу̂ йя̂ ог̂ ая?/; хлЈмиАг; о/лнау Гля̂ яям; МГлг/лг;.- 7. yLYC Оти^ииии 
Ял; кия ̂ ?яе?и/ Мдйеу fХй/еуямя Тму) му. 2. №уямя Afrip'MjL'.
3. Амл №уямя Л*пря1%л

Bununla yanaşı, Cümhuriyyətin dövlət quruculuğu, iqtisadiyyat, mədəniy
yət, təhsil, ticarət, rabitə, ordu və sair sahələrdə xidmət etmiş Litva tatarları 
nəsillərindən olan bir sıra qulluqçular da vardır ki, onların fəaliyyəti yetərincə 
öyrənilmədiyindən bu barədə hələlik bilgilər ya çox azdır, ya da heç yoxdur. 
Odur ki, bu boşluğu qismən də olsa aradan qaldırmaq üçün həmin qulluqçu
lardan bəziləri haqqında qısa bioqrafık məlumatları aşağıda təqdim edirik: 

Cümhuriyyətin Dövlət nəzarəti nazirliyi dəftərxanasının direktoru 
Muxarski, Xarici işlər nazirliyi dəftərxanasının direktoru İsmayıl Xuramoviç, 
bu dəftərxananın direktor müavini Konstantin Sulkeviç, Xarici işlər nazirliyi
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Diplomatiya şöbəsinin əməkdaşı Fatma (Yuliya) xanım Qiyasbəyova, bu N a 
zirliyin Beynəlxalq müqavilələrin qeydiyyat-uçot və saxlanması şöbənin rəis 
müavini Ceyran (Helena) xanım Suleymanoviç, Ticarət və sənaye nazirliyinin 
İdarə rəisi Aleksandr Poltorjitski, Yollar nazirliyinin əməkdaşı Yakubovski, 
Hökümətin İşlər idarəsi dəftərxanasının əməkdaşları Leyla xanım Sulkeviç və 
Saleh bəy Tbxtamış, Ədliyyə nazirliyinin qulluqçuları -  Helena xanım Sulkeviç 
(Qanunvericilik şöbəsi) və Məryəm (Helena) xanım Bayraşevskaya (həbsxana
lar şöbəsi), eləcə də Mariinski qadınlar gimnaziyasının müfəttişi Sara xanım 
Xuramoviç Litva tatarlarından olublar.

Fərəh verən haldır ki, Cümhuriyyətin milli himninin hazırlanması ilə bağlı 
Nazirlər kabinetinin 1920-ci il yanvarın 30-da elan etdiyi müsabiqədə o zaman 
Bakıda çalışan Smolski soyadlı bir mühəndis Litva tatarı da iştirak edib.'^

Qeyd etdiyimiz kimi, XI ordu aprelin 28-də Bakıya girdikdən sonra bura
da çox gərgin və olduqca təhlükəli bir vəziyyət yarandı. Cümhuriyyətin dövlət 
idarəçiliyində çalışan bir qisim Litva tatar xadimlərinin də həbs olunub ölümə 
göndərilməsi riski onların başı üzərində Damokl qılıncı kimi asılmışdı. Çox 
əfsus ki, general Matsey Sulkeviç o dövrün qanlı repressiyalarından qurtu
la bilmədi. О, XI Ordunun Hərbi inqilabi Şurasının yanında Xüsusi şöbənin 
438 saylı həbs orderi ilə 1920-ci il mayın 8-də həbs olundu və Cümhuriyyət 
ordusunun qurucularından biri olaraq, əks-inqilabi fəaliyyətdə və bolşeviklər 
hakimiyyətinə qarşı düşmənçilikdə ittiham edilib mayın 15-də güllələndi.

Lakin qalan Litva tatarlarının bir qismi bolşeviklərin ölüm caynağından 
çətinliklə xilas olub riskli yollarla tarixi vətənləri Litvaya qayıda bildilər (on
ların çoxusunun vətənə dönməsində Cümhuriyyətdəki Litva konsulu Vintsas 
Kreve əvəzsiz rol oynayıb).

Bir sıra Litva tatar xadimləri 1920-ci ilin may-avqust aylarında Bakıdan 
Kaunasa qayıtdıqdan sonra öz doğma yurdlarında -  keçmiş Rusiya imperiyası 
Vilenski quberniyasının (1795-1915) mərkəzində -  müstəqil Litvanın pay
taxtı Vilnüsdə qərar tutdular və Litva dövlət qurumlarında xidmətə başladılar. 
Məsələn, sabiq Cümhuriyyət xadimləri Leon Kriçinski və Konstantin Sulkeviç 
Litva Respublikası prezidenti vəzifəsini icra edən Aleksandras Stulginskisin 
(1885-1969) 14 avqust 1920-ci il tarixli Sərəncamı ilə Litvanın Ədliyyə nazir
liyində dövlət qulluğuna qəbul edilir, sonra isə onların hər ikisi Litvanın Ədliy
yə naziri Vintsas Karoblisin (1866-1939) 9 sentyabr 1920-ci il tarixli Əmri ilə 
Vilnüs şəhər məhkəməsində müstəntiq vəzifəsinə təyin olunur.

1921-1922-ci illərdə Cümhuriyyətin Bakını tərk edən digər sabiq Litva 
tatar qulluqçularının çoxusu da Polşaya yox, Kaunasa qayıdıblar (Aleksander 
Yakubovski, Alibek Alibekov, Fatma Qiyasbəyova və b.).

Rocznik Tatarski. Tom 11. Zamo<№, 1935, str. 88.
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Lakin 9 oktyabr 1920-ci ildə Vilnüs regionu Polşa tərəfindən yenidən zəbt 
olunub ilhaq edildi və çoxlu Litva tatarı burda Polşanın yurisdiksiyası altında 
yaşayıb fəaliyyət göstərməyə məcbur oldu (polyakca -  adlanan
Vilnüs regionu 1920-1939-cu illərdə Polşanın işğalı altında olub).

Litva-Polşa tatarları o zaman həyata keçirilməsi çox çətin olan bir 
məqsədlə yaşayırdılar. Bu, Rusiyanın işğal etdiyi türk-tatar torpaqlarında 
müstəqil Tatar dövlətini qurmaqla bağlı idi. Onlar tarixdə bir dəfə bu arzu
nun gerçəkləşməsinin bir addımlığında durmuşdular. Belə ki, 1917-ci il Ok
tyabr çevrilişindən sonra -  noyabr ayında Krımda 1-ci Krım Tatar qurulta
yında paytaxtı Bağçasaray olmaqla Krım Xalq Cümhuriyyətinin yaradılması 
elan edilib. Cümhuriyyət, ictimai-siyasi və dini xadim Noman Çələbi Cihanm 
(1885-1918) sədrliyi ilə 1918-ci ilin yanvarına qədər yaşayıb. Daha sonra, 
tatar xalqının dəyərli oğlu Matsey Sulkeviçin rəhbərliyi altında 1918-ci il 
iyunda Krım Höküməti yaradılıb. Lakin bu Hökumət Krım Tatar qurultayını 
çağırıb Krım-tatar dövlətinin qurulmasını elan etməyə macal tapmayıb və de
kabrda xarici qüvvələrin ekspansiyası nəticəsində süquta uğrayıb. Krım-tatar 
hökümətinin fəaliyyətində və Krım-tatar dövlətinin yaradılmasında iştirak 
etmiş bir sıra tatar xadimləri bu süqutdan sonra Bakıya gələrək AXC qurucu
luğu işlərinə qatıldılar.

1920-1930-cu illərdə Litva-Polşa tatarlarının liderləri tatar xalqı tarixi
nin öyrənib yayımlanması, etnokulturoloji dəyərlərin qorunması, milli şüurun, 
vətənpərvərlik hisslərinin möhkəmləndirilməsi, türk xalqları ilə əlaqələrin 
gücləndirilməsi, mədəni millətçilik, türkçülük, azadlıq və dövlətçilik ideyala
rının yayımlanması istiqamətində fəaliyyət göstəriblər. Bu baxımdan onların 
atdığı addımlar o dövr Azərbaycan siyasi mühacirət liderlərinin fəaliyyəti ilə 
mahiyyət və ideya yaxınlığı təşkil edirdi. Təsadüfü deyil ki, bir-birilərini yaxşı 
tanıyan tatar xadimləri və Cümhuriyyət mühacirləri öz aralarında əlaqə saxla
yır və birgə tədbirlər təşkil edirdilər.

Azərbaycan siyasi mühacirlərindən M. Э. Rəsulzadə, Xəlil bəy Xasməm- 
mədov (1875-1947), Ə. Topçubaşov, onun oğlu Ələkbər bəy Topçubaşov 
(1896-1977), Cümhuriyyət ordusunun alay komandiri, hərbi xadim, polkov
nik Vəli bəy Yadigarov (1897-1971), publisist Əli Azərtəkin,'^ tanınmış ya
zar-publisist Mirzə Bala Məmmədzadə (1898-1959) və digər xadimlər həm 
Kriçinski qardaşları ilə, həm də 1928-ci ildən etibarən Vilnüsdə yaşayıb fəa
liyyət göstərmiş karay türklərinin öndəri Sürəyya Şapşalla yazışmalar apararaq 
ictimai-siyasi və yaradıcılıq əlaqələri saxlayıblar.

Əti Azərtəkinin gizli təxəllüslərindən biri Əli Mirzədir.
M. B. Məmmədzadənin ədəbi təxəllüslərindən biri Azəridir və onun bəzi publisistik yazdan Litvada bu təxəllüs 
altmda polyakca yayımlanıb.
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Bu əlaqələrə örnək olaraq, istiqlal savaşının ideoloqu M. Ə. Rəsulzadənin 
1932-ci ildə Leon Kriçinskinin redaktorluğu ilə Vilnüsdə polyakca nəşrə baş
layan "Йр<гдй2% ТяТят^'" ("Tatar salnaməsi") məcmuəsinin ilk sayı üçün yazdığı 
"Əleyküm salam" adlı təbrik məqaləsini,'^ X. Xasməmmədovun Polşa siyasət
çisi və dövlət xadimi, millət vəkili, Prometey hərəkatının aparıcı simalarından 
olan Tadeuş Holuvkonun (1889-1931) xatirəsinə həsr etdiyi və "Доедят 7я- 
;ятз%7" toplusunda dərc edilmək üçün L. Kriçinskiyə göndərdiyi /м №7йо?*м773 
səpkili yazmı (T. Holuvko 29 avqust 1931-ci ildə Ukrayna Millətçilər Örgütü 
tərəfindən həyata keçirilmiş terror aktı nəticəsində öldürülüb),'^ V. Yadiga- 
rovun "Tatar salnaməsi'nin I cildində çap olunmuş "Polşa ordusunun Mus
tafa Axmatoviç adma tatar süvari polku. 1919-1921-ci illər" adlı hərbi-tarixi 
oçerkini,'*** M. Ə. Rəsulzadənin 1933-cü ildə Varşavadan Vilnüsə S. Şapşala 
ünvanladığı məktubu, "İstiqlal" qəzetinin əməkdaşları Həmid Dönməzin və 
Əli Azərtəkinin Vilnüs səfərləri, işgüzar görüşləri, ata-oğul Topçubaşovlarm 
Vilnüsə L. Kriçinskiyə yazdığı Paris məktubları Cümhuriyyət dövrünə aid mü
hüm faktları özündə əks etdirən və tariximizin qaranlıq səhifələrinə işıq salan 
mötəbər mənbələrdir.

Bununla yanaşı, O. Kriçinskinin Azərbaycan və Qafqaz Konfederasiyası 
əlaqələri mövzulu bir neçə çalışmasını -  "Azərbaycan müstəqilliyinin 15 illi
yinə",*'*" "Fətəli xan Xoyskinin ölümünün 15 illiyinə"'**' və "Qafqaz Konfede-

Mamed Emin Resui-Zade. "Aieyhim Seiam!" Wiino, "Rocznik tatarski 1 1932, ser. 206-208.
Haiii-Bej Has-Mamed. "Ku pamiçci Tadeusza Hoiowki". Wiino, "Rocznik tatarski 1 1932, str. 334-335.
V. J. "Pulk Tatarski ulanow imienia Mustafy Achmatowicza (1919-1921)". "Rocznik tatarski", 1932, str. 152-164. 

"" "1орцы Кавказа -  Kafkasya Dağlıları" jurnalı, 1933-cü il, № 37. səh. 12-14 (rus və Azərbaycan dillərində). 
"Şimali Kafkasiya -  Северный Кавказ" jurnalı, 1935-ci il, № 14.
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rasiyası ideyasının tarixinə dair"'^ adiı məqalələri də Cümhuriyyət tarixi və 
naməlum hadisələr barədə bilgilər ehtiva edən dəyərli qaynaqlar kimi təqdim 
etmək olar.

Litva-Polşa tatarlarının göstərilən fəaliyyəti ilə bağlı 1990-cı illərdən baş
layaraq Litvada, Azərbaycanda, Polşada və Rusiyada bir çox müəlliflər tərəfin
dən bir sıra araşdırmalar aparılıb, kitablar nəşr olunub. Bu sahədə tədqiqatlar 
aparmış alimlərdən Kazan universitetinin professoru Dilarə Usmanovanm, 
M. Römeris adma Vilnüs universitetinin professoru Adas Yakubauskasm, mü- 
hacirətşünas tədqiqatçı Nəsiman Yaqublunun, ədəbiyyatşünas professor Vi
layət Quliyevin və bir sıra digər müəlliflərin monoqrafik işlərini və elmi-publi
sistik məqalələrini qeyd etmək lazımdır.

Buna baxmayaraq, bu mövzuya aid bir sıra vacib faktlar və mühüm infor
masiya mənbələri, siyasi-publisistik və ədəbi-tarixi yazılar, o cümlədən Litva 
tatar xadimlərinin Cümhuriyyət dövrü fəaliyyəti ilə bağlı onlara qarşı NKVD- 
MQB-KQB strukturları tərəfindən qaldırılmış cinayət işlərindəki bəzi mə
lumatlar indiyədək aparılan araşdırmalardan kənarda qalıb. Belə vəziyyət bu 
yönlü tədqiqat işləri üzərinə bir daha qayıtmaq və bəzi çalışmaları həmin nöq
teyi-nəzərdən tamamlamaq zərurəti doğurur.

Beləliklə, XX əsrin 20-30-cu illərində Azərbaycan siyasi mühacirlərinin 
Krım, İdil, Ural, Şimali Qafqaz və Türküstan türkləri ilə bərabər azadlıq uğ- 
runda göstərdikləri misilsiz fəaliyyəti, Litva-Polşa tatar xadimlərinin Milli 
tatar məfkurəsi naminə gördükləri cahanşümul işləri Ay-ulduz rəmzi altında 
aparılmış İstiqlal savaşının taleyüklü mərhələsi tək, ünlü Krım-tatar xadimi

'Şimali Kafkasiya -  Северный Кавказ" jurnal], 1935-ci il, № 9. s. 11-13.
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İsmayıl bəy Qaspırahnm (1851-1914) "Dildə, fikirdə, işdə birlik" manifesti- 
ni təcrübədə əks etdirən birgə mübarizə tarixinin parlaq səhifələri kimi səciy
yələndirmək olar...

Prezidentlərin yüksək diqqətindəki qədim əlaqələrimiz

Beynəlxalq ictimai əlaqələrdə və dövlətlərarası münasibətlərdə yüksək 
səviyyəli qarşılıqlı anlaşmalar əldə etmək üçün xalqların bir-birinin tarix və 
mədəniyyəti ilə yaxından tanış olması faktoru getdikcə aktual mahiyyət kəsb 
edir. Bu mənada beynəlxalq ictimai əlaqələri ictimai diplomatiyanın (və ya 
xalq diplomatiyasının) bir forması saymaq olar. İctimai diplomatiya, əsasən 
iki yöndə -  kommunikativ və mədəni diplomatiya siyasəti istiqamətlərində 
həyata keçirilir ki, onun məqsədlərindən biri ölkələr və xalqlar arasında bila
vasitə təmas nöqtələrini tapıb ölkənin siyasəti və dəyərləri haqqında daha çox 
bilgilər verməkdir. Zənnimizcə, möhkəm təmas nöqtələrinə arxalanıb ikitərəf
li beynəlxalq əlaqələrin bəzi tezislərini tərəflərə məqbul şəkildə reallaşdırmaq 
işində xalqlar arasındakı qədim mədəni əlaqələr müstəsna rol oynayır. Çünki 
bu əlaqələr, ilk növbədə hər iki xalqın tarix və mədəniyyətinin ayrılmaz tərkib 
hissəsidir.

Digər tərəfdənsə ictimai diplomatiya güvənli, faydalı və davamlı beynəlxalq 
əlaqələrin inkişafına xidmət edən daşıyıcı seqment olaraq, həm də ölkələrin
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bir-biri ilə yüksək səviyyəli rəsmi əlaqələr qurmaq səyləri ilə də uzlaşır. İctimai 
diplomatiya ilə mədəniyyət diplomatiyası arasında çox sayda oxşar məqamların 
olduğunu nəzərə alaraq mədəni irsimizi Baltik ölkələrində yaymaq işinə ictimai 
diplomatiya (və ya mədəniyyət diplomatiyası, mədəniyyət siyasəti) prizmasın
dan nəzər salmaq və dövlət rəsmiləri tərəfindən bu yöndə yürüdülən siyasəti 
nümunələr əsasında şərh etmək yerinə düşər.

Öncə qeyd edək ki, Azərbaycanın Estoniya, Latviya və Litva ilə ikitərədi 
dövlədərarası münasibətləri müstəvisində 2006-cı ildən indiyədək baş tutmuş 
rəsmi dövlət səfərləri zamanı ən yüksək siyasi səviyyədə aparılan danışıqlarda 
mədəniyyət diplomatiyası amilindən xalqlarımızın qədim ictimai-ciyasi və mə
dəni əlaqələri kontekstində böyük məharətlə istifadə olunub. Bu amillə bağlı 
vacib məqamlar və örnəklər Litva prezidenti Valdas Adamkusun Azərbaycana 
(iyun 2006), Azərbaycan prezidenti İlham Əliyevin Litvaya (sentyabr 2007), 
həmçinin Latviyaya (yanvar 2011), Latviya prezidenti Andris Berzinşin Azər
baycana (aprel 2013) rəsmi dövlət səfərləri zamanı onların şərəfinə verilmiş 
rəsmi ziyafətlərdə etdikləri çıxışlarında paradigmatik anlamda əks olunub.

Ал/мул fj у/мг/мумя /wziı/f ıı/Z?2*ı у/222/w  /?frziHŞ м ///<2222: 3/ıy w. /?л%1, 23 л/w / 20/3-02 i/

Azərbaycanın Latviya ilə ikitərədi dövlətlərarası münasibətlərində bu 
ölkələrin prezidentlərinin qarşılıqlı etimad və tərəfdaşlıq əlaqələrinə güclü sti
mul vermək istiqamətində xalqlarımızın qədim ictimai-mədəni əlaqələrindən 
etibarlı körpü kimi istifadə etmələri ilə bağlı müddəanı əməli şəkildə nümayiş 
etdirən bəzi örnəklərə müraciət edək.
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2013-cü ilin aprel ayında Latviya prezidenti Andris Bersinşin Azərbayca
na rəsmi dövlət sələri zamanı Bakıda onun şərəfinə verilmiş rəsmi ziyafətdə 
Azərbaycan Respublikasının prezidenti İlham Əliyev öz çıxışında belə bir t a 
rixi məqamı vurğulayır:

' Azərbaycan ilə Latviya arasında əlaqələrin tarixi kökləri vardır. XX ə s
rin əvvəllərində Bakıda Latış Cəmiyyəti fəaliyyət göstərirdi. Cəmiyyətin 
yüzə yaxın tanınmış üzvü var idi. Latviyanın məşhur yazıçıları Ernests B irz- 
nieks-Upitis, Pavils Rozitis, Yanis Vaynovskis, Augusts Bertse, rəssam və yazıçı 
Yanis Yaunsudrabinş, diplomat Antons Balodis, Bakı Opera teatrının dirijoru, 
dahi latış bəstəkarı Yazeps Medinş, memar Ervins Paumbats və başqaları b u  
cəmiyyətdə təmsil olunurdular. 2013-cü ilin mart ayında Bakıda Cəmiyyətin 
fəaliyyətinin yenidən bərpa edilməsini həmin ənənənin davamı kimi yüksək 
qiymətləndiririk".

Latviya prezidenti Andris Berzinş cavab çıxışında prezident İlham Əliye
vin məruzəsindəki həmin önəmli faktlara səmimi münasibətini bildirir, keçmiş 
tariximizdəki ümumi məqamları xalqlarımız arasındakı müasir əlaqələrin inki
şafı ilə uzlaşdırır, Latviya azərbaycanlılarının ölkənin vətəndaş cəmiyyətindəki 
fəaliyyəti, Latviyanın tərəqqisi naminə onların verdikləri iqtisadi və mədəni 
töhfələr haqqında dəyərli fikirlər səsləndirir:

"Mən, indi fəaliyyəti bərpa olunmuş Bakı Latış Cəmiyyətini salamlamaq
dan qürur duyuram. Cəmiyyətə dinamik inkişaf arzu edərdim. İstərdim ki, 
bu Cəmiyyət XX əsrin əvvəlində yüzdən çox fəal latışın bir araya gəlməsi ta
rixindən ilham alsın. Eləcə də Latviyada iki mindən çox azərbaycanlı yaşayır 
ki, onların xalq təsərrüfatı və mədəniyyət sahəsindəki əməyi ölkəmizdə yüksək 
qiymətləndirilir. Azərbaycanlılar da Latviyanı özünə yaşayış məkanı seçən di
gər insanlar kimi, dövlət və ictimaiyyət üçün vacib ortaq məsələləri müzakirə 
etdiyimiz Milli Azlıqlar Şurasında layiqincə təmsil olunublar".

Mədəniyyət diplomatiyası faktorundan Azərbaycan-Litva münasibətlərini 
daha da istiləşdirmək üçün istifadə edilməsinin gözəl nümunəsi olaraq Prezident 
İlham Əliyevin 2007-ci ilin sentyabrında Litvaya ilk rəsmi dövlət səfəri zamanı 
onun şərəfinə Litva prezidenti Valdas Adamkusun adından verilən rəsmi ziyafət
də etdiyi nitqindən bəzi fikirləri səciyyəvi misal kimi təqdim etmək istərdik:

"... Litva və Azərbaycan xalqları arasındakı əlaqələr sabit və genişdir. Ötən 
əsrin əvvəllərində Bakıda yaşayan litvalılar Azərbaycanın ictimai həyatında 
fəal rol oynamışlar. Litva ədəbiyyatının klassiki, Azərbaycanda dərc olunmuş 
əsərlərin müəllifi Vintsas Kreve-Mitskəviçyus o dövrdə Bakı universitetinin 
professoru olmuş, Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin quruculuğu işlərində 
fəal çalışmış və Litvanın Azərbaycandakı ilk konsulu işləmişdir. Həmin dövrdə 
xalqlarımız arasında ədəbi-mədəni əlaqələr də genişlənmişdir".
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Ймтя омыл рга/нъ? /CfZM&WA У̂ ЛЯйЬммЯ ЛС&Яс/лЯ
усг:7?я тзля; я::<у муАуая хлямя. %'/яю, Ггеид&гяг.мгл)';, 73 гсяГулйг 2007-с: :7.

Hər iki ölkənin dövlət başçısının nitqlərinin dinlənildiyi həmin tədbirdə 
bilavasitə iştirak etdiyim üçün Azərbaycan prezidentinin çıxışının yaratdığı 
müsbət reaksiyanı yaxşı xatırlayıram. Onda prezident İlham Əliyevin çağdaş 
Azərbaycan-Litva dövlətlərarası münasibətlərini yeni məzmun və keyfiy
yət səviyyəsinə qaldırmaq məsələsinə xalqlarımızın qədim ədəbi və mədəni 
əlaqələrinə, dövlətlərarası münasibətlərimizin 1918-1920-ci illərdə qoyulmuş 
təməlinə istinadən yanaşması, həm də bu əlaqələrin o taleyüklü dövründə icti
mai-siyasi, diplomatik və mədəni sahələrdə əldə edilmiş ortaq dəyərləri ön pla
na çəkməsi, Litva dövlətinin rəhbərliyində, ölkənin siyasi və mədəni elitasında 
çox müsbət rezonans yaratmışdı.

Prezidentin nitqində Litva-Azərbaycan tarixi, ictimai-siyasi və ədəbi-mədə
ni əlaqələri kontekstində irəli sürülmüş tezisdə adı hallanan V. Kreve-Mitskəviç- 
yusla Azərbaycanı birləşdirən çoxşaxəli tellər barədə faktlar kitabın əvvəlindəki 
"Xalqlarımızı əbədi yaxınlaşdıran Litva xadimi" fəslində geniş təqdim olundu
ğundan, indi bu böyük mütəfəkkirin Azərbaycanla bağlı irsinin tədqiq edilib 
yayımlanmasına yalnız mədəniyyət siyasəti rakursunda qısaca toxunmaq istərdik.

Litvada gerçəkləşən mədəniyyət siyasətimiz

Litva mədəniyyətində 2002-ci, 2007-ci, 2012-ci və 2017-ci illər Vint
sas Krevcnin yubiley illəri kimi qeyd olundu. Göstərilən illərdə V. Krevenin 
anadan olmasının 120, 125, 130 və 135 illik yubileyləri münasibətilə Litva
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Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin təşkilatçılığı ilə bu ölkədə keçirilmiş silsilə 
tədbirləri, həm də Azərbaycan mədəniyyət siyasətinin reallaşdırılması və m ə 
dəni irsimizin yayımlanmasının kreativ üsullarından biri kimi səciyyələndir
mək olardı.

Cəmiyyət sözügedən yubiley tədbirlərini "Litva-Azərbaycan mədəniyyət- 
lərarası dialoqu" layihəsi çərçivəsində LR Seyminin Konstitusiya zalında, Kau- 
nasdakı Litva yazıçıları muzeyində, V  Krevenin Vilnüsdəki mənzil muzeyində, 
həmçinin yazıçının Subartonis kəndindəki ev muzeyində, Litva paytaxtmdakı 
Milli İcmalar Evində, Mərkəzi zabitlər evində, Varena rayonu kitabxanasında, 
V. Kreve adma Merkine qəsəbə gimnaziyasında, Varena rayonu 
Aa" qəzetinin redaksiyasında keçirib. Bununla yanaşı Cəmiyyətin təşəbbüsü ilə 
"Vilnüs-Bakı: mədəniyyət körpüləri" mövzusunda beynəlxalq elmi konfrans
lar, musiqili-ədəbi axşamlar, dəyirmi masalar təşkil olunub, kitab sərgiləri və 
nadir tarixi sənədlərdən ibarət ekspozisiyalar sərgilənib.

Göstərilən tədbirlər Litva parlamentinin Elm, təhsil və mədəniyyət ko
mitəsi, Litva Elmlər Akademiyası, LR Mədəniyyət nazirliyi, LR Elm və Təhsil 
nazirliyi, Litva ədəbiyyatı və folkloru institutu, Litva Yazıçılar Birliyi, Litva 
Respublikası Höküməti yanında Milli azlıqlar və mühacirət departamenti, Vil- 
nüs şəhər bələdiyyəsi, Varena rayonu bələdiyyəsi, YUNESKO-nun Litva Milli 
Komissiyası, habelə digər ictimai-mədəni qurumlarla və Q H T  təşkilatları ilə 
birgə gerçəkləşdirilib.

Tədbirlər zamanı Azərbaycanın memarlıq abidələri, İçəri şəhər, Zərdüşt səc
dəgahları, Novruz ənənələri, Qafqaz Albaniyasının kilsə və monastrları, İslam 
məbədləri, milli geyimlər, yeməklər və musiqi alətləri, xalq musiqisi və rəqsləri, 
ədəbiyyat və incəsənət inciləri barədə süjetlər, Qarabağ tarixinə aid slaydlar, 
həmçinin ölkəmizin rəngarəng təbiət təsvirlərindən ibarət video görüntülər 
nümayiş etdirildi. Muğam sədaları altında, tanınmış Litva teatr aktyorları və 
bədii qiraət ustaları Tomas Vaysieta (1933-2018), Dalya Mixelyaviçyute, Vir- 
giniya Koxanskite və Yüozas Şalkauskasm ifasında Nizami, Xaqani, Mirzə Şəfi 
Vazeh, Hüseyn Cavid, Səməd Vurğun, Abdulla Şaiq, Rəsul Rza və Bəxtiyar Va
habzadənin yaradıcılığından litva dilinə tərcümə olunmuş nümunələr səsləndi,
V. Krevenin Azərbaycan mövzulu əsərlərindən parçalar oxundu.

Bununla bərabər, həmin tədbirlərdə 1917-1920-ci illərdə Azərbaycanda 
getmiş coşqun ictimai-siyasi proseslər, bolşevk-daşnak hərbi qüvvələri tərəfin
dən azərbaycanlılara qarşı törədilən qətliamlar (1918-ci il mart-aprel soyqırımı, 
Şamaxı, Quba qırğınları və s.), Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin yaradılması 
və onun Baltik dövlətləri ilə siyasi əlaqələri, 28 aprel çevrilişi və Azərbaycanın 
bolşevik Rusiyası tərəfindən işğal edilməsi barədə litvalı politoloq və tarix
çilərin çıxışları dinlənildi. İctimaiyyətə bu hadisələrə aid arxiv sənədlərindən,
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mətbuat materiallarından, foto görüntülərdən və tarixi kitablardan ibarət 
sənədli ekspozisiyalar təqdim olundu. Tədbirlər zamanı həmçinin V. Krevenin 
yaradıcılığında yer almış tarixi, ədəbi və ictima-siyasi faktlardan istifadə olun
maqla Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ münaqişəsinin qaynaqları və səbəb
ləri barədə bilgilər verildi. Özü də, bu məlumat və şərhlərin mühüm bir qismi 
V. Krevenin "Azəristan ölkəsi" əsəri və "Bolşeviklər" sənədli oçerki, həmçinin 
onun epistolyar irsi əsasında təqdim olundu.

L A"?wf д^яд ^мяядзТуля/я тяяэ/Ам? м  "И/им-ЯдА'
Аотум/лп " /л̂ уя̂ АдАу /мя/тиимя 7р;гдАр/дг; дгдяя<7д. И/яА, А/? Ягуямшя 

КояАйм^д здА, 26 сАудАг 2072-м 7/.

Sözügedən tədbirlərə Litva Elmlər Akademiyasının akademikləri, Litva 
ədəbiyyatı və folkloru institunun alimləri, Litva Yazıçılar İttifaqının rəhbər
ləri, Litva EA Tarix institunun elmi əməkdaşları, Vilnüs Universitetinin pro
fessorları, digər elmi-mədəni, pedaqoji və ictimai-siyasi qurumların nümayən
dələri, LR Xarici İşlər və Mədəniyyət nazirliklərinin rəsmiləri, millət vəkilləri, 
Azərbaycan, Rusiya, Macarıstan, Türkiyə, Ukrayna, Gürcüstan, Moldova döv
lətlərinin Litvada akkreditə olunmuş diplomatları, beynəlxalq ictimai təşki
latların, Litvanın KİV və Q H T  təmsilçiləri qatılmışdılar. Tədbirlərdə orijinal 
məruzələr edildi, maraqlı diskussiyalar aparıldı və bunlar Ölkə mediası tərəfin
dən geniş işıqlandırıldı. Mətbuatda 30-dan artıq məqalə, reportaj, müsahibə 
və icmallar dərc edildi. Tədbirlər barədə 2002-2013-cü illərdə ümumi baxış 
müddəti 75 dəqiqə olan 5 qısametrajlı sənədli him yaradıldı və Litva milli tele
viziyasının efirində nümayiş etdirildi.

Qeyd olunanlardan belə nəticəyə gəlmək olar ki, V. Krevenin fəaliyyətinin
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Bakı dövrü, onun burada xalqımızın qədim tarixi və milli-mənəvi dəyərlərin
dən yararlanaraq yaratdığı gözəl sənət nümunələri Azərbaycan və Litva arasın
da uzanan bir möhtəşəm körpü kimi bu gün də xalqlarımız arasındakı qarşılıqlı 
anlaşma ənənələrinin genişlənib zənginləşməsinə və yeni tarixi şəraitdə inkişaf 
edən Azərbaycan-Litva ictimai-siyasi və mədəni münasibətlərinin optimaliaş- 
dırılmasma xidmət edir, iki müstəqil xalqın bir-birinə daha da yaxınlaşmasına 
səmərəli təsirini göstərməkdə davam edir...

Kreativ ideyalar və akademik tədbirlər

Qeyd edək ki, V. Kreve ilə bağlı göstərilən tədbirlərə bənzər mədəni və icti
mai-siyasi layihələr Vilnüslə yanaşı, Tallin, Riqa, Tartu və digər Baltik şəhərlə
rində diaspor təşkilatlarımız tərəfindən vaxtaşırı təşkil olunur. O cür layihələ
rin bir qismi xalqımız üçün böyük önəm daşıyan 28 May Respublika günü, 
eləcə də 18 oktyabr Müstəqilliyin bərpa edilməsi günü münasibəti ilə keçirilən 
bayram tədbirləri, habelə Qarabağ həqiqətlərinin yayımlanması, 31 Mart Azər
baycanlıların soyqırımı günü, 20 Yanvar ümumxalq hüzn günü və 26 Fevral 
Xocalı qətliamı ilə bağlı baş tutan anım törənləri zamanı gerçəkləşdirilir. Bu 
fikrimizi əsaslandıran bir neçə örnəyin üzərində dayanaq.

2008-ci ilin mayında Tallin şəhər Ratuşasmda Azərbaycan Xalq Cümhu
riyyətinin 90 illik, Prezident Heydər Əliyevin 8$ illik, müstəqil Estoniya Res
publikasının 90 illik və "Aydan" Estoniya-Azərbaycan Mədəniyyət Mərkəzi
nin 20 illik yubileylərinə həsr edilmiş beynəlxalq konfrans keçirilib. Tədbirdə 
ümumilikdə 150-dək qonaq iştirak edib. Estoniya Respublikasının sabiq pre
zidenti Arnold Rüütel, Estoniya — Parlamentinin vitse-spikeri Yuri
Ratas, Parlamentin üzvü Andres Herkel, Estoniya-Azərbaycan parlament- 
lərarası əlaqələr üzrə işçi qrupunun rəhbəri Eldar Əfəndiyev, Estoniyanın 
Milli azlıq məsələləri üzrə nazir müşaviri Aleksandr Aydarov, Azərbaycanın 
Latviyadakı səfirliyinin I katibi İsmayıl Əsədov, Türkiyə, Gürcüstan və Bö
yük Britaniya diplomatları, Latviyanın Cəmiyyətə inteqrasiya məsələləri üzrə 
naziri Oskars Kastens, Tallin şəhərinin vitse-meri Kaya Yappinen, paytaxtın 
Алг7М77м'с və ХтАГмяс rayonlarının icra başçıları, digər dövlət və bələdiyyə 
məmurları qonaqlar arasında olublar.

Tədbiri Vitse-spiker Yuri Ratas açdı. Eldar Əfəndiyev Estoniya-Azərbay
can əlaqələrindən danışdı. Oskars Kastens, Andres Herkel, Kaya Yappinen və 
digərləri tədbirdə çıxış etdilər.

Sonra Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin deputatı Aydm Mirzə- 
zadənin çıxışı və tarixçi alim, professor Musa Qasımlınm Azərbaycan Xalq 
Cümhuriyyətinin tarixi barədə məruzəsi dinlənildi. Daha sonra Azərbaycan
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7. /мт7лтягяйя(я İZZMZ, /^ и у а я /л  Сззягуул̂ л зяГаууияул иммЫзг; лли'г?' (2006-
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Demokratik Respublikasının 90 illiyinə, prezident Heydər Əliyevin həyat 
və fəaliyyətinə həsr olunmuş sənədli filmlər göstərildi. Tədbir çərçivəsində 
həmçinin "Heydər Əliyev və Azərbaycan diasporu", "Azərbaycan Demokratik 
Respublikası" mövzulu sərgilər təşkil olunmuşdu (sərgilər ertəsi gün Estoniya 
parlamentində də nümayiş olunub). İsveçdən tədbirə qonaq qismində qatılan 
azərbaycanlı bəstəkar Aydm Ziyadlı və Ayan Ziyadxanovanm ifasında Azər
baycan klassik musiqi əsələri səslənibdi.

Yubiley tədbirləri çərçivəsində 2008-ci ildə estonca cap olunmuş "Kita- 
bi-Dədə Qorqud" eposunun və Cəfər Məmmədovun "Estonlar Azərbaycanda 
XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində" kitabının rus, eston və Azərbaycan dil
lərində buraxılmış nəşrlərinin təqdimatları keçirildi.

t b
2008-ci ilin mayında həmçinin Riqada Azərbaycan Cümhuriyyətinin ya

radılmasının 90 illik yubileyi qeyd olundu. Azərbaycanın Latviyadakı Səfirliyi 
yubiley şərəfinə qəbul təşkil etdi. Tədbirə "Ocaq" Latviya-Azərbaycan mədə
niyyət mərkəzinin fəalları da qatılmışdılar. Səfir Tofiq Zülfüqarov siyasətçilə
ri, diplomatları, ictimaiyyət nümayəndələrini və ümumiyyətlə Azərbaycanın 
dostlarını salamlayaraq 7YXC tarixindən danışdı. O, Azərbaycan ilə Avropa 
İttifaqı arasında münasibətlərin qurulmasında Latviyanın rolunu yüksək qiy
mətləndirdi.

Bu mərasim çərçivəsində "Ocaq" Latviya-Azərbaycan mədəniyyət mərkə
zinin sədri, Riqa klassik gimnaziyasının direktoru Roman Əliyevin 2008-ci
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ildə Riqada latış diiində buraxılmış "Azərbaycan tarixinin labirintləri iiə" ad lı 
kitabının'^ təqdimatı oiub.

Göstərdən kitab Azərbaycan tarixinin ən qədim keçmirindən 1920-ci iiin  
aprelində döviət müstəqilliyini itirməsinə qədərki dövrü əhatə edir (əsərdə 
həm də 1918-ci iidə yaradılmış müstəqil Latviya və Azərbaycan respublikaları 
arasındakı tarixi paralellər vurğulanır).

i. АзтТю'тмя 20М-Я/7. 2. AS'ra-

Bu kitab latış oxucuları üçün az məlum olan uzaq Azərbaycan tarixinə aid 
faktların yalnız soyuq xülasəsindən ibarət deyil. Belə ki, müəllif Azərbaycan 
xalqının zəngin tarixi, onun çətin və kəşməkeşli dönəmləri, xalqın taleyi haqda 
bəzi tarixi bilgiləri yığcam, cəlbedici və mənalı ümumdəşdirmələr formasına 
salaraq, onlara analitik və fərdi yaradıcılıq prizmasından yanaşır, müvafiq il
lüstrasiyalarla müasir cdukoloji üslubda və latışların düşüncə tərzinə uyğun şə
kildə oxuculara təqdim edir. Əsər mövzunun universal istiqamətdə işlənilməsi 
baxımından müxtəlif sorğulu və səviyyəli oxucular üçün nəzərdə tutulub. Həm 
rəvayət və inanclara hörmətlə yanaşan şəxslər, incəsənət və ədəbiyyat həvəskar
ları, həm də elm adamları və politoloqlar Azərbaycanla bağlı onları maraqlan
dıran bir sıra suallara burada aydm cavablar tapa bilərlər. Azərbaycan tarixinin 
vacib dövrləri və aspektləri təsvir edilmiş belə bir kitabın Riqada diasporamız 
tərəfindən latışca nəşr edilməsi faktı öz-özlüyündə, ilk növbədə Azərbaycan 
həqiqətlərinin Latviyada yayımlanmasına, həm də Latviya-Azərbaycan icti
mai-mədəni əlaqələrinin müasir dövrdə akademik baxımdan zənginləşdiril- 
məsinə verilmiş qiymətli töhfədir.

Romans Alijevs. Pa Azcrbaidzänas vestures tabirindem. Riga, tzdcvnicciba 'RETORİKA A". 2008, m. b., 148 x 210.
ciets iesejums 200 Ipp. ISBN 978-9984-791-51-7.
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26 may 2010-cu ildə Riqada "Latviyada yaşayan azərbaycanlıların cəmiy
yətə inteqrasiyasında diasporun rolu" mövzusunda konfrans keçirildi. Kon
fransı "Ocaq" Latviya-Azərbaycan mədəniyyət mərkəzi Azərbaycan Respubli
kasının Diasporla İş üzrə Dövlət Komitəsi ilə birgə təşkil edilmişdi.

"Ocaq" Latviya-Azərbaycan mədəniyyət mərkəzinin və Latviya Təhsil na
zirliyinin məşvərət şurasının sədri, Latviya Respublikası Prezidenti yanında 
milli azlıqlar üzrə məşvərət şurasının üzvü R. Əliyev tədbiri giriş sözü ilə aça
raq konfransın əhəmiyyətindən danışdı.

Azərbaycanın Latviyadakı səfiri T. Zülfüqarov tədbir iştirakçılarını sa
lamlayaraq konfransın işinə uğurlar arzuladı. Latviya Seyminin deputatı Boris 
Tsileviç Azərbaycanın iqtisadi və humanitar inkişafından, Ermənistanın Azər
baycan ərazilərinin 20 faizini işğal etməsindən, qaçqın və məcburi köçkünlərin 
problemlərinin həllindən söhbət açdı. O, Azərbaycanın sürətli inkişafını iqti
sadi resursların düzgün istiqamətə yönəldilməsinin və xalqın rifahı naminə gö
rülən işlərin nəticəsi kimi dəyərləndirərək dedi ki, biz Azərbaycanın Avropaya 
inteqrasiyasını daim dəstəkləyirik.

B. Tsileviç vurğuladı ki, Latviya azərbaycanlıları Avropa İttifaqının siyasəti 
ilə bağlı bizim Q H T təşkilatları ilə apardığımız müzakirələrdə fəallıq göstərir
lər, bu da Azərbaycanın Avropa ilə əlaqələrin möhkəmlənməsində, Qarabağ 
münaqişəsi həllinin sürətləndirilməsində rol oynaya bilər.

Deputat Oskars Kastens isə çıxışında 20 may 2010-cu ildə Avropa Parla
mentinin qəbul etdiyi qətnaməyə diqqət çəkərək bildirib ki, bu sənəd Azər
baycanın Aİ ilə əməkdaşlığı baxımından mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Deputat 
Aİ-da təmsil olunan Latviya deputatlarını Azərbaycanın mövqelərini daha fəal 
dəstəkləməyə çağırdı. O, Latviya azərbaycanlılarının həm Latviya Seymi və 
Azərbaycan MM deputatları ilə, həm də digər müvafiq qurumlarla əməkdaşlı
ğının vacibliyini qeyd etdi.

Latviya Ədliyyə Nazirliyinin nümayəndəsi İrina Vasilyeva "Ocaq" cəmiy
yətinə onun ölkənin ictimai-siyasi, mədəni həyatında fəallığına və keçirdiyi bu 
cür ciddi tədbirlərə görə minnətdarlığını bildirdi. O, ölkədəki milli azlıqların 
təşkilatlarının fəaliyyəti haqqında məlumat verdi.

Riqa Dumasının təhsil idarəsinin rəisi İvars Baranovskis "Ocaq" cəmiyyəti
nin latışlar və digər milli azlıqların nümayəndələri ilə əlaqələrini və Azərbaycan 
Bazar günü məktəblərinin təşkilini yüksək qiymətləndirdi. O dedi ki, azərbay
canlı alimlər, iş adamları, tələbələr və müəllimlər milli azlıqların təhsil planının 
reallaşmasında və mədəniyyətlərarası dialoqun genişlənməsində Riqa Duması
na hər zaman dəstək olublar.
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Latviya azərbaycanlıları icmasmm Balları Eldəniz Medov, Adıgözəl M əm 
mədov və Aydın Əsgərov çıxışlarında bildirdilər ki, onların başlıca vəzifəsi həm  
latışlarla, həm də Latviya yaşayan digər xalqlarla qarşılıqlı hörmət və tolerant 
şəraitdə yaşamaqdır. Bunun sayəsində milli mədəniyyətimizi qoruyub nəsillər
dən-nəsillərə ötürə bilərik.

4 oktyabr 2011-ci ildə Bakı Dövlət Universitetinin (BDU) Elmi kitabxa
nasında "Azərbaycan-Latviya: mədəni-tarixi dialoq" mövzusunda sərgi açıldı. 
Sərgidə Latviyanın ictimai-siyasi, mədəni həyatini, eyni zamanda Azərbaycan- 
Latviya mədəni, siyasi, ədəbi əlaqələrini əks etdirən kitab, jurnal, buklet və foto 
şəkillər nümayiş etdirildi. Tədbirdə Latviya tərəfdən bu ölkənin Azərbaycan
dakı səfiri Hardiys Baumanis (1967-2015), Latviya Universitetinin rektoru, 
fizika-riyaziyyat elmləri doktoru, akademik Martsis Auzinş, Latviya Universi
teti Akademik kitabxanasının direktoru Venta Kotsere iştirak etdilər. Latviya 
Universitetinin nümayəndələri BDU Elmi kitabxanasına 150 nüsxə rus, ingilis 
və latış dillərində kitab hədiyyə etdilər.

Latviya nümayəndə heyəti habelə BDU-nun rektoru, akademik Abel 
Məhərrəmovla görüşdü. Görüşdə universitetlərarası qarşılıqlı maraq doğuran 
məsələlər müzakirə edildi. Sonra BDU və Latviya Universiteti arasında əmək
daşlıq müqaviləsi imzalandı. Müqavilə tələbə-müəllim mübadiləsini, birgə elmi 
simpoziumların, seminar və konfransların təşkil edilməsini və s. beynəlxalq la
yihələri nəzərdə tutur. İmzalanma mərasimindən sonra çıxış edən rektorlar bu 
sənədin gələcəkdə təhsil və elmin, habelə iki xalq arasındakı münasibətlərin 
daha da inkişafı baxımından əhəmiyyətli olacağını qeyd etdilər.
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20 oktyabr 2011-ci ildə Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin təşəbbüsü ilə 
LR Seymində Azərbaycanın dövlət Müstəqilliyinin bərpasının 20-ci ildönü
münə həsr olunmuş beynəlxalq konfrans keçirildi. Konfransın keçirilməsi ilə 
bağlı Seymin İdarə heyəti 12 oktyabr 2011-ci ildə məxsusi qərar qəbul etmişdi. 
Tədbir Seymin ən gözəl zallardan birində -  Konstitusiya zalında baş tutdu.

Konfransda LR Seymi sədrinin xüsusi nümayəndəsu, Litvanın bir sıra mil
lət vəkilləri, həmçinin Seymin Azərbaycan Respublikası ilə parlamentlərarası 
əlaqələr üzrə işçi qrupunun üzvləri, LR Hökumətinin Vitse-kansleri, LR Xarici 
işlər nazirliyinin və Mədəniyyət nazirliyinin rəhbər işçiləri, Azərbaycan, Uk
rayna, Polşa, Latviya, Rusiya, Qazaxıstan dövlətlərinin Litvadakı səfirliklərinin 
nümayəndələri, Litva elmi ictimaiyyətinin təmsilçiləri, o cümlədən Ermənis
tan-Azərbaycan, Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı tədqiqatlar aparan tarixçilər, 
etnoloq və siyasi icmalçılar, mədəniyyət xadimləri, Litva Yazıçılar Birliyinin 
nümayəndləri, Litva hərəkatının öncülləri, Q H T  sədrləri, ölkədə fəa
liyyət göstərən eston, latış, karaim, belarus, rus, yəhudi, çeçen, macar, qaraçı, al
man, özbək, ukrayna və digər milli icmaların liderləri, Litva KİV əməkdaşları, 
iş adamları, Azərbaycan və Türk icmalarının üzvləri, eləcə də digər şəxslər işti
rak edirdilər. Tədbirə ümumilikdə 100 nəfərə yaxın şəxs qatılmışdı və konfrans 
LR Seyminin televiziyası ilə canlı yayımlandı.

LR Seyminin Azərbaycan Respublikası ilə parlamentlərarası əlaqələr üzrə 
işçi qrupu sədrinin müavini, Seymin Sosial və əmək məsələləri üzrə komitənin 
sədr müavini Arturas Melyanas konfransı açaraq təbrik sözü ilə çıxış etdi.
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müstəqilliyinin bərpa edilməsinin 20-ci ildönümü münasibəti ilə təbrik etdi. 
Konfransın əvvəlində Sədrin həmin Təbriknaməsi oxundu.

К .я^яя^я  ̂ яя/я/аг ,./^ я  ^  Лму.г/л я ^  ЛЪ-
""^Я'Я А'яга^я Яятя̂ а/ся, Zı? ̂ яяя/я  ̂ а^яумя Л ^яШ яя ı/a
/мг/^я;/амгял а /я ^ г  я̂ га ^  ^ я я я я  ;а</г Я1яямя1 ̂ Гяяи Ж^яяяу, Аяяа 

^яум яА ^г; Сатя^уайя/я ia^n Л/^ /r  №wzayff м  ̂ а г^ м я /я  2 /Г м ^  аа- 
/-o& ^^ra;^nrp 'fr. Н/яя̂ , АТ? А'̂ утя/, 20о^Гу^г20/У-о //
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Azərbaycanın Litvadakı sədrliyinin 1-ci katibi Atəş Qırxıyev Səfirliyin 
adından Konfrans içtirakçılarmı salamladı. Sonra LR Mədəniyyət nazirinin 
müavini Stanislav Vidtmann təbrik çıxışı etdi. Daha sonra AR Diasporla iş 
üzrə Dövlət Komitəsinin əməkdaşı Surəddin Hümbətov məruzə edərək kon
frans iştirakçılarım və Azərbaycanın Litvadakı dostlarını salamlayıb təbrik etdi 
və Seymin rəhbərliyinə konfransın keçirilməsi ilə bağlı göstərdiyi dəstəyə görə 
təşəkkürünü bildirdi.

Tədbirdə Litva Milli İcmalar şurasının sədri Mahir Həmzəyev, LR Mədə
niyyət nazirinin müşaviri, tarixçi alim İmantas Melyanas, tanınmış publisist və 
radio jurnalisti Vidmantas Valyuşaytis, Mikolas Römeris adma hüquq univer
sitetinin dosenti Ramunas Trimakas, Litva geosiyasi araşdırmalar mərkəzinin 
əməkdaşı, beynəlxalq icmalçı Arunas Spraunyus, Vilnüs Universiteti Bey
nəlxalq əlaqələr və siyasi elmlər institunun doktorantı, LR Seymi sədrinin mü
şaviri Laurinas Kasçyunas, Litva Tatar Cəmiyyətləri İttifaqının sədri, Mikolas 
Römeris adma universitetin professoru Adas Yakubauskas konfransın mövzu
su ilə bağlı elmi və siyasi təhlil səpkili məruzələr etdilər.

Tanınmış Litva şairi və tərcüməçi, Azərbaycan ədəbiyyatının dostu Alfon- 
sas Bukontas "Azərbaycan-Litva ədəbi körpüləri" mövzusunda çıxış edərək iki 
xalq arasında mədəni əlaqələrdən danışdı. O, Bəxtiyar Vahabzadə, İsa İsmayıl
zadə və Musa Yaqubun yaradıcılığından etdiyi tərcümələrdən söhbət açdı və 
1945-1951-ci illərdə Litva "meşə qardaşları" hərəkatında iştirak etmiş azər
baycanlı partizan və şair Şakir Sadıqovun poeziyasından Litva dilinə çevirdiyi 
şeirləri oxudu.

V. Krevenin Vilnüsdəki mənzil muzeyinin direktoru Vladas Turçinaviçyus, 
Litva Parlamentlərarası beynəlxalq əlaqələr qrupunun katibi, istiqlalçı millət 
vəkili Algirdas Endryukaytis və millət vəkili Kazimieras Uoka (1951-2016) 
mövzu ilə bağlı aparılan müzakirələrdə çıxış etdilər.

Konfrans Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti, Seymin Litva-Azərbaycan 
parlamentlərarası əlaqələri üzrə işçi qrupu və Litva-Azərbaycan Assosiasiyası 
tərəfindən birgə təşkil olunmuşdu.

Ordu torpaqları, kitab könülləri fəth edir

Yarımbaşlıqdakı bu aforizm türk-islam fəlsəfi fikrinin ünlü təmsilçilərin
dən olan Əbu Turxanm hikmət xəzinəsindən götürülmüş incilərdən biridir... 
Biz böyük mütəfəkkirin bu aforizmini kitablar haqqında aşağıda təqdim olu
nan mühakimələrə giriş kimi ön plana çıxardıq. Belə ki, hər bir millətin inkişaf 
və elmi-mədəni səviyyəsi ilk növbədə kitab mədəniyyəti və mətbuatla ölçülür. 
Kitab və mətbuat xalqlar arasında ədəbi-mədəni və ictimai-siyasi əlaqələrin
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qurulmasında, eyni zamanda o əlaqələri əks etdirən olaylar və kulturoloji pro
seslər barədə bilgilərin toplanıb qorunmasında və gələcək nəsillərə ötürülmə
sində, mədəniyyətlərarası dialoqun genişləndirilməsində və xalqların intellek
tual potensialının zənginləşdirilib inkişaf etdirilməsində böyük rol oynayır.

Xalqlar və ölkələr arasında hərtərəRi əlaqələrin yaranıb inkişaf etməsinə 
müxtəlif tərcümələr, ədəbi-bədii, elmi-kütləvi, texniki, pedaqoji, tarixi, siyasi, 
fəlsəfi kitablar, incəsənət, musiqi və mədəniyyət albomları, qəzet və jurnal pub- 
likasiyaları, coğraRya, etnograRya, iqtisadiyyat, idman, kino, turizm, xalq ge
yimləri və milli mətbəx barədə informativ nəşrlər, həmçinin kitabxana, muzey 
və sərgi kataloqları, memuarlar, soraqçalar, lüğətlər, ensiklopediyalar bilavasitə 
kreativ təmas formaları kimi çox mühüm təsir göstərir. Amma unutmaq olmaz 
ki, bu yolla xalqlar arasında yaradılan əlaqələrin mövzu genişliyi, effektivlik 
dərəcəsi və intensivlik səviyyəsi, ilk növbədə həmin kitabların və digər nəşrlərin 
o xalqların dillərində çap edilib yayımlanmasından asılıdır.

Bu baxımdan Azərbaycan-Baltik tarixi, ədəbi-mədəni və ictimai-siyasi 
əlaqələri müstəvisində, müstəqilliyin bərpasından sonrakı dövr ərzində Azər
baycan, eston, latış, litva, türk, polyak, karaim, tatar, ingilis və rus dillərində 
irili-xırdalı 100-ə yaxın kitab və digər nəşrlər Tallində, Vilnüsdə, Riqada və 
Bakıda işıq üzü görüb. Bu nəşrlər ən çeşidli mövzuları və sahələri əhatə edir. 
Onların bəziləri ilə bağlı biblioqraRk bilgiləri və təhlilləri aşağıda təqdim edi
rik. Tədqiqat predmeti kimi dəyərli saydığımız həmin nəşrlərdən biri litvalı fo
toqraf rəssam, səyyah və yazıçı Maryus Abramaviçyusun 2018-ci ildə Vilnüsdə 
litvaca çap edilmiş "Azərbaycan: səyyahın qeydləri" adlı kitab-albomudur.'^

NəRs şəkildə tərtib olunmuş və Azərbaycan barədə çox geniş spektrdə bil
gilər təqdim edilən bu albomda 400-dən çox foto görüntü yer alıb, həmçinin 
çox sayda etnoloji və kulturoloji açıqlamalar, etnoqraRk və linqvistik qeydlər, 
tarixi, coğraR, inzibati və iqtisadi məlumatlar verilib.

M. Abramaviçyus 13 sentyabr 1965-ci ildə Vilnüsdə anadan olub. 1991-ci 
ildə Vilnüs pedaqoji institutunu bitirib. 1998-ci ildən Litva Fotoqraf Sənət
çiləri İttifaqının üzvüdür. 1999-cu ildən başlayaraq bir sıra ölkələrdə yaradıcı
lıq səfərlərində olub. Azərbaycana da səyahət edib, ölkəmizi qarış-qarış gəzib -  
Bakıda, Qobustanda, Sumqayıtda, Naxçıvanda, Astarada, Ələtdə, Biləsuvarda, 
İmişlidə, Kürdəmirdə, Gəncədə, Qazaxda, Zaqatalada, Qaxda, İsmayıllıda, Şə- 
kidə, Şamaxıda, Qubada, Qusarda və b. yerlərdə çəkilişlər aparıb. Litvalı sənət
kar Qız qalasını, Nardaranda tarixi abidələri, Suraxanıda Atəşgahı, Şabranda 
Çıraqqalanı, Siyəzəndə Beşbarmaq dağını, Qaxda Ləkit alban məbədini, Şə- 
kidə Kiş kilsəsini, Qubada Soyqırımı Memorial Kompleksini və Qırmızı qəsə
bəni ziyarət edib, buralarda müxtəlif dinlərə etiqad edən icmalarla görüşlər

Marius AbramaviRus. "Azerbaidianas: kiajüno uiraiai". Vilnius, "Didakta". 2018,175 psl. 1300 cgz.
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keçirib, Ağçay, İlisu, Lahıc, İvanovka, Xınalıq, Laza, Kuzun və digər kəndlərdə 
etnik azlıqlarla ünsiyyətdə olub, buralarda üzləşdiyi mənzərələri foto aparatı
nın yaddaşına həkk edib.

V. %әг%ду<гдм.' .муудТля ^мТ'-лййямя^сгмяДмм. 2. 7?м
2# яму 207#-ö %;М&хдяляя<7л

г;7/?л А?<у<7;ям; ̂ <77яг;я1я

Bütün bunların nəticəsində, Maryus Abramaviçyus Azərbaycan haqqında 
zəngin vizual bilgilər təqdim edən, həm də çox yüksək bir missiya daşıyan yara
dıcılıq işinə imza atıb, xalqlarımız arasında Azərbaycanın gözəl görüntülərin
dən düzənlənmiş yeni bir körpü salıb...

Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələrinin inkişaRnı daha da dinamikləş- 
dirən kreativ ideyalar və intellektual tədbirlərlə bağlı xülasəni davam etdirərək, 
daha sonra bu istiqamətdə Estoniyada son 15-20 il ərzində görülən bəzi nəşr 
işlərini müsbət təcrübə kimi göstərmək istərdik.

Öncə, göstərilən zaman çərçivəsindən bir qədər kənara çıxaraq, Estoniyada 
"Ocaq" Azərbaycan Mədəniyyət Cəmiyyətinin mətbu orqanı olaraq 1989-cu il 
dekabrdan 1994-cü ilə qədər Tallində müəyyən fasilələrlə Azərbaycan, eston 
və rus dillərində nəşr edilmiş "Ocaq" qəzetinin fəaliyyətini qeyd etmək yerinə 
düşərdi. Bu ölkədə Azərbaycan ideyasının və Qarabağ həqiqətlərinin yayım
lanmasında, o cümlədən 20 yanvar Bakı hadisələri barədə bilgilərin çatdırıl
masında, kulturoloji dəyərlərimizin təqdim olunmasında, habelə Azərbay
can diasporunun daha mütəşəkkil surətdə formalaşmasında və fəaliyyətinin 
əlaqələndirilməsində bu qəzetin müsbət rolu olub.
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тА/о'яятяяя̂  Адг с/яяяА

Eston -  Azərbaycan ictimai-siyasi və mədəni əlaqələri tarixinə nəzər sal- 
dtqda diqqəti XIX əsrin axırlarında Tartu şəhərində yaradılmış azərbaycanlı 
tələbələr icmasının, XX əsrin əvvəllərində isə Bakı Eston Cəmiyyətinin fəaliy
yəti xüsusilə cəlb edir. Hər iki təşkilat Azərbaycan və eston xalqlarını bir-birinə 
yaxından tanıtmaqda mühüm işlər görüb.

Tartu azərbaycanlı tələbələr icmasının tarixi və gördüyü işlər hələ ki geniş 
öyrənilməyib. Bundan fərqli oiaraq, Bakı Eston Cəmiyyətinin tarixi və fəaliy
yəti ifə bağlı müxtəlif dövrlərdə həm Azərbaycan, həm də eston müəllidəri bir 
sıra araşdırmalar aparıblar. Onların arasında diaspora xadimi, Estoniya-Azər
baycan tarixi əlaqələrinin tədqiqatçısı Cəfər Məmmədovun araşdırmaları təh
lilə cəlb edilmiş arxiv materialların yeniliyi və zənginliyi ilə seçilir. Onun bu 
sahədəki tədqiqatları "Estonlar Azərbaycanda XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəl
lərində" adlı kitabda cəmlənib.

Kitab 2005-2007-ci illərdə Bakıda və Tallində ru s , '^  e s t o n v ə  Azərbay
can dillərində nəşr olunub. Əsər hər iki ölkədə böyük maraqla qarşılanıb, bir 
neçə dəfə təkrarən nəşr edilib və müxtəlif auditoriyalarda təqdimatları keçiri
lib, həm də media vasitələri ilə geniş işıqlandırılıb.

Джафар Мамедов. Эстонцы в Азербайджане в конце XIX -  начале XX веков. Баку, и-во А ГПУ. 2005,152 стр.
' Cafär Məmmədov. Eestlased Aserbaidzaanis XIX sajandi löpul ja XX sajandi algul. Autoriöigus tölkeie ecsti 

keelde: Silvi-Aire Viflo, 2007. ISBN 978-9985-57-860-5.
"7 Cəfər Məmmədov. "Estonlar Azərbaycanda XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində". Eimi redaktoru -  tarix elm

ləri doktoru, professor Yaqub Mahmudov. 2007. ISBN 978-9949-21-145-6.
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Diqqətəlayiq haldır ki, "Estonlar Azərbaycanda XIX əsrin sonu XX əsrin 
əvvəllərində" kitabının hazırlanması prosesində C. Məmmədova həm eston, 
həm də Azərbaycan tarixçiləri edukoloji və akademik yardım göstəriblər. Belə 
ki, kitabın elmi redaktorları estoniyalı alim, Tartu universitetinin məzunu, 
tarix elmləri doktoru Priit Raudkivi və AMEA Tarix İnstitutunun direktoru, 
akademik Yaqub Mahmudovdur, rəyçiləri isə Tartu universitetinin müəllimi, 
tarix elmləri doktoru Eero Mediyainen və AMEA Tarix institutunun Azər
baycanın yeni tarixi" şöbəsinin müdiri, tarix üzrə fəlsəfə doktoru Hacı Həsə
novdur .

Sözügedən kitabın müəllifi Cəfər Məmmədov 1960-cı ildə Azərbaycanın 
Zəngilan rayonunda anadan olub. 1989-cuildə I ailin lexniki Universitetinin 
iqtisadiyyat şöbəsini bitirib. 1988-ci ildə Tallində Ocaq Azərbaycan Mədə
niyyət Cəmiyyətinin əsasını qoyanlardan biridir. 1999-cu ildən Azərbaycan- 
Estoniya tarixi, ictimai-siyasi və mədəni əlaqələri sahəsində tədqiqatlar aparır. 
Estoniya-Azərbaycan Tarixi əlaqələrini araşdırma mərkəzinin yaradıcısı və 
rəhbəridir. Bu Mərkəz 2008-ci ilin fevral ayında hüquqi şəxlərin Estoniya Döv
lət Reyestrində qeydiyyatdan keçib (identifıkasiya kodu: -  80263268).

Göstərilən Mərkəz bu günədək bir sıra maraqlı və əhəmiyyətli kreativ pro- 
jelər gerçəkləşdirib. Məsələn, 2010-cu ildə AMEA Tarix İnstitutunun baş elmi 
işçisi, tarix üzrə fəlsəfə doktoru Nüşabə Məmmədovanın "XX əsrin əvvəllə
rində Avropada Azərbaycan məktəbləri" adlı rusca monoqrafiyasını Tallində 
çapdan buraxıb.'^ Bununla yanaşı, Bakıda yaşamış eston mühaciri, ictimai-mə-

"" Нушаба Мамедова. "Азербайджанские школы в Европе в начале XX века". Таллин, "EGE Print", 2010 г.
152 стр. ISBN 978-9949-21-146-3.
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dəni xadim Heynrix Tomsonun (1883-1965) "Bakı xatirələri. 1914-1921-ci 
illər" kitabını 2012-ci və 2015-ci illərdə Tallində eston'^ və rus'^° dillərində 
nəşr etdirib, həmçinin onun təqdimat tədbirlərini keçirib. Xatirələri nəşrə sö
zügedən Mərkəzin rəhbəri Cəfər Məmmədov hazırlayıb.

Eston mühacirinin kitabına aid bir fikri tezis şəklində vurğulamaq istər
dik ki, Heynrix Tomson öz xatirələrində 1914-1921-ci illərdə Bakı şəhərində 
şahidi olduğu və yaşadığı hadisələri təsvir edib. Müəllif həmçinin 1918-ci il 
mart-aprel Bakı soyqırımı ilə bağlı bəzi olaylar barədə yazıb.

Воспоминания 
Генриха Томсона о  Баку 

1914- 1921 год.

i.HbtAı
Аэсрбайджанскис 
школы в Ьвропе 

в начале XX века

7-2. TV. 7с7ягояпямТсямяяй670яя^я^п*сАя7яя/ "ТЫхлиЯтзТяТ 7 97V- 7 927-я 7/Т?г " 
^7гя7чя1я ^Згяя/пТая. 7^//7я, 2072-2973-я 3. 7V Л%?7яяья/<?мя;я 'ХУ ая*;я avna/-
^пя^а^нгйр^ду^агТ 'яум я " ямяо^гд/7уляя/я ̂ гпяЯ с^. 7д//7я, 2070-сп 1/.

Cefer Memmedov (Diifar Mämmadov). "Heinrich Thomsoni miitcsrused Bahuust aastatesr 1914-1921*. Tal
linn. 2012,105 Ik. ISBN 978-9949-30-504-9.

ISBN 978-9949-38-493-8. P У т?
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Düşünürük ki, bu xatirələr azərbaycanlıların soyqırımı haqqında bilgilərin 
həm də Baltik xalqları təmsilçilərinin memuar irsi və ictimai-siyasi səpkili əsər
ləri vasitəsi ilə beynəlxalq ictimaiyyətə çatdıra bilən tarixi mənbələrdən biridir.

з Ь

2006-cı ildə "Aydan" Estoniya -  Azərbaycan Mədəniyyət Mərkəzi Esto
niya Azərbaycan İcmasının tarixi və fəaliyyəti barədə Azərbaycan, eston, rus 
və ingilis dillərində Tallində kitab-albom nəşr edib.'^' 2013-cü ildə isə həmin 
kitab-albomun əlavələr olunub təkmilləşdirilmiş nəşri çapdan buraxılıb.^* Bu 
nəşr Estoniya Azərbaycan İcmasının 25 illik yubileyinə (1988-2013) həsr olu
nub. Yüksək poliqrafik səviyyədə və nəhs tərtibatda nəşr edilmiş bu kitab-al
bom tanınmış diaspora xadimi Niyazi Hacıyevin təşəbbüsü və "Aydan" Estoni
ya -  Azərbaycan Mərkəzinin dəstəyi ilə ərsərə gəlib.

Kitab-albomda Azərbaycan İcmasının 25 illik fəaliyyəti, qədim Estoni
ya -  Azərbaycan mədəni əlaqələri və dövlətlərarası münasibətləri barədə bir 
neçə kulturoloji məqalə çap olunub. Bununla yanaşı burada geniş ictimaiyyətə 
məlum olmayan informativ materiallar, nadir foto görüntülər və arxiv sənəd
lərinin surətləri də yer alıb. Bu maraqlı nəşr Estoniya -  Azərbaycan mədəni və 
ictimai-siyasi əlaqələri salnaməsində artıq özünə məxsus layiqli yer tutub.

"Тйюягуд у-ТзЈтТмусинА/дг; Л ям я "  Тйлб-л/Тчялыякн мз ̂ дТч^/я/я^огмяГпгп. 7д//;я, 2006-я  i/.

Tallinn, Trükitud "Mcrkcst OÜ", 2006,80 lk. ISBN 9949-13-500-L 
" i Eesti Azcrbaidzaani Kogukond: 1988 -  2013. The Azerbaijani Community in Estonia. Tallinn, Trükitud 

"Digra OÜ". 2013.120 lk. ISBN 978-9949-30-968-9.
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з Ь

2009-cu ildə eston dilində "Azərbaycanlılar" ldcabı işıq
üzü g ö r ü b v ə  həmin ilin aprelində Tallində onun təqdimatı keçirilib. Nəs
rin müəllifləri Azərbaycan diasporunun fəalları Sərvinaz Gürsoy-Kərimova və 
Sənəm Əliyevadır. Kitabı estoncaya İta Serman çevirib.

7. я<уг<?;А7йм/ у7жагА^мя/1А:г"^77яА1Я1я^ю'гяя^я. 7л/Ая, 200Р-ги 7/.
2. ^ яг& я &7А7я "ЗА и? № 'яо" гстяля^я^я еуГсям яа^г7я7я ̂ сгяя/яуя. 7^гсмям 
^ая/у^яя^А  ААА^я^я. 7А//7я, 207^-гя 77

Estonlar üçün əlavə dərs vəsaiti kimi nəzərdə tutulan bu kitab Estoniya 
Respublikası Təhsil nazirliyinin tədris proqramına əsasən hazırlanıb və Nazir
liyin sifarişi ilə Estoniya İnteqrasiya Fondu tərəfindən çap olunub. Nazirliyin 
"Estoniyada yaşayan millətlər" layihəsi çərçivəsində gerçəkləşən bu nəşr Azər
baycanı estonlara tanıtmaq məqsədi güdür. Kitaba Azərbaycanın dövlətçilik 
tarixi, mədəniyyəti, adət-ənənələri, musiqisi, görkəmli şəxsiyyətləri, mətbəxi, 
təbiəti barədə bilgilər daxil edilib. Nəşrdə həmçinin 1918-ci il mart soyqırımı, 
20 Yanvar və Xocalı faciələri, Qarabağ münaqişəsi haqqında məlumatlar öz ək
sini tapıb. Kitab kitabxana və məktəblərə pulsuz paylanıb.

t b

Azərbaycan-Baltik ədəbi-mədəni əlaqələrinin intibah dövrü müstəqilliyin 
bərpasından sonra başlayıb. Təsadüfi deyildir ki, bu dövrdə Baltik xalqlarının 
ədəbiyyatında və publisistikasında Azərbaycan mövzulu bir sıra yeni əsərlər

Rahvused Eestis. Aserbaidzaanid. Autor: Särvinaz Kärimova, Sänäm Äiiycva ja İta Serman (venc kccicst töikinud 
İta Serman; toimetanud Aire Kirs; kujundanud Maaja Kukerman; fotod: Särvinaz Kärimova). Tallinn, İntegrat 
siooni Sihtasutus, 2009.55 Ik. 1SBN/1SSN 978-9949-17-029-6.
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meydana gəlib. Bu mövzuda yazılmış ədəbi-publisistik kitabların işıq üzü gör
məsini əlaqələrimizin yeni ədəbi-tarixi mərhələsi kimi təfsir etmək olar.

Estoniya-Azərbaycan ədəbi əlaqələri tarixində sözügedən yeni mərhələnin 
başlanğıcını həm eston, həm də Azərbaycan yazarları və publisistləri qoyub
lar. Burada müasir eston yazarlarından ikisini təqdim etmək və qısaca onların 
Azərbaycan mövzulu əsərləri barədə danışmaq istərdik.

Bu kontekstdə əlaqələrimizin son 20 illik dövrünü əhatə edən fəaliyyət 
məkanında diqqəti çəkən müəlliflərdən biri tanınmış eston ictimai-siyasi və 
mədəni xadimi Andres Herkeldir. Siyasətçi A. Herkel 1999-2019-cu illərdə 
Estoniyanın millət vəkili -  üzvü olaraq, Avropa Şurası Parla
ment Assambleyasında (AŞPA) Estoniya nümayəndə heyəti sədrinin müavini 
və AŞPA-nm Monitorinq Komitəsinin Azərbaycan üzrə həmməruzəçisi kimi 
Azərbaycan ictimaiyyətinə kifayət qədər yaxşı tanış olan şəxsdir. Odur ki, biz 
onun yalnız yaradıcılıq fəaliyyəti ilə bağlı və geniş ictimaiyyətə az məlum olan 
bəzi bilgiləri aşağıda təqdim edirik.

A. Herkel Tartu Universitetinin məzunudur (1985). Burada psixologiya və 
tarix elmləri üzrə təhsil alıb. Görkəmli eston tarixçisi, tərcüməçi, şərqşünas alim 
və buddoloq tədqiqatçı Linnart Mailin (1938-2010) elmi fəaliyyətinin təsiri 
altında şərqşünaslıqla məşğul olmağa başlayıb. 1998-ci ildə Tartu Universite
tində "Qədim Hind abidələrində mifoloji psixologiya" mövzusunda magistr 
işini müdafiə edib. Klassik Sanskrit dili ilə maraqlanır. Həm də dəst-xətti və 
təxəyyülü ilə seçilən yazar-publisist kimi tanınıb. Şeir və esselər də yazır. 1997- 
2012-ci illərdə estonca bir sıra kitabları nəşr olunub. Bir neçə ədəbi ödülün 
sahibidir.

7. ТйюяТул 7с;7тял7-.и)'<ю7 хл<7;тя;, ^7я<7гм 77cr%f/. 2. X  77<?г&/7я
%ь??7мумя ямАгмМятТ'ААдТчям Az ^дА<^я;я^<я*мяймя. 7л//7я, 2670-ги 7/.
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A. Herkel Azərbaycam və onun mədəniyyətini yaxından tanıyan eston 
ziyalısıdır. O, həm də qədim dövr Azərbaycan ədəbiyyatının biiicisidir. Bunu 
onun 2008-ci ildə „Kitabi-Dədə Qorqud'un eston nəşrinə yazdığı giriş məqalə
sindən aydınca görmək oiar. Bunlarla yanaşı, A. Herkel 2010-cu ildə Taliində 
estonca nəşr edilmiş 'Azərbaycan məktubları" adlı iki
hissədən ibarət kitabın müəllifidir.'^ Bu kitab həm də müstəqillik dövrü es
ton ədəbiyyatında Azərbaycan mövzusunun təzə ideya istiqamətində işlənməsi 
baxımından diqqətəlayiqdir.

Azərbaycan mövzulu əsərlərin müəllifi kimi tanınmış daha bir müasir es
ton yazarı -  Kersti Kivirüütdür. 0 , 28 may 1975-ci iidə Estoniyanın şərqindəki 
7л7%и7?мл (və yaxud tarixi vilayətində dünyaya gəlib. 2008-ci
ildə Tartu Universitetinin Tarix fakültəsini bitirib.

K. Kivirüüt yaradıcılığında Azərbaycan mövzusu təsadüfən peyda olma
yıb. O, tələbəlik illərindən başlayaraq XX əsr Azərbaycan tarixini və mədəniy
yətini, o cümlədən Cümhuriyyət dövrünü yaxından öyrənməyə başlayıb. Bu, 
əsasən onun Bakı Eston Cəmiyyətinin fəaliyyətinə, habelə 1918-1922-ci illər 
Estoniya-Azərbaycan dövlətlərarsı münasibətləri tarixinə göstərdiyi akademik 
maraq və apardığı elmi araşdırmalarla bağlı olub. Belə ki, Tartu Universitetinin 
Tarix fakültəsinin magistr dərəcəsini almaq üçün 2007-ci ildə "Robert Puurun 
Azərbaycandakı fəaliyyəti" mövzusunda elmi iş yazıb (xatırladaq ki, R. Puur 
Bakı Eston Cəmiyyətinin sədri və daha sonra Estoniya dövlətinin Azərbaycan 
SSR-dəki konsulu olaraq fəaliyyət göstərib). İşin elmi rəhbəri Tartu Universi
tetinin müəllimi, tarix elmləri doktoru Eero Mediyainen olub.

K. Kivirüüt 2017-ci ildə -  Estoniya Respublikasının, eləcə də Azərbaycan 
Xalq Cümhuriyyətinin yaradılmasının 100 illik yubileyi ərəfəsində bu möv
zuya qayıaraq "Küləklər şəhəri" adlı tarixi roman yazıb.'^ Bu
roman elə həmin iidə Estoniyada bədii ədəbiyyat sahəsində respublika müsa
biqəsinin qalibi olub və "Bestseller 2017" ədəbi ödülünə layiq görülüb.

Roman 2018-ci ildə Taliində kitab şəklində buraxılıb. Sevindirici haldır ki, 
kitab tez bir zaman ərzində Azərbaycan dilinə tərcümə edilib və 2019-cu ildə 
Bakıda çap olunub. Əsəri dilimizə Estoniyada yaşayan həmvətənimiz, Azərbay
can Dövlət Mədəniyyət və İncəsənət Universitetinin məzunu, ictimai-mədəni 
xadim Sənəm Əliyeva çevirib.'^

Andres Herkel. "Aserbaidiaani kirjadl Tallinn, Kirjastus "Varrakl 2010,238 Ik. ISBN 978-9985-3-2146-1.
Kersti Kivirüüt. "Tuulte linn! Tallinn, "Pilgrim! 2018,160 lk. ISBN 978-9949-621-31-6.
Kersti Kivirüüt. "Küləklər şəhəri! Roman. Bakı, TEAS Press nəşriyyat evi, 2019, 188 s.
ISBN 978-9952-313-91-8. Eston dilindən Sənəm Əliyeva tərcümə edib.
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"Küləklər şəhəri" romanında Azərbaycanda bolşevik hakimiyyətinin 
qurulması ərəfəsində burada baş verən hadisələrdən və o dövrdə Bakıda ya
şayan əcnəbilərin həyatından, onların istəklərindən bəhs olunur. Yarımçıq 
qalmış işlərini həyata keçirmək üçün sonrakı illərdə yenidən Bakıya can atan 
insanlar burada öz cənnətlərini axtarıb tapmağa çalışırlar. Kitabda Azərbay
canın müasir tarixində yer almış bəzi məqamlar da işıqlandırılıb. Əsərdə 
həmçinin azərbaycanlı Rüfətlə eston qızı Annelinin sevgi hekayəsinə geniş 
yer verilib. Macəra janrında işlənmiş romanın süjeti dramatik hadisələr üzə
rində qurulub.

Romanın ilk təqdimatı 2018-ci ilin mayın 14-də Tartu yaxınlığındakı 
Vana Kuuste qəsəbə məktəbində keçirilib. Sözgəlişi deyək ki, yazıçı Kersti Ki
virüüt yeni kitablarının ilk təqdimatını vaxtilə çalışdığı bu məktəbdə reallaş
dırır.

27 may 2018-ci iidə isə Tallin şəhərində "Xalq kitabı" тилязлТ^
satış şəbəkəsinin kitab mağazasında romanın növbəti təqdimatı baş tutub. 
Təqdimat Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin 100 illik yubileyinə həsr olunub. 
Tədbirdə Azərbaycan icmasının fəalları və qonaqlarla yanaşı, kitab mağazası
nın daimi müştəriləri də iştirak ediblər. Tallin şəhərindəki Azərbaycan həftə- 
sonu məktəbinin şagirdləri eston və Azərbaycan dillərində romandan hissələr 
səsləndiriblər. Sonra əsər əsasında hazırlanmış slaydlar təqdim edilib.

KERSTİ
KİVİRÜÜT

^7^  Д-iı

яз 2. 43<?г7иумяо2 яа/г;я;я яз

Romanın müəllifi Kersti Kivirüüt və onu Azərbaycan dilinə tərcümə etmiş 
Sənəm Əliyeva tədbirdə çıxış ediblər. Müəllif əsəri Azərbaycanın gözəlliyinə və 
bu ölkənin tarixinin faciəli səhifələrinə həsr etdiyini söyləyib. Bildirib ki, romanı 
həm də məşhur norveçli arxeoloq, səyyah və yazıçı Tur Heyerdalın (1914-2002)
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"Odinin arxasınca. Keçmişimizin izlərilə"'^ adlı əsərindən ilhamlanaraq y a 
zıb. Estoniyaiı yazıçı öz çıxışında Qarabağ müharibəsinə və bu müharibənin ə n

"Düzdür, romanın qəhrəmanları -  eston qızı və azərbaycaniı oğiandır, o n 
ların yaşadığı macəra dolu məhəbbət hekayəsi də çox maraqlıdır. Lakin mənim 
üçün bu əsərin qəhrəmanı Qarabağ qaçqını olan Əhməddir, mən onun dili ilə 
sülh mesajı vermək istəmişəm"

Dominant mədəniyyətə inteqrasiya və qarşılıqlı zənginləşmə

Beləliklə, yuxarıda qeyd edilənlərə əsasən belə nəticəyə gəlmək olar ki, 
Baltik ölkələrindəki bir sıra diaspora təşkilatları fəaliyyətlərinin məzmunca 
kreativ mərhələsinə qədəm qoyublar. Bəzi Azərbaycan cəmiyyətlərində top
lanmış iş təcrübəsi göstərir ki, qədim əlaqələr kontekstində və mədəniyyətlər- 
arası dialoq çərçivəsində təşkil olunan tədbirlər Azərbaycan mədəni irsinin 
daha anlaşıqlı şəkildə yayımlanmasına, həmvətənlərimizin etnokulturoloji is
tiqamətli tarixi yaddaşlarının hifz olunmasına və bilgilərinin genişlənməsinə 
xidmət etməklə yanaşı, həm Baltik xalqları, həm də bu ölkələrdəki çoxmillətli 
ictimaiyyətin digər nümayəndələri tərəfindən Azərbaycan dəyərlərinin daha 
təbii və yaddaqalan tərzdə qəbul edilib qiymətləndirilməsi üçün müstəsna im
kanlar açır.

Thor Heyerdahl og Per Liüieström. Jakten pä Odin. Pa sporec av vir fbrtid. J. M. Stenersens forlag AS. 2001. 
ISBN 82-7201-316-9 (ruscaya tərcüməsi -  "В погоне за Одином. По следам нашего прошлого", 2008).
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Azərbaycan mədəni irsinin Baltik ölkələrində göstərilən səpkidə yayımlan
ması və mədəniyyətlərarası dialoqun genişləndirməsi istiqamətində indiyədək 
həyata keçirilmiş orijinal tədbirlər bu ölkələrin elm və mədəniyyət dairələri, 
ictimai və siyasi elitası tərəfindən tam dəstək alaraq diqqət mərkəzində olub. 
Bununla bağlı, 2007-ci ilin sentyabrında prezident İlham Əliyevin Litvaya ilk 
rəsmi dövlət səfəri zamanı Azərbaycanın dövlət başçısının şərəfinə təşkil edil
miş rəsmi ziyafətdə Litva prezidenti Valdas Adamkusun söylədiyi nitqdən aşa
ğıdakı fikirlər diqqəti cəlb edir:

"...Litva və Azərbaycan arasındakı münasibətlərin son illərdə intibah döv
rünü yaşadığını və xalqlarımız arasında getdikcə daha yaxın əlaqələrin qurul
masını görəndə, bir-birimizi daha yaxşı tanıyaraq daha da yaxın olmaq səylə
rimizi müşahidə etdikdə ürəkdən sevinirəm. Xalqlarımız arasındakı qarşılıqlı 
əlaqələrin inkişaf etdirilməsi üçün Litvadakı Azərbaycan diasporu çox səylər 
göstərir, fəal mədəni və akademik fəaliyyəti ilə bu işi daha da şövqləndirir. Si
zin ölkənizin qədim tarixi və milli-mənəvi sərvətləri ilə litvahları tanış etmək 
məqsədilə həyata keçirilən tədbirlər eyni zamanda, bizim ölkəmizin mədəniy
yətini də mənəvi cəhətdən zənginləşdirir..."

Vurğulamaq istərdik ki, Litva Prezidentinin çıxışında qeyd olunan tədbir
lər eyni zamanda həmvətənlərimizə Baltik xalqları mədəniyyətlərinin tarixini,
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onun özünəməxsus xüsusiyyətlərini öyrənmək üçün əlverişli şərait yarad) r, həm  
də assimilyasiya olunmadan dominant mədəniyyətə inteqrasiya etmək, titu l 
millətlə və burada məskunlaşmış digər etnoslarla qarşılıqlı hörmət və anlaşma 
ruhunda harmonik münasibətlər qurub birgəyaşayışı təmin etmək üçün gözəl 
imkanlar açır.

Harmonik münasibətlərin qurulması istiqamətində çox əhəmiyyətli bir 
definisiyanı da konstatasiya etmək vacibdir ki, Azərbaycan və Litva arasında 
tərəfdaşlıq əlaqələrinin inkişaf etdirilməsi ilə bağlı dövlət başçıları İlham Əliyev 
və Valdas Adamkusun 2007-ci ildə Vilnüsdə imzaladıqları birgə Bəyannamədə 
digər müddəalarla yanaşı, "...Azərbaycan və Litva dillərinin öyrənilməsində və 
ədəbiyyatların yayılmasında, habelə elm, ədəbiyyat və incəsənət xadimləri ara
sında təmasların inkişaf etdirilməsində əməkdaşlıq etmək, dinlər və sivilizasi
yalar arasında dialoqa şərait yaratmaq, həmçinin harmonija, anlaşma, bir-biri
ni yaxşı tanımaq və insan istedadının inkişafı üçün hər iki ölkədə mövcud olan 
xristianlıq, islam və digər mədəniyyət və dinlər arasında əlaqələri və anlaşmanı 
genişləndirmək" kimi mühüm tezislər təsbit olunmuşdur.

Bu tezislərin praktiki baxımdan gerçəkləşdirilməsinə aid müsbət təcrübə 
qismində 2003-2005-ci illərdə YUNESKO-nun Estoniya, Latviya, Litva, 
Azərbaycan Milli Komissiyalarının təşkilatçılığı və Baltik azərbaycanlıları cə
miyyətlərinin tərəfdaşlığı ilə Vilnüsdə, Riqada, Tallində və Bakıda həyata ke
çirilmiş iki beynəlxalq layihəni qeyd etmək yerinə düşər. "Qafqaz: sivilizasi- 
yalararası dialoq" və "Nağıl körpüləri" adlı həmin layihələr mahiyyət etibarilə 
müasir Avropa Birliyinin xarici siyasət konsepsiyasının sərhədlərsiz Avropa və 
yeni qonşuluq münasibətləri proqramı ilə uzlaşan, eyni zamanda Azərbaycan 
və Baltik ölkələri arasında mədəni əməkdaşlıq strategiyasını daha məzmunlu 
və dinamik tərzdə həyata keçirməyi stimullaşdıran tədbirlərdir.

Azərbaycan və Baltik xalqları arasında mədəni əməkdaşlıq strategiyasına 
aid belə bir postulatı önə çəkmək istərdik ki, Diaspora təşkilatlarının xarici 
ölkələrdə milli dəyərlərimizin təbliği və beynəlxalq mədəni əlaqələrin geniş
ləndirilməsilə bağlı fəaliyyəti Azərbaycan dövlətinin mədəniyyət siyasətinə 
daxil edilməli və xarici siyasət konsepsiyasının tərkib hissəsini təşkil etməlidir. 
Zənnimizcə, hazırda belə bir mədəniyyət doktrinasının hazırlanıb araya gəti
rilməsinə ehtiyac vardır...

Bu gün Azərbaycan-Baltik dövlətlərarası münasibətlərində tərəflərin səy
ləri nəticəsində konstruktiv fəaliyyət və səmərəli imkanlar məkanı yaradılıb, 
enerji tərəfdaşlığı əlaqələri formalaşıb, iqtisadi layihələrin reallaşdırılmasına 
qarşılıqlı maraqlar vardır, ölkələrimiz arasında Avropa və Şimali Atlantika qu
rumlarına inteqrasiya sahəsində əməkdaşlıq münasibətləri mövcuddur. Çağdaş 
dövrdə bu məkanı həm də Diaspora təşkilatlarının xətti ilə konkret mədəni
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tədbirlərlə doldurmağa səylər göstərilir. Bir də ki, Diaspora qurumları təbii 
sərvətlərimizin dünya bazarına çıxarılmasından, eyni zamanda milli-mənəvi 
dəyərlərimizin yayımlanması, xarici ölkələrdə azərbaycançılıq ideologiyasının 
kök atması üçün rasional şəkildə istifadə etməyi təklif edirlər.

Fikrimizcə, təxminən 200 illik bir tarixə söykənən və sağlam köklərdən qay
naqlanan Azərbaycan-Baltik ədəbi-mədəni və ictimai-siyasi əlaqələri həm xəlqi 
mahiyyəti və milli qayələri təcəssüm etdirmək baxımından, həm də mütərəqqi 
ideyaları və bəşəri mövzuları ehtiva etmək nöqteyi-nəzərindən, hazırda get
dikcə artan qlobal miqrasiya böhranı şəraitində ziddiyyətlər və qarşıdurmalar 
dövrünü yaşayan Şərq-Qərb münasibətlərində əməkdaşlıq əlaqələri qurmaq və 
qarşılıqlı anlaşma ruhunu yaşatmaq üçün yaxşı örnək ola bilər. Çünki, əsrlərin 
sınağından çıxmış bu qədim əlaqələr özündə dünyanın müxtəlif mədəni qütb
ləri arasındakı ünsiyyət məsafələrini qısaltmağa yaradıcı istiqamətdə rəvac verə 
bilən və beynəlxalq münasibətlərdə qarşılıqlı etimad iqlimini yaratmağa qadir 
olan münbit bir zəmin daşıyır...

Vitnüs -  Riqa -  Tattin -  Bakı
200# - DobıTr 2027-o ;Vör.
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QORQUD MÜDRİKLİYİ VƏ MİRZƏ CƏLİL 
YANĞISI BALTİK MƏDƏNİ MƏKANINDA



İsaHƏBİBBƏYLİ
у%ЖЕ/%-я;я м'й^ргезл^яй,

e/тя/ап' я^я^етя^,
Зя^эЫяг e/w хяй '̂тя/

QORQUD MÜDRİKLİYİ VƏ MÜASİRLİK

"Kitabi-Dədə Qorqud" dastanları Azərbay
can ədəbiyyatının möhtəşəm abidəsidir. Ümum- 
türk ədəbiyyatı miqyasında da "Dədə Qorqud" 
dastanları xüsusi çəkiyə malikdir. Fikrimizcə, 
"Kitabi-Dədə Qorqud" dastanları dünya epos 
sənətinin zirvəsində dayanır. Şifahi xalq ədəbiy
yatı nümunəsi kimi "Dədə Qorqud"u tərəzinin 
bir gözünə, digər xalqların dastanlarını isə o biri 
gözünə qoysaq, Azərbaycan oğuznaməsi yenə 

i ağır gələr. Dünya dastanı təcrübəsində daha çox 
salnamə, yaxud səyahətnamə motivləri üstünlük 
təşkil etdiyi halda, "Kitabi-Dədə Qorqud" eposu 

böyük ədəbiyyat örnəyi kimi maraqlı, cazibədar həyat hadisələrini və qəribə 
insan talelərini bədii surətdə əks etdirir.

"Dədə Qorqud" dastanlarının nəsr hissəsi orijinal bədii təhkiyə üslubunda 
yaradılmış, bənzərsiz süjetə və obrazlara malik mükəmməl bir əsərdir. "Dədə 
Qorqud" dastanlarının nəsri bir çox hallarda yüksək poetik səviyyədə olan, 
obrazlı düşüncədən yoğrulmuş mənsur şeir təəssüratı yaradır. Bununla belə, 
dastan üçün çox zəruri olan nəsrlə şeirin növbələşməsi tənasübündə qoşa qa
naddan biri olan "Dədə Qorqud" şeiri də tam orijinal sənət nümunəsidir. "Ki
tabi-Dədə Qorqud" dastanlarmdakı poetik nümunələır dünya dastan şeirinin 
şah əsərləridir. Qorqud Atanın şeirləri dünya ədəbiyyatında vəznli sərbəst şei
rin ən qədim və ən kamil mümunəsidir. Şeirlə nəsrin növbələşməsi prosesi də 
"Kitabi-Dədə Qorqud" dastanlarında çox ahəngdar şəkildə, üzvi sintez ha
lında baş vermişdir. Dünya epos mədəniyyətində şeirlə nəsrin, təsvir və tərən
nümün bu qədər yüksək səviyyədə bir-birini tamamladığı əsərləri barmaqla 
saymaq olar.

'** Mahir Həmzəyev. "Kitabi-Dədə Qorqud" dastanları Baltik xaiqiarmm dillərində. Elmi redaktoru və müqəd
dimənin müəllifi -  akademik İsa Həbibbəyli. Bakı, "Elm və təhsili 2017,116 səh. ISBN 978-9952-8176-6-9.
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İdeya baxımından da "Kitabi-Dədə Qorqud" dastanları zəngin mənəviy
yat xəzinəsidir. Dastanda mərdlik, vətənpərvərlik, qəhrəmanlıq, insana sevgi, 
ata-övlad münasibətləri yüksək bədii səviyyədə ifadə olunmuşdur. Bu mənada 
"Kitabi-Dədə Qorqud" Azərbaycan xalqının zəngin və bütöv mənəvi siması
nı dünyaya təqdim etdi. Eyni zamanda, bu dastanda öz əksini tapmış böyük 
əxlaqi-mənəvi dəyərlər dünyanın digər xalqlarının da ən yaxşı keyfiyyətlərini 
özündə əks etdirir. Dastanı oxuyan hər bir kəs, hansı coğrafiyada yaşamasın
dan asılı olmayaraq, öz xalqına məxsus olan ali insani dəyərlərin "Kitabi-Dədə 
Qorqud" dastanlarında ibrətamiz həyat hadisələrinin və təsirli obrazların sima
sında bədii səviyyədə əks etdirildiyinin şahidi olur. Bu mənada "Kitabi-Dədə 
Qorqud" dastanları dünya miqyasında həmişə aktual səslənən idealları və müa
sir çağırışları, əbədi dəyərləri özündə əks etdirən böyük epos nümunəsi kimi 
mühüm əhəmiyyətə malikdir.

"Kitabi-Dədə Qorqud" dastanları forma orijinallığı ilə də, ideya-məzmun 
baxımından və müasirlik işığında da dünya xalqları üçün cəlbedici, təsirli və 
əhəmiyyətlidir. "Dədə Qorqud" dastanlarına beynəlxalq miqyasda ardıcıl ola
raq böyük maraq göstərilməsinin əsas səbəbi bu qədim və məşhur abidənin 
bədii forma cəhətdən orijinallığı, ideya etibarilə zənginliyi və müasirliyi ilə 
üzvi surətdə əlaqədardır. Görkəmli alman şərqşünası Fridrix Fon Ditsin 200 
il bundan qabaq üzə çıxarıb elm aləminə, geniş oxucu auditoriyasına təqdim 
etdiyi "Kitabi-Dədə Qorqud" dastanları indi artıq dünyanın əksər ölkələrində 
yer kürəsinin müxtəlif xalqları tərəfindən böyük maraqla oxunur və rəğbətlə 
qarşılanır. Azərbaycan şifahi xalq ədəbiyyatının bu şah əsəri ötən iki əsr ərzində 
ingilis, rus, alman, fransız, ərəb, ispan, fars dillərinə tərcümə edilərək dünyada 
yayılmış və böyük şöhrət qazanmışdır. "Kitabi-Dədə Qorqud" dastanlarının 
odisseyası Azərbaycan ədəbiyyatının dünya şöhrətinə daha geniş üfıiqlər aç
maqda davam edir.

Bu mənada "Dədə Qorqud" dastanlarının Baltik xalqlarının da dillərinə 
tərcümə olunması, geniş yayılması, həmin ölkələrdə bu dastan haqqında təd
qiqatların meydana çıxması əhəmiyyətli hadisələrdir. Bununla belə, etiraf et
mək lazımdır ki, bir çox başqa xalqlarla müqasiyədə "Dədə Qorqud" dastan
larının Baltik ölkələrindəki "həyatı" haqqında çox az məlumata malik idik. 
Azərbaycan diasporunun tanınmış nümayəndəsi, Litva Azərbaycanlıları Cə
miyyətinin sədri Mahir Həmzəyevin "Kitabi-Dədə Qorqud" Baltik xalqlarının 
dillərində" adlı tədqiqat əsəri mövcud boşluğu aradan qaldıran, bu istiqamətdə 
geniş elmi bilikləri Azərbaycan cəmiyyətinə çatdıran qiymətli elmi-tədqiqat
dır. Bu araşdırmalarda Mahir Həmzəyev böyük zəhməti, məsuliyyətli işi və
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yüksək professionalhğı ilə əsl vətəndaş-ziyalı səviyyəsində çıxış edir. Onun 
axtarışları sayəsində "Kitabi-Dədə Q orqud'un Baltik ölkələrindəki həyatı ilə 
bağlı nə varsa, bütün təfərrüatları və detalları ilə geniş ictimaiyyətə çatdırılır. 
Bunlar Azərbaycan Qorqudşünaslığının qiymətli Baltik səhifələridir. Mahir 
Həmzəyev Azərbaycan Qorqudşünaslıq elminin layiqli Baltik təmsilçisidir. 
Onun tədqiqatlarının işığında "Dədə Q orqud'un Baltik "səyahəti"nin böyük 
və sanballı salnaməsi yaradılır.

"Kitabi-Dədə Qorqud" Baltik xalqlarının dillərində" kitabında bu möh
təşəm eposu Litva, latış və eston dillərinə tərcümə edən yazıçılar, dastanın 
müxtəlif nəşrlərinə tanıtma yazıları yazan tədqiqatçılar, illüstrasiyalar çəkən 
rəssamlar haqqında verilmiş məlumatlar və fotomateriallar Azərbaycan ədə
biyyatının Baltik respublikalarındakı dostları ilə yaxından tanışlıq üçün geniş 
imkan yaradır. Bununla Mahir Həmzəyev ölkələrimiz arasındakı ədəbi-mədə
ni və elmi əlaqələrin real salnaməsini yaratmışdır.

Azərbaycanın tanınmış yaradıcı ziyalısı M. Həmzəyev Baltik respublika
larının arxivləri və muzeylərində ölkəmizlə bağlı saxlanan zəngin irsə dərin
dən bələddir. Onun çoxillik zəhməti səyəsində çoxcəhətli Azərbaycan-Litva 
əlaqələrinin zəngin sənədləri və materialları üzə çıxarılaraq tədqiq edilmiş və 
hər iki ölkənin ictimaiyyətinə təqdim olunmuşdur. Azərbaycan ədəbiyyatı ör
nəklərinin Litva dilinə tərcümə edilərək yayılması istiqamətində M. Həmzəye
vin böyük xidmətləri yüksək qiymətləndirilməyə layiqdir.

Azərbaycan xalq nağıllarını dərin müdrikliyi və ecazkarlığı ilə birlikdə ilk 
dəfə olaraq Litva dilində Mahir Həmzəyev səsləndirmişdir. Nizami Gəncəvi
nin yaradıcılığı ilə Litva ictimaiyyətinin daha geniş şəkildə tanış ola bilməsi də 
soydaşımızın bu böyük sənətkarın əsərlərini orijinala uyğun şəkildə Litva di
linə çevirməsi ilə əlaqədardır. Abdulla Şaiq, Bəxtiyar Vahabzadə, Rəşad Məcid, 
Elçin Hüseynbəyli və başqa yazıçı və şairlərin əsərləri də Mahir Həmzəyevin 
tərcüməsində Litva oxucularının mütaliəsinə daxil olmuşdur. Zəngin yaradı
cılıq təcrübəsi və hər iki dili dərindən bilməsi Mahirin tərcümələrinin yük
sək bədii səviyyədə alınmasını təmin edir. Onun Litva xalqının həm klassik, 
həm də müasir yazıçı və şairlərindən Azərbaycan dilinə etdiyi tərcümələr də 
ölkəmizdə Baltik xalqları ədəbiyyatı ilə tanışlıq baxımından layiqli bələdçilik 
funksiyasını uğurla yerinə yetirir.

İctimai-siyasi ədəbiyyatı da qarşılıqlı surətdə Azərbaycan və Litva dillərinə 
tərcümə etməsi ilə M. Həmzəyev geniş imkanlara malik olan yaradıcı ziyalı qis
mində çıxış edir. Qarabağ münaqişəsi ilə əlaqədar Litvada yaranan ədəbiyyatı 
Azərbaycan dilinə çevirmək və çap etdirmək Mahir Həmzəyevin vətəndaşlıq 
borcuna məsuliyyətli münasibətinin bariz ifadəsidir.
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Böyük demokrat ədib СәЫ Məmmədquluzadənin hekayələrini və "Ka
mança' pyesini Litva dilində bütün milli koloriti və ümumbəşəri dəyərləri ilə 
bir yerdə oxuculara çatdrrması Mahir Həmzəyevin professional bir tərcüməçi 
kimi mühüm uğurudur. O, Azərbaycan tənqidi realizminin və "Molla Nəsrəd
din" ədəbi məktəbinin banisi Cəlil Məmmədquluzadənin əsərlərini Litva di
linə çevirməklə bu Baltik ölkəsində Azərbaycan haqqında gerçək həqiqətlərin 
dairəsini daha da genişləndirmişdir. [...]

...Dədə Qorqud miladdan sonrakı başlanğıc dövrlərin, "Molla Nəsrəd
din" isə XX əsrin müdrikliyinin klassik nümunəsidir. Cəlil Məmmədquluzadə 
- Molla Nəsrəddin yeni tarixi epoxada Dədə Qorqud sözünün yaxın və uzaq 
hədəflərini müasir dövrün adamlarının dilində xalqa çatdırır. Bu mənada "Ki- 
tabi-Dədə Qorqud" dastanlarının Baltik ölkələrindəki taleyini dərindən öyrə
nib Azərbaycan xalqına çatdıran Mahir Həmzəyevin litvalı yazıçı Irena xanım 
Aleksayte ilə birlikdə C. Məmmədquluzadənin əsərlərini də Litva dilinə tər
cümə etmələri əsimdə ayrı-ayrı xalqların əlyazmalarının vahid amala xidməti
nin parlaq nümunəsidir.

Bu qiymətli tədqiqat əsəri M. Həmzəyevin ölkəsini Baltik respublikala
rında daha yaxından tanıtmaq baxımından da çox böyük imkanlara malikdir. 
"Kitabi-Dədə Qorqud" Baltik xalqlarının dillərində" kitabı rus və ya ingilis 
dillərinə tərcümə edilərək nəşr olunarsa, Baltik respublikaları ilə dostluq və 
qarşılıqlı əməkdaşığm daha da inkişaf etdirilməsinə də böyük töhfə vermis 
olardı.

ъ Ь

M. Həmzəyevin "Kitabi-Dədə Qorqud" Baltik xalqlarının dillərində" kita
bı Qorqudşünashq elminə sanballı töhfədir. Bu, Azərbaycan Qorqudşünaslığı- 
na layiqli Baltik ərməğanıdır.

"Kitabi-Dədə Qorqud" dastanlarına həsr olunmuş tədqiqat əsərinin mey
dana çıxması və C. Məmmədquluzaənin "Nigarançılıq" kitabının nəşri Lit
vada Azərbaycan ədəbiyyatının və mədəniyyətinin inkişafına sanballı xidmət 
deməkdir. Hər iki xalq üçün əhəmiyyətli olan bu gərəkli missiyanın həyata 
keçirilməsində, ilk növbədə Azərbaycan ziyalısının fəal iştirakı təqdirəlayiq 
hadisədir. Eyni zamanda, Azərbaycan oxucusunun, xüsusən də ölkə ədəbi-elmi 
ictimaiyyətinin az tanıdığı, məqalədən-məqaləyə rastlaşdığı litvalı həmkarları 
və geniş mənada Baltikyanı tədqiqatçılar və naşirlərlə tanışlıq baxımından da 
"Kitabi-Dədə Qorqud" dastanlarının Baltik səyahətnaməsi mühüm əhəmiy
yətə malikdir.
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"Kitabi-Dədə Qorqud" Baltik xalqlarının dillərində" kitabı janrına görə 
müasir elmi publisistika nümunəsidir. Kitabdakı axtarış yönlü araşdırmala
rında M. Həmzəyev tədqiqatçı, təqdimatlarda isə publisist kimi çıxış edir. Bu 
elmi-publisistik kitab oxucu auditoriyasının genişləndirilməsinə meydan açır.

Azərbaycan ziyalısı Mahir Həmzəyevlə Litva yazıçısı və tərcüməçisi İrena 
Aleksaytenin yaradıcılıq əməkdaşlığı geniş mənada Azərbaycan-Litva əlaqələ
rinin salnaməsində qalan əhəmiyyətli səhifələrdir. Bu qarşılıqlı etimadın və 
əməkdaşlığın əhəmiyyətinə aid daha bir parlaq nümunədir.

Mahir Həmzəyevin Litvada apardığı çoxcəhətli iş və yaradıcılıq fəaliyyəti 
təkcə XXI əsrin diaspor nümayəndəsi üçün yox, ümumiyyətlə ziyalı üçün ör
nək sayılmağa layiqdir.

Uğurlar arzulayıram...

Bdu, 13 (evrai 2017-ci if.
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"KİTABİ-DƏDƏ QORQUD"
BALTİK XALQLARININ DİLLƏRİNDƏ

2017-ci iiin fevralında Bakıda "Elm və təhsil" nəşriyyatında Mahir H əm 
zəyevin "Kitabi-Dədə Qorqud" Baltik xalqlarının dillərində" monoqrafiyası 
çapdan çıxıb. Kitabın elmi redaktoru və ön sözün müəllifi Azərbaycan M illi 
Elmlər Akademiyasının vitse-prezidenti, Nizami adma Ədəbiyyat institutu
nun direktoru, akademik İsa Həbibbəylidir.

M. Həmzəyev Azərtac-a müsahibəsində qeyd edib ki, bu monoqrafiya 
Azərbaycan və Baltik ölkələri ədəbiyyatşünaslığında bu mövzuya həsr edilmiş 
ilk tədqiqat işidir. Kitaba "Kitabi-Dədə Qorqud'un Litva, latış və eston dillə
rinə tərcümələri ilə əlaqədar müəllifin apardığı ədəbiyyatşünaslıq və linqvistik 
araşdırmaların nəticələri, eposun öyrənilməsinə dair Estoniya və Latviya müəl
liflərinin ən mühüm mədəniyyətşünaslıq işlərinin təhlili və dəyərləndirilməsi, 
habelə tərcümələrlə bağlı Baltik ölkələri ədəbiyyatçılarının rəyləri barədə ana
litik icmallar daxil edilib.

M. Həmzəyev vurğulayıb ki, monoqrafiyanın əsas məqsədi Azərbaycan 
folklorunun bu möhtəşəm və qiymətli abidəsi haqqında 1940-cı ildən başla
yaraq Baltik ölkələrinin ədəbi və elmi nəşrlərində dərc edilmiş elmi-publisis
tik materialların toplanması, təhlili və ümumiləşdirilməsi olub. O, həmçinin 
bildirib ki, monoqrafiyaya nadir biblioqrafik faktlar və eposun 1978-2013-cü 
illərdə eston, latış və litva dillərinə tərcümələrinin tədqiqi sahəsində tapıntılar 
daxil edilib.
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Azərbaycan xalqının etnik və mədəni irsinin qədim abidəsi olan "Kita
bi-Dədə Qorqud" eposunun Baltik xalqlarının dillərində nəşr edilməsi çoxəsr
lik Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələri tarixində parlaq ədəbi-mədəni hadisə 
olmasına diqqət çəkən M. Həmzəyev vurğulayıb ki, monoqrafiyada göstərilən 
tərcümə və araşdırmalar, Baltik xalqlarının akademik dairələrinin nümayən
dələri tərəfindən eposun öyrənilməsi, onun eston, latış və litva dillərində nəşr
ləri, habelə epos haqqında Baltik ölkələrində nəşr edilmiş əsərlər, heç şübhəsiz, 
"Kitabi-Dədə Qorqud"un dünya xalqlarının mənəvi dəyərləri xəzinəsinə daxil 
olmasını əks etdirən zəngin elmi salnamənin orijinal və qiymətli səhifələridir.

Akademik İsa Həbibbəylinin bu kitaba ön söz kimi yazdığı "Qorqud müd
rikliyi və müasirlik" adlı məqaləsində qeyd edilir ki, Azərbaycan xalq ədəbiy
yatı abidəsi olan "Kitabi-Dədə Qorqud" qəhrəmanlıq eposunun Baltik xalqla
rının dillərinə tərcümə edilməsi və həmin ölkələrdə bu eposla bağlı aparılmış 
tədqiqatlar mühüm hadisədir. İ. Həbibbəyli daha sonra yazır ki, M. Həmzəyev 
eposun tərcümələrini öyrənir və həmin ölkələrdə aparılmış tədqiqatların mü
hüm nəticələrini Azərbaycanın geniş ictimaiyyətinə təqdim edir. Bu nəticələr, 
eyni zamanda, Azərbaycan qorqudşünaslığınm qiymətli Baltik səhifələridir.

v-izjfAıyMM Dw/ar /у/огттмяуд г^-муй, 25 лиумй 20V 7-п'
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MİRZƏ CƏLİLİN ƏSƏRLƏRİ LİTVA DİLİNDƏ

Azərbaycan ədəbiyyatının klassiki, tənqidi realizmin və satirik mətbuatın 
banisi C. Məmmədquluzadənin əsərləri XX əsrdə başqa dillərdə kitab halında 
əsasən rusca və farsca nəşr edilib. Azərbaycan dövlət müstəqilliyini bərpa et
dikdən sonra yazıçının əsərlərinin dünya ölkələrində nəşr olunması sahəsində 
səmərəli addımlar atılmaqdadır. Ədəbiyyatşünas akademik İsa Həbibbəylinin 
təşəbbüsü ilə C. Məmmədquluzadənin dram və nəsr əsərlərindən, felyeton
larından seçmələr, tədqiqatçının ön sözü və təqdim etdiyi fotomateriallarla 
birlikdə Rusiyada (1999), Pakistanda (2004), Misirdə (2008), Macarıstanda 
(2012) və Gürcüstanda (2016) kitab halında çap edilərək bu ölkələrin ictima
iyyətinə çatdırılıb və böyük maraq doğurub.

Mirzə Cəlilin əsərlərindən bəzi nümunələr Litva oxucusuna ilk dəfə 70 il 
öncə təqdim olunub. O zaman onun "Quzu" və "Qurbanəli bəy" hekayələrini 
ədəbiyyatşünas alim Yanina Jekaytc Litva dilinə tərcümə edib və 1952-ci ildə 
Vilnüsdə Dövlət bədii ədəbiyyat nəşriyyatı tərəfindən buraxılan "Azərbaycan 
hekayələri" toplusunda çap olunub.'^

Böyük demokrat ədibin əsərləri Litva dilində kitab halında ilk dəfə 2016-cı 
ildə işıq üzü görüb.'^' „Nigarançılıq" adlı bu kitabın buraxılmasının təşəbbüs
çüsü və ön sözün müəllifi akademik İsa Həbibbəylidir. Onun kitaba yazdığı 
"Cəlil Məmmədquluzadə -  Molla Nəsrəddin -  Mirzə Cəlil" adlı müqəddimə
də böyük demokrat ədibin bioqrafiyasının əsas məqamları, çoxsahəli fəaliyyə
tinin vacib istiqamətləri və əsərlərinin mühüm ideya-bədii xüsusiyyətləri litvalı 
oxuculara çatdırılıb.

Kitabın annotasiyasında Mirzə Cəlilin xalq həyatını real əks etdirdiyi, in
sanların azad və ləyaqətlə yaşamasına mane olan halları satira atəşinə tutdu
ğu xüsusi qeyd edilib. Kitabın üzündə "Molla Nəsrəddin" jurnalının 1906-cı 
ildə çıxmış birinci sayma alman mənşəli karikaturaçı rəssam Oskar Şmerlinqin 
(1863-1938) çəkdiyi "Sizi deyib gəlmişəm, ey müsəlman qardaşlarım" rəsm 
əsəri verilib.

Mirzə Cəlilin əsərlərini Litva dilinə litvalı yazışı və mütərcim İrena Alek- 
sayte və ədəbiyyatşünas Mahir Həmzəyev birgə tərcümə ediblər.

Akademik İ. Həbibbəyli bu kitab haqqında 2017-ci ildə çap olunmuş 
məqaləsində yazır:

ч* Azerbaidzanieciq apsakymai. Vi!nius, Valst. Groiincs üteratüros teidyida, 1952, 511 psl.
Dialdas Mamedguluzade. "Nerimas". Apsakymai ir pjcsc. 13 azerbaidianic&q kalbos vcrtc İrena Aieksaite ir 
Mahiras Gamzajevas. Vilnius, 2016 m. 165 psl. Tiraias 300 egz. ISBN 978-609-95862-0-5.
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"Vilnüsdə 2016-cı ildə çap olunmuş Cəlil Məmmədquluzadənin "Niga- 
rançılq" adlı kitabı təkcə Litvada deyil, bütövlükdə Baltik respublikalarında bu 
görkəmli Azərbaycan yazıçısının nəşr olunmuş birinci kitabıdır.

Kitaba C. Məmmədquluzadənin maraqlı hekayələrindən biri olan "Ni
garançılıq" hekayəsinin adı verilmişdir. [...] Kitaba C. Məmmədquluzadənin 
"Danabaş kəndinin əhvalatları" povestindən "Bir yüngülvarı" adlanan parça
nın, "Poçt qutusu", "Kişmiş oyunu", "Dəllək", "Pirverdinin xoruzu", "Fatma 
xala", "Qurbanəli bəy", "Quzu", "Nigarançılıq", "Konsulun arvadı", "Xanın 
təsbehi", "Qəssab", "Zırrama", "Rus qızı", "Saqqallı uşaq", "Buz", "Hamballar", 
"Bəlkə də qaytardılar", "İki ər" hekayələri, "Niyə məni döyürsünüz" felyetonu 
və "Kamança" pyesinin tərcümələri daxildir.

Qiymətli nəşrdə yer almış "İzahlar" təqdim olunan əsərlərin milli kolori
tini və süjet xəttini dərindən başa düşməyə imkan yaradır. "Nigarançılq" ki
tabına daxil edilmiş fotoşəkillər və karikaturalar C. Məmmədquluzadəni və 
"Molla Nəsrəddin" jurnalını Litva oxucusunun daha yaxından tanımasına 
xidmət edir. Oskar Şmerlinqin, Əzim Əzimzadənin və Elturanm karikaturaları 
C. Məmmədquluzadənin əsərlərini və XX əsrin əvvəlləri Azərbaycan mühitini 
tanıtmaq üçün düşünülmüş açar funksiyasını yerinə yetirir.

C. Məmmədquluzadənin əsərlərinin Litva dilinə tərcümə edilməsində 
Mahir Həmzəyevlə birlikdə görkəmli yazıçı və tərcüməçi xanım İrena Alek- 
saytenin də zəhməti yüksək qiymətə layiqdir. İ. Aleksayte Maksim Qorki adı
na Ədəbiyyat institutunun istedadlı məzunlarından biri olaraq daha çox rus 
dilinə və ya əksinə, ruscadan Litva dilinə tərcümələri ilə məşhurdur. Onun
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tərcüməçilik fəaliyyətində Litva satirik-yumoristik ədəbiyyatının rus dilinə 
çevrilməsi xüsusi yer tutur. Rus dilindən Litva dilinə tərcümə etdiyi əsərlərdə 
də realist-satirik ədəbiyyatın özünəməxsus payı vardır. Beləlikə o, satirik-yumo
ristik əsərlərin "dilini" dərindən mənimsəmiş, bu istiqamətdəki tərcümələri ilə 
rəğbət qazanmışdır. Bu mənada İ. Aleksaytenin Azərbaycanda satirik ədəbiy
yatın böyük banisi C. Məmmədquluzadənin əsərlərinin tərcüməsi işinə cəlb 
edilməsi düzgün seçimdir və bu iş faydalıdır. Hiss olunur ki, C. Məmmədqulu
zadənin əsərlərindən bir neçəsini tərcümə etməklə bərabər, xanım 1. Aleksayte 
dilin daşıyıcısı kimi tərcümə edilmək üçün nəzərdə tutulmuş bütün bədii nü
munələrin Litva dilində çevrilmiş son variantını nəzərdən keçirərək müvafiq iş 
aparmışdır.

Litva Ədəbi tərcümələr ittifaqı sədrinin müavini kimi Irena xanım ölkədə 
bədii tərcümə işinin təşkili sahəsində də səmərəli fəaliyyət göstərir. Onun Av
ropa ölkələrində, Litvada, Rusiyada, Polşada, Ukraynada tərcümə məsələlərinə 
həsr edilmiş beynəlxalq konfiranslardakı məruzələri onu həm də tərcümə nəzə
riyyəçisi kimi tanıdır. Bir sözlə, Litva Yazıçılar İttifaqının üzvü İrena Aleksayte 
Litvanın tərcümə ustasıdır.

C. Məmmədquluzadənin "Nigarançılıq" kiabmın Litva dilinə tərcümə 
edilməsi və Vilnüsdə yüksək poliqrafik şəkildə çap olunması Azərbaycan Res
publikasının Litvadakı səfirliyinin dəstəyi ilə həyata keçirilib. Azərbaycan- 
Litva əlqələrinin daha da inkişaf etdirilməsi sahəsində daha bir əhəmiyyətli ad
dım olan bu dəyərli kitabın nəşri üçün göstərilən dəstəyə, aparılan təşkilatçılıq 
işinə görə səfir Həsən Məmmədzadəyə dərin minnətdarlığımı bildirirəm.

"Kitabi-Dədə Qorqud" dastanlarının sintaktik quruluşu, təhkiyə üslubu 
ilə C. Məmmədquluzadənin əsərlərinin dil xüsusiyyətləri arasında ciddi bir 
yaxınlıq vardır. Ədibin hekayələri sanki satirik risalələrdir. "Dədə Qorqud" 
dastanlarmdakı Qalın Oğuz elinin müqəddəsliyi ideyası ilə C. Məmmədqu
luzadənin "Anamın kitabı" dramındakı azərbaycançılıq idealının bədii təcəs
sümü bir-birini üzvi surətdə tamamlayır. Hətta Vətən torpaqlarını qorumaq 
və möhkəmləndirmək, mənsub olduğu xalqı daha işıqlı sabahlara aparmaq 
məqamında Dədə Qorqudla Molla Nəsrəddin -  Cəlil Məmmədquluzadə eyni 
zirvədə birləşir".'^

Viinüs -  Bakı, 2016-2022-ci Шәг.

İsa Həbibbəyli. „Qorqud müdrikliyi və müasirlik". Bakt, "525-ci qəzet", 3 iyun 2017-ci il, № 98, səh. 16-17.
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LİTVADA M. CƏLİLİN KİTABININ TƏQDİMATI

2017-ci il martın 10-da Avropanın qədim təhsil ocaqlarından biri olan 
Viinüs Universiteti (1579) kitabxanasının P. Smuglyaviçyus adma zalında Lit- 
vadakı Səfirliyimizin dəstəyi ilə ədəbi klassik C. Məmmədquluzadənin Litva 
dilinə tərcümə edilmiş "Nigarançılıq" adlı kitabın təqdimatı keçirildi.

Tədbirdə Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının Humanitar elmlər 
bölməsinin akademik-katibi Teymur Kərimli, Litva Elmlər Akademiyasının 
prezidenti Valdemaras Razumas, Viinüs Universitetinin rektoru Arturas Juka- 
uskas, Litva Respublikası Seyminin insan hüquqları komitəsinin rəhbəri, Lit
va-Azərbaycan Parlamentlərarası əlaqələr üzrə işçi qrupunun sədri Valeriyus 
Simulik və bu Qrupun sədr müavini Mantas Adomenas, millət vəkili Kyastutis 
Masyulis, Litva ictimai-mədəni xadimləri, Viinüs Universitetinin professor və 
müəllimləri, KIV nümayəndələri iştirak etdilər.

Təqdimatın moderatoru və kitabın tərcüməçilərindən biri olan Mahir 
Həmzəyev tədbiri giriş sözü ilə açaraq böyük ədib C. Məmmədquluzadənin 
həyat və yaradıcılığı barədə bilgilər verdikdən sonra sözü Azərbaycanın Litva- 
dakı fövqəladə və səlahiyyətli səfiri Həsən Məmmədzadəyə verdi.

"Мдагляр/ыу"^/;я7яя;я ;2^77ям^огйяГй0г;. Н/яйГ 77я7яегя2ейя7я Л ^ям^Тулм'^рм 
злА. 7 0 ям г; 207 7-п 7/.

203 <Ь<Я)



"Л%итияр/;<у" А7ГяА;я;я ^0гяяГмАг7. И/яыу М^/мт^/М/я/я 7? Аяя^/улм^мг z^A.
7 0 яму; 207 7-п' 77

Səfir Həsən Məmmədzadə öncə tədbir iştirakçılarını salamladı və kitabın 
ərsəyə gəlməsində əməyi olanlara təşəkkürünü bildirdi. Sonra Sədrliyin əsas fəa- 
liyyət istiqamətlərindən birinin ölkələr arasında mədəni əlaqələrin qurulmasına 
yönəldiyini bildirən diplomat, kitabın nəşri ilə bağlı akademik İsa Həbibbəyli- 
nin təşəbbüsünə böyük məmnunluqla qoşulduğunu vurğuladı və bu gün ölkələr 
arasında ikitərəfli münasibədərdə yeni səhifənin açıldığını qeyd etdi.

XX əsr Azərbaycan ədəbiyyatının klassiki C. Məmmədquluzadənin ki
tabının təqdimatının Vilnüs Universitetində keçirilməsindən şad olduğunu 
bildirən rektor Arturas Jukauskas, həm də uzun illər görüşməyən şəxslərin bu 
təqdimatda bir araya gəlməsindən məmnunluğunu ifadə etdi.

Vilnüs Universiteti kitabxanasının baş direktoru İrena Kriviene 450 ilə 
yaxın yaşı olan bu qədim elm məbədində C. Məmmədquluzadənin kitabının 
təqdimatının keçirilməsinin yaddaqalan bir tədbir olduğunu vurğuladı. O, 
həmçinin müxtəlif millətlərdən olan müəlliflərin əlyazmaları və kitabları top
lanmış qədim kitabxana fonduna ədəbi klassik Mirzə Cəlilin "Nigarançılıq" 
kitabının daxil olmasından xüsusi məmnunluq duyduğunu bildirdi.

Daha sonra akademik Teymur Kərimli təqdimat iştirakçılarını AMEA-mn 
rəhbərliyi adından salamladı və Vilnüsdə ilk dəfə olmasına baxmayaraq, özünü 
doğma insanların əhatəsində hiss etdiyini söylədi. Azərbaycan ədəbiyyatının
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qədim və zəngin ənənələri olduğunu qeyd edən akademik, Nizaminin, Füzuli
nin, M. F. Axundovun və digər klassik ədiblərimizin öz əsərləri ilə bəşəriyyətin 
mədəniyyət xəzinəsinə dəyərli töhfələr bəxş etdiyini dilə gətirib bildirdi ki, cə
halətə, xurafata və dini mövhumata, savadsızlığa və despotizmə qarşı mübarizə 
aparan Mirzə Cəlil əsərləri ilə tək Azərbaycan xalqının deyil, Şərq və dünya 
xalqlarının da tərəqqisinə, inkişafına xidmət göstərib.

T. Kərimli qeyd etdi ki, hazırda akademik İ. Həbibbəyli C. Məmmədqulu
zadənin "Poçt qutusu" hekayəsini dünyanın 25 dilində ön söz, foto və illüstra
siyalarla birgə çapa hazırlayır.

Litvanın Türkiyə və Azərbaycandakı keçmiş səfiri Halina Kobetskayte 
1952-ci ildə sinif yoldaşının ona litvaca ' Azərbaycan hekayələri" kitabını hə
diyyə etdiyini, Cəlil Məmmədquluzadənin hekayələri ilə ilk dəfə məhz bu 
kitab vasitəsilə tanış olduğunu danışdı. O, türk dilindən tərcümə edilmiş çox 
sayda kitablar oxumasına baxmayaraq, özünün Litva dilinə tərcümə etdiyi ilk 
kitabın da Azərbaycan ədəbiyyatından olduğunu vurğuladı. Diplomat kita
ba illüstrasiyaların əlavə edilməsini müsbət qiymətləndirərək bildirdi ki, bu 
illüstrasiyalara baxanda C. Məmmədquluzadənin dünyada cərəyan edən ha
disələrdən tam xəbərdar olması insanı çox təəccübləndirir.

Daha sonra çıxış edən jurnalist və media icmalçısı Tomas Çivas Mirzə Cə
lilin hekayələrinin Litva dilinə tərcümə edilməsini böyük mədəni hadisə kimi 
dəyərləndirdi və kitabı çox maraqla oxuduğunu bildirdi.

Sonda Mahir Həmzəyev Azərbaycan və Litva arasındakı ədəbi əlaqələrin 
tarixindən söz açdı. Litva yazıçıları əsərlərinin Azərbaycan dilinə tərcümə edi
lib oxunduğunu, həmçinin bizim yazarların da əsərlərinin litvalıların ürəklə
rinə yol tapdığını qeyd etdi. O, C. Məmmədquluzadənin Litvada və Polşada 
yaşayan müsəlmanlara xitabən yazdığı "Halva" adlı kiçik felyetonunu Litva 
dilində oxudu.

Təqdimat Litvanın televiziya kanallarında işıqlandırıldı, kitab haqqında 
informasiya agentlikləri və internet portalları məqalələr dərc etdilər.

Xüsusilə qeyd etmək istərdik ki, Litvada bütün böyük kitabxanalara, bir 
sıra ədəbiyyatşünaslara, yazıçılara, ədəbi tərcümə mütəxəssislərinə, tədqiqatçı 
kulturoloqlara və kitabsevərlərə paylanılan bu kitab Litva oxucuları tərəfindən 
çox maraqla qarşılanıb və yüksək qiymətləndirilib.
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MİRZƏ CƏLİLİN HEKAYƏLƏRİ VƏ LİTVA ƏDƏBİYYATI: 
ƏDƏBİ PARALELLƏR

Cəlil Məmmədquluzadənin hekayələrini 
Litva dilinə Mahir Həmzəyevlə birgə böyük 
məmnunluqla tərcümə etdim. Bu əsərlər xalis 
ədəbiyyatdır. [...] Tərcümə zamanı istər-istəməz 
C. Məmmədquluzadənin əsərlərini və o vaxtkı 
Azərbaycan mədəniyyətinin ümumi vəziyyəti
ni, XIX əsrin axırları və XX əsrin əvvəllərində
ki Litva həyatı ilə müqayisə etməyə başladım. 
Həm Azərbaycan, həm də Litva çar Rusiyası
nın tərkibində olublar və bu, ölkələrimizi ağır 
nəticələrə gətirib çıxarıb. Sonralar hər iki ölkə
də milli şüur formalaşmağa başlayıb, peşəkar 

ədəbiyyat yaranıb və inkişaf edib. Bu baxımdan C. Məmmədquluzadənin ya
radıcılığını peşəkar Litva ədəbiyyatının təşəkkül tapması prosesi ilə müqayisə 
etmək olar.

Aradan uzun illər keçdikdən sonra, zaman İmperiyanın ucqarlarında məs
kunlaşan və dirçəliş dövrünü yaşayan millətlərin sosial və siyasi problemləri
ni aşkarlayıb üzə çıxardı. Və bunu o vaxt məhz yazıçılarımız öz əsərlərində ən 
gözəl şəkildə açıqlayıb təqdim etdilər.

Bir satirik yazıçı və publisist olaraq C. Məmmədquluzadənin yaratdığı bəzi 
hekayələr ("Niyə məni döyürsünüz?", "Nigarançılıq", "Bəlkə də qaytardılar"), 
XIX əsrin sonları Litva milli dirçəliş hərəkatı ideoloqlarından biri olmuş bəstə
kar, Litva dövlət himninin müəllifi, nasir, şair, publisist, və qəzetinin
redaktoru Vintsas Kudirkanm bir sıra əsərləri ilə ("Litva körpüsünün xatirələ
ri", "Naçalniklər", "Senzura məsələsi üzrə') "Canavarlar") yaxından səsləşir.

XIX əsrin axırı XX əsrin əvvəlləri Litva ədəbiyyatının məşhur təmsilçi
si, nasir və ictimai xadim Yon as Bilyunasm "Oxladım" əsərində olduğu kimi, 
C. Məmmədquluzadənin "Buz" hekayəsində də mənfi duyğular vasitəsilə əx- 
laqi, mənəvi təcrübənin əldə edilməsi məsələsi qaldırılıb.

206

Litva milli oyanış hərəkatının öncüllərindən biri, ədəbi klassik, demokrat 
yazıçı və maarifpərvər xadim Yuliya Jemaytenin "Ərə getməyin xoşbəxtliyi", 
"Gəlin" adlı əsərlərində və Azərbaycan ədibinin "Fatma xala", "iki ər" adlı he
kayələrində qadınların o zamankı vəziyyəti və acınacaqlı taleyi ilə bağlı prob
lemlər bu və ya digər dərəcədə oxşar vətəndaş yanğısı ilə qələmə alınıb.

Litva ədəbiyyatında ilklərdən biri olaraq şəhər mədəniyyəti, siyasi və sosial 
bərabərsizliklə bağlı mövzuları işləmiş tanınmış şair və solçu inqilabi xadim 
Yulyus Yanonisin (1869-1917) əsərlərində olduğu kimi, C. Məmmədquluza
dənin yaradıcılığında da eyni motivləri sezmək olar ("Konsulun arvadı", "Xa
nın təsbehi" və s.).

Təbii ki, fərqlər də vardır. C. Məmmədquluzadənin yaradıcılığındakı ən 
mühüm fərqlərdən biri müəyyən adətlərin daşıyıcıları, əxlaq normaları və ya
şam tərzinin təmsilçiləri olan insanlar haqqında geniş səhnələrin verilməsidir 
("Poçt qutusu", "Dəllək", "Pirverdinin xoruzu", "Quzu" və s.). Belə bir hala o 
zamankı Litva ədəbiyyatında tez-tez rast gəlinmir.

Mirzə Cəlil dərindən dərk etmişdi ki, qəflət yuxusunda mürgü döyənləri 
oyatmaq, mütləq təhsilə və elmə səsləmək lazımdır. Belə ki, milli oyanış epoxa
sında dərin yuxu içində yatmaqda davam edən insan heç cürə normal yaşaya 
bilməz (məsələn, "Niyə məni döyürsünüz?" hekayəsi).

Qeydlərimi C. Məmmədquluzadənin Litva dilində nəşr edilmiş "Nigaran
çılıq" adlı kitabına akademik İsa Həbibbəylinin yazdığı giriş məqaləsindən gö
türdüyüm sözlərlə bitirmək istərdim:

"Bu toplu Mirzə Cəlilin Litva oxucularına təqdim olunan ilk kitabıdır. 
Ümidvaram ki, oxucular və geniş ədəbi ictimaiyyət onun əsərlərini müsbət rəy
lə qarşılayacaq".

P.S: İrena Aleksayte bu məqaləni Mirzə Cəlilin litvaca nəşr edilmiş "Niga
rançılıq" kitabının 2017-ci ilin mart ayında Vilnüs Universitetində keçirilmiş 
təqdimat mərasimi münasibəti ilə yazıb.

Vilnüs, mart 2017-ci it.

Я ямгг 2079-см i/, № p.
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İRƏLİ GEDƏRKƏN ARXAYA DA BAXMAĞI UNUTMA

Turk xaiqma mənsub oiaraq, kiçik yaşlarım
dan kitaba böyük maraq göstərdiyim üçün, kitab 
mağazalarında türk dillərindən tərcümə olunmuş 
hər hansı bir kitab görünən kimi, təbii ki, onu nə 
qədər mümkünsə tez əldə etməyə tələsirdim.

Mənim kitaba olan bu hədsiz sevgim barədə 
sinif yoldaşlarım da xəbərdar idilər və onlar mənə 
doğum günüm münasibətilə həmişə kitab hədiyyə 
edərdilər. İndi -  məktəb illərindən çox-çox zaman 
keçdikdən sonra, sinif yoldaşlarımın imzaları ilə 
qeyd olunmuş həmin kitabları vərəqləmək mənə 

böyük məmnunluq bəxş edir. Bu zaman həm sənə o kitabları bağışlayan insan
ları xatırlayır, həm də müxtəlif illərdə xüsusi maraq göstərdiyin məşğuliyyəti -  
sevimli hobbini xronoloji ardıcıllıqla yada sala bilirsən.

Bax, elə götürək məktəb rəfiqəm İrena Sabulitenin mənə 1952-ci ildə hədiyyə 
etdiyi Azərbaycan hekayələri toplusunu. Bu kitab elə həmin ildə Vilnüsdə litva- 
ca buraxılıb. Və mən ilk dələ Mirzə Cəlilin Quzu və 'Qurbanəli bəy hekayələ
rini bu kitabda oxumuşam. Onda ibtidai məktəb şagirdi idim. Bu topludan sonra 
qalaq-qalaq kitabları oxuduğuma baxmayaraq, düşünürəm ki, sonralar mənə türk 
xalqları ədəbiyyatından tərcümələr etməyə yəqin ki, bu kitab rəvac verib.

Tale elə gətirdi ki, Litva dilinə tərcümə etdiyim ilk kitab da elə məhz azər
baycanlı yazıçının — Mehdi Hüseynin "Düşmənçilik" povesti oldu. Azərbay
can ədəbiyyatına olan marağım sonralar da azalmadı və sevinirəm ki, bu gün 
litvalılarm kitab rəfində M. Hüseynin kitabı ilə yanaşı, Səməd Vurğun, İlyas 
Əfəndiyev, Yusif Səmədoğlu, Rüstəm İbrahimbəyov, Anar və Elçin Hüseyn- 
bəylidən tərcümə etdiyim əsərlər də düzülüb.

Tərcümə etdiyim bu müəlliBər müasir dövrə aid yazıçılardır. Lakin onla
rın hamısının bədii söz sənəti milli ədəbiyyat tarixinin ən müxtəlif qatlarından 
qaynaqlanır. O tarixin pillələrində özünəlayiq yüksək yer tutmuş ən parlaq ədə
bi simalardan biri isə Cəlil Məmmədquluzadədir.
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Cəlil Məmmədquluzadə və onun Azərbaycan ədəbiyyatının inkişafına 
göstərdiyi möhtəşəm təsir haqqında danışarkən, tanınmış fransız intellektu
alları -  tədqiqatçı-kulturoloq, ədəbiyyatşünas alim Antuan Kompanyon və 
ünlü yazıçı Jan-Pol Sartrm (1905-1980) fikirlərinə istinadən demək istərdim 
ki, modernist yaradıcı şəxs gözü bağlı halda qabağa cuman yox, irəli hərəkət 
edərkən həm də daima arxaya baxmağı unutmayan kəsdir.

Yuxarıda adlarını çəkdiyim yazıçılar modern Azərbaycan ədəbiyyatının 
elə təmsilçiləridir ki, irəli addımlayanda geriyə baxmaqdan da çəkinmirlər, bir 
az obrazlı desək, avtomobili qabağa sürərkən onun arxa görüntü güzgüsünə 
baxmağı unutmurlar. Bunu deməklə mən yalnız onu vurğulamaq istəyirəm ki, 
onlar öz yaradıcılığının qaynaqlarını tanıyıb-bilən və dəyərləndirən sənətkar
dırlar. Odur ki, biz onların yaradıcılığı haqqında danışarkən, bu sənətkarların 
hansı ədəbi mühitdə yetişdiklərini də həmişə nəzərə almalıyıq. Qədim Azər
baycan ədəbiyyatında əsrlər boyu poetik janrın üstünlük təşkil etdiyini nəzərə 
alsaq, Cəlil Məmmədquluzadəni bu və ya digər anlamda haqlı olaraq müasir 
Azərbaycan nəsrinin banilərindən biri saymaq olar. O, ədəbi məkanın dərin 
qatlarına işləmiş elə şaxəli bir kökdür ki, üstündə həmişə çox sayda qollu-bu
daqlı ağaclar boy atır, yeni-yeni pöhrələr göyərir.

Mən Antuan Kompanyonun adını yuxarıda təsadüfən çəkmədim. Çün
ki, onu mütaliə edərkən gözümə dəymişdi ki, bu fransız tədqiqatçısının irəli 
hərəkət etmək üsulu ilə bağlı yazdığı həmin fəlsəfi fikir, ondan çox-çox əvvəl, 
həm də daha obrazlı şəkildə, Azərbaycan və digər Şərq xalqları şifahi xalq 
ədəbiyyatının məşhur personajı — gözəl yumoristik və satirik miniatürlərin,
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duzlu-məzəli lətifələr və geniş yayılmış nağılların qəhrəmanı kimi tanınmış 
Molla Nəsrəddin tərəfindən deyilib.

Nəsrəddin obrazının ayrılmaz rəmzlərindən biri onun eşşəyidir ki, ya Nəs
rəddin haqqındakı hekayətlərin baş surəti, ya da onun yol yoldaşı olaraq təs
vir edilir. Və Nəsrəddin eşşəyinin üstündə adətən tərsinə oturmuş halda gedir. 
Onun bu cür yol getməsi çox sayda heykəllərdə də təcəssüm olunub ki, bu, 
çoxlarını təəccübləndirir və hətta bəzən çaş-baş salır. Amma yaxşıca götür-qoy 
etdikdən sonra, belə bir qənaətə gəlirsən ki, bu, məhz müasir fransız kulturo
loqlarının yazdıqları irəliyə hərəkət-tərəqqi formulunu simvolizə edir. Molla 
Nəsrəddin keçmişi itirməmək və ya unutmamaq, həm də keçmişin məkanında 
vacib həyatverici məxəzləri aşkarlayıb bəhrələnmək üçün eşşəyini tərsinə minib 
qabağa sürür. Onun varlığa məhz belə baxışı və yanaşması, bu məşhur xalq se
vimlisinin müdriklik dünyasının əsasını təşkil edir.

Göstərilənlərlə bağlı qeyd etmək istərdim ki, mən Molla Nəsrəddini xatır
layarkən, Mirzə Cəlilin Azərbaycan mədəniyyəti tarixində oynadığı böyük rol 
haqqında da danışmağa, sadəcə borcluyam. Axı, məhz o, 1906-cı ildə Tiflisdə 
eyni adlı nəşri -  "Molla Nəsrəddin" satirik jurnalını buraxmağa başlayıb və bu 
məşhur dərgini müəyyən fasilələrlə 1931-ci ilə qədər yaşadıb çap etdirib. Molla 
Nəsrəddində olduğu kimi, Mirzə Cəlilin də əsas silahı söz idi. Nəsrəddin söz 
sayəsində hər bir situasiyadan -  ən çətin vəziyyətlərdən belə qalib çıxır. O, söz
dən həmişə virtuozcasma istifadə edir -  bəzən yüngülvari məsxərəyə qoymaq
la, bəzən də xəncər tək saplamaqla.

Nəsrəddinin əsas tənqid hədəfi -  insan cəhaləti və onun dünyagörüşündəki 
məhdudluqdur. Mirzə Cəlil də məhz bu mənfi keyfıyyədəri həm jurnalında, həm 
də hekayələrində tənqid atəşinə tutub. O, həm də güldürür və güldürə-güldürə 
düşünməyə məcbur edir. Və sevindirici haldır ki, 2016-cı ildə İrena Aleksayte və 
Mahir Həmzəyevin Mirzə Cəlil yaradıcılığından ustalıqla etdikləri tərcümələr 
sayəsində, indi biz onun hekayələrini Litva dilində də oxumaqdan həzz alırıq.

İl yarım öncə İran əsilli Amerika yazarı və rəssamı, Kolumbiya universi
tetinin məzunu Payam Şərifi Vilnüsdə fəaliyyət göstərən Müasir incəsənət 
mərkəzində, əvvəlcə TiHisdə, sonralar Təbrizdə və Bakıda nəşr olunmuş "Mol
la Nəsrəddin" satirik jurnalı barədə mühazirələr oxudu. O, bu zaman qeyd etdi 
ki, XX əsrin əvvəllərində azərbaycanlıların bir qismi yazıb-oxumağı bilmədik
lərinə görə, jurnalın naşiri həyat gerçəkliklərinə olan əsas baxışlarını rəsmlər
lə -  özü də müxtəlif mövzulu karikaturaların köməyi ilə ifadə edib. Həm də
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ki, jurnalın nəşr olunduğu müddət ərzində Azərbaycanda əlifba bir neçə dəfə 
dəyişdiyindən ərəb, latın və yaxud kiril hərfləri əsasında yaradılmış əlifbanı ya
zıb-oxuya bilən adamlar, bir müddət sonra yenidən savadsız vəziyyətə düşür
dülər. Odur ki, əsas informasiyanı oxuculara müxtəlif rəsmlər və karikatura təs
virləri vasitəsi ilə ötürməklə naşir çox uğurlu bir ifadə üsulunu seçib. Və tədqirə 
layiq haldır ki, Cəlil Məmmədquluzadənin Litva dilində buraxılmış kitabına 
illüstrasiya kimi sözügedən jurnaldan götürülmüş rəsmlər də daxil edilib.

Jurnalın məzmununu tədqiq edərkən və ya sadəcə olaraq karikaturalara 
baxarkən, Mirzə Cəlilin ümumi məlumadılığı, dünya hadisələrinin hansı kon
tekstdə baş tutması barədə bilgili olması, mənfi mahiyyətli hədəHəri satiranın 
iti oxları ilə amansızcasına oxladığma baxmayaraq, tənqid etdiyi bir sıra ob
yektlərə hüsn-rəğbətlə yanaşması adamı heyrətə gətirir.

Onun hekayələrinin və jurnalda yer almış karikaturaların bir sıra qəhrəman
ları öz istək və iradələrinin əksinə olaraq "qaynayan siyasət qazanında" peyda 
olublar. Yazıçının əsərlərinin kiçik və ya böyük qəhrəmanlarının o "qazanda" 
nə cür "qaynadıqlarını" və bu zaman özlərini necə hiss etdiklərini Mirzə Cə
lil böyük siyasətə baş vurmadan öz yaradıcılığında çox nadir bir ustalıqla təs
vir etməyə nail olmuşdur. Ona görə də o "qazanda", fərqi yoxdur -  eyni, oxşar, 
yaxud da tamamilə fərqli bir siyasətin "qaynamasmdan" asılı olmayaraq, həmin 
qəhrəmanlar bizim üçün də maraq kəsb edirlər. Əgər yürüdülən siyasət amansız 
olubsa, onda onun ağrı-acısı hər bir insana hansı coğrafi məkanda yaşamasından 
asılı olmayaraq, eyni dərəcədə şiddətlə toxunur (misallardan biri olaraq "Bəlkə 
də qaytardılar..." adlı hekayəni göstərmək olar). Çünki insani keyfiyyətlər -  həm 
zəiflik, həm də nəciblik -  hər yerdə və hər zaman bir-birinə bənzəyir...

ъЬь
Bu yerdə qeyd edək ki, daha sonralar -  XX əsrin əvvəllərində yaşamış ədə

bi qəhrəmanlar nəsli də dəfələrlə "qaynayan siyasət qazanma" düşüblər, fərqli 
ideoloji platformaların kəsişdiyi məkanda yaşamağa məcbur olaraq öz həyat 
problemlərini həll etməyə düçar olublar. Odur ki, həm də bu baxımdan Mirzə 
Cəlil yaradıcılığı hələ öz aktuallığını itirməyib. Xüsusən də Molla Nəsrəddin 
hikmətinin o düsturu ki, irəliləmə ilə bağlıdır: -  geriyə rasional baxış irəliyə 
düzgün hərəkət etməyə təminat verir...

P.S: Məqalə C. Məmmədquluzadənin litva dilində nəşr olunmuş "Niga
rançılıq" ("Л/е Ат?? л V) adlı hekayələr kitabının 2017-ci il martın 10-da Vilnüs 
Universitetində keçirilmiş təqdimat mərasimində Litva karay türklərinin ta
nınmış xadimi Halina Kobetskaytenin etdiyi məruzə əsasında hazırlanıb.

7LL, "525-п 29 20/ 7-<r; 1/, № 75.

211



IV FƏSİL

"KİTABİ-DƏDƏ QORQUD"UN 
BALTİK ÇEVİRMƏNLƏRİ



KƏLBƏCƏRDƏN LİTVAYA UZANAN DƏDƏ 
QORQUD YOLUNUN BƏLƏDÇİSİ

Oedt Cofsuao sattm̂s

/. м tarrMwap .S7ç;?<̂  (7^. 2. LitM Tzayı.

Azərbaycana böyük rəğbət bəsləmiş və milli mədəniyyətimizin Litvada ta
nıdılması sahəsində bir sıra mühüm xidmətlər göstərmiş nəcib insan, əsl ziyalı 
və nadir istedad sahibi olan litvalı şair Sigitas Geda (1943-2008) təəssüf ki, 
ölkəmizdə nə yazıçı, nə də tərcüməçi kimi yaxşı tanınmır. Odur ki, onun həyat 
və yaradıcılığı haqqında bəzi məqamları təqdim etməyi lazım bilirik.

Müasir Litva ədəbiyyatının klassiki Sigitas Gedanm şəxsiyyəti ilk növbə
də qədim Azərbaycan ədəbiyyatının xaricdə tanıdılması baxımından -  "Ki- 
tabi-Dədə Qorqud" eposunun Litva dilinə tərcüməçisi kimi mədəniyyətimiz 
üçün böyük önəm daşıyır (epos Litva dilinə ədəbiyyatşünas Vaqif Arzumanlı 
ilə birgə tərcümə edilib və 1978-ci ildə Vilnüsdə nəşriyyatında çapdan
buraxılıb).

S. Geda Litva ədəbiyyatı tarixinə (XX əsrin son rübü -  XXI əsrin əvvəlləri) 
özünəməxsus dəst-xətti və bənzərsiz yaradıcılıq yolu olan qüdrətli poeziya us
tası, dramaturq, esseist, ədəbi tənqidçi və tərcüməçi olaraq daxil olub. 0 , 4 fev- 
ral 1943-cü ildə Litvanın Lazdiyay rayonunun Pateray kəndində dünyaya göz 
açıb. 1966-cı ildə Vilnüs Universitetinin Litva filologiyası fakültəsini bitirib. 
"İzlər" (%zAv'() adlı ilk şeirlər toplusu da 1966-cı ildə işıq üzü görüb. Həmin 
ildən başlayaraq Litvada 50-dən artıq kitabı çıxıb. Ona hələ sağlığında ikən 
canlı klassik, XX əsr Litva ədəbiyyatının ən elitar simalarından birisi olmaq
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şərəfi nəsib olub. Başqa sözlə, hələ sağlığında özünə "poeziya m əbədi" ucaJdıb. 
Ədəbiyyat sahəsində Litvanın ən nüfuzlu ödüllərinin sahibidir. 1 9 8 5 - c i  1Ы3 
ədəbiyyat üzrə Litva SSR-nin dövlət mükafatına, 1994-cü ildə m ə d ə n i y y ə t i  
incəsənət üzrə Litva Respublikasının milli mükafatına, 1998-ci ildə i s ə  J3ıi 
tik Assambleyasının ədəbi mükafatına layiq görülüb. 2002-ci ildə h ə m ç i t ı in  
ədəbiyyat üzrə Nobel mükafatına namizəd olub.

S. Geda yaradıcılığının mühüm bir qolunu Litva ədəbiyyatında in d iy ə d ə k  
analoqu olmayan genişmiqyaslı və fundamental tərcüməçilik fəaliyyəti t ə ş k d  
edir. Belə ki, o, bədii tərcümə sahəsində yeni bir məktəbin əsasını qoyaraq ə d ə b i  
tərcümənin inkişafında xüsusi rol oynayıb. Dünya xalqları ədəbiyyatından d a 
vamlı olaraq etdiyi vacib tərcümələrlə Litva ədəbiyyatını nəzərəçarpan d ə r ə 
cədə zənginləşdirib. O, 30-dan artıq kitab tərcümə edib. Bu kitablar çox g e n i ş  
bir coğrafiyanı -  həm Qərb, həm də Şərq xalqları ədəbiyyatından g ö tü rü lm ü ş  
əhəmiyyətli seçmələri əhatə edir.

S. Geda italyan ədəbiyyatından Aligyeri Dantenin şeirlərini, in g i l i s  
ədəbiyyatından Uilyam Şekspirin sonetlərini və Alan Aleksandr M iln e n in  
nəsr seçmələrini, fransız ədəbiyyatından Şarl Pyer Bodler və Jan Nikolas A r t u r  
Rembonun poetik əsərlərini, alman və Avstriya ədəbiyyatından Novalis, G e 
org Iraki və Rayner Maria Rilkenin lirik seçmələrini, amerikalı şair və n a s i r  
Edgar Lee Mastersin epitafıyalar toplusunu p o l 
yak ədəbiyyatından Adam Mitskeviç, Konstanti İldefbns Galçinski və Ç eslav  
Miloşun kitablarını, rus ədəbiyyatından Marina Svetayeva, Korney Çukovski, 
Serqey Yesenin və İosif Brodskinin poeziyasını, eston ədəbiyyatından Yaan 
Kaplinskinin poeziya toplusunu doğma dilinə çevirib.

Şərq xalqları ədəbiyyatından isə klassik yapon poeziyasını (haykular və tan- 
kalar), qədim hind (sanskritdilli) ədəbiyyatından Pandit Bilhananm (XI əsr) 
sevgi şeirlərindən oluşan toplusunu, kürd ədəbiyyatından folklor seçmələrini, 
karay türklərinin ədəbiyyatından Simon Firkoviçin (1897-1982) şeirlərini, 
gürcü ədəbiyyatından Tariel Çanturiya poeziyasından seçmələri, erməni 
ədəbiyyatından Vahan Davtyanm poeziya toplusunu və erməni rahibi, yazıçı, 
filosof Qriqor Narekatsinin "Kədərli mahnılar kitabı "nı, farsdilli poeziyadan 
Ömər Xəyyamın rübailərini Litva dilinə tərcümə edib.

O, bununla yanaşı dünyanın ən böyük dini sivilizasiyalarına aid sakral ki
tabları da -  "Əhdi-Ətiq'dən "Süleymanın Ezgilər Ezgisi "ni, Bibliyadan "Zə- 
burlar kitabı "nı, ömrünün son illərində isə müqəddəs "Quran"ı Litva dilinə 
çevirərək nəşr etdirib.
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S. Gedanm adı Litvanın ən yeni dövr tarixi səhifələrinə həm də vətənpər
vər ruhlu cəfakeş sənətkar, azadlıq nəğməkarı və milli istiqlal şairi kimi yazı
lıb. Belə ki, o, 80-ci illərin sonunda başlanmış Litva milli dirçəliş hərəkatının 
öncüllərindən olub. Həmçinin, 3 iyun 1988-ci ildə Vilnüsdə fəaliyyətə baş
lamış Litva Xalq Cəbhəsi -  təşkilatının yaradılması ilə bağlı ideyanı
irəli sürmüş 35 nəfər məşhur Litva elm və incəsənət xadimlərindən ibarət 
təşəbbüs qrupunun üzvü olub. S. Geda hərəkatının xətti ilə 1989-cu
ildə Litvadan SSRİ Ali Sovetinə xalq deputatı seçilib. Litva hərəkatı
ümumxalq hərəkatın ideya bayrağı və beyin mərkəzi olaraq 11 mart 1990-cı 
ildə Litvanı Dövlət müstəqilliyinin bərpa olunmasına gətirib çıxarıb. Həmin 
dövrdə S. Geda Litva milli-azadlıq hərəkatına mühüm töhfələr verib, yaradıcı
lığında ifadə etdiyi milli idealları və tutduğu xalis ziyalı mövqeyini xalqın azad
lıq uğrundakı mübarizə yolunda ortaya qoyub, istiqlal naminə savaşda xalqın 
önündə gedərək sənətkar borcunu şərəflə yerinə yetirib və bir sıra tarixi uğur
lara imza atıb.

Qeyd etmək istərdim ki, ötən əsrin 80-90-cı illərində mənə S. Geda ilə 
yaxın dostluq münasibətləri qurmaq və yaradıcılıq əlaqələri saxlamaq şərəfi 
nəsib olub. Həmin əlaqələr çərçivəsində onunla görüşlərimiz zamanı "Ki
tabi-Dədə Q orqud'un tərcüməsi ilə bağlı dəfələrlə müzakirələr aparmış və 
fikir mübadiləsi etmişik. Mən S. Gedanm bədii tərcümə sahəsindəki fitri is
tedadının güclü nəfəsalmasmı daxilən yaxından hiss etmişəm, onun olduqca 
zəngin yaradıcılıq təcrübəsi və geniş erudisiyasınm şahidi olmuşam. Məhz 
o zaman məndə belə bir fikir yarandı ki, bu ədəbiyyat fədaisi "Kitabi-Dədə 
Qorqud"un tərcüməsinə yalnız istedad, bacarıq və biliyinə arxayın olaraq ya
naşmayıb, dastanın Litva dilinə çevrilməsini həm Litva oxucuları, həm də 
türk mədəniyyəti qarşısında çox məsuliyyətli və şərəfli yaradıcılıq işi kimi 
öhdəsinə götürüb.

S. Geda "Kitabi-Dədə Qorqud'un tərcüməsinə başlamazdan öncə, Dədə 
Qorqud ellərinin qədim yurd yerləri ilə daha yaxından tanış olmaq üçün Azər
baycana təkrar səfərə gəlib (o, ilk dəfə Azərbaycanda və Gürcüstanda 1964- 
1966-cı illərdə olub, o vaxt Bakıda keçirilmiş Ümumittifaq tələbə-elmi kon
fransında Vilnüs Universitetinin Tarix-fılologiya fakültəsinin tələbəsi olaraq 
iştirak edib). Eposun böyük hissəsini elə Azərbaycanda -  qartallar yurdu qə
dim Kəlbəcərdə tərcümə edib.

S. Gedanm tərcümə prosesində yaşadığı duyğular, Azərbaycanın qədim 
keçmişi ilə bağlı təxəyyülündə baş qaldıran assosiativ refeksiyalar, yürütdü
yü bədii fikir və poetik mühakimələr, qəlbindən keçən etnoloji və dini-fəlsəfi
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düşüncələr onun 1992-ci ilin dekabrında Vilnüsdə litvaca çap etdirdiyi "Q aT qaı 
səyahətlərim" adh essesində öz parlaq bədii inikasını tapmışdır:

"...Bütün türklərin qədim eposu "Kitabi-Dədə Qorqud'ü tərcümə e d ə n  
zaman Türkiyə sərhəddindən çox da uzaq olmayan Kəlbəcərdə yaşay ırd ım  
("Qorqud" bir sıra türk ləhcələrində "Korkut" kimi anılır ki, bu da bu  a d ın  
Litva dilindəki tələdüziı ilə tamamilə səsləşir...). Günortadan sonra ç im m ə k  
üçün dağlara qalxırdım, orada sanki mərmərdən hazırlanmış tabutun iç i ilə  
axan Tərtər şırıldayırdı... Ətrafdakı açıq rəngli çay daşlarından yığıb ç im m ə k  
üçün özümə qədim yunan vannasına bənzər yer düzəltmişdim. Orada r a h a t 
ca uzanıb çayın üzərində salınmış və Makedoniyalı İsgəndər dönəmini x a t ır 
ladan qədim tağbənd daş körpülərə baxırdım. Bu yerlərdən keçərək Ş ərq in  
ucsuz-bucaqsız çöllərinin sanki aralanmış nəhəng cəhəngləri tərəfindən tə d 
ricən sümürülüb udulan və beləliklə hər dəfə getdikcə gözdən itə-itə H in 
distana qədər addımlayan qədim yunan və ya Roma qoşunlarının yürüşünü 
təsəvvürümə gətirirdim... Və bəzən mənə elə gəlirdi ki, hətta İsa peyğəmbər 
gəzən zaman əgər ayağını təsadüfən haradasa yaralamışdısa, həmin yer Qafqaz 
dağları olmalı idi...

Müqəddəs Yevangiliya da büsbütün Qafqazdadır.
Bəlkə də biz İsrailə can atmadığımız üçün kürdlər elə burada yaşayırlar...!'^
Yeri düşmüşkən qeyd edək ki, "Qafqaz səyahətlərim" essesi S. Gedanm ən 

çox oxunan əsərlərindən biri olduğundan müəllifin sonralar buraxılmış kitab
larında da çap edilib."^

S. Geda onu Azərbaycanda əhatə edən mühit və insanlardan aldığı zəngin 
təəssüratları, duyğu və assosiativ yozumları böyük ustalıqla "şeirləşdirmiş" və 
yaradıcılıq səfərindən qayıtdıqdan bir neçə il sonra -  1981-ci ildə çap etdirdiyi 
"Snayginas gölündə çiçəklənən alça ağacı" adlı kitabındakı "Qafqazda yazılmış 
şeirlər"'^ başlıqlı lirik silsilədə tərənnüm etmişdir. Göstərmək lazımdır ki, şah- 
hələ 1964-cü ildə "Qafqazdan qayıdış" adh fəlsəfi şeirlər silsiləsini yaratmışdı. 
Odur ki, onun Azərbaycan mövzulu lirik əsərləri Qafqaza həsr etdiyi poetik 
silsilənin vacib vektorunu təşkil edir.

S. Gedanm Azərbaycan ədəbiyyatı ilə yaradıcılıq əlaqələrinə aid daha bir 
neçə ədəbi faktı açıqlayıb vurğulamaq istərdik ki, o, "Kitabi-Dədə Qorqud"dan 
savayı, Xalq şairləri Səməd Vurğun və Rəsul Rza poeziyasından bəzi nümunələ
ri'^  ("Şair nə tez qocaldın sən?! "Mən tələsmirəm! "Dostuma məktub" və b. 
şeirlər) öz tərcüməsində 70-ci illərdə Litva oxucularına təqdim edib. S. Geda

Sigitas Geda. "Keliones j Kaukazg". Vilnius, "$iaurcs Atcnai", 1992 m. kovo 4 d. Nr.48 (143). psl. 8.
Sigitas Geda. Zydinrys lubinai piliakalniq fonc : scptyniq vasarq dicnoraRfiai (1992-1998). Vilnius. LR Seimo 
leidylda "Vaistybes iinios", 1999 m. psl. 56-60. ISBN 9986-18-056-2.
Sigitas Geda. "Zydinti slyva Snaigyno eiercl Vilnius, "Vagal 1981 m., psl. 103-107.
Vilnus, visuomeninis-politinis dicnra3tis "Tiesal 1976 m. gruodiio 29 d. Nr. 306.

----------------------------------------218 --------------------------------------------------

həmçinin Litva-Azərbaycan ədəbi-mədəni əlaqələri haqqında məqalələ
rin,'^ S. Vurğunun 1980-ci ildə Vilnüsdə litvaca çap olunmuş "Şərqin qapı
sı" adlı poeziya toplusu barədə ədəbi resenziyanm'^ və 1909-1920-ci illərdə 
Bakıda yaşayıb-yaratmış Litva ədəbi klassiki Vintsas Kreveyə həsr etdiyi fəlsəfi 
qeydlərin müəllifidir. Azərbaycan tarixinə, ədəbiyyatına və mədəniyyətinə 
ömrünün sonuna kimi maraq və məhəbbət göstərən ədəbiyyat aləminin bu 
nəhəngi etnokultoroloji dərərlərimizi Litvada yaymaq sahəsində olduqca 
faydalı işlər görüb...

S. Geda 12 dekabr 2008-ci ildə vəfat edib və Vilnüsdəki Antakalnis Fəxri 
xiyabanında dəfn olunub. 2018-ci ilin sentyabr ayında Vilnüsün Yustinişkes 
mikrorayonunda S. Gedanm adını daşıyan alleyanm açılışı olub.

" Sigitas Geda. "Azcrbaidianictis raSo iictuviSkai". Vilnius, "Litcratüra ir menas", 1976 m. rugpjuüio 28 d. Nr. 35. 
Literatürospanorama-80.Vilnius,"Vaga", 1981.psl.261-263.
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FOLKLORUMUZUN ŞAH ƏSƏRİNİN 
LATIŞ MÜTƏRCİMİ

"Kitabi-Dədə Qorqud" eposu latış dilində indiyədək ayrı-ayrı illərdə iJki 
dəfə nəşr olunub. Folklorumuzun bu şah əsərini ilk dələ 1993-cü ildə R iqada 
"Е;'сг7ил" nəşriyyatı çap edib.

Dastanın latış dilinə tərcüməsinin müəllifi ünlü latış ədibi Uldis Berzinşdir 
(1944-2021). Mən bu sənətkarın adının qarşısında onun həyatda haqlı olaraq 
daşıdığı bir çox titulları bilərəkdən yazmadım. Halbuki ona aid bir sıra epitet- 
ləri -  çağdaş latış ədəbiyyatının korifeyi, görkəmli şair, gözəl esseist, poliqlot 
və virtuoz tərcüməçi, şərqşünas alim (türkoloq, iranşünas, ərəbşünas) və tanın
mış linqvist araşdırmaçı olmasını, Latviyanın Zinaida L a z d a v ə  Aleksandrs 
Çaks' " adma poeziya ödüllərinə, Baltik Assambleyası və Spidola ədəbi müka
fatlarına layiq görülməsini, həmçinin Latviya dövlətinin ən yüksək ordeni Üç 
Ulduzdan tutmuş Latviya Elmlər Akademiyasının fəxri akademikinə qədər bir 
sıra digər fəxri adları, mükafat və titullarını sadalayıb yazmaq olardı.

Amma düşünürəm ki, ədəbiyyatımızın böyük dostu və ustad tərcümə
çi kimi tanınan U. Berzinşi Azərbaycan mədəni ictimaiyyətinə geniş təqdim 
etməyə ehtiyac yoxdur. Çünki o, çoxdandır ki, Latviya və Azərbaycan arasın
da davamlı olaraq çalışan etibarlı və möhtəşəm bir mədəniyyət körpüsünün

Mana vecteva Korkuda grämara. Riga, "Liesmal 1993, 246 !pp. ISBN 5-410-00699-2.
Məşhur lanş şairi və ictimai xadimi Zinaida Lazdamn (1902-1957) şərəfinə cəsis edilmiş ədəbi mükafat.

'7" Latış şairi və yazıçı Aleksandrs Çaksm (1901-1950) şərəfinə təsis edilmiş ədəbi mükafat. Əsl soyadı Çadaraynisdir.
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qurucusu olaraq ədəbi-mədəni əlaqələrimizin ən yüksək dəyərləri pilləsinə 
ucalıb. Həm də Latviya-Azərbaycan mədəni əlaqələri müstəvisində yarım əsr
dən artıq Azərbaycan ədəbiyyatının Böyük elçisi missiyasını məsuliyyətlə həya
ta keçirərək xalqımızın mədəniyyətinə şərəflə xidmət edib.

U. Berzinş Latviyada doğulub Avropa dəyərləri mühitində formalaşsa 
da, bütün mənalı ömrünü əsasən Şərq mədəniyyətinə həsr edib. O, 17 may 
1944-cü ildə o zaman Hitler Almaniyasının işğalı altında olan və Reyxkomis- 
sarlığm Ostland inzibati ərazi dairəsinə daxil edilən Latviyanın paytaxtı Riqa
da dünyaya gəlib. 1962-1964-cü illərdə Peteris Stuçka adma Latviya Dövlət 
Universitetində latış filologiyası fakültəsində təhsil alıb.

U. Berzinş "Kitabi-Dədə Qorqud" eposu ilə ilk dəfə gənclik illərində -  
1968-1971-ci illərdə Andreyjdanov adma Leninqrad Universiteti Şərqşünas
lıq fakültəsinin Türk Biologiyası şöbəsində oxuyarkən tanış olub. Daha doğrusu, 
onu dastanla rus şərqşünas alimi, türkoloq və tərcüməçi Virineya (Viktoriya) 
Qarbuzova (1914-2002) tanış edib. V. Qarbuzova 1946-cı ildən sözügedən 
Universitetin Şərqşünaslıq fakültəsinin müəllimi və orta əsrlər Türkiyə ədəbiy
yatı üzrə aparıcı mütəxəssisi kimi, U. Berzinşlə o vaxt əlavə məşğələlər aparıb (o, 
1979-cu ildən həm də bu Universitetin Türkologiya kafedrasının professoru 
olub). Məhz o dövrdə U. Berzinşdə "Kitabi-Dədə Qorqud" abidəsinə böyük 
maraq oyanıb və o, dastanı latış dilinə tərcümə etmək fikrinə düşüb. Odur ki, 
U. Berzinş eposu hələ tələbəlik illərindən tərcümə etməyə başlayıb və müəyyən 
fasilələrlə tərcümə prosesini 20 ilə başa çatdırıb. Dastandan ilk tərcüməni -  
"Duxa Qoca oğlu Dəli Domrulun boyu nu 1969-cu ildə dərc etdirib. Bu boy 
həmçinin hələ sovet dönəmində Latviya televiziyasında səhnələşdirilib və ta
maşaçılar tərəfindən maraqla qarşılanıb.''

U. Berzinş "Kitabi-Dədə Qorqud"dan savayı, həmçinin Rəsul Rzanın 
"Rənglər" silsiləsini,'^ Əkrəm Əylislinin "Adamlar və ağaclar" trilogiyasmı'  ̂
latışcaya çevirərək nəşr etdirib. Azərbaycan poeziyasından seçmələr onun tər
cüməsində "Poeziya günü"' ' və "Biz od-atəşin bir parçasıyıq"'  ̂adlı toplular
da dərc olunub. O, Mikayıl Müşfiq, Səməd Vurğun, Məmməd Araz, Ramiz 
Rövşən, Vaqif Səmədoğlu, Fikrət Qoca, Vaqif Nəsib, İsa İsmayılzadə, Ələkbər 
Salahzadə, Çingiz Əlioğlu, Məmməd İsmayıl və Pərvinin'^ əsərlərini bədii 
tərcümə yolu ilə latış mədəniyyəti dünyasına gətirib, Mirzə Ələkbər Sabirdən

%дис Берзиным: "Намерен сделать сумасмлсдшую попытку перевести "Кяпяняк ганадлары! Баку, 
новостной портал www.day.az, 20 января 2013 г. Адрес публикации: http://ncws.day.az/cuiturc/378723.hcm! 
R. Rza. "Kräsasl Riga, "Licsmal İ9 7 2 ,118 ipp.
E. Eilisii. "Ciivcki un kokil Riga, "Licsmal 1977.

'  ̂ Dzejas dicna. Riga, "Liesmal 1971 (No azerbaidzäpu dzejas -  ipp. 254-285).
Mcs esam uguns daja. (Azerbaidzäpu dzejas iziasc). No azerbaidiäpu vaiodas tuikoto Uidis BerzipS. Prieksvärds 
E. Eiiisii. Sastädijis A. Babajevs. liustrejis mäksiinicks Aieksandrs Stankcvifs. Riga, "Licsmal 1977,182 ipp.

'7* Pcrvina Nuraiijcva. "Çarəsiz yaianl Hekayə. Riga, Tuvojas festivais "Prozas iasijumi 20131
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iqtibas edərək qəsidələr y a z ı b v ə  Azərbaycanla bağlı digər önəmli yaradıcılıq 
işləri görüb.

M es e sa m  u g u n s  da!a

U. Berzinş yalnız Azərbaycan mədəniyyətinə deyil, həm də geniş türk dün
yası dəyərlərinə bağlı bir sənətkar kimi tanınıb. O, latış şairi Peters Bruverislə 
birgə Türkiyə şairlərinin poeziya toplusunu, Maris Çaldays, Yanis Ropkelnis və 
Nora Kalna ilə birlikdə türkmən ədəbiyyatının klassiki Məhtimqulunun (1733- 
1813) əsərlərini, türk şairi Fazil Hüsnü Dağlarcanın iki şeir kitabını, Kıbrıs türk 
ədəbiyyatından Fikrət Dəmirağm şeirlərini latış dilinə çevirərək çap etdirib. 
Həmçinin tatar və çuvaş türk yazarlarının əsərlərini doğma dilinə çevirib.

Bütün bunlarla yanaşı, U. Berzinş digər dünya xalqları ədəbiyyatından -  
Qərb və Şərq yazıçılarının əsərlərindən, keçmiş SSRİ xalqları ədəbiyyatından, 
eləcə də qutsal kitablardan -  "Tövrat" və "İncil'dən latışcaya etdiyi çox sayda 
tərcümələrin müəllifidir. Bu tərcümələrdən Sədi Şirazinin məşhur "Gülüstan" 
əsərini,'*" Bibliyadan çevirdiyi bir sıra əski Ahit kitabları -  1 SO dini nəğmədən 
(mədh və dualardan) ibarət Psalmlar (Zəburlar) toplusunu, həzrəti Əyyubun, 
müqəddəs Yunusun və Ekklesiastm (Qüds kralı Koheletin) sakral kitablarını, 
həzrəti Süleymanın müdrik kəlamlar toplusunu və s. kitabları göstərmək olar. 
2011-ci ildə isə U. Berzinşin tərcüməsində müqəddəs "Quran" latışca nəşr olu
nub yayımlanıb.

Uldis Berzinş 24 mart 2021-ci ildə Riqada vəfat edib.

Uldis Berzing. Poetisms baltkrievs (Dzeja). Riga, "Liesmal 1984, !pp. 26.
Saadi. "Rozu därzsl Riga, "Liesmal 1983.
Koräns. Tuikojis U Berzins. Mäkslinieks Juris Petraükevids. Riga, "Ncptunsl 2011,596 Ipp. ISBN 978-9984-807-5.
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EPOSUN ESTON TƏRCÜMƏÇİLƏRİ CÜTLÜYÜ

"Kitabi-Dədə Qorqud" eposu eston dilində 2008-ci ildə Tallində işıq üzü 
görüb.'"" Dastanı eston dilinə tanınmış tərcüməçi Anneli Pekkonen və Esto
niyada yaşayan ziyalı həmvətənimiz Vidadi Məmmədov birgə tərcümə edib
lər. Tərcümənin təşəbbüskarı, işin təşkilatçısı, kitabın tərtibatçısı və xüsusi 
redaktoru V. Məmmədovdur. Epos bu tərcüməçilərin özəl nəşriyyatı
tərəfindən buraxılıb.

Mütərcimlər eposun tərcüməsi üzərində tələsmədən, estonlara məxsus xü
susi bir təmkinlə, işə böyük qayğı və məsuliyyətlə yanaşaraq uzun illər müş
tərək çalışıblar. Bu, V. Məmmədovun Estoniyada rusca buraxılan -  № - 

p/yMs"hə(təliyinə hələ 2000-ci ildə verdiyi "Əlində qılınc yox, musiqi aləti 
tutmuş qəhrəmanı xoşlayıram" başlıqlı müsahibədə də qeyd olunub. Boris Tux 
adlı estoniyalı yazıçı və jurnalistin apardığı bu müsahibədə V. Məmmədov 
göstərir ki, "...hazırda Anneli Pekkonen ilə birgə "Dədə Qorqud" eposunun es- 
toncaya tərcüməsi üzrərində işləyirik. Dastan 12 boydan ibarətdir. Həm nəsr
lə, həm də nəzmlə qoşulub. Böyük qismi nəsrlə, baş qəhrəmanın monoloqları 
və digər deyimlər isə nəzmlə yazılıb. 1300 ilə yaxın yaşı var. Dastanın yubi
leyi YUNESKO nun əlamətdar tarixlər təqviminə salınıb. Qorqudun Bakıda 
düzənlənmiş 1300 illik yubiley tədbirinə bütün türkdilli dövlədərin başçıları 
qatılmışdı. Eposun nadir xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, onun baş qəhrəmanı 
əli yalın qılınclı böyük sərkərdə deyil, qopuzundan ayrılmayan ulu xalq tərən
nümçüsüdür..."'^'

Beləliklə, bu müsahibəyə istinadən demək olar ki, "Kitabi-Dədə Qorqu
dun" estoncaya çevrilib nəşrə hazırlanması ilə bağlı yaradıcılıq layihəsi uzun 
bir müddət ərzində -  2000-2008-ci illərdə gerçəkləşdirilib. Görünür ki, tər
cüməçilər bəzən hər cümlənin, hər misranın üzərində saatlarla, hətta günlərlə 
işləyiblər.

Tərcümənin Estoniyanın oxucu dairələrində yayımlanması ilə əlaqədar belə 
bir ədəbi faktı da göstərmək lazımdır ki, mütərcimlər dastandan iki boyun tər
cüməsini hələ əsərin kitab şəklində buraxılmasına qədər ədəbi mətbuatda eston 
oxucularına təqdim ediblər. Belə ki, dastanın "Dirsə xan oğlu Buğac xan boyu" 
və "Basatın Təpəgözü öldürdüyü boy" başlıqlı iki qolu ilk dəfə Estoniyada çıxan

"" Däda Gorgudi raamat (ecposed). Tölkinud Anncly Pekkonen ja Vidadi Mamedov. Ecssöna: Andres Herkel. 
Järclsöna: Anncly Pekkonen. tllustrecrinud Fexreddin Scyfcddinoglu. Kujundanud Merle Mooriat. Tallinn, 
"Kirjastus Kii!*. 2008,270 Ik. ISBN 978-9949-15-611-5.
Видади Мамедов: *Мне нравится герой, у которого в руке нс меч, а музыкальный инструмент". Таллин, 
еженедельник "Вести -  Неделя плюс", 4 августа 2000 г., № 31.
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7. Й1Й772 2. А̂ о̂ Тул// г̂гмтялр у7ии̂ А

'%^7%ллг"аЛ1 jurnalm 2004-cü ildə çıxmış 12-ci sayında çap olunub.'^  E s 
toniya Yazıçılar İttifaqının aylıq ədəbi-mədəni nəşri olaraq 1986-cı ildən T a .i-  
lində nəşr edilən bu jurnalda boyların tərcüməsi "Qorqud atanın k ita b ın d a n  
parçalar" sərlövhəsi altında verilib. Jurnalda həmçinin dastan haqqında A n -  
neli Pekkonenin yazdığı "Qədim əsrlərin oğuzları. Qorqud atanın k ita b ın ın  
dərk olunması" başlıqlı tanıtım məqaləsi də yer alıb.'^ Elmi-populyar m ə z 
munlu bu məqalə bir sıra qorqudşünas alimlərin əsərlərinə istinadən h az ırla 
nıb. Müəllif məqalədə oxucunu darıxmağa qoymur, tarixi faktlar və k o n k re t 
araşdırmalar əsasında danışır, təhlilləri məntiqi və obyektivdir.

"Kitabi-Dədə Qorqud'un nəşri ilə bağlı, şübhəsiz ki, bizi ilk növbədə m a 
raqlandıran sual budur ki, dastan eston dilinə necə tərcümə olunub?! Tərcümə
çi V. Məmmədovla eposun estonca nəşri, eston dilinə tərcümənin spesifik x ü 
susiyyətləri, qarşıya çıxan çətinliklər və tapılan çıxış yolları barədə 2016-cı ildə 
apardığımız yazışmaların birində o, suallarımızı belə cavabladı:

"Dastanı eston dilinə çevirməzdən əvvəl tərcüməni hansı oxucu dairəsi 
üçün edəcəyimiz barədə fikirləşdik. Əlbəttə, ən asan yol eposun estonca sa
dələşdirilmiş mətnini hazırlamaq idi. Belə olan halda, sonsuz sayda ədəbiyyat 
toplamaq, qalaq-qalaq kitabları vərəqləmək, saysız-hesabsız tədqiqat əsərlərini 
oxuyub müqayisələr aparmaq və daha nələr, nələr üstündə baş sındırmaq la
zım gəlməzdi. Lakin biz akademik tərcümə strategiyasını seçdik. Çalışdıq ki, 
dil baxımından zəngin bədii-poetik palitrası ilə seçilən abidəni estoncaya tam 
dolğunluğu və obrazlı dillə çevirək. Tərcümə zamanı deyimlərdəki (söyləmələr,

'"i Isa Gorgudi raamat. Katkendeid. "Lugu Dirsä-khaani pojast Bugats-beist". "Lugu sellest, kuidas Basac tappis 
Täpägözi". Aseri keelest tölkinud Anneiy Pekkonen ja Vidadi Mamedov. Tallinn, Eesti Kirjanike Liidu ajakiri 
"Vikerkaar", 2004, № 12, lk. 15-41. ISSN 0234-8160.

'м Anneiy Pekkonen. "Oguuside aastasada". Sissevaade "isa Gorgudi raamatusse". ik. 41-52.
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oxşamalar və s.) intonasiya və ritmlərin, heca sayının və qafiyələrin saxlanılma
sına xüsusi diqqət yetirdik. Bu, əlbəttə ki, çox çətin bir iş idi və buna tam nail 
olmaq zənnimcə, qeyri-mümkündür.

Ümumiyyətlə, nəzərdən qaçırmaq olmaz ki, "Kitabi-Dədə Qorqud'un 
mətni ilk baxışdan asan göründüyü qədər də çətindir. Xüsusən də, başqa dilə 
çevirmək üçün. Üstəlik, eston dilinin müstəsna dərəcədə özünəməxsusluqları 
vardır ki, bu da şübhəsiz, tərcüməni asanlaşdıran faktorlardan deyil. Misal 
üçün qeyd edək ki, eston dilində ismin 14 halı vardır. Həm də ki, bu dildə xeyli 
sayda diftonqlar, hətta bir sözdə 4, 5 və yaxud 6 saitin birləşik yazılıb tələf
füz edildiyi leksik vahidlər vardır. Odur ki, şeirləri eston dilinə tərcümə edən 
zaman heca sayını saxlamaq və yaxud Azərbaycan poeziyasına xas olan daxili 
qafiyələri qorumaq cəhdi həmişə uğurla nəticələnmir. Amma biz çalışdıq ki, 
"Kitabi-Dədə Qorqud"u eston dilinə Oğuz-türk ellərinin atası Dədə Qorquda 
layiq səviyyədə çevirək".

Dastanın akademik tərcümə strategiyası

Qeyd edək ki, A. Pekkonen həm istedadlı ədəbiyyatşünas və tərcüməçi, 
həm də ana dilimizin bilicisi olaraq Azərbaycan ədəbiyyatına və etnokulturo- 
loji dəyərlərinə çox yaxın bir ziyalıdır. Bu, onun "Kitabi-Dədə Qorqud' u es
toncaya uğurla tərcümə etməsi ilə yanaşı, həm də kitaba yazdığı geniş və dərin 
məzmunlu sözardından (estonca -^zrf/мяя) aydınca görünüb təsdiqlənir. Söz
ardının məzmun və mahiyyəti sübut edir ki, A. Pekkonen Azərbaycan və dünya 
qorqudşünasları tərəfindən eposun müfəssəl öyrənilib yayımlanması sahəsində 
indiyədək Avropa xalqlarının dillərinə edilmiş tərcümələrlə, ən müxtəlif səp
kilərdə və kəsimlərdə aparılmış elmi araşdırmalarla, çeşidli təhlillərlə, həmçi
nin bu sahədə hazırlanmış mühüm akademik nəşrlər və digər tədqiqat işləri ilə 
yaxından tanışdır.

A. Pekkonen sözardını hazırlayan zaman ünlü tərcüməçilər və nüfuzlu 
qorqudşünaslar -  Bakı univestetinin professoru Samət Əlizadə,'"^ ədəbiy
yatşünas professor Azad Nəbiycv,'^ folklorşünas professor Xalıq Koroğlu,'^ 
folklorşünas alim Bəhlul Abdullayev,'" tarixçi, folklorşünas və türkoloq 
professor Mehmet Fahrettin Kırzıoğlu, İstanbul Universitetinin Fəxri dok
toru Orhan Şaik Gökyay,'"" şərqşünas alim Hcnrix Fridrix fon Dits, italyan

S. Əlizada. Tarixin yenilmaz kitab). Kitabi-Dada Qorqud. Bak), 1999.
A Nabiycv. Qahramanhq eposumuzun ölmaz abidasi. Kitabi-Dada Qorqud dastan), (tartib edani Mammad 
Əliyev). Bak), "Çapoglu", 2000.340 s.
X. Короглы. Азербайджанский героический эпос. В книге: X. Короглы, А.Набисв. Баку, "Язычы", 1996.- 395 с. 
Bahlul Abdulla. "Kitabi-Dada Qorqud"da rangsimvolikas). Kitabi-Dada Qorqud. Bak), "Çapoğlu", 2004. 144 s. 

"* "Dcdc Korkut". İstanbul, 1938.
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şərqşünası -  türkşünas, iranşünas və ərəbşünas tədqiqatçı Ettore R ossi, 
ingilisdilli türkoloq alim, Oksfbrd Universitetinin professoru Geoffrey L e 
vis,'^" şərqşünas rus akademikləri Vasili Bartold və Viktor J irm u n sk i, '^  
folklorşünas rus professorları Eliazar Meletinski'^ və Serqey N ek ly u d o v ,'^  
Rusiya Elmlər Akademiyası Şərqşünaslıq institunun əməkdaşı, türkoloq v ə  
qorqudşünas alim Tatyana A n i k e e v a ' ^  ү ә  digər müəlliflərin "K itabi-D ədə 
Qorqud"un tədqiqatı ilə bağlı işləyib ortaya qoyduqları qaynaqlardan 
yaradıcı surətdə bəhrələnib. Odur ki, 33 səhifəlik həmin sözardını heç b ir  
tərəddüd etmədən dastan barədə elmi səviyyədə hazırlanmış əhatəli araşd ır
ma kimi qəbul etmək olar.

Dastanın eston nəşri "Kitabi-Dədə Qorqud'un söz lüğətinə aid çox ge
niş spektri əhatə edən 122 adda şərh və izahlarla təmin olunub. Çox anlaşıq
lı və hərtərəfli əsaslandırılmış şəkildə təqdim edilmiş bu izahlar eposun tə r
cüməçiləri tərəfindən yazılıb. İzahları əsaslandıran mənbələrdən məlum olur 
ki, A. Pekkonen və V. Məmmədov onları hazırlayarkən 20 müəllifdən artıq 
qorqudşünasm və ilahiyyat üzrə alimin tədqiqat işlərinə əsaslanıblar. Bunun 
nəticəsi olaraq işin səviyyəsindən aşkar görünür ki, izahlar böyük məsuliyyət
lə və xalis peşəkarlıqla hazırlanıb. V. Məmmədovun öz sözləri ilə desək, "on
lar çox ciddi şəkildə çalışıblar ki, eston oxucusu əsəri oxuyarkən onun "Bu nə 
deməkdir?" sualı cavabsız qalmasın".

V. Məmmədovun fikrincə, "Kitabi-Dədə Qorqud'un tərcüməsi həm də 
çox önəmli bir etnik-siyasi amala xidmət edir. Belə ki, dastanla tanış olan daha 
bir xalq -  estonlar bizim Qafqaz aborigenlərindən olduğumuzu biləcəklər".'^

Rossi, Ettore. Kitabi Dede Qorqut. Racconti epico-cavallereschi dei Turchi Oguz tradotti e annotati. Citta del 
Vaticano, 1952.364 s.
Geoffrey Lewis, ed. (1974). The Book of Dede Korkut. Harmondsworth, UK: Penguin Books.

'9' Книга моего деда Коркута. Огузский героический эпос. Перевод академика В. В. Бартольда. Москва- 
Аенинград, издательство Академии Наук СССР, 1962 г. (серия Литературные памятники).
В. Жирмунский. Огузский героический эпос и "Книга Коркута". / /  Книга моего деда Коркута. Огузский 
героический эпос / /  Пер. акад. В. В. Бартольда. Сост. В. М. Жирмунский и А. Н. Кононов. M. Л. Изд. АН 
СССР, 1962.
E. М. Мелетинский. "Введение в историческую поэтику эпоса и романа". Москва, "Наука! 1986.318 стр.

** С. Ю. Неклюдов. Историч. взаимосвязи тюрко-монгольских фольклорных традиций и проблема

Запада. M., 1972.

в турецкой народной повести). Altaica IX: Сб. ст. и материалов. М., ИВ РАН, 2004;

дедем Коркут"). Тюркологический сборник. 2003-2004; Тюркские народы в древности и средневековье. 
Ин-т востоковедения; С. -  Петерб. филиал. М., Воет, лит., 2005.
Tuncay. "Dədə Qorqud"un tərcüməsi siyasi amaia da xidmət edir! Estoniyada yaşayan həmyeriimiz Vidadi Mam 

mədovla müsahibə. Bakı, "Ayna! 12 aprel 2008-ci il, № 30, səh. 7.
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Bənzər dəyərlərə söykənən fəaliyyət

Tərcüməçilərin yaradıcılığı ilə bağlı vurğulamaq istərdik ki, A. Pekkonen 
və V. Məmmədov uzun illərdir ki, Estoniyanın ədəbi-mədəni və ictimai həya
tında öz dəst-xətti olan və az-az rast gəlinən fəal cütlük -  tandem olaraq iştirak 
edirlər. Onları yaradıcılıq cəhətdən ilk növbədə bir-birinə yaxınlaşdıran mənə
vi amillərdən biri -  fin əsilli Anneli xanımın Estoniya vətəndaşı olaraq Azər
baycana bəslədiyi hörmət hissləri, dilimizə və ədəbiyyatımıza olan yaradıcılıq 
marağı, azərbaycanlı Vidadi bəyin isə ana dilimizlə yanaşı, eston dili və mədə
niyyətinə göstərdiyi yüksək diqqət, həqiqi vətəndaş və əsl ziyalı münasibətidir.

Bununla yanaşı onları həyatda ideya və məslək silahdaşlarına çevirən bir 
çox ortaq dəyərlər, oxşar ictimai baxışlar, əqidə birliyi və digər mənəvi ümumi
liklər vardır. Bu ümumiliklər bu tandemin milli və ümumbəşəri dəyərlərə eyni 
bucaq altında göstərdikləri sayğını, müstəqil Azərbaycan və Estoniyanın mədə
ni tərəqqisi naminə gördükləri birgə işləri əhatə edir, həm də onların demokra
tik ideallara, seçim və fəaliyyət azadlığına, vətəndaş cəmiyyəti quruculuğunun 
baza prinsiplərinə eyni platformadan yanaşmalarını əks etdirir.

Burda bir lirik haşiyə çıxıb göstərmək istərdik ki, bu tandemin yaradıcılıq 
münasibətləri öncə əsrarəngsiz ədəbiyyat dünyasından və gözəl poetik duy
ğular məkanından kök ataraq rişələnib. Məmnunluq hissi ilə qeyd edək ki, 
bir müddət sonra həmin münasibətlər onların arasında qarşılıqlı sevgi hiss
lərini yaradıb, Vidadi bəylə Anneli xanımın qəlblərini bir-birinə bağlayıb, 
yaradıcılıq yolları kimi həyat yollarını da birləşdirib. Və onlar əl-ələ verərək 
həyatın mürəkkəb və çətin yollarına çıxıblar. Gün gəldi ki, bu cütlüyün qəlbi 
övlad sevincinə büründü -  Sevinc və Humay adlı iki gözəl qız övladını bö
yütdülər...

A. Pekkonenin Azərbaycan ədəbiyyatı ilə yaradıcılıq əlaqələrinin digər 
qütblərini və əhatə dairəsini göstərmək məqsədi ilə qeyd etmək istərdik ki, o, 
"Kitab-Dədə Qorqud" eposundan əlavə, məşhur detektiv yazıçı Çingiz Abdul
layevin 3 kitabını -  "Mənim gözəl alibim",'^ "Vahimələr tuneli"'^ və "Özün 
üçün bir dünya y a r a t "a d l ı  kriminal romanları 2008-2010-cu illərdə rusca- 
dan eston dilinə tərcümə edib. Həmçinin Qurban Səidin "Əli və Nino" roma
nını estoncaya çevirərək 2014-cü ildə Tallində nəşr etdiribd"" Yeri düşmüşkən,

TTingiz AbduHajcv. "Minu vörratu alibi" (romaan) Tölkinud Annely Pekkonen; toimetanud Mae Taal; ku- 
jundanud Mcr!c Moorlat. Tallinn, "Kirjastus Kiii", 2008. -  191 lk. ISBN 978-9949-158-38-6.

'** Hingiz AbduHajcv. "Vaimude tunnel" (romaan). Tölkinud Annciy Pekkonen; toimetanud Mae Taal; kujundanud 
Merle Moorlat. Tallinn, "Kirjastus Kül", 2008. -  136 lk. ISBN 978-9949-158-37-9.
TTingiz AbduHajcv. "Pimcsikumäng". Vene keelest tölkinud Annciy Pekkonen; toimetanud Mae Taal; ku
jundanud Vidadi Mamedov. Tallinn, "Kirjastus Kül", 2010. -  178 lk. ISBN 978-9949-213-12-2.
Kurban Said. Ali ja Nino (romaan). Tölkinud Annely Pekkonen; kujundanud Angelika Schneider; toimetanud 
Mac Taal. TaHinn, "Tammeraamat", 2014. -  348 lk. ISBN 978-9949-526-52-9.
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Ç. Abdullayevin tərcüməçi Mae Taal tərəfindən çevrilmiş daha bir k ita b ı — 
"Demək olar, ağıla sığmayan qətl" romam 2010-cu ildə eston dilində i ş ı q  
üzü görüb. V. Məmmədov isə bütün bu kitabların nəşr olunması işində t ə r t i 
batçı və xüsusi redaktor qismində iştirak edib.

"Kitabi-Dədə Qorqud "un eston tərcüməsinin həmmüəllifı olan V id a d i  
Məmmədovun həyat və fəaliyyəti haqqında bəzi bilgiləri təqdim edərək q e y d  
edək ki, o, 3 sentyabr 1959-cu ildə Füzuli rayonunun Veysəlli kəndində d o ğ u 
lub. Hələ SSRİ dönəmindən -  1984-cü ildən Estoniyada yaşayır. Bu ö lk ə n in  
vətəndaşıdır. 1990-cı ildə Tallin Texniki universitetini bitirib, iqtisadçı-m ü
həndisdir. Estoniyada Azərbaycan diasporunun tanınmış xadimlərindən b ir i
dir. 1988-ci ildə burada ilk Azərbaycan diaspora təşkilatını -  "Ocaq" C əm iy 
yətini yaradan təşəbbüs qrupunun üzvü, həmçinin 1989-cu ilin dekabrından 
1994-cü ilə qədər Tallində müəyyən fasilələrlə nəşr edilən "Ocaq" qəzetinin 
redaktoru olub, 1998-ci ildən isə Estoniyada fəaliyyət göstərən 
%ллзм'"Хеупууә cəmiyyətinə rəhbərlik edib.

V. Məmmədov eyni zamanda uzun illərdir ki, Azərbaycan-Estoniya ədə
bi-mədəni əlaqələrini genişləndirib inkişaf etdirmək üçün konkret işlər gö
rür və uğurlu layihələr həyata keçirir. Onun imza atdığı mühüm işlərdən biri 
2000-ci ildə "Eston Dili Fondu" ( "EA/; Aff/f tərəfindən Tallində
buraxılmış müxtəsər "Azərbaycan-eston lüğəti"dir.^ V. Məmmədov ədəbi-mə
dəni əlaqələrimiz tarixində ilk dəfə olaraq hazırlanıb çap edilmiş bu qiymətli və 
vacib lüğətin müəllifi kimi Estoniyada yaxşı tanmır.

"" Hingiz Abduiiajev. Peaaegu uskumatu mörv. Töfkinud Mae Taal; kujundanud Vidadi Mamedov. Tallinn. 
"Kirjastus Ktil", 2010. -  189 lk. ISBN 978-9949-213-13-9.
Aseri-ecsti sönaraamat. Azəri-cston liiğati. Aucor: Vidadi Mamedov. Tallinn. "Ecsti Kecle Sihtasütus", 2000. -  
303 lk. ISBN 9985-9260-5-6.
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SÖNARAAMAT
AZƏRİ-ESTON LÜĞƏTİ

Geniş istifadəçi dairəsi üçün nəzərdə tutulan və 12 min sözdən ibarət olan 
bu lüğətin ərsəyə gəlməsində müəllifə çox vacib akademik yardım göstərən
lər arasında A. Pekkonen və eston şairi Li Seppel olublar. V. Məmmədov 
2000-ci ildə Estoniyanın р/уй/'həftəliyinə verdiyi müsahibədə
bu məqamı belə vurğulayıb: "Lüğətin üzərində işləyərkən, bir mərhələdə ağır 
yaradıcılıq böhranına düşmüşdüm. Və o zaman bu işi kənara atmaq istəyirdim. 
Amma dostlar köməyə gəldilər... Anneli Pekkonen mənə böyük yardım göstər
di. Qiymətli məsləhətlər verən şəxslər arasında şair Li Seppel və başqaları var
dı... Lüğətin ərsəyə gətirilməsi üç ilə yaxın vaxt çəkdi..".^

Görünür, həm də bu məqama görədir ki, V. Məmmədov sözügedən nəşrə 
yazdığı müqəddimədə "lüğətin hazırlanmasında əvəzsiz köməyi olmuş, Azər
baycan dili və ədəbiyyatının böyük pərəstişkarı Anneli Pckkonenə [...] və əmə
yi keçən digər şəxslərə öz dərin minnətdarlığım bildirmişdir".

Çox önəmli haldır ki, V. Məmmədov göstərilən akademik işlə kifayətlən
məmiş və bu sahədə fəaliyyətini davam etdirərək 2006-cı ildə daha bir lüğəti -  
12 mindən artıq leksik vahidi ehtiva edən "Estonca-azərbaycanca sözlük "^  
nəşrini hazırlayaraq "Eston Dili Fondu"nun xətti ilə Tallində çap etdirib.

Bununla belə, A. Pekkonen və V. Məmmədovun indiyədək əldə etdikləri 
ədəbi yaradıcılıq uğurlarının ən önəmlisi şübhəsiz ki, "Kitabi-Dədə Qorqud"un 
eston dilinə birgə tərcümə işidir.

им Видади Мамедов: Мне нравится герой, у которого в руке нс меч, а музыкальный инструмент. Таллин, 
еженедельник "Вести -  Неделя плюс! 4 августа 2000 г., № 31. 

и* Ecsti-aserbaidzaani sönaraamat. Estonca-azərbaycanca sözlük. Autor: Vidadi Mamedov. Tallinn. "Eesti Keele 
Sihtasutus", 2006. -  5031E. ISBN 9789-9857-9174-5.
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LİTVAYA GEDƏN NİZAMİ YOLU...

Azərbaycan ədəbiyyatının dünyaca ünlü klassiki Nizami Gəncəvinin Litva 
ədəbi-mədəni məkanına gedən yolu uzun və çətin olub. Bu iki əsas səbəbə görə 
baş verib. Əwəla, Nizaminin əsərləri Litva yazılı ədəbiyyatından yaşca az qala 
iki dələ böyükdür. Sonra da, Litva ədəbiyyatı tarix boyu ona yaxın qonşuları 
tərəldən təhlükəli şəkildə sürüşüb hərəkət edən iki böyük yad dil kütləsinin 
arasındakı kiçik boşluqda güclə sağ qala bilib və uzun illər özünün həyatve
rici kökləri olan kənd mühiti və xalq mahnılarından uzaqlaşmaqdan qorxub. 
XIX əsrin lap sonuna qədər Litva ədəbiyyatının başlıca qayğısı ana dilini qo
ruyub yaşatmaq və milləti yox olmaqdan xilas etməkdən ibarət idi. Nizami ya
radıcılığını araşdırıb Litva dilinə tərcümələr etmək imkanları isə çox-çox son- 
ralar yaranıb.

Bununla belə, Litvada Nizami yaradıcılığı ilə tanışlıq və onun ədəbi irsi
nin öyrənilməsinə göstərilən maraq XIX əsrin əvvəllərindən başlanıb. Bu işdə 
o zaman dahi sənətkarın alman, ingilis, fransız və rus dillərinə tərcümə olun
muş əsərləri və Avropanın ən qədim elm ocaqlarından biri olan Vilnüs Uni
versitetində 1810-cu ildə Şərqşünaslıq mərkəzinin açılması əsas rol oynayıb. 
Təsadüfü deyil ki, Nizaminin əsərlərinin fransız dilinə tərcümə edilməsi tarixi 
Litva ilə bağlıdır. Belə ki, ilk dəfə "İskəndərnamə 'dən bəzi parçaları fransız di
linə XIX əsrin 20-ci illərində Lyudvig Şpitsnagel (1807-1827) tərcümə edib. 
L. Şpitsnagel Vilnüs Şərqşünaslıq mərkəzinin yetişdirməsidir. O, 1807-ci ildə 
Vilnüsdə anadan olub və burada gimnaziyanı bitirib, sonra Vilnüs Universite
tində oxuyub. 1823-cü ildən təhsilini Sankt-Peterburg İmperator Universite
tində davam etdirib. Burada hələ Vilnüs Universitetində oxuduğu zaman tanış 
olduğu fransız şərqşünası Fransua Şarmuadan (1793-1868) dərs alıb. 1827-ci 
ildə vəfat edən L. Şpitsnagelə "İskəndərnamə"dən etdiyi tərcümənin çapını 
görmək nəsib olmayıb. B. Şarmua tələbəsinin erkən ölümündən sonra həmin 
tərcüməni tamamlayıb və 1829-cu ildə Nizami haqqında çapdan çıxmış kita
bında nəşr etdirib.

ъ Ь

Litva elm və mədəniyyət xadimləri arasında Nizaminin yaradıcılığı barədə 
ictimai diskursda ilk dəfə kulturoloji mülahizələr və ədəbi dəyərləndirmələr 
təqdim edən müəlliflərdən biri, 1919-1920-ci illərdə Litva dövlətinin Cüm- 
huriyyətdəki ilk konsulu olaraq çalışmış Vintsas Kreve-Mitskəviçyus olub.
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Vintsas Kreve XX əsr Litva ədəbiyyatının ən məşhur klassik yazıçılarından 
biridir, həm də ədəbiyyatşünas və dilçi alim, pedaqoq və ictimai-siyasi xadim 
kimi tanınıb.

V. Kreve 1909-1920-ci illərdə Bakı 1-ci realm məktəbində rus dili və ədə
biyyatı müəllimi işləyib. Həmin illərdə burada pedaqoq işləyən böyük yazıçı 
Abdulla Şaiqlə dostluq və yaradıcılıq əlaqələri saxlayıb. A. Şaiq 1957-ci ildə 
V. Kreve haqqında yazdığı xatirələrində qeyd edir ki, o, sıradan bir ədəbiyyat 
müəllimi deyildi, dərin bilikli və ədəbiyyatın müxtəlif sahələri üzrə geniş dün- 
yagörüşlü bir ədəbiyyatşünas idi, Şərq ədəbiyyatına, həmçinin Nizaminin, Şota 
Rustavelinin, Sədinin yaradıcılığına yaxından bələd idi.

V. Kreve hələ o illərdə Nizaminin ədəbi irsini tədrisə cəlb edərək, şa
girdlərinə onun haqqında danışır və poeziyasından tez-tez misallar gətirir
di. V. Krevenin şagirdlərindən Abdulla Şahbazov, Hadi Əliyev və Qulaməli 
Həsənov litvalı müəllimi barədə 1957-1958-ci illərdə yazdığı xatirələrində 
göstərirlər ki, o, Nizaminin poemalarım çox sevir və Nizami dövrü Azərbay
can mədəniyyətini yüksək dəyərləndirirdi. V. Kreve yeri gəldikcə Nizamini 
Qərb klassikləri ilə müqayisə edirdi. O, Nizami sənətinin Bayron poeziyası
na, "Leyli və Məcnun" poemasının "Romeo və Cülyetta" faciəsinə təsirindən 
danışır, bunların arasında paralellər aparırdı. V. Kreve şagirdlərinə danışır
dı ki, dahi alman şairi Göte Nizaminin əsərlərinə heyran olmuş və özünün 
məşhur "Qərb-Şərq divanı'ndakı ayrı-ayrı şeirləri onun yaradıcılıq dühasına 
ithaf etmişdir. Vurğulamaq lazımdır ki, o vaxt V. Krevenin irəli sürdüyü bu 
ədəbi tezis sonralar Dünya nizamişünaslığmda təsdiq olundu və öz həqiqi 
qiymətini aldı.

Əhəmiyyətli haldır ki, V. Kreve sonralar da -  1922-1954-cü illərdə Kau
nas, Vilnüs və Pensilvaniya universitetlərinin professoru olaraq Dünya ədəbiy
yatı tarixindən oxuduğu mühazirələrdə, Şərqin düşüncə və həyat tərzi, fəlsəfə, 
inanc və dünyagörüşü sistemləri, bədii sözə və estetik gözəlliyə münasibət barə
də danışarkən Nizami yaradıcılığına xüsusi yer ayırmışdır.

Nizami haqqında litvaca ilk publikasiyalar XX əsrin 30-cu illərində Kau- 
nasda dərc olunub. 1934-cü ildə burada işıq üzü görmüş "Litva Ensiklope
diyası "nda Nizami barədə biblioqrafik məlumatlar yer alıb. 1937-ci ildə isə 
Kaunasda buraxılan jurnalının 3-cü sayında Nizaminin "Sirlər
xəzinəsi" poemasından götürülmüş "İsanın hekayəti" dərc olunub. "İnci kimi 
dişlər" başlığı altında verilmiş bu publikasiyada təəssüf ki, tərcümənin müəllifi 
göstərilməyib.
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ъ Ь

1940-cı ilin iyununda müstəqil Litvanın SSRİ-nin tərkibinə inkorporasiya 
edilməsindən sonra Nizami ədəbi irsinin Litvada tədqiq olunub yayımlanması 
işinin sovet mərhələsi başlanır. O dövrdə litvalılar da digər sovet xalqları kimi 
Nizaminin 800 illik yubileyini qeyd etməyə hazırlaşırdı. Yubiley qabağı, -  
1940-1941-ci illərdə Litva ədəbi jurnallarında Nizaminin həyat və yaradıcılığı 
barədə bir sıra materiallar dərc olundu. 1940-cı ildə "Км/гмти" jurnalının iyun- 
avqust sayında "Nizaminin 800 illik yubileyi" adlı redaksiya məqaləsi çap edil
di. Məqalədə həm də Nizaminin Azərbaycan ədəbiyyatına mənsubluğu Litva 
ədəbiyyatşünaslığında ilk dəfə belə qeyd olunub:

"...Nizami əsərlərini fars dilində yazdığına görə uzun illər onu İran şairi 
kimi qələmə veriblər. Lakin indi Azərbaycan xalqı doğma şairini öz Vətəninə 
qaytarmışdır".

O dövrdə Kaunasda nəşr olunan "R;Mhh"ədəbi-bədii jurnalında da Nizami 
yaradıcılığına aid iki publikasiya verilib. Jurnalın 1940-cı ildə çıxmış 2-ci sa
yında şairin yubileyi münasibətilə redaksiya məqaləsi yer alıb, 1941-ci ilin 1-ci 
sayında isə görkəmli şərqşünas alim, professor Yevgeni Bertelsin "Dahi Azər
baycan şairi" adlı əsərindən parçalar çap olunub.

Lakin məlum olduğu kimi, 1941-ci ildə Böyük Vətən müharibəsinin baş
lanması Nizaminin 800 illik yubiley tədbirlərini keçirməyə imkan vermədi.

1946-cı ilin noyabrında Litva SSR Yazıçılar İttifaqının sədri Pyatras Svir- 
ka başda olmaqla, Litva yazıçıları Antanas Vienuolis-Jukauskas, Yuozas Pauk- 
ştyalis və Albinas Jukauskasdan ibarət nümayəndə heyəti Azərbaycana tanışlıq 
səfərinə gəlir. Bu zaman onlar həm də Nizami dühası itə yaxından tanış olurlar. 
Bakıda Nizami haqqında söhbətlər, Gəncədə şairin türbəsinin ziyarəti Litva 
yazıçılarma unudulmaz təsir bağışlayır. Bunu onların səfər təəssüratları altında 
1946-1947-ci illərdə yazdığı əsərlərdən hiss etmək olar.

Məsələn, P. Svirka "Azərbaycanda" adlı tarixi oçerkində Nizamini "erkən 
renessans dövründə bütün Yaxın Şərqə ən mütərəqqi ideyaları şəfəqləndirən 
möhtəşəm mayak adlandırır". A. Vienuolis isə onu XII əsr Azərbaycan və Şərq 
ədəbiyyatının nəhəng və əzəmətli şairi kimi səciyyələndirir və Nizaminin bədii 
irsini bugünkü Azərbaycan poeziyasının ilham mənbəyi olmasını vurğulayır.

A. Jukauskas Nizami sənətini onun yaşadığı dövr ilə müqayisə edərək belə 
dəyərləndirir:

"Orta əsrlərdə Azərbaycan mədəniyyəti artıq yüksək pilləyə qalxmışdı. 
Azərbaycan XII əsrdə bütün Şərq mədəniyyətinə təsir göstərmiş bir poeziya
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nəhəngini -  şair Nizami Gəncəvini Dünya ədəbiyyatına bəxş etmişdir. Nizami 
öz poeziyasında Şərqin və Qərbin ən mütərəqqi ideyalarını tərənnüm edərək 
birləşdirmiş, erkən renessans dövründə insan təfəkkürünü yeni istiqamətlərdə 
yönəltməyə çalışmışdır".

Y. Paukştyalis "Dahi nəğməkarın yurdunda" adlı oçerkini Nizamiyə və 
onun doğma şəhəri Gəncəyə həsr edib. O, bu əsərdə Nizami dühasına diqqət 
çəkərək öz münasibətini bu cür ifadə edir:

"Nizami XII əsr Şərq poeziyasının dahi şairidir. Ölməz poemalar müəllifi 
olan Azərbaycan ədəbi klassiki özünün Şərq və Qərb ideyaları ilə zəngin ya
radıcılığında yüksək humanizm ideallarından bəhs etmiş və ölkəsində erkən 
renessansın inkişafına təkan vermişdir"

Litva oxucularına sovet dövründə Nizami sənəti haqqında ilkin edukoloji 
bilgilər və maraqlı ədəbi təhlillər təqdim edən müəlliflərdən biri də tanınmış 
şair və tərcüməçi Aleksis Xurginasdır (1912-1990). O, Nizaminin 800 illik 
yubileyi ilə bağlı 1947-ci ilin iyununda Bakıda keçirilmiş Ümumittifaq elmi 
konfransında iştirak edib, burdakı çıxışında yubileylə bağlı Litvada aparılan 
hazırlıq işlərindən danışıb və Azərbaycana gəlişi ilə "dahi sənətkarı bir daha 
kəşf etdiyini" söyləyib. A. Xurginas həmçinin konfrans günlərində Nizami
nin bir qəzəlini Litva dilinə tərcümə edib və bu tədbirin sonunda keçirilmiş 
ədəbi axşamda oxuyub. Əfsus ki, həmin qəzəl indiyədək heç bir yerdə çap 
olunmayıb.

A. Xurginas Nizami konfransı və şairin yaradıcılığı barədə düşüncələrini 
Vətəninə qayıtdıqdan sonra Litva mətbuatında nəşr etdirdiyi məqalələrində
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ifadə edib. O, 1947-ci ilin iyun ayında "Tiesa" gündəliyində çap olunmuş 
"Nizami və onun dövrü" adlı məqaləsində XII əsr Azərbaycan ədəbiyyatı və 
mədəniyyətindən, Nizaminin "Xəmsə"sindən bəhs edir və şairin gənclik illə
rindən danışır. A. Xurginasm "Dahi şairin Vətənində" adlı daha bir bu möv- 
zulu məqaləsi Litva Yazıçılar İttifaqının "Ре?ди/е" ədəbi jurnalının 1947-ci ildə 
çıxmış 5-ci sayında dərc edilib.

Bununla yanaşı, A. Xurginas "Xəmsə"dən etdiyi bir neçə tərcüməni də 
f947-ci ilin iyul-oktyabr aylarında Litva dövri mətbuatında -  "77cM"və "У<7ту-

Ү;е?мм" qəzetlərində, eləcə də gənclər jurnalında çap et
dirib. Bu tərcümələr "Sirlər xəzinəsi 'nə daxil olan "Kərpickəsən qocanın bir 
cavanla hekayəti" və "Zalım şahla düz danışan qocanın hekayəti" adlı hissələr
dən, eləcə də "İqbalnamə"dən götürülmüş "İskəndərin Şimala çatması və Yəvuc 
səddini bağlaması" başlıqlı parçadan ibarətdir.

A. Xurginas dahi şairə "Nizami" adlı bir şeir də həsr edib. Şeir ilk dəfə 
müəllifin 1947-ci ildə Kaunasda Dövlət bədii ədəbiyyat nəşriyyatında buraxı
lan "Günəşin cığırlarıyla" adlı poeziya toplusunda çap olunub.

t b

1947-ci ilin sentyabrında Nizaminin Bakıda və Gəncədə keçirilmiş 800 il
lik yubiley tədbirlərində Litva yazıçıları Antanas Ventslova, Yonas Dovidaytis 
və Antanas Mişkinisdən ibarət nümayəndə heyəti də iştirak edib. Həmin gün
lərdə Litva mətbuatında yubiley haqqında bir sıra publikasiyalar çap olunub. 
Şair, tərcüməçi və ədəbiyyatşünas A. Ventslova bu tədbirdə etdiyi çıxışında belə 
məqamları vurğulayıb:

"...Nizaminin əsərlərindəki poetik qüdrət, fəlsəfi dərinlik, humanist ideal
lar məni valeh edir. Azərbaycan xalqı 800 il bundan əvvəl, yəni bir çox Qərbi 
Avropa xalqları barbarlıqdan yenicə çıxmağa başladıqları bir zamanda Nizami 
kimi dahi bir şairi yetişdirməsi ilə fəxr etməyə haqlıdır.

Nizaminin "Sirlər xəzinəsi", "Xosrov və Şirin", "Leyli və Məcnun" poemala
rı Dantenin "İlahi komediyası"ndan, Servantesin "Don Kixot'undan və Şeks- 
pirin cahanşümul əsərlərindən öncə yazılmışdır. Bu isə Azərbaycan xalqının 
qədim və yüksək mədəniyyətinə canlı sübutdur".

A. Ventslova Gəncədən qayıtdıqdan sonra "Böyük Azərbaycan şairi Ni
zami" adlı məşhur oçerkini yazdı. Əsər "Pfiga/f"ədəbi jurnalının 1947-ci ilin 
8-ci sayında, həmçinin ədibin 1958-ci ildə çapdan çıxmış "Zaman və yazıçılar" 
kitabında, 1975-ci ildə buraxılmış "Dövrün rüzgarı" toplusunda və digər nəşr
lərdə dərc olunub.

Yazıçı Y. Dovidaytis Nizami poeziyası və onun 800 illik yubileyi barədə 
fikirlərini "Nizaminin yubileyi ərəfəsində düşüncələr" və "Şair Nizaminin
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yubileyi" adlı iki məqalədə düzənləyərək 1947-ci ilin oktyabrında " ^ '^ " q ə 
zetində və Ү;'^ти7иуи ir hədəliyində çap etdirib.

Şair, nasir və tərcüməçi A. Mişkinis isə Nizaminin yubileyi və onun yara
dıcılığı haqqında təəssürat və düşüncələrini 1947-ci ildə yazdığı "Böyük insan" 
və "Uzaq sələr" adlı şeirlərində tərənnm edib. Bu şeirlər həm Litva ədəbi nəş
rlərində, həm də A. Mişkinisin 1960-cı ildə Vilnüsdə buraxılmış poeziya top
lusunda çap olunub.

1947-ci il oktyabrın 13-də Vilnüs Dövlət dram teatrında Litva Yazıçılar 
İttifaqının təşkilatçılığı ilə Nizamiyə həsr edilmiş yubiley axşamı keçirildi. Təd
birdə yazıçılardan A. Ventslova, Y. Dovidaytis, A. Xurginas, A. Mişkinis, Ybnas 
Şimkus və Vatsis Reymeris Nizami poeziyası və onun Azərbaycandakı yubiley 
tədbirləri barədə çıxışlar etdilər, Nizamidən etdikləri tərcümələri və şairə həsr 
etdikləri şeirlərini oxudular.

XX əsr Litva ədəbiyyatının nəhəng simalarından biri, ədəbiyyatşünas aka
demik, şair, nasir və dramaturq Vintsas Mikolaytis-Putinas tədqiqatlarında 
yeri gəldikcə Nizaminin yaradıcılığına istinad edib. Məsələn, o, 1947-ci ildə 
yazdığı "Əlişir Nəvai və onun Vətəni" adlı məqalədə, özbək şairinin əsərlərinin 
mənbələrini araşdırarkən, dönə-dönə Nizami "Xəmsə"sinin bədii dəyərindən 
və Э. Nəvainin yaradıcılığına təsirindən bəhs edir.

1966-cı ildə Nizaminin 82$ illiyi münasibətilə də Litvanın bir sıra qəzet və 
jurnallarında şairin həyat və yaradıcılığına dair redaksiya məqalələri və ensiklo
pedik məlumatlar çap olundu.

Baltik xalqları ədəbiyyatşünaslığında Nizaminin yaradıcılığı ilə bağlı apa
rılmış elmi araşdırmalar içərisində litvalı ədəbiyyatşünas, Vilnüs Universiteti
nin dosenti Pyatras Ujkalnisin (1907-1984) "Nizami Gəncəvi" oçerki xususi 
maraq kəsb edir. Oçerk P. Ujkalnisin ali məktəb tələbələri üçün dərs vəsaiti ola
raq 1969-1972-ci illərdə Vilnüsdə iki cilddə litvaca çap edilmiş "Rudəkidən 
Donelaytisə qədər" adlı monografiyasmda yer alıb. Müəllif oçerkdə "Xəmsə'ni 
bütünlükdə araşdırıb təhlil edib. O, elmi müddəalara müasir nizamişünaslıq 
mövqeyindən yanaşaraq, tədqiqatı orta əsr Şərq və Azərbaycan mədəniyyəti 
kontekstində aparıb, həm də Nizaminin utopik-fəlsəh ideallarına münasibət 
bildirib və bir sıra anlatmalar təqdim edib. P. Ujkalnis şairin fəlsəfi görüşlərin
dən bəhs edərkən yazır:

"Bizə Nizaminin fəlsəfi və estetik məsələlərə həsr etdiyi xüsusi bir traktatı 
məlum deyil. Lakin onun bədii əsərləri göstərir ki, Nizami orta əsrlər fəlsəfə
sinə çox yaxın olub. Şairin feodalizm quruluşunda sosial məsələlərdən bəhs et
məsi xüsusilə maraqlı və qiymətlidir".

Litvada Nizami sənətinə üz tutub əsərlər yazan müəllidərdən biri də 
yazıçı, dramaturq və ədəbiyyatşünas Ybkubas Sklyutauskasdır. Həm  də
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Litva-Azərbaycan ədəbi əlaqələrinin tədqiqatçısı kimi tanınan Y. Sklyutaus- 
kas ötən əsrin 50-60-cı illərində bir neçə dəfə Bakıya gəlib. Burada ədəbi klas
sik Abdulla Şaiqlə və bir sıra digər Azərbaycan ziyalıları ilə görüşüb, Nizami 
ədəbiyyat muzeyini ziyarət edib, sonralar "Nizami" adlı oçerk yazıb və bu əsər 
onun 1982-ci ildə Vilnüsdə nəşr edilən kulturoloji məqalələrdən ibarət "Qızıl 
köklər" adlı toplusunda çap olunub. Y. Sklyutauskas Nizamiyə həsr etdiyi oçer
ki bu sözlərlə bitirir:

"Azərbaycan xalqının dahi nəğməkarının muzeyini ziyarət etdikdən sonra, 
bir daha əmin oldum ki, feodalizm cəmiyyətində yaşayıb-yaratmış Nizaminin 
baxışları bizim dövrə yönəlmişdi, onun bədii sözünün qüdrəti və ideyalarının 
əzəməti zamanın axarında itərək yox olmayıb".

Nizami ədəbi irsinin Baltik ölkələrində tanıdılması ilə bağlı Azərbaycan 
alimləri də bir sıra uğurlu tədqiqatlar aparıblar. Bu sahədə XX əsrin 70-ci il
lərindən başlayaraq mühüm işlər görmüş alimlərdən biri, Azərbaycan-Baltik 
ədəbi əlaqələrinin tədqiqatçısı, ədəbiyyatşünas professor Vaqif Arzumanlıdır. 
Professorun bu mövzu ilə bağlı həm Baltik ölkələrində, həm də Azərbaycanda 
bir sıra araşdırmaları çap edilib və bu işlərin böyük qismi onun 1997-ci ildə 
Bakıda "Elm" nəşriyyatında işıq üzü görən "Nizami Gəncəvinin dünya şöhrəti" 
adlı monografiyasmda yer alıb.

İndiyədək Nizami poeziyasının Baltik xalqlarının dillərində yayımlanması 
sahəsində ən möhtəşəm işi litvalı tərcüməçi Linas Broga görüb. Bu, ilk növbədə, 
onun "Leyli və Məcnun" poemasını Litva dilinə çevirməsi ilə bağlıdır.

7. Мждямя;я м М?гямя"/)осямля;я Агизм я^пя;я И/ямл, 7 P&5-Ö
2. Рояяля/я <̂;Ая<? Глтйямря Л/лдЈ 3. Мхяям /юктулля1я Д?ггмямря,
рмг; Хи?2ря<м.
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Poema 1985-ci ildə Viinüsdə kitab şəklində 14 min nüsxə ilə nəşr olunub. 
L. Broga kitaba poema ilə yanaşı, Nizamidən tərcümə etdiyi $ qəzəli, 8 rübaini və 
2 qəsidəni də daxil edib. O, "Leyli və Məcnun un tərcüməsinə bəm də 10 səhifə
də müfəssəl izahatlar hazırlayıb, xususi lüğət tərtib edib və elmi tədqiqat səviyyəli 
geniş bir sözardı yazıb. Müəllif onu belə ibrətamiz fikirlərlə tamamlayır:

"Əsl sənət, əsl gözəllik -  həqiqi bir dəyərdir və başqaları ilə bölüşəndə 
tükənmir. Odur ki, Nizaminin poetik sərvəti biz litvalılara da məxsusdur. Hər
çənd bu sərvəti əxz etmək asan deyil. Nizami kimi nəhəng bir şairi orijinaldan 
layiqincə tərcümə etmək üçün biz hələ çox işlər görməliyik '.

"Leyli və Məcnun "un Litva tərcüməsi barədə litvalı şair-tərcüməçi Aifbn- 
sas Bukontasın filolog araşdırmaçı Mahir Həmzəyevlə birgə yazdığı „Şam kimi, 
sən də öz xəzinənlə yan" başlıqlı resenziya Viinüsdə „Pf%%/f"ədəbi jurnalının 
1985-ci ildə çıxmış 12-ci sayında çap edilib.

Nizami yaradıcılığı Azərbaycan xalqına xidmət etməklə yanaşı, digər 
xalqlar üçün də böyük əhəmiyyət daşıyır. 1991-ci ildə Azərbaycanda və digər 
ölkələrdə Nizami Gəncəvinin anadan olmasının 850 illiyi münasibətilə yu
biley tədbirləri keçirilməli idi. Bu yubiley şərəfmə 1991-ci il UNESCO-nun 
təşəbbüsü ilə "Nizami ili" elan edilmişdi. Lakin o zaman həm Azərbaycanda 
və digər sovet respublikalarında, həm də bəzi Şərqi Avropa ölkələrində gedən 
gərgin proseslər, geosiyasi durum, hökm sürən dərin iqtisadi böhran, inflya
siya və devalvasiyalar, silahlı münaqişələr, Qarabağ müharibəsi, SSRİ daxilin
də getdikcə güclənən mərkəzdənqaçma meylləri, 1991-ci il Avqust qiyamı və 
Belovej razılığı -  bir sözlə Sovet İttifaqının və sosialist düşərgəsinin dağılması 
prosesləri Nizaminin 850 illik yubileyini dünya miqyasında və layiqli səviyyədə 
keçirməyə imkan vermədi.

Buna baxmayaraq mütəfəkkirin yubileyi Azərbaycanda və UNESCO-nun 
nəzdində müəyyən səviyyədə qeyd olundu, həmçinin bəzi ölkələrdə sadə yu
biley tədbirləri keçirildi. Bu baxımdan bir nizamisevər kimi mən də şanslı ol
muşam. Müstəqil Litvada Nizami Gəncəvinin 850 illik yubileyini ictimai dis- 
kursda qeyd etmək mənim və bir sıra litvalı sənət dostlarımın payına düşüb. O 
dövrdə mən Litva ki tabsevərlər cəmiyyəti Vilnüs şəhər təşkilatının məsul katibi 
olaraq çalışırdım. Və bu təşkilatın nəzdində ölkənin kiçik qrafika sənəti sahə
sində çalışan bir sıra rəssamları və kitab nişanı kolleksionerlərini birləşdirən 
məşhur ictimai təşkilat -  Litva "Ekslibris" kitabsevərlər klubu fəaliyyət göstə
rirdi. Tanınmış Litva rəssamı, həm də Azərbaycan mədəniyyətinin yaxın dostu 
Alfonsas Çepauskas bu klubun sədri idi. 1990-cı ilin 13-14 oktyabr günlərin
də "Ekslibris" klubu və Vilnüs şəhər kitabsevərlər təşkilatının birgə təşkilatçılığı
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ilə Litva paytaxtında ekslibrisçilərin IV Beynəlxalq seminarı keçirildi. Seminarda 
Litva ekslibris ustaları ilə yanaşı, Latviyadan, Estoniyadan, Belarusdan, Ukrayna
dan və Rusiyadan dəvət olunmuş bir çox sənət adamları da iştirak edirdilər. Se
minar təşkilatçıları son panel iclasında tədbir iştirakçılarını 1991-ci ildə Nizami 
Gəncəvinin anadan olmasının 850 illik yubileyinə həsr olunmuş Beynəlxalq eks
libris müsabiqəsinin keçirilməsi barədə qərarın layihəsi və müsabiqənin şərdəri 
ilə tanış etdilər. Müzakirələrdən sonra müsabiqənin keçirilməsi ilə bağlı müvafiq 
sənədlər qəbul olundu, təşkilat komitəsi və münsiflər heyəti yaradıldı. Bu sənəd
lər, eləcə də müsabiqəyə dəvətnamələr həm seminar iştirakçılarına təqdim edildi, 
həm də digər ölkələrdə fəaliyyət göstərən kitabsevərlər təşkilatlarına və peşəkar 
ekslibrisçilərə göndərildi. Beləliklə beynəlxalq ekslibris müsabiqəsi başlandı. Vil- 
nüsdə qərar tutmuş Təşkilat komitəsinə 1990-cı il dekabrın sonlarından başlaya
raq həm Litvada, həm də digər ölkələrdə yaşayan rəssamların Nizaminin 850 ilik 
yubileyinə həsr etdikləri ekslibris əsərləri daxil olmağa başladı. Əfsus ki, 1991-ci 
il Vilnüs yanvar qırğını və daha sonra Litvada baş verən digər dramatik hadisələr, 
faciəvi olaylar, "Yedinstvo" interfront təşkilatı tərəfindən mülki obyekdərə edilən 
basqınlar, aparılan hərbi əməliyyatlar, Milli radio və televiziya yayımları şirkəti
nin, qəzet və jurnal redaksiyaları binalarının, nəşriyyat və mətbəələrin, həmçi
nin mədəniyyət evləri və digər maarif təşkilatları ofislərinin Sovet ordu hissələri 
tərəfindən zəbt edilməsi halları sözügedən Beynəlxalq müsabiqəni uğurla başa 
çatdırmağa mane oldu. Bununla belə, müsabiqə işlərindən bir neçəsini -  ukray
nalı rəssam Volodimir Taran və litvalı qrafika ustası Algirdas İndraşyusun dahi 
Azərbaycan şairinə həsr etdikləri ekslibrislərin görüntülərini aşağıda nümunələr 
qismində təqdim edirik.

(7эясэмя;я #50 ;7/7АудА;/̂ у;' ;2? Ад̂ /ı 7997 -г; ;А7л А?рм2?я ЛеуялАдА? яЕААгм
тядмА/^яя/я -  дА?иуял/; ?амд7я %/<?<7;тя;г 7д?ыя м  /7;уд/; дяди
/я^гд^д^дя <7д7я /УмтАгугдя ряпяэ Aw ^Ы;АгмАг;я ̂ 0гдя7д/эг7.
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Daha sonra Nizami ədəbi irsinin Litvada yayımlanması ilə bağlı qeyd edək 
ki, 11 mart 1990-cı ildə bu ölkədə müstəqilliyin bərpasından sonrakı dövrdə -  
2001,2005,2009,2020-ci illərdə buraxılan ensiklopedik nəşrlərdə, Şərq-Qərb 
mədəniyyətlərarası dialoquna aid araşdırma kitablarında, elmi-populyar məc
muələrdə və lirik əsərlərdən ibarət toplularda dahi şairin yaradıcılığı haqqında 
məqalə və resenziyalar, əsərlərindən bəzi tərcümələr çap olunub.

2015-ci ildə isə Litva Rus dram teatrında Nizaminin "Yeddi gözəl" əsəri 
əsasında Yonas Vaytkusun rejissorluğu ilə eyniadlı musiqili tamaşa səhnələş- 
dirilib. Tamaşa rus dili ilə yanaşı Litva dilinə tərcümə edilərək qaçan titrlər 
vasitəsilə təqdim olunub. Hərçənd bu tamaşa istisna olunmaqla, müstəqillik 
dövründə görülmüş digər işlərin böyük qismi yeni faktlar deyil, sadəcə 1990-cı 
ilə qədər Litvada işıq üzü görmüş publikasiyalarm təkrarıdır.

Ümumən, Nizami sənətinin Litvada tanıdılması vektorunda indiyədək gö
rülmüş bir çox işləri, həm çoxəsrlik Litva-Azərbaycan ədəbi əlaqələri tarixində 
çoxdan öz layiqli yerini tutmuş ədəbi faktlar kimi, həm də dahi sənətkarın po
etik irsinin dünya xalqlarının mənəvi dəyərlər xəzinəsinə daxil olmasını əks et
dirən zəngin salnamənin qiymətli səhifələri tək dəyərləndirmək mümkündür.

Qeydlərimi Edvardas adlı bir litvalı oxucunun "Leyli və Məcnun" poema
sının Litva tərcüməsi haqqında 2007-ci ildə dərc edilmiş məqaləsindən belə 
ritorik bir mülahizə ilə tamamlamaq istərdim:

"Poemanı oxudum və öz-özümə dedim, -  əsərləri əsrlərin sınağından çıxmış, 
minlərlə, daha doğrusu milyonlarla oxucunun hisslərindən və qəlbindən keçmiş, 
onları daim vəcdə gətirmiş və zövqünü formalaşdırmış Azərbaycan xalqının bu 
nəğməkarı və filosofu barədə hər hansı bir tənqidi fikir söyləməyə zərrəcə də ol
sun haqqım varmı ? Yox, mənim belə bir haqqım yoxdur və onun az qala kosmik 
uzaqlıqdan gəlib bizə çatmış poeziyasına yalnız heyran qala bilərəm.

Bu poeziyaya XXI əsrin yüksəkliyindən nəzər salaraq, onu bu günün praq
matik baxış prizmasından dəyərləndirib nəsə deyə bilərəmmi ? Ola bilsin, deyə 
bilərəm. Amma bu günün hansısa bir fılisterin baxışı və fikirləri, Nizami kimi 
əbədi bir ədəbiyyat nəhəngi üçün hər hansı bir əhəmiyyət kəsb edə bilərmi ?!"

Bəli, Poeziya dünyasının dahisi Gəncəli Nizaminin irsi ölməzdir, əbədiya
şardır! Litvaya gedən Nizami yolunda, onun poeziya işığında sizinlə yenidən 
görüşmək ümidi ilə...

P.S: ЛҮмттһиһз < $ < 9 0 2027-cz z/zfa
АҮмттз;' (7<?тзс.?м AL

мзагми.? aizzrzMẑ z AzzzzAzMẐ .
Viinüs -  Bakı, 24-25 noyabr 2021-ci i).
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ESTONİYADA ƏDƏBİYYATIMIZIN ZƏRİF VƏ 
ƏZƏMƏTLİ SƏSİ

Azərbaycan xalqının zəngin etnokulturoloji dəyərləri tarixin bütün mər
hələlərində müxtəlif dünya xalqlarının maraq mərkəzində olub. Bir çox xalq
ların Azərbaycan mədəni sərvətlərinə yaxından maraq göstərib dərin hörmət
lə yanaşması onları xalqımıza mənən daha da yaxınlaşdırıb. Həmin xalqların 
ziyalı təmsilçiləri bənzərsiz Azərbaycan dəyərlərini öz vətənlərində tanıtmaq 
naminə xalqlarımız arasında müxtəlif dövrlərdə anlaşma və etimad körpüləri 
missiyasını daşıyıblar.

Eston və Azərbaycan xalqları arasında belə mədəni əlaqələri qurub-yaşadan 
ünlü şəxsiyyətlər arasında ədəbiyyatımızın böyük dostu və təbliğçisi, tanınmış 
eston şairi Li Seppel xüsusi yer tutur. O, yarım əsrdən çoxdur ki, eston və Azər
baycan ədəbiyyatları arasında körpü rolunu oynayır, eləcə də xalqlarımızın ədə
bi-mədəni əlaqələri tarixinə neçə-neçə qiymətli səhifələr yazaraq fəaliyyətini 
bugünədək davam etdirir.

/. А /о я  ,MZrz м  ГЈггмммр L ; .S 'f/yv/. 2 . L . & /у у //я  -  А й о я ;у л я ;я  /А м /м я /ы

%KrorẐ fw;.

Li Seppeli xalqımıza sayğılarla yanaşan, ədəbiyyatımızı və ümimiyyətlə 
türk xalqlarının bədii söz sərvətini ürəkdən sevib tərcümə edən istedadlı bir 
sənətkar kimi Azərbaycanda tanıyanlar az deyil. Bununla belə, Estoniya torpa
ğında uzun illər türk xalqları ədəbiyyatını geniş miqyasda tanıtdırıb sevdirən 
bu gözəl şairi və tərcüməçini mühüm bir rasional faktora görə əhatəli təqdim 
etməyi özümə mənəvi borc sayıram.
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Qorqud atanm rəvac verdiyi mənəvi yaxmiıq

Etiraf edim ki, məndə Li Seppei haqqında yazmaq həvəsini "Kitabi-Də- 
də Qorqud"-un 2008-ci iidə Tallində estonca çap edilmiş nəşri oyatdı. Beiə 
ki, bu nəşrlə bağlı tədqiqatlar apararkən, ilk baxımdan dastanın eston dilinə 
tərcüməsi ilə bilavasitə əlaqəsi olmayan, amma zənnimcə, dolayısı ilə kifayət 
qədər mühüm əhəmiyyət daşıyan pərdəarxası bir məqamla üzləşdim. Həmin 
məqam Li Seppelin dastanın eston dilinə tərcüməçiləri Anneli Pekkonen və 
Vidadi Məmmədova verdiyi qiymətli məsləhətlər, ötürdüyü peşə bilgiləri və 
ümumən tərcümə zamanı onlara etdiyi edukoloji himayəçiliklə bağlıdır. Və heç 
də təsadüfü deyil ki, bunun hamısı onun çoxillik və zəngin tərcüməçilik təcrü
bəsindən qaynaqlanırdı.

Qeyd edək ki, istedadlı mütərcimlər A. Pekkonen və V. Məmmədov indiyə
dək Estoniya mediasına verdiyi bəzi müsahibələrində və həmçinin məqalələ
rində Li Seppelin onlara türk xalqlarının dillərindən tərcümə sahəsində verdi
yi yaradıcılıq məsləhətləri və göstərdiyi akademik yardımın əhəmiyyəti barədə 
bir neçə dəfə açıqlamalar verərək öz minnətdarlığını bildiriblər...

"Kitabi-Dədə Qorqud'un estonca nəşrinə yazılmış ön sözün müəllifi, ta
nınmış eston ictimai-siyasi xadimi və yazarı Andres Herkel isə onda Azərbay
can ədəbiyyatına dərin maraq oyadanlardan birinin məhz Li Seppei olduğunu 
yazılarında dəfələrlə vurğulayıb...

Azərbaycan və Baltik xalqları ədəbi əlaqələrinin araşdırıcısı, professor 
V. Arzumanlı da 2009-cu ildə Bakıda dərc etdirdiyi "Kitabi-Dədə Qorqud" 
eston dilində" adlı məqaləsində belə bir məqamı vurğulayır ki, "son 30-40 
ildə Estoniyada Azərbaycan ədəbiyyatı nümunələrinin orijinaldan tərcümə
si sahəsində ədəbiyyatımızın dostları Li Seppelin və [...] şair Andres Ehinin 
xidmətləri çox böyükdür. İstər Bakıda, istərsə də Tallində ədəbiyyatımızın 
estoniyalı dostları ilə görüşlərimiz zamanı mən dəfələrlə onların qədim folk
lor abidəmizə bəslədikləri sonsuz marağın şahidi olmuşam. Amma işlərinin 
çoxluğu, fərdi yaradıcılıq planları onların bu işlə bilavasitə məşğul olmasına
imkan verməmişdir..."^

Tartudan Bakıya uzanan ədəbi meridianlar

Li Seppei 30 aprel 1943-cü ildə Estoniyada -  Baltik dənizinin sahilində 
yerləşən qədim Haapsalu kurort şəhərində dünyaya gəlib. 1967-ci ildə Tartu 
Dövlət Universitetinin Eston filologiyası fakültəsini bitirib. Tanınmış eston 
dilçi alimi, poliqlot və şərqşünas tədqiqatçı Pent Nurmekundun (1936-1996)

^  Vaqif Arzumanh. "Kitabi-Dədə Qorqud" eston dilində. Bakı, "Ədəbiyyat qəzetil 17 aprel 2009-cu il, s. 7.
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tələbəsi olub. Fakültənin son kurslarında oxuyanda -  1965-1967-ci illərdə 
Azərbaycan və digər türk dillərini öyrənmək üçün Bakı və Moskva universitet
lərinin Filologiya və Şərqşünaslıq bölmələrində təcrübə keçib.

Li Seppei Bakıda oxuduğu illərdə dilimizi öyrənməklə yanaşı, həm uni
versitet tələbələri, həm də ədəbi-mədəni ictimaiyyət arasında özünə bir çox 
dostlar qazanıb. Elə o vaxtdan qəlbində ədəbi dəyərlərimizə böyük rəğbət və 
məhəbbət hissləri oyanıb, Azərbaycan ədəbiyyatından ən yaxşı nümunələri es
ton dilinə tərcümə etmək istəyi yaranıb. O, 1971-ci ildə Tallində Azərbaycan 
mətbuatına verdiyi müsahibədə iftixar hissi ilə Azərbaycan dilini və mədəniy
yətini öyrənməsindən danışır: "Mən sizin dilinizi öyrənməklə böyük bir xalqın 
mədəniyyət xəzinəsinin açarını əldə etmişəm. Nəinki təkcə sizin, eləcə də digər 
türkdilli xalqların.."^

Azərbaycan dövrü, sözün əsl mənasında, Li Seppelin yaradıcılığından qır
mızı xətt kimi keçir. O, uzun illər Azərbaycan yazıçıları ilə yaradıcılıq əlaqələri 
saxlayıb, ədəbiyyatımızdan eston dilinə çoxsaylı tərcümələr edərək Estoniyada 
ədəbiyyatımızın tanıdılması sahəsində bir sıra vacib işlər görüb.

Li Seppelin Azərbaycan ədəbiyyatından etdiyi ilk tərcümələr nəsr nü
munələrindən ibarətdir. Maraqlıdır ki, o tərcümələr içərisində Xalq yazıçısı 
İlyas Əfəndiyevin 1970-ci ildə Tallində çap edilmiş "Söyüdlü arx" rom anı^ 
Estoniya-Azərbaycan ədəbi əlaqələrində orijinalın dilindən edilmiş ilk böyük 
həcmli tərcümə olaraq tarixə düşüb. Li Seppei digər yazarlarımızın -  Anarm, 
Firuz Sadıqzadənin hekayələrini də tərcümə edib. Onun tərcüməsində 1975-ci 
ildə Anarm "Dantenin yubileyi" povesti,^ 1989-cu iidə isə "Beşmərtəbəli evin 
altıncı mərtəbəsi" rom anı^ estonca nəşr edilib.

Eston oxucuları Li Seppelin tərcümələri sayəsində həmçinin müasir Azər
baycan poeziyasının tanınmış simaları Fikrət Qoca, Fikrət Sadıq, Əlisa Ni
cat, İsa İsmayılzadə, Arif Abdulla, Ələkbər Salahzadə, Səyavuş Məmmədzadə, 
Hamlet İsaxanlı və digərlərinin şeirləri ilə tanış olmaq imkanı əldə ediblər.

Bir fikrə özəlliklə diqqət çəkmək istərdim ki, Li Seppei Azərbaycan ədəbiy
yatının iki klassik təmsilçisi -  Səməd Vurğun və Rəsul Rzanın yaradıcılığına 
həmişə böyük rəğbətlə yanaşıb. Hər iki sənətkarın əsərlərini eston dilinə ilk 
dəfə orijinaldan məhz Li Seppei tərcümə edib. Bu tərcümələrlə bağlı göstər
mək istərdik ki, S. Vurğunun məşhur "Azərbaycan" şeiri Li Seppelin tərcümə
sində 1970-ci ildə eston poeziya həvəskarlarına təkrarən təqdim olunub. Yeri 
gəlmişkən, Tartu Universitetinin professoru Serqey İsakovun yazdığına görə,

i** Vaqif Arzumanov. Manim cant&ğnn Li Seppei. Ədabi maqaia. Bakı, "Uiduz " jurnait, i 987, № П, s. 54.
Iijass Äfandijcv. Pajuarökk (jutustus). Ascrbaidiaani keciest töikinud Ly Seppei. Taiiinn, "Ecsti Raamatl i 970. 
Anar. Dante juubci (jutustus). Aserbaidiaani kceiest töikinud Ly Seppei. Taiiinn, "Pcrioodika! İ975. -  56 ik. 
Anar. Viiekorruseiise maja kuues korrus (romaan). Aserbaidiaani keeiest töikinud Ly Seppei. Taiiinn, "Eesti 
Raamat", i 989. -  222 ik.
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bu əsər cstonca ilk dəfə 1950-ci ildə naməlum müəllifin tərcüməsində dərc olu
nub, ikinci dəfə isə 1963-cü iidə şair-tərcüməçi Erix Kumar tərəfindən eston 
dilinə çevrilibi'°

Li Seppel həmçinin S. Vurğuna "Gözəllik ağaclarının kökləri vardır sən
də" adlı gözəl bir esse həsr edib. 1972-ci ildə Estoniyanın "№o?w" jurnalının 
8-ci sayında çap olunmuş bu essesində S. Vurğunun şair və vətəndaş obra
zını yaddaqalan çalarlarla canlandırmaq üçün müxtəlif bədii təsvir və ifadə 
vasitələri ilə yanaşı, öz tərcüməsində "Azərbaycan" şeirinin bəndlərindən də 
istifadə edib3"

Rəsul Rza poeziyasının bədii tükənməzliyi ilə üz-üzə

Xalq şairi Rəsul Rzanın şeirləri eston dilinə ötən əsrin 50-ci illərin əvvəlin
dən tərcümə olunmağa başlanıb və ilk dəfə Estoniya SSR Yazıçılar İttifaqının 

jurnalında dərc edilib. Lakin qeyd etdiyimiz kimi, onun poeziya
sından estoncaya ilk dəfə birbaşa tərcümələr məhz Li Seppelin adı ilə bağlıdır. 
R. Rza poeziyasından götürülmüş həmin seçmələr 1971-ci ildə şairin Tallində 
"E'cih /<?̂ м7тмг" nəşriyyatı tərəfindən buraxılmış "Tükənməzlik"

adlı kitabında toplanıb/'^ Kitaba R. Rzanın 45 seçilmiş şeiri, o cümlə
dən məşhur "Rənglər" silsiləsi daxil edilib.

Bu poeziya toplusu eston oxucuları tərəfindən böyük rəğbətlə qarşılanıb 
və Li Seppel kitabın uğurlu tərcüməsinə görə 1972-ci ildə Estoniya SSR-in

S. Issakov. Eesti-aserbaidiaani kirjandussuhece ajaloost. Tallinn, "Keel ja Kirjandusll978, № 6, 356 lk. 
i"  L. Seppel. Sinus kinni on ilupuu juur. Tallinn, "Noorus" 1972, nr. 8, lk. 13-16.
^  Rässul Rza. Ammendamatus. Aserbaidiaani keelest tölkinud Ly Seppel. Tallinn, Testi Raamatl 1971. -  64 lk.
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Yuxan Smuul adma ədəbiyyat mükafatına layiq görülüb. "Tükənməzlik" şeirlər 
toplusunun nəşri o zaman Estoniyada həqiqətən ədəbi hadisəyə çevrilmişdi. 
Tanınmış eston şairi və rəssamı Aleksander Suuman (1927-2003) yazırdı: "Bi
zim şair Li Seppel böyük şair Rəsul Rzanın ecazkar şeirlərini eston dilinə çox 
gözəl çevirmişdir. Estoniya SSR-in Dövlət mükafatına layiq görülmüş həmin 
tərcümələr bizim respublikanın oxucularına R. Rza yaradıcılığının dərin qat
ları ilə tanış olmaq və bununla da şairin Vətənini, xalqını yaxından tanımaq 
imkanı yaratmışdırV'

7 .7?<мм/ Й2Л. 2. у7Ммй<7гг Зммймй. 3. Ам с̂й Ад/у?.

Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, görkəmli eston bəstəkarı Eugen Kapp (1908- 
1996) Rəsul Rzanın lirik şeirləri əsasında vokal silsilə bəstələyib. А&жо-горги- 
М7 səs tembrli ifaçılar üçün nəzərdə tutulmuş həmin silsilə "Ağlar söyüdün yar
paqları" adlı romansla başlayır. E. Kapp R. Rza poeziyasının fəlsəfi dərinliyinə 
və şeirlərinin bənzərsiz lirik çalarlarınm incəliyinə valeh olduğunu vurğulayıb: 
"Bu gözəl şairin lirikası əsrarəngsiz cazibə qüvvəsi ilə insan qəlbini özünə əsir 
edir və mən bu lirikanı musiqi ilə ifa etməyə çalışmışam".

"Tükənməzlik" toplusunun nəşrindən sonra R. Rzanın poetik yaradıcılı
ğında yer almış sərbəst şeirlərin deyim tərzi və özünəməxsus intonasiya çalarla- 
rı barədə Li Seppel yazır:

"Estonlar qonşu latışların ədəbi korifeyi -  şair Yanis Raynisi (1865-1929) 
hələ axıradək öyrənməyiblər. Amma biz artıq [...] türk şairi Fazil Hüsnü Dağlar- 
canın yaradıcılığı ilə tanışıq. Eləcə də katalon şairi Salvador Espriunun (1913- 
1985) şeirləri və Rəsul Rzanın "Rənglər"i ilə. Türk xalqlarının poeziyasında 
verlibr şeir formasına gəlincə, yalnız üç adı çəkməklə kifayədənəcəyəm -  Nazim

Bakı,"Ulduz " jurnalı, 1987, № 11, sah. 56.
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Hikmət, Dağlarca və Rəsul Rza. Bunların üçü də gözəl sərbəst şeir yaradıcıla
rıdır. Lakin kimsə, nəyə görəsə, hələ də təsdiq etməyə çalışır ki, sərbəst şeir sis
temi türk dilləri üçün guya qəbul edilməzdir. Düzdür, digərləri ilə müqayisədə 
Azərbaycanda belə fikir söyləyənlər azdır. Ancaq özgə yerlərdə, məsələn, Türk
mənistanda, Qazaxıstanda və başqa ölkələrdə bu məsələ ətrafında danışıqlar 
hələ də davam etməkdədir".*'"'

Hələ tələbəlik illərindən Rəsul Rzanın novator poeziyasına və onun par
laq sənətkar şəxsiyyətinə böyük hörmət bəsləyən Li Seppel sonralar həmin 
hisslərini SSRİ Yazıçılar İttifaqının 'ТТЛтиГмгтмул həftəliyinin 25 iyul
1979-cu il tarixli sayında çap olunmuş "Mən sizin bağda gəzirəm" başlıqlı açıq 
məktubunda çox səmimi şəkildə ifadə etmişdir:

"Salam, Rəsul müəllim!
Bu əhvalat on dörd il əvvəl Bakıda, bahar yağışları dönəmində olub. Mən 

artıq bir il idi ki, Azərbaycan Dövlət Universitetində türk dili sahəsində bili
yimi təkmilləşdirir və səylə Azərbaycan dilini öyrənirdim. O vaxt gənc tələbə 
şair dostlarım mənə öz müəllimləri -  Sizin haqqınızda sayğı və həyəcanla da
nışırdılar. Onlar bilirdilər ki, poeziyanızı eston dilinə tərcümə etmək barədə 
ciddi düşünürəm və bir gün xəbər verdilər ki, bizi bağa qonaq dəvət etmisiniz. 
O zaman mənə elə gəlirdi ki, artıq Şərq adətlərinə bələdəm və buna görə də 
düşünürdüm ki, böyük vəcdlə mədh edilməyə layiq, şan-şöhrət qartallarının 
müşayiət etdiyi bir şəxslə görüşə gedirəm.

Sən demə, heç bir qartal-fılan yox imiş. Bunun əvəzinə isə dostluq duyğu
ları, təmənnasız məhəbbət və Şərq qonaqpərvərliyi ilə qarşılandım. Həm də 
diqqət, təvazökarlıq, Avropa erudisiyası və bəşəri hikmətlə üzləşdim".

Rəsul Rza Li Seppelin məktubuna böyük sayğı ilə cavab yazaraq ona eston- 
Azərbaycan ədəbi əlaqələrinin genişləndirilməsi sahəsində gördüyü işlərə görə 
dərin minnətdarlığını bildirmişdi. Xalq şairimizin həmin məktubu da 
ти̂ мттзлул həftəliyinin 30 yanvar 1980-ci il tarixli sayında dərc edilib.

Sonda belə bir qənaəti açıqlamaq istərdik ki, Rəsul Rzanın "Tükənməzlik" 
poeziya toplusunun, o cümlədən "Rənglər" silsiləsinin estonca nəşri birbaşa 
Azərbaycan dilindən edilmiş parlaq tərcümə nümunəsi olmaqla bərabər, həm 
də Li Seppelin indiyədək tərcümə yaradıcılığında qazandığı ən böyük uğurlar
dan biridir.

^  Расул Рза. Краски. Азербайджанская литература на иностранных языках. Электронная информационная 
база данных перевода с азербайджанского языка. Баку, www.translit.az 2009 г., стр. 32; Анар. "Литература, 
искусство, культура Азербайджана! I том. Баку, издательский дом "Letterpress! 2010, стр. 333. ISBN 978- 
9952-452-15-0.
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Turk xalqlarının mədəniyyət elçisi

Li Seppel Azərbaycan ədəbiyyatı ilə yanaşı, həmçinin digər türk xalqları
nın dilindən -  türk, özbək, qazax, türkmən, tatar və başqırd ədəbiyyatından 
estoncaya çox sayda tərcümələr edib. O, həmin tərcümələrin bir qismini həyat 
yoldaşı -  tanınmış eston şairi və gözəl tərcüməçi Andres Ehinlə (1940-2011) 
birgə ərsəyə gətirib. Həmin tərcümələrin böyük hissəsi Türkiyə ədəbiyyatının 
payına düşür. Li Seppel 30-a yaxın türk yazarının poeziya və nəsr əsərlərinin 
estoncaya tərcümələrinin müəllifidir. O, uzun illərdir ki, bu sahədə mütəmadi 
olaraq çalışır və diqqətçəkən uğurlu işlərə imza atır. Belə ki, türk şairi, yazı
çı və dramaturq Nazim Hikmətin seçilmiş şeirlərini ehtiva edən "Bir qırmızı 
alma" adlı ki tab,yazıçı ,  publisist və dramaturq Əziz Nesinin seçilmiş felye
tonları,*"^ şair Fazil Hüsnü Dağlarcanm şeirlərindən ibarət "Dörd qanadlı quş" 
adlı nəşr,"" türk ədəbiyyatı tarixinin ən böyük filosof şairlərindən olan Yunus 
Əmrənin "Başlanğıc və axır mənəm" adlı poeziya toplusu,^" kürd kökənli türk 
yazıçısı Yaşar Kamalın "İlanı öldürsələr" romanı*'^ Li Seppelin tərcüməsində 
Tallində işıq üzü görüb.

Siyahını davam etdirib qeyd edək ki, 1997-ci ildə Tallində L. Seppel və 
A. Ehinin tərcümə etdiyi "XX əsr türk poeziyası" antologiyası nəşr olunub.^" 
Estoniyanın populyar və oxunaqlı "Yaradıcılıq kitabxanası" fToowzygrr JLz- 

seriyasından buraxılan bu antologiyaya tanınmış 12 türk müəl
lifinin -  Ahmet Haşim, Nazim Hikmət, Ercüment Behzat, Necip Fazil Kısa- 
kürek, Cahit Sıtkı Tarancı, Fazil Hüsnü Dağlarca, Orhan Veli Kanık, Oktay 
Rifat, Melih Cevdet Anday, Cahit Külebi, Ahmet Arif və Turgut Uyarm şeir
ləri daxil edilib.

2010-cu ildə isə L. Seppelin və A. Ehinin tərcüməsində daha bir antologi
ya -  "XX əsrin 11 yarısı türk poeziyasından seçmələr" toplusu eston poeziya 
həvəskarlarının ixtiyarına verilib.* ' Bu topluda şair və yazarlardan Cevat Ça
pan, Özdemir İnce, Cemal Süreya, Gülten Akm Cankoçak, Bcjan Matur və 
digər türk müəlliflərinin yaradıcılığından seçmə şeirlər yer alıb.

I "  Nazim Hikmct. See punanc 6un. Valitud luulctusi. Türgi keelest tölkinud Ly Seppel. A. Kaalep. Tallinn. "Eesti 
Raamat", 1965. -  107 lit.
Aziz Ncsin. Hull pääses lahti. Valik följetone. Tiirgi keelest tölkinud Ly Seppel. Tallinn, "Perioodika", 1968. -  72 lk.

' '  Dağlarca Fazil Hüsnü. Nelja tiivaga lind. Luulctused. Ttirgi keelest tölkinud Ly Seppel (järelsöna -  T. Meiikov), 
Tallinn, "Perioodika*. 1969. -  64 lk.
Yunus Emre. Olcn algus ja löpp. Luuletused.Turgi keelest tölkinud Ly Seppel ja Andres Ehin. Järelsöna -  A. Ehin. 
Tallinn, "Eesti Raamat", 1986. -  78 lk.

*''' Y. Kemal. Madu maha tappa! Turgi keelest tölkinud (ja järelsöna) Ly Seppel. Tallinn, "Perioodika", 1995. -  71 lk. 
X X  sajandi türgi luulet. Isahirve öö. Turgi keelest tölkinud Ly Seppel ja Andres Ehin. Järelsöna -  Andres Ehin. 
Tallin, "Perioodika", 1997. -  64 lk. ISBN 5797906104.
Lind tulemäc kohal. Valik XX sajandi teise poole türgi luulet. Turgi keelest tölkinud Ly Seppel ja Andres Ehin. 
Tallinn, "Kultuuriieht", 2010. -  52 lk. ISBN 978-9949-42-863.
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Məşhur türk yazıçısı, ədəbiyyat üzrə Nobel mükafatı laureatı Orxan Pamu- 
kun "Qar" romanı da Li Seppelin tərcüməsində Tail ində nəşr olunub^ və o, 
bu əsərin türk dilindən edilmiş uğurlu tərcüməsinə görə 2007-ci ildə Estoniya 
Dövlət Mədəniyyət Fondunun (&*#/ №//мм^т^//тз:/) mükafatına layiq görülüb.

2013-cü ildə Orxan Pamukun daha bir əsərini -  "Mənim adım qırmızı" 
romanını Li Seppel oxuculara eston dilində təqdim edib.^

Onu da qeyd edək ki, Li Seppel 1974-cü ildə istedadlı türkmən şairi Gur- 
bannazar Ezizovun "Bəyaz süd kimi bahar sabahı" başlıqlı şeirlər kitabını,^ 
1979-cu ildə rusdilli türkmən yazıçısı Rahim Esenovun "Turanın göz yaşları" 
adlı rom anını^ (Anatoliy Şalaşovla ortaq yazılıb), 1986-cı ildə Qazax akını, 
xalq yazıçısı və ictimai xadim Fariza Onğarsmovanm poeziya toplusunu eston 
dilinə çevirib nəşr e td irib^  və eston ədəbiyyatının türk dillərindən edilmiş tər
cümələr xəzinəsini xeyli zənginləşdirib.

Li Seppel dili türk xalqlarının bulqar qrupu dillərinə aid olan başqırd 
(başqurd) ədəbiyyatından da tərcümələrə imza atıb. Belə ki, onun A. Ehinlə 
birgə çevirdikləri başqırd xalq qəhrəmanı və el şairi Salavat Yulayevin (1754-

^  Orhan Pamuk. "Lumil Tölkinud Ly Seppel. Tallinn, kirjastus "Pegasusl 2007. ISBN 978-9949-425-37-2.
^  Orhan Pamuk. "Minu nimi on Punanel Ttirgi keelest tölkinud Ly Seppel (toimetaja Tene Hook; järelsöna:

Andres Ehin; kujundajajan Garshnek). Tallinn, "Pegasus", 2013. -  519 lk. ISBN 978-9949-505-319.
^  Gurbannazar Ezizov. "Kevadhommiku valge piiml Luuletused. Turkmeeni keelest tölkinud Ly Seppel. Tallinn, 

"Eesti Raamatl 1974. -  48 lk.
^  Rahim Essenov, Anatoli Sala3ov. "Turaani pisarad" (romaan noorsoole). Vene keelest tölkinud Andres Ehin, Ly 

Seppel. Tallinn, "Eesti Raamatl 1979. -  300 lk.
^  Fariza Ongarsönova. Löösalaulud. Luuletused. Kasahhi ja vene keelest tölkinud Ly Seppel. Tallinn, "Eesti Raa- 

mat", 1984. -  56 lk.
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1800) şeirləri Estoniya başqırdlarmm "Agidel" mədəniyyət cəmiyyətinin təşəb
büsü ilə 2014-cü ildə Tallində nəşr olunmuş kitabda yer alıb?^

Qeyd edək ki, Li Seppel türk dilləri ilə yanaşı rus və fın ədəbiyyatından da 
çoxsaylı tərcümələr edib. Eston oxucuları onu həm də estonca yazdığı gözəl 
əsərlərin müəllifi kimi tanıyır və sevirlər. Şairin ilk kitabı 1965-ci ildə, o, hələ 
Tartu Universitetinin tələbəsi ikən nəşr olunub və oxucu auditoriyasının 
diqqətini çəkib, indiyədək bu xanım yazarın 10-a yaxın poeziya toplusu və 
uşaqlar üçün yazdığı bir neçə kitabı çap edilərək oxucuların mühakiməsinə 
verilib.

Oda sitayişə və qayaüstü rəsmlərə ehtiramla yazılmış misralar

Li Seppelin əsərlərində torpağa və Vətənə, doğma dilə, dinə, ədəbi ənənələrə 
və digər etnokulturoloji eston dəyərlərinə mənsubluqdan doğan milli ruh və 
vətəndaşlıq duyğuları, Skandinaviya xalqlarının mədəniyyətinə yaxınlıqdan 
yaranan düşüncə tərzi, yanaşma və inikaslar üstünlük təşkil edir. Eyni zaman
da, onun poeziyasında türk xalqları ədəbiyyatına xas olan bir sıra çalarları da 
sezmək mümkündür. Ədibin həmçinin Azərbaycan şairlərinin əsərlərini es
ton dilinə tərcümə edərkən poeziya xəzinəmizin geniş imkanlarından yaradıcı 
surətdə bəhrələnməsi də diqqətdən qaçmır.

Şübhəsiz ki, Azərbaycan, eləcə də digər türk xalqları ədəbiyyatına mən
sub olan zəngin təşbehlər sistemi və deyim üsulları Li Seppelin yaradıcılığına 
təsir göstərib, əsərlərinin bədii üfüqlərini genişləndirib və onun lirikasmdakı 
hiss-həyəcan, iztirab, fikir və arzuların tərənnüm tərzini xeyli zənginləşdirib.

Mübaliğəsiz demək olar ki, bu xanım yazarın ədəbi yaradıcılığındakı bəzi 
bədii tapıntılar məhz ədəbiyyatımızdan etdiyi önəmli tərcümələrlə bağlıdır. 
Bunu Li Seppelin 1974-cü ildə Tallində çap olunmuş "Od ətrafında kölgələr 
haləsi" ('"%туы?7ИЈМ77з̂ ?- /м/с')) adlı poeziya kitabında xüsusilə aydm sezmək
mümkündür.^

Bu topluya şairin 85 şeiri daxil edilib. Bunların arasında bir sıra türkdilli 
xalqlara həsr olunmuş şeirlər, o cümlədən Azərbaycan mövzusunda yazılmış 
əsərlər də vardır. Maraqlıdır ki, həmin əsərlərdən biri eston oxucularına türk 
dilində başlıqla -  "Seni kim düşünüyor" -  təqdim olunub.

Salavat Julajcv. 260 aastat Salavat Julajevi sünnist /  Салават Юлаев. 260-летие Салавата Юлаева (koostaja Fljuza 
Hairullina; Salavat Julajevi luulctuste tölge eesti kceldc: Andres Ehin, Ly Seppel; Salavat Julajevi luuletuste tölge 
vene keclde: B. Turganov, G. Sahkov; Mustai Karimi näidendi "Salavat" tölge eesti kceldc: Ilnur Hairullin, Mustai 
Karimi näidendi "Salavat" tölge vene keclde: J. Kozlovski; eessönad: Urve Tiidus, Inga Gvozdikova). Tallinn,
2014,203 lk. ISBN 978-9949-173-07-5.
Ly Seppel. 'Varjuring timber tulel Tallinn, Kirjastus "Eesti Raamatl 1974. -  110 lk.
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Vurğulamaq istərdik ki, bu nəşr Estoniyada din ən yaxşı poeziya kitabı a d ı
na layiq görülüb və Li Seppel 1975-ci ddə bu kitab üçün ikinci dəfə Y. S m u u i 
adma ədəbiyyat mükafatı ilə təltif edilib.

Kitab Azərbaycan tədqiqatçılarında həm mövzu, həm də bədii tə rtib a tı 
baxımından böyük maraq doğurur. Nəşrin üz qabığında Qobustan qayaüstü 
rəsmlərindən görüntülər verilib. Bu rəsmlər içərisində daş üzərində quş, h ey 
van işləmələri, ov səhnəsi cizgiləri də vardır. Amma bunlarla müqayisədə insan  
və kollektiv rəqs təsvirləri üstünlük təşkil edir ki, biz onlarla kitabın içində də  
qarşılaşırıq. Qədim insanların assosiativ olaraq Atəşpərəst məbədlərində — 
Odlar yurdunun sönməyən müqəddəs od yerlərində təsvir edilməsi dərin rəm 
zi məna daşıyır, kitabın məzmunu və ideya istiqaməti ilə tamamilə uzlaşır, geniş 
anlamda desək, Li Seppelin Azərbaycana sənətkar baxışları və etnokulturolo- 
ji yanaşmaları ilə ilahi və daxili bir ahəngdarlıq təşkil edir. Kitabın adında da 
məhz o cür yanaşma və assosiativ düşüncələr öz poetik təcəssümünü tapıb.

.&Й7Я L; "OJ Ал А/" /Ь;лА;я̂ ля ̂ огияй^к

Zənnimizcə, "Od ətrafında kölgələr haləsi" poeziya toplusunda yer almış 
Azərbaycan mövzulu şeirlər, Li Seppelin yurdumuza, xalqımızın tarixinə, qə
dim Atəşpərəstlik etiqadına və ən qədim yaşayış məskənlərindən biri olan Qo
bustana, həm də bunların timsalında digər milli dəyərlərimizə bəslədiyi dərin 
sayğmı əks etdirən gözəl və qiymətli poeziya nümunələridir. Bu əsərlər həm 
eston ədəbiyyatında, həm də mədəni əlaqələrimiz tarixində böyük əhəmiyyət 
daşıyan ədəbi faktorlardan sayıla bilər.
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İşıq axınında seçilən kövrək nur teli

Beləliklə, Li Seppelin tərcümələri və orijinal poetik əsərləri eston ədəbiy
yatına yeni bədii incilər - tərənnüm və ifadə tərzi, təşbeh və metaforaların rən
garəngliyi, şərqsayağı lirik duyğular dünyası və xüsusi bir Azərbaycan zəngin
liyi gətirib desək, yanılmarıq. Li Seppel, sözün həqiqi mənasında, Azərbaycan 
və digər türk xalqları ədəbiyyatının Estoniyadakı zərif və əzəmətli səsi, xoş mə
ramlı Səfiridir. O, xalqımızın və ədəbiyyatımızın böyük dostu olaraq Azərbay
canda sevilən, yurdumuza hər gəlişinə sevindiyimiz əsl ziyalıdır. Təsadüfü deyil 
ki, bir sıra Azərbaycan yazıçı və şairləri -  Anar, Fikrət Q oca,^  Fikrət Sadıq, 
Abbas Abdulla, Vaqif Arzumanlı və başqa müəllidər Li Seppel şəxsiyyətinə bö
yük rəğbətlə yanaşaraq onun haqqında yazdıqları məqalə, oçerk və şeirlərində 
bu eston şairini sevə-sevə təsvir və tərənnüm ediblər

А Яйся ,м;г; м  А?ггмяь?р № ;я. 2. м  Я&у;

Li Seppel eston və Azərbaycan xalqları arasındakı qədim əlaqələrin həm la
yiqli varisi və davamçısı, həm də müasir dövrdə yeni məzmunlu əlaqələrimizin 
istedadlı yaradıcısıdır. O, xalqlarımızın qarşılıqlı anlaşma ənənələrini zəngin
ləşdirib təcəssüm edən bədii söz ustası, ədəbi və mədəni əlaqələrimizi böyük 
istedadla yaradıb yaşadan bənzərsiz bir sənətkardır. Eynilə 1969-cu il avqustda 
Estoniyada səfərdə olarkən şair Fikrət Sadığın ona həsr etdiyi bir lirik şeirin
də deyildiyi kimi, "o, dost ellərimiz arasındakı işıq axmmdakı bir nur telidir". 
F. Sadıq bu şeirini "Sevgi yağışı" adlı poeziya kitabındakı "Eston mahnısı" şeir
lər silsiləsinə daxil edib.^°

Fikrət Qoca. "Ulduzlu düşüncələri Şeirlər və poemalar. Bak), "Yaz)Ç)l 1978, səh. 31-32. 
i*  Fikrət Sad)q. 'Sevgi yağ)ş)l Şeirlər və lirik poemalar. Bak), "Gənclikl 1970, səh. 54-S5.
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Li Seppeiin sənətkar şəxsiyyəti və onun tərcümə yaradıcılığı haqqındakı 
düşüncə və qeydlərimizi gözəl şair F. Sadığın həmin duyğulu şeiri ilə bitirmək 
istərdik:

Eston şairi Li Seppelə

A r  zAẑ İZ zZpzZ?zA% -  
^zr/zj
A r  AzzAz<y ярягА я -  
zzẑ wa/zj

Az/d/z,
Z z /

JzZfZ cz'/A',
АгГоя Z7/z,
A r  Az'ZzzAz zzər^/əz7zw. 
Corz/zzw AAz'rzə C?/z7z. 
Azzz' xzzrzrAzz/zzzz, Z z /

AzZzzAAzr <yorzz^zzrzzr 
Zzr z/orZ eZ,
A r <АмГ c/z.
Zzz z/ẑ  ̂ xzzzzzzzAz 
А я AoYrəA ямг Zc/z,
А я /  x^Zzr/zzZzM, Z z /

Vilnüs -  Taiiin -  Bakı, yanvar -  aprel 2017-ci il.

( T % S 3 ^ D
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"ŞƏRQİN QAPISI" KƏHRƏBA VƏ GÖLLƏR DİYARINDA
Sj77Z.2z/ Hzr^ZZ^ Zz'Zf^ z/z'/AzZ

Yaradıcılığı Azərbaycan-Litva ədəbi əlaqələri tarixində özünəməxsus yer 
tutan Səməd Vurğunun poeziyası ilə Litva oxucusu doğma dilində ilk dək 
1946-cı ildə tanış olub. Bu, yazıçı və şair Antanas Ventslovanm S. Vurğundan 
tərcümə etdiyi məşhur "Azərbaycan" şeirinin həmin ildə Litva Yazıçılar İtti
faqının 'Zz'ZenzZzznz z'r MZfMzz/'həftəliyində çap edilməsi ilə əlaqədardır.^*

Bu tanışlıqdan sonra S. Vurğunun şeirlərini digər Litva şairləri -  Aleksis 
Xurginas,^ Albinas Jukauskas,^ Yudita Vayçyunayte,^ Sigitas Geda ^  tər
cümə edərək müxtəlif illərdə ədəbi dərgilərdə və dövri mətbuatda dərc etdirib
lər. Şairin "Fərhad və Şirin" "Xanlar" dramları 1946-1947-ci illərdə Litva teatr 
səhnələrində oynanılıb.^

.S<?7HJz/ Mzẑ zzzz wzHxZaAA wz/AzArzA  ̂ о/ля /A Zzga ẑzçz/ля
AzrzMfz.' &  HzzyzzMzẑ  /zZfzz/z z/czZzz -  ^ z r, яллг м? Z r̂rzzzzMp у/яГлялг Т^яГгАм.

Buna baxmayaraq S. Vurğunun əsərləri 1980-ci ilə kimi Litva dilində ayrıca 
kitab şəklində çap olunmamışdı. Məhz həmin ildə ilk dəfə şairin "Şərqin qapı
sı" ("AyZ% zvzrZzzz'̂  adlı seçilmiş lirik şeirlər toplusu poeziya, kəhrəba və göllər 
diyarı kimi tanınmış Litvada geniş oxucu dairələrinə təqdim olunub.^

i*' Vilnius, "Litcratüra ir menasl 1946 m. gruodiio 20 d.
Vilnius, "Litcratüra ir menasl 1951 m. balandiio 8 d.
Vilnius, "Pcrgalc", 1966, Nr. 3.

^  "Poczijos pavasaris -  72" Vilnius, "Vaga", 1972,110 ps!.
Vilnius, dienraitis "Ticsal 1976 m. gruodiio 29 d. 

i*  V. Arzumanovas. "Kürybos broiiai". Vilnius, "Mintis", 1976, psi. 11.
^  Samedas Vurgunas. "Ryt^ vartail Vilnius, "Vaga", 1980, 125 psl.
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Yeri gəlmişkən, qeyd edək ki, bu şeirlər topiusu əsası 1974-cü ildə V ilnü- 
sün "^^"nəşriyyatında qoyulan poetik seriyasından buraxılıb.
"Şərqin qapısı'nm çapma qədər bu seriyadan Aleksandr Tvardovskinin, A vetik 
İsahakyanm, Oyars Vatsietisin, Debora Vaarandinin, Yevqeni Vinokurovun və 
digər tanınmış poetik söz ustalarının tərcümə kitabları çap edilib.

"Şərqin qapısı" kitabına S. Vurğunun 1976-cı ildə Azərbaycan D övlət 
Nəşriyyatında çap olunmuş seçilmiş əsərlərinin birinci cildindən götürülmüş 
52 şeiri salınıb. Şeirləri Litva dilinə tanınmış şair və istedadlı mütərcim Yonas 
Yakştas çevirib.

VURGUNAS
RYTV

VARTAf

7. -У. Прижил А'Гмгл

Öncədən qeyd edək ki, Y. Yakştas tərcümə zamanı şerlərin mətninə mak
simum səviyyədə sadiq qalıb və əsas qayəni saxlaya bilib. Zənnimizcə, bu cür 
dəqiq poetik çevirmələr həm də şeirlərin uğurla hazırlanmış sətri tərcümələr 
əsasında tərcümə olunması ilə bağlıdır. Orijinalın dilindən edilmiş sətri tər
cümələri Azərbaycan və digər türk xalqları ədəbiyyatlarının Litva dilinə gözəl 
tərcüməçisi kimi tanınmış karaim əsilli ədəbiyyatşünas alim Halina Kobets- 
kayte hazırlayıb. Kitabda getmiş "Azərbaycan nəğməkarı Səməd Vurğun" sər
lövhəli ön sözün müəllifi professor Vaqif Arzumanlıdır.

Kitab S. Vurğunun çoxvektorlu zəngin lirik yaradıcılığının başlıca motivlə
rini ehtiva etmək baxımından uğurla tərtib olunub. Topludakı şeirlər Litva oxu
cusuna xalq şairimizin lirik əsərlərinin yüksək səviyyəsi ilə tanış olmağa, geniş 
poetik üfüqlərinə ətraflı nəzər salmağa, sənətkarın doğma Vətənə, onun tarixinə 
və təbiətinə sonsuz məhəbbətini, insana və insanlığa yüksək sayğısını, dərin inam 
hisslərini yaxından duymağa imkan verir. Topluya S. Vurğun lirikasının səciyyəsi
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xüsusiyyədərini daşıyan xrestomatik əsərlər -  "Yadıma düşdü", "Dağlar", "Kür 
çayı", "Mən tələsmirəm", "Hərəkəti "Həyat fəlsəfəsi", "Rəssamın son əsəri", "Kör
pünün həsrəti", "Qafqaz", "Nizami", "Dünyal "Bənövşə" və digər bu qəbildən 
olan şeirlər daxil edilib və oxuculara şairin poetik sözlə yaratdığı lirik lövhələrin 
fərqli və parlaq rənglərini əks etdirən gözəl örnəklər kimi təqdim olunub.

Bununla bərabər, bizi maraqlandıran əsas məsələ toplunun necə tərcümə 
edilməsidir. Yəni, tərcümənin keyfiyyəti oxuculara S. Vurğun yaradıcılığının 
yüksək sənətkarlıq səviyyəsi ilə tanış olmağa nə dərəcədə imkan verir? Bu sualı 
"Şərqin qapısı" kitabı haqqında bir sıra litvalı müəlliflərin ölkənin ədəbi nəşr
lərində çap etdirdikləri resenziya və icmallarda ehtiva olunmuş ədəbi-tənqidi 
fikirlərin yığcam xülasəsini verməklə və həmin fikirlərə münasibətimizi bildir
məklə cavablandırmaq istərdik.

Həmin məqalələrdən birinin müəllifi ünlü şair və tərcüməçi Sigitas Geda- 
dır. Yeri gəlmişkən, qeyd edək ki, S. Geda Azərbaycan ədəbiyyatını yaxından 
tanıyan və Litvada sevə-sevə tanıtdıran yazarlardan biri olub. O, "Kitabi-Dədə 
Qorqud"dan başqa, S. Vurğunun, R. Rzanın, A. Şaiqin və başqa Azərbaycan 
söz ustalarının əsərlərini müxtəlif illərdə öz tərcüməsində Litva oxucusuna təq
dim edib. Şair həmçinin, gürcü, yapon, yunan, yəhudi, erməni, hind və Çin 
ədəbiyyatından çoxsaylı tərcümələrin müəllifi kimi tanınıb. Onun ən mühüm 
yaradıcılıq işlərindən biri "Quran'Tn Litva dilinə tərcüməsidir. Bu tərcümələr 
ədibə Şərq şeirinin texnikası, ruhu və rəngarəngliyi ilə yaxından tanış olmaq, 
istedadını daha da cilalamaq imkanı yaradıb. Odur ki, S. Gedanm "Şərqin qa
pısı" kitabı haqqında yazdığı "Prometeyi necə qoparmalı?!" adlı məqaləni^ 
Litva poeziyasının görkəmli təmsilçilərindən birinin və eyni zamanda çox yük
sək səviyyəli peşəkar və nüfuzlu mütərcimin mülahizələri kimi qəbul etmək la
zımdır. Müəllif 1980-cı ildə Litva dilində buraxılmış poeziya kitablarının illik 
xülasəsini təqdim edərkən yazır:

"...Keçən il çapdan çıxmış poeziya tərcümələri arasında Azərbaycan şairi 
S. Vurğunun "Şərqin qapısı" adlı şeirlər toplusu zəif səslənir. ...Həm də, əgər 
şair haqqında əsas bioqrafık faktlar və mücərrəd xarakterli bir neçə qeyd nəzərə 
alınmazsa, bu toplu həddən artıq ümumiləşdirilib unifıkasiya edilmiş kitab 
təəssüratını bağışlayır. O cür mücərrəd mülahizə və qeydləri bir çox şairlər 
haqqında demək mümkündür. Bu kitabdan Azərbaycan poeziyası və şairin ya
radıcılığı haqqında yeni heç bir məlumat əldə etmirik. Hətta qəribədir ki, top
lunun sonunda verilmiş izahlar lüğətində bizə hələ məktəb partası arxasında 
keçirdiyimiz illərdən tanış olan bir sıra sözləri oxuyuruq: -  aşıq, ceyran, qəzəl, 
Quran, Nizami, qəlyan, piyalə və s."

i** Litcratüros panorama -  80. Vilnius, "Vaga", 1981, psİ. 261.
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Daha sonra S. Geda qeyd edir: "Yonas Yakştas birinci dəfə deyil ki, tər
cümə edir. Ancaq Azərbaycan poeziyasını Litvada təmsil edən bu ilk topludakı 
əsərlərin bir çox bəndləri ruhsuz və miskin şəkildə səslənir. Dələlərlə deyil
miş, çeynənmiş köhnə qaHyələr, uğursuz poetik inersiyalar və leksik ştamplar 
kimi görünür. O cür qaHyələr hər bir orta səviyyəli tərcümədə ola bilər, amma 
S. Vurğunda yox! Əsası budur ki, toplunu oxuyub qurtarandan sonra inana bil
mirsən ki, bu, məşhur Şərq lirikası ustadının kitabıdır..."

S. Geda öz mülahizələrini tərcümə ilə bağlı bəzi misallarla əsaslandırır. Buna 
səciyyəvi nümunə olaraq "Həyat fəlsəfəsi" şeirinin tərcüməsi haqqındakı fikir
ləri təqdim etmək istərdik. Öncə şeirin aşağıda göstərilən bəndinə Hkir verək:

Ar'z,
(Умял/ р7%772<?772;/<%7* z/z'z.
f%y охяг'я z'A/м/..
%xyz/z% рз^ргяя Aər я<?%

Bu bəndin sonuncu misrası ("Qurtaraq zəncirdən Prometeyi...") Litva 
dilinə "Qoy qoparılsın (!) Prometey qayadan..." şəklində tərcümə olunub. İlk 
baxışdan səhvsiz görünən bu tərcümə barədə S. Geda belə yazır: "...Bizə hələ 
orta məktəb yaşlarından məlumdur ki, Prometey Zevsin əmri ilə bir dağa zən
cirlənmişdi. Onsuz da böyük əzab-əziyyətlər içində dəhşətli ağrılar yaşayan 
Prometeyi qayadan çəkib qoparsaq, onda onun halı necə olar?!"

S. Vurğunun Litva dilinə belə zəif tərcümələri haqqında digər tanınmış lit- 
valı mütəxəssis, ədəbiyyatşünas və tərcüməçi Arvidas Valyonisin tənqidi fikir
ləri də mövcuddur.

Bununla yanaşı, bir sıra müəlliflər "Şərqin qapısı" toplusunun tərcüməsini 
uğurlu sayaraq onu mütərcimin müvəffəqiyyətli işlərindən biri kimi qiymət
ləndiriblər. Onlardan biri, -  şair və tərcüməçi Vitautas Skripka (1943-2013) 
kitab haqqında yazdığı və 1981 -ci ildə Litva Yazıçılar İttifaqının '%7gK/^"ədə- 
bi jurnalında dərc etdirdiyi "Xalqı üçün yaradıb" adlı resenziyada^ göstərir:

"..S. Vurğun Litva dilində necə səslənir? Qeyd etmək lazımdır ki, tərcümə
çi Y. Yakştas böyük və məsuliyyətli bir yaradıcılıq işinin öhdəsindən layiqin
cə gəlib. S. Vurğunun poeziyası vicdanla və poetik hissiyada tərcümə olunub. 
Əgər hardasa bir beyt və yaxud hansısa bənd o qədər də şərqsayağı səslənmirsə, 
bunun günahı heç də tərcüməçidə yox, ilk növbədə, bizim poeziyanın incə ru
hunda və ona xas olan həssaslıqdadır..."

^  Səməd Vurğun. Seçilmiş əsərləri. 1 cild, Bakı, 1976, səh. 56.
240 Vytautas Skripka. "Kürçs savo liaudiiai". Vilnius, "Pergale", 1981, Nr. 4, psl. 177-178.
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Çox qəribə və başlıcası isə məntiqsiz bir müddəadır, elə deyilmi?! Müəllif 
burada təkcə oxucunu yox, həm də özünü çaş-baş salıb. Ona bu labirintdən çıx
mağa kömək edək. Əwəla, müəllif irəli sürdüyü müddəanı ehtimal formasın
da yürüdür və Hkirlərini əyani misallarla əsalandırmır. Sonra isə orijinala layiq 
səslənməyən tərcümələrə səbəb olaraq Litva poeziyasının incə ruhunu, onun 
həssaslığını "günahlandırmaqla", V. Skripka dolayısı ilə doğma dilinin bədii 
imkanlarını qismən inkar edir. Həm də ki, məqalə müəlliHnin Hkrincə, toplu
da "təbii və mənalı" tərcümələr vardır (V. Skripka buna səciyyəvi misal olaraq 
"Kür çayı" "Azərbaycan" "Dağlar" və digər şeirləri göstərir). Axı, əgər belələri 
varsa, deməli, "şərqsayağı" səslənməyən şeirləri də eyni ruhda və eyni minvalla 
uğurla tərcümə etmək olardı...

Yeri gəlmişkən, S. Vurğunun Vətən himninə çevrilmiş "Azərbaycan" şeiri 
Litva dilinə iki dəfə -  1946-cı və 1970-ci illərdə A. Ventslova və A. Jukauskas 
tərəHndən tərcümə olunub. "Şərqin qapısı' nda getmiş tərcümə artıq üçüncü 
tərcümə variantı olaraq bəzi müqayisələr aparmaq və təhlillər etmək üçün im
kanlar yaradır... Həm də "Azərbaycan"ın tərcüməsi üzərində ona görə bir qədər 
geniş dayanmaq istərdik ki, bu şeir şairin şah əsərlərindən biridir. S. Vurğun 
özü bu haqda belə deyib:

"Azərbaycan" şeiri [...] mənim bütün həyatımı, bütün həyat proqramımı 
ifadə edir. Mən nə qədər yaşayıb-yaratsam belə, bu kiçik şeirdə verdiyim motiv
lərin bir çox başqa əsərlərimdə də ifadə olunduğunu görəcəksiniz...".^'

"Azərbaycan" şeirinin A. Ventslova tərəHndən edilmiş tərcüməsi bu şei
rin şair Adelina Adalisin (1900-1969) rus dilinə etdiyi tərcüməni xatırladır. 
A. Ventslova da A. Adalis kimi şeiri on iki hecalı sillabik-tonik vəzndə^ tər
cümə edib. Litvalı şair də S. Vurğun yaradıcılığının manifest əhəmiyyətli çağı
rışlarını ehtiva edən iki bəndi -  "Mən bir uşaq, sən bir ana..." və "Fəqət səndən 
gen düşəndə..." misraları ilə başlanan bəndləri tərcümə zamanı ixtisar edib. 
A. Jukauskasm tərcüməsində isə həmin bəndlər saxlanılıb və olduqca gözəl 
tərcümə olunub. A. Jukauskas tərcümə zamanı səkkiz hecalı ölçünü də saxla
yıb, şeirin ritmini, intonasiya və qaHyə sistemini (aaa, bbb) orijinalın mətninə 
adekvat olaraq qoruyub. Bu tərcümədə 'Azərbaycan" şeirindəki dərin duyğular 
dünyası, zəngin kolorit və yüksək emosional təsir qüvvəsi çox aydın hiss olu
nur. Odur ki, A. Jukauskasm tərcüməsi orijinalın ruhuna daha yaxın və daha 
güclüdür. Bu yerdə xüsusilə vurğulamaq istərdik ki, göstərilən səbəblərə görə 
"Azərbaycan" şeiri Litvada 1972-ci ildə keçirilən ənənəvi "Poeziya baharı" fes
tivalı zamanı məhz A. Jukauskasm tərcüməsində Litvanın bir çox mərkəzi və 
rayon qəzetlərində dərc edilib.

Səməd Vurğun. 'Tərcümə yaradtcthğn Bak), 'Ədəbiyyat və incəsənəti 8 mart !958-ci i!.
^  Misrada vurğutu və vurğusuz heca!ann eyni qaydada növbəiəşməsi hesabma yaranan şeir vəzni.
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Ү. Yakştas da bu şeirin Azərbaycan dilindəki mətninə tam sadiq qalm ağa, 
çalışıb, lakin orijinaldan fərqli olaraq on hecalı ölçüyə üstünlük verib. H əm  d ə  
tərcümədən hiss olunur ki, mütərcim Litva dilində 'Azərbaycan "m milli k o lo 
ritini və poetik hərarətini qoruyub saxlamaq üçün böyük səylər göstərib. L a k in  
təəssüf ki, Y. Yakştasm bu səylərinin nəticəsi A. Ventslova və A. Jukauskasm  
tərcümələri ilə müqayisədə bərabər poetik tonda və rakursda səslənmir.

"Şərqin qapısı" şeirlər kitabının tərcümə səviyyəsi barədə Vilnüsdə "ArA?- 
тиТмти A həftəliyində 1980-ci ildə dərc edilmiş başqa bir resenziyada —
hüquqşünas və şair Gintautas Stankaytis tərəfindən yazılan "Azərbaycan saz ı 
Litva kanklesinin^ avazı ilə səslənir" adlı məqalədə d ə ^  ziddiyyətli fik irlər 
səslənir, qeyri-adekvat ümumiləşdirmələr və şişirdilmiş təriflər təqdim olunur...

Ümumiyyətlə, Y. Yakştasm bu yaradıcılıq işi A. Jukauskasm və S. G edanın  
S. Vurğundan etdiyi tərcümələrlə müqayisədə o qədər də qəlbə yatımlı, cazibəli 
və axıcı deyil. Düşünürük ki, bu, öz növbəsində bizə S. Vurğunun lirik şeirləri
nin gələcəkdə bir daha Litva dilinə tərcümə edilməsinə zərurətin olması b arə
də fikir söyləməyə tam əsas verir...

P.S: Məqalə, S. Vurğunun "Şərqin qapısı" kitabı barədə M. Həmzəyevin 
Bakıda və Vilnüsdə 1980-1981-ci illərdə dərc olunmuş ədəbi resenziyaları əsa
sında yenidən işlənmişdir.

A:%z, w ;ябмля.?г" 72 7<7#0-<rz z/, № 50.
И/яТм, "Т,7г̂ ?игй?и i r тя<?м;м" 7-7язлгГ 79#7-л z7, № 77.

^  Kankles -  Litva xaiq musiqisinin ifası zamanı geniş istifadə edilən simii musiqi abtidir.
^  Gintautas Stankaitis. "Sazas skamba kankiiq baisu". Viinius, "Literatüra ir menasl 1980 m. iapkricio 7 d.
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BÖYÜK ŞAİRİN 80 İLLİK YUBİLEYİNƏ EHTİRAMLA

Dünyanın bir çox ölkələrində olduğu kimi, kəhrəba və göllər diyarı Lit
vada da Azərbaycan ədəbiyyatının klassiki Səməd Vurğun poeziyasının çoxlu 
pərəstişkarı vardır. S. Vurğunun şeirləri Litva dilinə 1946-cı ildən başlayaraq 
tərcümə olunur. S. Vurğun sənəti haqqında litvalı müəllidər müxtəlif illərdə bir 
sıra məqalələr, esselər və resenziyalar yazıb dərc etdiriblər.

1986-cı ildə həm Azərbaycanda, həm də Vətənimizin hüdudlarından kə
narda S. Vurğunun anadan olmasının 80 illik yubiley tədbirləri keçirilib. Bu 
gözəl yubiley münasibəti ilə, müasir Litva kiçik qrafika sənətinin tanınmış 
nümayəndəsi, rəssam Alfbnsas Çepauskas S. Vurğun yaradıcılığına bəslədiyi 
ehtiram və məhəbbəti ona həsr etdiyi ekslibrisdə -  kitab nişanında təsvir edib.

7. 5. %?умтм TwrfzA/wz? 7%6-o ;7. 2. Я/иАТтм/я -
/ О м /z ГЛ.МЛ7Я

A. Çepauskas əsasən kiçik qrafika ilə bağlı təsviri sənət sahəsində çalışır. İn
diyədək Riqa, Tallin, Moskva, Lvov, Minsk, Qorki və digər şəhərlərdə, eləcə də 
bəzi xarici ölkələrdə onun yaratdığı ekslibrislərdən ibarət bir sıra fərdi sərgilər 
keçirilib. O, hazırda Litvanın bağçılar cəmiyyətinin mətbu orqanı olaraq Vil
nüsdə nəşr olunan r<?;üz"ad! aylıq jurnalda bədii redaktor olaraq çalışır,
həm də Litva SSR Könüllü kitabsevənlər cəmiyyəti Vilnüs şəhər "Ekslibris" 
klubunun sədridir.

Rəssamın Səməd Vurğuna həsr etdiyi ekslibrisi "Azərbaycan gəncləri" qə
zetinin oxucularına təqdim edirik. Qeyd edək ki, əsər ilk dəfədir mətbuatda 
dərc olunur.

72д%;, л ̂ .?я<Ап "zpzftz, 20 ясудТт 7P#6-r; /7, № 737
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Sigitas GEDA (1943-2008)

ZzYM А ^  w/AA' ̂ АА^/&й А^игелй,
Л /̂АА Ам772̂ <АуЛЯ7Я72 <̂̂ Az' 7ЖиАл/Й;Я /лМХМЙ

AZƏRBAYCANLI LİTVACA YAZIR

Azərbaycanın gənc ədəbiyyatşünası Vaqif Ar- 
zumanovun adı Litvada yaxşı tanmır, -  bu yerdə 
„indi" sözünü də əlavə etmək iazımdır. Belə ki, 
təxminən on üç il öncə Bakıda keçirilən tələ
bə elmi konfransında mən onunla tanış olarkən 
onun özü də Litva haqqında indi olduğu qədər 
bilgili deyildi. Həmin konfrans SSRİ xalqlarının 
ədəbi əlaqələrinin öyrənilməsinə həsr edilmişdi. 
Burada oxunan məruzələr konfransın gənc işti
rakçıları üçün məruzəçilərə olduğu qədər vacib 
deyildi. Adətən, gənclər üçün belə konfranslar, 

ilk növbədə bir-biri ilə həvəslə tanış olub əlaqələr qurmaq baxımından bö
yük önəm və məna kəsb edirdi. Ola bilsin, sözügedən konfrans o vaxtkı tələ
bə V. Arzumanova da Litvaya, onun tarixinə, dilinə və mədəniyyətinə maraq 
göstərmək üçün stimul vermişdi.

Bir ildən sonra V. Arzumanov Vilnüs Universiteti tələbələrinin elmi kon
fransına qatıldı, sonra Vətənində müəllim işlədi, daha sonra Vilnüsdə aspiran
turada oxudu. 1976-cı ildə isə onun Litvaya göstərdiyi uzunmüddətli marağın 
nəticəsi olaraq, Litva və Azərbaycan arasındakı mədəniyyət və dostluq əlaqələ
rinə həsr olunmuş '"Yaradıcılıq qardaşları" ("AYiry/w АгоАл;")) adlı oçerklər 
toplusu Vilnüsdə litvaca işıq üzünü gördü. ̂

Müəllif kitaba yazdığı ön sözdə deyir: "Qoy oxucular bilsinlər ki, onların 
əlində tutduqları bu kitab Litva dilində yazılaraq dünyaya gəlib..!*

Kitabın dəyərləndirilməsinə məhz elə bu faktdan başlamaq istərdim: gəlin 
bir anlığa təsəvvür edək ki, bizim özümüzə uzaq Azərbaycan dilində oxşar bir 
şey yazmaq lazımdır... Odur ki, bu kitabın litvaca dünyaya gəlməsi öz-özlüyün- 
də məxsusi bir haldır.

Bu məsələdə daha bir hal həlledici əhəmiyyət kəsb edir -  ədəbi klassikimiz 
Vintsas Krevenin xatirəsi Azərbaycanda, Bakıda əbədiyaşardır. Yaxşı əkilmiş

Vagifas Arzumanovas. *Kürybos broliai". Vilnius, „Mintis", 1976,95 psl.
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toxum məhv olmur, cücərir. Xalqlar onların arasında qardaşlıq, nur və yaradı
cılıq körpüləri salmış insanları unutmurlar... Eynilə, məsələn Bolqarıstanda lit- 
valı doktor Ybnas Basanaviçyus (1851-1927) və ya Litvada sorb əsilli poliqlot 
Yurgis Zauerveynas unudulmayan kimi. Yeri düşmüşkən, böyük beynəlmiləlçi 
Y. Zauerveynas hələ 1889-cu ildə Leypsiqdə çap olunmuş „Mirzə Şəfinin Şərq- 
Qərb Divanı" adlı kitabında Azərbaycan şairi Mirzə Şəfini Litvanın adından 
şeirlə təbrik edib:

...7^n'A .HnzAzrmzAz
-SjTM ezA'r <9z;'z А,Ам zAz...

Kitabı oxuyarkən müəlliBə birgə daha dərin tarixi kökləri axtara-axtara gə
lib litvalılarm tatarlarla əlaqələri barədə yazılı mənbəyə -  Azərbaycan yazıçısı 
Yusif Vəzir Çəmənzəminlinin hələ 1919-cu ildə nəşr edilmiş "Litva tatarları
nın tarixi" kitabına çıxırıq... Xalqlarımızın qədimdən bu günə qədər davam 
edən əməkdaşlıq əlaqələri ilə bağlı bütün belə faktları, digər adları və material
ları oxucunun özü kitabda tapa bilər.

Müəllifin dilləri öyrənmək, kitab üçün material toplamaq və tarixləri tu
tuşdurub yoxlamaqla bağlı böyük zəhmətlə gördüyü işlər artıq arxada qalıb. 
Hazırda onu "Azərbaycan-Baltik ədəbi əlaqələri" mövzulu doktorluq disser
tasiyası üzərində apardığı iş maraqlandırır. Gördüyümüz kimi, artıq onun elmi 
tədqiqat sahəsinin sərhədləri xeyli genişlənib. V. Arzumanovu qabaqda tarix və 
ədəbiyyatın hələ öyrənilməmiş yeni-yeni qatları gözləyir... Biz isə indiyə qədər 
yalnız yaxın qonşularımızla maraqlanmışıq. Bu sahədə litvalı tədqiqatçılardan 
Kostas Korsakas, Kyastutis Nastopka, Vitautas Kubilyus, Regina Mikşite tərə
findən görülmüş elmi araşdırmaları xatırlaya bilərik ki, bu işlərdə litva və latış, 
bait və polyak, litva və slavyan xalqlarının ədəbiyyat modelləri nəzərdən keçi
rilib tutuşdurulur, paralellər aparılır. Bir də, linqvistik əlaqələrin tədqiq olun
duğu "ЛлАмАгл"dərgisini ^  və litvalı akademik Vitautas Majyulisin "Bait və 
digər Hind-Avropa dillərinin əlaqələri" adlı əsərini göstərə bilərik. Bunların 
hamısı çox böyük bir elmi problemin müxtəlif aspektləridir. Mədəni əlaqələrin 
qarşılıqlı təsiri və problemləri ilə bağlı mövzular ölkəmizdə getdikcə daha ak
tual şəkildə qaldırılır. Bu cür elmi işlərin işığında biz həm də özümüzə yenidən 
nəzər salmaq imkanı əldə edirik.

V. Arzumanovun da elmi araşdırmalarının ən yaxın müddətdə bait və türk 
xalqları mədəni əlaqələrinin ortaq probleminə çevriləcəyi şübhəsizdir. La
kin bu oçerklər kitabında həmin əlaqələrin ortaq probleminə uzaq müşahidə

"Baitistica" -  Bait diiiərinin tədqiqi üzrə beynəixaİq diiçiiik jurnahdtr. Əsas! 1965-ci iidə qoyuiub. Vilnüs Uni
versitetinin "Bait diliəri" kafedras! tərəfindən haztriamb nəşr oiunur. Jurnaida yer alan məqaiəiər, resenziyaiar və 
məiumatiar iitva, ianş, ingiiis, aiman, frans!Z və rus diiiərində çap cdiiir.
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7. -''/zJ/Y/)'/./// /77/7̂ /7̂ 7/̂ 777, у/'77̂ /77 77 Y i,77y/f,77///////,7////. "}//7,/т//ү///7у
6 г о / м / " ^ И/ям, 7976-я7/.

nöqtəsindən baxaraq məhz böyük bir etmi plan kimi təqdim ediiən əhatəli 
ümumiiəşdirmələr çatışmır. Sözün düzü, bu kitab geniş oxucu auditoriyasına 
ünvanianıb və müəllif bütün sovet ədəbiyyatşünaslığında qaidırıiıb müzakirə 
olunan bir çox məsəiəiəri burada heç həll etmək məqsədi də güdmür. Bundan 
savayı, müəllifin fəaliyyəti kifayət qədər çoxşaxəlidir -  o, yalnız ədəbi əlaqələrin 
tədqiqatçısı və Bakı Universitetinin müəllimi deyil, həm də ədəbiyyatımızın 
səmimi dostu və tərcüməçisi, Litva ədəbiyyatının Azərbaycandakı, Azərbaycan 
ədəbiyyatının isə Litvadakı təbliğatçısıdır. Onu yalnız poeziya və nəsr deyil, 
həm də incəsənət və musiqi maraqlandırır. İndi bizim eqoistcəsinə düşünüb 
ehtiyat etməyə ciddi əsasımız var. Belə ki, bəs V. Arzumanov qonşularımız latış 
və eston xalqları ilə azərbaycanlıların mədəni əlaqələrinin araşdırılması işinə 
qatılanda necə olacaq? Onda onun bizə olan diqqəti azalmayacaq ki? Bu yer
də bizə, müəllifin Litvaya, onun təbiətinə, xalqına və mədəniyyətinə dərindən 
bağlılığını etiraf edən sözlərini xatırlamaq qalır:

"Bu bir həqiqətdir ki, insan daxili aləmində hər zaman öz xalqının kiçik 
portretini gəzdirir. Lakin mən qəlbimdə doğma Azərbaycanında yanaşı Litva
nın da kiçik portretini daşıyıram.."

Gəlin kitabın müəllifinə həmin portretin getdikcə daha parlaq rənglərə bo- 
yanmasmı arzulayaq. ' '

'Ү/ИтыУбти /г тяям/ Тм/М/у/, .2# 7976-я /7, № 36.

^  S. Gedanm bu resenziyastm Litva dilindən Mahir Həmzəyev tərcümə edib.

(Г*Ј> 264

ANARIN VƏ RƏŞAD MƏCİDİN NOVELLALARI 
LİTVA DİLİNDƏ

dO-а /я г  я^А 'ятя Лл/ТүА пития я^% ;

Son yarım əsr Azərbaycan ədəbiyyatının ən ünlü simalarından olan Xalq 
yazıçı Anar ötən əsrin məşhur 60-cılar ədəbi nəslinin ustad yaradıcılarından 
biri olaraq Baltik ölkələrinin mədəni ictimaiyyətində çoxdan tanmır, əsərləri 
eston, latış və litva dillərinə tərcümə olunaraq burada yayımlanır ("Dantenin 
yubileyi" və "Beşmərtəbəli evin altıncı mərtəbəsi" əsərlərinin eston dilindəki 
nəşrləri barədə öncəki məqalələrdə yazmışıq). O, həmçinin bu günədək Baltik 
xalqlarının 60-cı illər ədəbi nəslinin bir sıra ünlü təmsilçiləri -  qələm qardaşla
rı ilə dostluq və yaradıcılıq əlaqələrini davam etdirir. Bu mənada Anan cəsarət
lə Azərbaycan ədəbiyyatının 60-cılar nəslinin həm də bu ölkələrdə döyünən 
ürəyi və vuran nəbzi adlandırmaq olar...

Anar litvalı oxucuların qəlbinə hələ ötən əsrin 70-cı illərində "Mən, sən, o 
və telefon" hekayəsi ilə yol tapıb və o zamandan Litva ədəbi məkanına Azər
baycan ədəbiyyatının yeni nəfəsini gətirib.

Ədib göstərilən hekayəni 1967-ci ildə yazıb. Əsər indiyədək müxtəlif 
ölkələrdə bir çox dillərdə işıq üzü görüb. O cümlədən, Litva dilinə tərcümə 
olunaraq Litva Yazıçılar İttifaqının "Л/стямтм/'jurnalının 1974-cü ildə Kau- 
nasda çıxmış 7-ci sayında dərc edilib.^ Hekayəni rus dilindən litvalı publisist 
Yuozas Lingis çevirib. Əsər ölkədə maraqla qarşılanıb və onun haqqında bura
da yazılmış bir sıra qeydlərdən göründüyü kimi, hekayədə cisim və hadisələr 
arasındakı əlaqələrin assosiativ inikası olaraq yaradılmış telefon (telefon nöm
rəsinin) mənəvi obrazı orijinallığı ilə Litva oxucusunun diqqətini çəkib, onun 
zövq və təxəyyül dünyasına yeni naxışlar bəxş edib...

Bununla yanaşı Litvanın bir neçə ədəbi-bədii nəşrlərində müxtəlif illərdə 
Anarm ədəbi yaradıcılığı haqqında məqalələr də çap olunub. Bunlardan biri -  

jurnalının 1982-ci ildə buraxılan 3-cü sayında çap olunmuş ədəbi 
məqalə Anarm nəsr əsərləri ilə bağlı araşdırılan məsələlərin genişliyi və dərinli
yi, həmçinin yüksək analitik səviyyəsi ilə seçilir.

2003-cü ildə Litvanın ^мти;'" mədəniyyət və incəsənət jurnalının
7-ci nömrəsində Anarm litvaca daha bir əsəri -  "Qırmızı limuzin" novellası 
çap olunub. Əsəri Litva dilinə tanınmış tərcüməçi və ədəbiyyatşünas, ünlü icti
mai-mədəni xadim və diplomat Halina xanım Kobetskayte tərcümə edib.

*** Anaras. *AL tu, jis ir telefonas". Apsakymas. И rusq kalbos vcrte Juozas Lingys. Kaunas, "Nemunas", 1974 m. №. 7
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7. % z;p, я4р'гму'йГйл/м7Дар%^.А%20<2 2. йГл/^у^ж/рлТял!; ^яа^йялу/^4^ГйГй, 
/Tc/eMorZfw/zTM ^/&WM м  /Awzyy^^ AzTv̂  ^zzv^zryzzzM/z/ r̂z Слтя/уул^/я/я оДня<7а.
D'/яяу, / б яму 2005-г/ z/.

Böyük nəsrə aparan yolun Litvadan keçən hissəsi

Daha bir Azərbaycan müəllifi -  tanınmış yazıçı, şair və publisist Rəşad Mə
cidin yaradıcılığı Litvadakı diasporumuzun dəstəyi ilə 2008-ci ildən bu ölkədə 
yayımlanmağa başlayıb.

R. Məcidin müasir ədəbi mühitdə rezonans doğurmuş əsərlərindən biri 
2003-cü ildə işıq üzü görmüş "10 sentyabr" adlı məşhur hekayəsidir. Filologiya 
elmlər doktoru Vaqif Yusifh yazır ki, "10 sentyabr" hekayəsi məhz bu günün 
reallığını gözlərimiz qarşısında canlandırır. Hekayənin qəhrəmanı keçid döv
rünün ağrı-acılarını öz taleyində yaşayan müasirimizdir. [...] Hekayə təhkiyə 
tərzi etibarilə maraqlıdır, oxucunu ələ ala bilir, novellaçılıq üslubu ilə seçilir. 
Ancaq bu hekayənin ən önəmli cəhəti həqiqəti heç bir yalan demədən, ona heç 
bir boya vurmadan olduğu kimi təsvir etməkdir".

Xalq yazıçısı Anar isə bu hekayəni "Rəşad Məcidi böyük nəsrə apara bilə
cək yolun uğurlu başlanğıcı hesab edir".

Fərəhli haldır ki, Litva Yazıçılar İttifaqının "Т;Үе?и7м?и A ттястм/'зйэЫ-Ьэ- 
dii hədəliyinin 4 iyul 2008-ci il tarixli sayında Rəşad Məcidin "10 sentyabr" 
hekayəsi nəşr edilib .^  Əsəri Litva dilinə litvalı ədəbiyyatşünas Edita Ratkuvie- 
ne və Mahir Həmzəyev çeviriblər. Qəzetdə Rəşad Məcidin həyat və yaradıcılığı 
barədə ensiklopedik məlumatlar da yer alıb.

^  Re3adas Medzidas. "Rugsejo 10-oji". Apsakymas. Vilnius, "Literatüra ir menas", 2008 m. liepos 4 d. №. 27.
Is azerbaidzanieRq kalbos vertc Mahiras Gamzajevas ir Edita Ratkuviene.

(T*j) 266 (ЬЯ)

Rəşad Məcidin 2003-cü ildə yazdığı "10 sentyabr" hekayəsi öz aktuallığı
nı, ədəbi və ictimai dəyərini qoruyub saxlayan əsərlərdəndir. Əsər günümüzdə 
həm Azərbaycan cəmiyyətində, həm də dünyanın ayrı-ayrı ölkələrində müşahi
də olunan, müxtəlif xalqlarda özünü göstərən anti-Amerika ovqatını əks etdi
rir. Hekayə litvaca dərc ediləndən sonra onun haqqında mediada fərqli fikirlər 
dərc edildi. Əsər Avropa Birliyinin və NATO hərbi blokunun üzvü olan Lit
vada maraqlı hekayə kimi qiymətləndirilsə də, birmənalı qarşılanmadı. Amma 
siyasi reallığı bədii reallığa çevirən bu hekayədə Litva oxucusu Rəşad Məcidin 
böyük ustalıqla yaratdığı əsl azərbaycanlı xarakteri ilə -  "gündəlik çörək pulu
nu taksi xidmətindən çıxaran" baş qəhrəmanla yaxından tanış ola bildi.

Sonda "10 sentyabr" hekayəsinin müxtəlif dillərə tərcümələri ilə bağlı 
diqqətəlayiq bir ədəbi fakta toxunmaq istərdik. 2010-cu ildə "Mütərcim" nəş
riyyatı Bakıda bu hekayənin türk, ingilis, rus, macar, ukrayna, rumın, polyak, 
litva, özbək və gürcü dillərinə olunmuş tərcümələrini ehtiva edən "10 sent
yabr" toplusunu çap edib.^°

15 sentyabr 2010-cu ildə Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin "Natəvan" klu
bunda bu toplunun təqdimatı keçirildi. Təqdimat mərasimində Xalq şairi Fik
rət Qoca hekayənin xarici dillərə tərcümə olunmasım yüksək qiymətləndirdi 
və Rəşad Məcidi yeni kitab münasibəti ilə təbrik etdi. "Dünya ədəbiyyatı" dər- 
gisinin baş redaktoru Səlim Babullaoğlu, AYB katibi ArifƏmrahoğlu, "Ulduz" 
jurnalının Baş redaktoru Elçin Hüseynbəyli də müəllifi bu əhəmiyyətli olayla 
bağlı təbrik etdilər.

^  Rəşad Məcid. *10 sentyabrl "Dünya ədəbiyyatından -  Books" seriyasından. Bakı, "Mütərciml 2010,119 səh.
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"QARA ÇÖRƏYİN AĞ ÜZÜ" VİLNÜSDƏ

Litvanın respublika qəzetinin 26 fevral 2010-cu ildə çap
dan çıxmış sayında tanınmış publisist, "inam" plüralizm mərkəzinin rəhbəri 
Vahid Qazinin "Qara çörəyin ağ üzü" adlı essesi dərc edilib. Esse dünyaca ünlü 
siyasətçi, görkəmli ictimai-mədəni xadim, 1988-ci ildə Litva Xalq Cəbhəsi — 

hərəkatının qurucularından biri, 1990-1992-ci illərdə müstəqil Lit
vanın ilk dövlət başçısı, 1996-2000-ci illərdə Litva Seyminin sədri olmuş, 
2004-cü ildən isə Avropa Parlamentinin deputatı olaraq fəaliyyət göstərmiş 
professor Vitautas Landsbergisə həsr olunub.

Esseni Litva dilinə Mahir Həmzəyev və litvalı filoloq Edita Ratkuviene 
çeviriblər. Publikasiyada V. Qazinin həyat və yaradıcılığı barədə ensiklopedik 
bilgilər də verilib.

7. %zzp, ^?zz. 2. Z , z ? p 4 / ; м? ZjrfzzTTzjp R

1909-cu ildən nəşr edilən "Lz'erMiw Јхшму" gündəliyi Litvanın qədim və 
nüfuzlu qəzetlərindən biridir. Geniş oxucu auditoriyası olan bu qəzet hazırda 
20 min tirajla yayımlanır. Qəzetin populyar internet versiyası da mövcuddur 
və V. Qazinin essesi həmin portalda da yerləşdirilib. Həmçinin Litvanın wzzw. 

və internet qəzetləri də esseni öz səhifələrində dərc ediblər.
Əsər Litva oxucuları tərəfindən maraqla qarşılanıb. Ümumən essinin lit- 

vaca nəşr edilməsini müasir Azərbaycan bədii publisistikasının Avropa ölkələ
rində yaxından tanıdılıb yayımlanması istiqamətində atılan gərəkli və uğurlu 
addımlardan biri olaraq dəyərləndirmək olar.

"Qara çörəyin ağ üzü" essesi 2009-cu ildə yazılıb və V. Qazinin uğur
lu qələm işlərindən biri kimi tanınaraq qəbul edilib. Esse məşhur "Yaddaş
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ləpirləri" silsiləsinə daxildir və müəllifin müxtəlif kitablarında, o cümlədən 
2011-ci ildə Bakıda nəşr edilmiş "Yaddaş ləpirləri. Demokratiya yazıları" top
lusunda yer alıb.

Vahid Qazinin öz təbirincə desək, onun bu kitabında "toplanan esselərin, 
məqalələrin izinə düşüb dünyanın dörd bir yanma getmək olar. Amma apar
dığı yol axırda gətirib eyni ünvana çatdıracaq səni. Bu dalğa səni Bosniyadan 
Cənubi Afrikaya, Krımdan Polşaya, Ukraynadan Qırğızıstana, Özbəkistandan 
Amerikaya aparıb eyni sahilə çıxaracaq. Ağdamdan Ağdərəyə, Şuşaya yön alıb 
yenə eyni yerə gələcəksən. Bu ünvan, bu sahil, bu yer -  azadlıq dəlisi insandır. 
Sənsən, əziz oxucu..!*
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LİTVA ENSİKLOPEDİYASINDA AZƏRBAYCAN 
YAZARLARI BARƏDƏ

Ümumdünya Litva Ensiklopediyasının 2011-2012-ci iMərdə buraxılmış 
XX və XXI cildlərində Azərbaycan ədəbiyyatının bir sıra görkəmli təmsilçiləri 
barədə məqalələr yer alıb. Bu cildlərdə 11 yazarımız -  M. Ə. Sabir, C. Məm
mədquluzadə, A. Səhhət, O. Sarıvəlli, M. Rzaquluzadə, S. Rəhimov, R. Rza, 
N. Rəfibəyli, X. Rza Ulutürk, S. Rüstəmxanlı və Anar haqqında məqalələr dərc 
edilib.

Həmin məqalələrdə yazıçılarımızın həyat və yaradıcılığı barədə ensiklope
dik məlumatlar, Azərbaycan ədəbiyyatının və tərcümə sənətinin inkişah üçün 
onların verdiyi vacib töhfələr və milli söz sənətimizə gətirdikləri ədəbi yenilik
lər haqqında yığcam ümumiləşdirmələr ehtiva olunub.

Bununla yanaşı, oxuculara göstərilən ədiblərin Litva ədəbiyyatı və litvalı 
müəllidərlə yaradıcılıq əlaqələri barədə faktlar, həm də əsərlərinin Litva dilinə 
tərcümələri haqqında bilgilər təqdim edilib.

Məqalələri Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri, Litva-Azərbaycan 
mədəni və ictimai-siyasi əlaqələrinin tədqiqatçısı Mahir Həmzəyev hazırlayıb.

Qeyd edək ki, Ümumdünya Litva Ensiklopediyası universal xarakterli 
fundamental bir nəşrdir. 2001-ci ildən başlayaraq Vilnüsdə "Elmi və Ensik
lopedik nəşrlər" mərkəzi tərəfindən Litva dilində buraxılır. Ensiklopediyam 
25 cilddə nəşr etmək nəzərdə tutulub. İndiyədək onun 21 cildi çap olunub. Bir 
cild təqribən 800 səhifədən ibarətdir. Ensiklopediyada ümumiyyətlə 130 min 
məqalənin, illüstrasiya olaraq 24 min şəklin və 650 ədəd xəritə görüntüsünün 
yerləşdirilməsi planlaşdırılıb. Gələcəkdə onun mətninin elektron daşıyıcıları və 
internet vasitələrilə də yayılması nəzərdə tutulub.

270

Ümumdünya Litva Ensiklopediyası səciyyə etibarilə ingilislərin АгАлиякя, 
polyakların ЕЬмжесАтм və almanların ensiklo
pediyalarını xatırladır. Format, struktur və məqalələrin həcmi baxımından isə 
daha çox ensiklopediyasına yaxındır.

PƏRVİNİN HEKAYƏLƏRİ LİTVA VƏ LATIŞ 
DİLLƏRİNDƏ

Litvanın .4A?Mz"'ədəbiyyat və incəsənət həftəliyinin 6 iyul 2012-ci
ildə çapdan çıxmış sayında AYB üzvü, gənc nasir Pərvin Nurəliyevanm "Samir 
üçün" adlı hekayəsi dərc edilib.

Hekayəni Litva dilinə Mahir Həmzəyev və litvalı filoloq Edita Ratkuvie- 
ne çeviriblər. Qəzetdə müəllifin həyat və yaradıcılığı barədə məlumatlar da yer 
alıb.

Pərvinin "Çarəsiz yalan" hekayəsini isə görkəmli latış ədibi, tərcüməçi və 
şair Uldis Berzinş 2013-cü ildə tərcümə edib və həmin ilin dekabrında Riqada 
keçirilmiş Proza Festivalı çərçivəsində gənc latış yazarı Zane Bruverenin təqdi
matında tədbir iştirakçılarına oxunub.
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HƏMVƏTƏNİMİZİN ROMANI VİLNÜSDƏ

Litvada yaşayan azərbaycanlı fırça ustası, Azərbaycan Rəssamlar İttifaqının 
üzvü Adilə Əfəndi həm də rusdilli şair və yazar kimi tanınıb.^* 2014-cü ildə 
Bakıda onun ilk nəsr kitabı -  adlı rusca romanı nəşr edilib.^

25 may 2015-ci ildə Litva Rəssamlar İttifaqının Vilnüsdəki qalere
yasında bu romanın təqdimatı keçirilib. Tədbir Azərbaycan Respublikasının 
Litvadakı Səfirliyinin dəstəyi ilə baş tutub.

2,;'Гря<7я%; .м/zr; №.мя А&Я!7Я̂ 4жя̂  м О^я^'
Г̂Я̂ 1Я1Я Г̂ Т̂ЯЯГ ЯМГЯ.М7Я; МЯ2ЯЯ̂.

Təqdimat mərasimində Türkiyənin Litvadakı səfiri Aydan Yamancan, ölkənin 
tanınmış mədəniyyət və incəsənət xadimləri, media təmsilçiləri iştirak ediblər.

Azərbaycanın Litvadakı səfiri Həsən Məmmədzadə mərasimi açaraq iki 
ölkə arasındakı mədəni əlaqələrdən danışıb. O, romanın Azərbaycan və Litva 
xalqlarının gənc övladlarının məhəbbətindən bəhs etdiyini diqqətə çatdıra
raq, əsərin xalqlarımızı biri-birinə daha yaxından tanımasına töhfə verəcəyinə 
ümidvar olduğunu bildirib.

A. Əfəndi 28 iyun 196l-ci ildə Babda rəssam aiiəsində anadan oiub (atas! -  tanmnuş rəssam Qorxmaz Əfəndi
yevdir). 1979-cu iidə Əzim Əzimzadə adma Bab rəssamhq məktəbini bitirib. 1981-ci iidən Vilnüsdə yaşayn. 
1981-1988-ci iüərdə Viinüs Rəssamlıq Akademiyasında təhsil alıb. Qrafika fakültəsini bitirib. Azərbaycan Rəs
samlar İttifaqının üzvüdür. 1991-ci ildən əsərləri sərgilənir. 1991-2018-ci illərdə Vilnüsdə, Kiaypedada, Babda. 
Moskvada, Ankarada fərdi sərgiləri təşbl olunub. 2007-2017-ci illərdə Litva -  Azərbaycan mədəniyyət və musiqi 
əlaqələri sahəsində həyat keçirilmiş bir neçə projenin kuratoru olub. Litva -  Azərbaycan mədəniyyətlərarası 
dialoqunun və ictimai-mədəni əlaqələrimizin inkişaf etdirilməsi üçün töhfələr verib.

^  Адиля Эфенди. "Аккорд". Роман. Баку, "Мутарджим", 2014,196 стр. ISBN 978-9952-28-182-8.
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7л^;тяя; Л ;̂пя<? ̂ ял/ям̂  ТяГУЯ хя т̂я/лг; (̂ о/̂ яя); о/<̂ гя w/м^
7Ья:я^я)'^, rf/шсг И<^яяя1, я^^гмя А/^аяогя Лйгияяу^, %;7я%;я тяял//;/;

Э^я^/, ^ял<7/; %;яо гу/мгогя Дуя^Л7яг^я^м(уя^ муяж^р Тииярям.
И/яму, Тг^я"^я/fг^уяя, 23 тяяу 2073-О z/.

Litvanm tanınmış kino aktrisası Eleonora Koriznayte roman haqqında 
qısa bilgilər verdikdən sonra əsərdən bəzi hissələri öz ifasında iştirakçıların 
diqqətinə çatdırıb.

Çıxış edənlər Adilə Əfəndinin ilk romanını yüksək qiymətləndiriblər və 
bundan sonra da onun əsərlərinin litvalı oxuculara təqdim ediləcəyinə ümidvar 
olduqlarını bildiriblər.

Bunlara əlavə olaraq qeyd etmək istərdik ki, romanının həmçi
nin Azərbaycanda təqdimat mərasimi olub. Tədbir 17 mart 2015-ci iidə Bakı 
Kitab Evində Litva Respublikasının Azərbaycandakı Səfirliyinin dəstəyi ilə ke
çirilib. Bu təqdimat zamanı çıxış edənlər müəllifin Litva ilə mövcud olan sıx 
əlaqələrini vurğulayaraq, romanda həm də müasir Litva həyatı və mədəni irsi 
ilə bağlı məqamlara diqqət yetirildiyini deyd ediblər.
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ELDAR NƏSİBLİNİN ŞEİR ÇƏLƏNGİNDƏ 
LİTVA ÇİÇƏKLƏRİ

Bizi vaxtsız tərk etmiş görkəmli şair, publisist və tərcüməçi Eldar Nəsibli 
Sibirelin (1952-2010) anadan olmasının 65 illiyi 2017 ci ildə sanballı tədbir
lərlə qeyd edilib. Şairin ildönümü münasibətilə "Yazıçı" nəşriyyatının burax- 
dığı "Seçilmiş əsərləri'nin Qazax şəhərindəki Ədəbiyyat muzeyində təqdimatı 
keçirilib.

Məni Eldar ilə onun qardaşı -  tələbə yoldaşım, filoloq və şair dostum Vəli 
Nəsibli (Xramçaylı) tanış edib. Ötən yüzilliyin 80-ci illərində E. Nəsibli Sibir- 
el ilə dostluq və yaradıcılıq əlaqələri saxlamış, bir müddət yazışmalar da apar
mışıq. Axırıncı dələ 2001-ci ildə Bakıda bir tədbirdə ayaqüstü görüşmüşdük. 
Təbii ki, o vaxt nə Eldar, nə də mən bilmirdik ki, bu, bizim son görüşümüz ola
caq... Çox təəssüf... Geniş qəlbli insan, milli təfəkkürlü həssas şair, sözün həqiqi 
mənasında, dəyərli və sadiq dost, millət təəssübkeşi və doğma torpağa qırılmaz 
tellərlə bağlı Vətən oğlu, olduqca sağlam düşüncəli bir ziyalı idi...

Kaunas gözəlləri haqqında duyğulu xatirələr

Eldar Nəsiblinin gözəl əsərləri arasında diqqətimi çəkən belə bir lirik şeir 
var: "Rəşad Məcid, yadındamı o günlər"... Həmin şeir 2002-ci ildə yazılıb və 
aşağıdakı bəndlə başlanır:

Şa7M772;2;2
"Czp-czp, czp-fzp" -  дхитү/и...

Bu əsər tanınmış söz ustası və qələm sahibi Rəşad Məcidin 2004-cü ildə 
Bakıda işıq üzü görmüş "10 sentyabr" adlı kitabının "Kənar gözlə" başlıqlı bö
lümündə də yer alıb. Şeirin yaranmasına rəvac vermiş bəzi yaradıçılıq məqam
larına və yazılma tarixçəsinə aydınlıq gətirmək üçün 2017-ci ilin aprel ayında 
Rəşad bəyə məktubla müraciət edib açıqlamalar verməsini xahiş etdim.

Sağ olsun Rəşad bəy, cavabı gecikdirmədi. Sözügedən şeirlə bağlı ondan 
ertəsi gün nostalji hisslərlə aşılanmış və gənclik illərinin qanadlı romantik duy
ğularının nəfəs aldığı açıqlama və şərhlər aldım:

"Mahir bəy, gecə məktubunuzu oxudum, xatirələr məni 30 il əvvələ apardı.
O illərdə mən gənc bir oğlan idim. "Elm və həyat" jurnalında korrektor işinə
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düzəlmişdim. Eldar Nəsibli də jurnalın məsul katibi idi. Yadıma düşür ki, si
zin adinizi ilk dəfə Eldarın dilindən eşitmişəm! Bəlkə elə Kaunasa getdiyimiz 
ərəfədə eşitmişəm!

"Elm və həyat" jurnalı "Bilik" Cəmiyyətinin orqanı idi. Yaddaşım məni ya- 
nıltmırsa 1986-cı, ya da 1987-ci ildə Kaunasda "Bilik" Cəmiyytinin konfran
sına qatılmışdıq. Eldar Nəsibli, mən, "Bilik" Cəmiyətindən İsmət müəllim və 
Pedaqoji institutdan Oruc Qüdrətov. Deyəsən hec Vilnüsdə ləngimədik, təy
yarədən düşüb birbaşa Kaunasa getdik. Dediyim kimi, onda gənc oğlan idim, 
dil-dil ötürdüm, iki kaunaslı gənc qızla tanış olmuşdum və qızları otelə dəvət 
etmişdim. Məktəbli qızlar idi bəlkə, hər halda cox gənc idilər. Azərbaycan barə
də söhbət açdıq! Məlum oldu ki, bizim haqqımızda bilgiləri "Cücələrim" mah
nısından ibarətdir! Və bizim xahişimizlə qızlar "Cücələrim" mahnısını oxuyur
dular. Eldar cox sevinirdi. Hətta dediyi bu sözlər yaxşı yadımdadı: "Qoy Tofiq 
Mütəllibova zəng vurum ki, Rəşad kaunaslı gözəllərə sizin sözlərinizə yazılmış 
mahnını oxutdurur!" Tofiq müəllim o zaman "Azərbaycan gəncləri" qəzetində 
poeziya şöbəsinin müdiri idi.

Konfransla bağlı başqa detallar elə çox yadımda qalmayıb. Amma qayıdan
da bir hadisə oldu ki, onu tez-tez xatırlayıram! Deməli biz avtovağzala gəldik 
ki, Kaunasdan avtobusla Vilnüsə gedək. Mən orda bir kök, kilolu taksi sürücü
sü ilə tanış oldum. Sən demə o, Minskdən imiş, bu tərədərə sərnişin gətiribmiş, 
indi geri qayıdtrdt. Mən onunla danışdım və bizi Vilnüs hava limanına gətirdi. 
Yol boyu da xeyli söhbət etdik.

Üstündən bir il keçmişdi, biz yenə həmin heyətdə bu dəfə Minskdə "Bi
lik" Cəmiyyətinin konfransına getmişdik. Gecə çatdıq. Səhər bazar günü idi. 
Danışdıq ki, tezdən çıxaq "Polşa bazarı" deyilən yerə gedək. Otelin qarşısında 
taksiyə əl elədik. Oturandan sonra sürücünün gövdəli kürəyi mənə tanış gəldi. 
Yada saldım, məlum oldu ki, Minskdə ilk qabağımıza çıxan bu taksi sürücüsü 
ötən il bizi Kaunasdan Vilnüsə gətirən sürücü imiş! Dünyanın kiçikliyinə misal 
çəkmək istəyəndə o hadisə yadıma düşür. Allah Eldara rəhmət eləsin! Onunla 
bağlı xoş xatirlərim var. Sizə də təşəkkür edirəm ki, xatırlatdınız!.."

Qazaxdan Klaypedaya uzanan poetik trayektoriya

E. Nəsibli Sibirel 1982-ci ildə Lvov şəhərində keçirilmiş Ümumittifaq po
eziya festivalında Azərbaycan ədəbiyyatının gənc nəslinin istedadlı təmsilçisi 
olaraq iştirak edib. Onun dediyinə görə, bu tədbirdən sonra Baltik xalqlarının 
ədəbiyyatına xüsusi maraq göstərməyə başlayıb. O, həm də Litva ədəbiyya
tı ilə yaxından maraqlanırdı. Tanınmış Litva şairləri Alfonsas Maldonis, Yb- 
nas Yakştas, Alfonsas Bukontas, Yustinas Martsinkyaviçyusun yaradıcılığı və
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ələlxüsus, Litva folklorunun poetik nümunələri onun diqqətini yaxmdan çək
mişdi. Mən onu litvalı şair və publisist, Litva Yazıçılar İttifaqının ədəbi-bədii 
nəşri -  "Ү;'7у?и7муи ır тжсялу" həftəliyinin məsul katibi Antanas Stanyaviçyus 
ilə tanış etmişdim və onlar bu tanışlıqdan sonra yaradıcılıq əlaqələri qurmuş
dular. Bunun nəticəsi olaraq, E. Nəsibli litvalı qələm dostunun poeziyasından 
bəzi tərcümələr etmiş, A. Stanyaviçyus isə E. Nəsiblinin şeirlərini Litva dilinə 
çevirmişdi (Həmin şeirləri mənim Litva və Azərbaycan dillərində hazırladığım 
sətri tərcümələr əsasında çevirmişdilər -  Ж  7L). A. Stanyaviçyus bir müddət 
sonra yaşayış yerini dəyişərək Vilnüsdən Klaypeda şəhərinə köçdü və Eldarla 
əlaqələri həmin şəhərdən davam etdirdi.

7. ^zzr АА/лг 2. /ли; жл/;г w/wM wr ̂ иГлилЈ

A. Stanyaviçyusun şeirlərindən bir neçəsi "Ədəbiyyat və incəsənət" həftəli- 
yində (25 noyabr 1983-cü il, № 47) çap edilib. Əsərlərin işıq üzü görməsi üçün 
E. Nəsibli Sibirelin qələm qardaşı, şair, publisist və tərcüməçi, o vaxtlar həmin 
həftəlikdə poeziya şöbəsinin müdiri olaraq çalışan Davud Nəsib (1942-2003) 
öz xeyir-duasını vermişdi.

Ecazkar poeziya diyarı

E. Nəsiblinin "Dünya gözəldir", "Sevirəm desən..", "Bu gecə bir mənəm, 
bir də ki, qələm" adlı şeirləri isə Litvanın o vaxtkı gənclər qəzeti -  %77и/лм- 
wz772o gündəliyində dərc olunub (20 iyul 1984-cü il, № 139). Bu şeirlərlə 
ilgili M. Həmzəyevin hazırladığı təqdimat "Ecazkar poeziya diyarı"

Атиуһ? ̂ wczz/л'О adlı tanıtma məqaləsində verilib. Məqalənin əvvəlində 
Qazax mahalı həm Eldar Nəsiblinin ata-baba yurdu, həm də böyük istedadlar
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və şairlər diyarı kimi Litva oxucularına təqdim edilib. Bu diyarda Molla Pənah 
Vaqif, Molla Vəli Vidadi, Mehdi Hüseyn, İsmayıl Şıxlı, Səməd Vurğun, Osman 
Sanvəlli, Hüseyn Arif, Nüsrət Kəsəmənli kimi məşhur şair və yazıçıların, di
gər tanınmış söz və sənət ustalarının yetişdiyi vurğulanıb. Sonra isə Litvanın 
poeziya pərəstişkarlarına E. Nəsiblinin həyat və yaradıcılığı, şeirlərinin poetik 
xüsusiyyətləri haqqında yığcam bilgilər verilib, onun çap edilmiş kitabları və 
tərcümə fəaliyyəti haqqında məlumatlar təqdim olunub, əsərlərinin rus və Uk
rayna dillərinə çevrilməsi ilə bağlı bəzi faktlara toxunulub.

Ədəbi yaddaşı genişləndirən çiləntilər

Düşünürəm ki, Eldar Nəsiblinin kitablarının çap edilməsi, poetik irsinin 
öyrənilməsi, ələlxüsus media və sosial şəbəkələr vasitəsilə əsərlərinin, sözlərinə 
yazılmış mahnıların yeni nəsillərə çatdırılması sahəsində cdukoloji fəaliyyətlə 
yanaşı, həm də onun müxtəlif səbəblərə görə tədqiqatlardan kənarda qalmış 
ədəbi, publisistik və epistolyar irsinə aid naməlum faktların axtarılıb üzə çıxarıl
ması və bir yerə toplanması, müfəssəl araşdırılması xüsusi əhəmiyyət kəsb edir.

Zənnimcə, dəyərli sənətkarımızın digər xalqların ədəbiyyatından etdiyi 
tərcümələr, həm də onun öz şeirlərinin başqa dillərdəki publikasiyaları, xaric
dəki qələm dostları ilə apardığı yazışmalar, mühüm ədəbi hadisələrlə bağlı icti
mai diskursda səslənmiş, lakin çap olunmamış müşahidə və qeydləri, müxtəlif 
şəxslərə imzasıyla hədiyyə etdiyi kitablarında xatirə olaraq yazdığı dedikasiya- 
larda yer almış maraqlı fikirlər və digər bu kimi kölgədə qalmış ədəbi faktlar 
E. Nəsibli Sibirel yaradıcılığının yeni çalarlarmı açmağa imkan yaradan önəmli 
məqamlar kimi onun ədəbi-mədəni irsinin ayrılmaz hissəsini təşkil edir.

Qənaətimiz belədir ki, E. Nəsibli Sibirelin etdiyi bədii tərcümələr sayəsin
də həmçinin Litva -  Azərbaycan ədəbi-mədəni əlaqələri üfüqlərinin genişlən
dirilməsi və xalqlarımızın qarşılıqlı anlaşma ənənələrinin zənginləşdirilməsi 
istiqamətində nəcib işlər görülüb, xeyirxah addımlar atılıb.

AzL, "525-ғ; " / 7 2077-ö 7/, № 7Й&
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"SEHRBAZLAR DƏRƏSİ" LİTVADA

Xalq yazıçısı, akademik Kamal Abdullanın 2006-cı ildə Bakıda nəşr olun
muş "Sehrbazlar dərəsi" rom anı^  oxucuların və ədəbi tənqidçilərin geniş ma
rağına səbəb olub. Sufi dərvişlərin həyatından bəhs edən və mistik əhvalatların 
baş verdiyi roman paralel dünyalar arasındakı ahəngdən, atası Cəlladbaşını 
axtaran Karvanbaşımn taleyin hökmü ilə Sehrbazlar dərəsinə gəlib çıxmasın
dan, burada ömr edən Ağ dərvişin və hər iki dünyada yaşayan Səyyah sehrbazın 
çağırdığı ruhla Karvanbaşımn sonu faciəylə bitən sirli görüşündən bəhs edən 
mistik roman müxtəlif dillərdə və müxtəlif ölkələrdə çap edilməklə dünya oxu
cusunun da diqqətini çəkib.^  ' Bu diqqətin nəticəsi olaraq indiyə qədər "Sehr
bazlar dərəsi" romanı Fransa, ABŞ, Rusiya, Türkiyə, Yaponiya, İran, Qazaxıs
tan və digər ölkələrdə işıq üzü görüb.

V. Al /;?рд<гл яа/гр/миятй/ <̂ ?кмА%1Гл̂ ;я;я̂ РГйяГй.м.
2. /?оямя;я /аггйямря А. 2я/яя^/еяе.

Əsər Litva dilinə də tərcümə edilib və 2013-cü ildə Vilnüsdə 
nəşriyyatı tərəfindən çap olunub.^ Romam Litva dilinə əsərin rusca nəşrin- 
dən*^ Litva dili və ədəbiyyatı üzrə tanınmış mütəxəssis Lione Lapinskiene tər
cümə edib. O, kitaba "Çoxrəngli Azərbaycan xalçası üzərində səyahət.." adlı ön 
söz də yazıb və bu yazısında romanı "ilmə-ilmə xalçaya" bənzədib...

^  Kamal Abdulla. Sehrbazlar dərəsi (roman). Bala, "Mütərcim", 2006-cı il, 224 səh.
^  http://kamalabdulla.az/164l/sehrbazlar-deresi-romani/
^  Kamalas Abdulla. "Stebukladariq slenis". Romanas fantazija. В rusq kalbos vertc Lione Lapinskiene.

Vilnius, "Edukologija", 2013., 171 p. ISBN 978-9955-20-815-0.

Санкт-Петербург, "Златоуст", 2010., 252 c. ISBN 978-5-86547-582-8.
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Avropada mədəniyyətlərin qovuşuğunda ucalan səsimiz

"Sehrbazlar dərəsi'nin Litva nəşrindən sonra bu ölkənin bir sıra ədəbi-mə
dəni və akademik qurumlarında onun bir neçə təqdimat mərasimi keçirilib.

Romanın ən əzəmətli təqdimat mərasimi və imza günü 2013-cü il fevralın 
23-də Vilnüsdə nəşriyyatının xətti ilə təşkil olunub. K. Abdul
lanın və Bakı Slavyan universiteti Tükologiya kafedrasının baş müəllimi Na
miq Qafarovun da qatıldığı bu mərasimlərdə Litva Edukoloji Universitetinin 
rektoru, Litva Elmlər Akademiyasının (LEA) sabiq vitse-prezidenti, akademik 
Algirdas Gayjutis, dilçi alim, LEA Litva dili institunun direktor müavini, Lit
va Edukoloji Universitetinin professoru, akademik Grasilda Blajiene, litvalı 
linqvist mütəxəssis, humanitar elmlər doktoru, Litva Edukoloji Universite
tinin professoru Vidas Kavalyauskas, Litva dili və ədəbiyyatı müəllimi, ədə
bi tərcüməçi Lione Lapinskiene, Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri 
M. Həmzəyev, həmçinin bir sıra jurnalistlər, edukoloqlar və tələbələr çıxış 
ediblər. Mərasimlərdə müəllifə kitabını imzalatmaq istəyən oxucuların çoxlu
ğu xüsusilə diqqət çəkib.

Həqiqətən ədəbi hadisəyə çevrilmiş bu təqdimat və imza mərasimləri hə
min günlərdə Vilnüsdə 14-cü dəfə keçirilən məşhur Beynəlxalq kitab yarmar
kası tədbirləri çərçivəsində təşkil olunmuşdu. Təqdimatın çox yüksək təşkila
tı səviyyəsi, tədbirdə hökm sürən mədəni müxtəliflik ab-havası, iştirak edən 
ölkələrin geniş coğrafiyası barədə təsəvvür yaratmaq üçün qeyd edək ki, Vilnüs 
Beynəlxalq kitab yarmarkası Baltik ölkələrində bu qəbildən olan ən böyük 
tədbirdir. 2000-ci ildən başlayaraq hər il keçirilən bu yarmarka çox möhtəşəm 
və böyük bir kitab satışı sərgisi olaraq həmçinin bilik, elm, maarif və mədə
niyyət mövzularına həsr edilmiş ən mühüm foruma, böyük ictimai diskussi
ya məkanına çevrilir. Yarmarka həm Litva, həm də bütün region üçün böyük 
önəm daşıyan bir festival kimi yadda qalır. Bu beynəlxalq tədbir eləcə də Baltik 
ölkələrində kitaba marağın artmasını, düşünən insanların çoxaldığını təsdiq 
edir. Yarmarka Litva Respublikası Prezidentinin himayəsi ilə keçirilir. Mədəni 
proqramlar isə Litva Mədəniyyət nazirliyinin dəstəyi ilə reallaşdırılır. Üç gün 
davam edən yarmarkada 400-ə yaxın tədbir keçirilir. Tədbirlərə 70 minədək in
san qatılır. Yarmarkada həm Litvadan, həm də dünyanın bir çox dövlətlərindən 
yüzlərlə naşir və müəllif iştirak edir.

"Sehrbazlar dərəsi"nin təqdimat mərasimlərinin baş tutduğu 14-cü Vilnüs 
Beynəlxalq kitab yarmarkasında 16 xarici ölkədən 40 nəfərdən artıq tanınmış 
yaradıcı şəxs iştirak edirdi. Belə ki, 1988-ci ildən Niderlandda siyasi mühacir 
həyatı yaşayan və niderlandca yazıb yaradan İran kökənli yazıçı və şair Ka- 
der Abdullah, isveçrəli məşhur alim və yazıçı, tibb elmləri doktoru, Cenevrə
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,8̂ у7м/лгл/,у И/ж^ ̂ Үл̂ улгтжлг̂ ллж̂ лж /̂Г̂ ЙГМЖ̂.

Z^M  Д^и^А6л.мж;ж /ж-^'^жй' D. Сг^лж^луГ^ Д̂ уж /̂лгл/  ̂И/жм ̂ Ял^улгтжл^ляжЛл.

universitetinin professoru Alayn Golay, italyan yazıçısı vs tanınmış teleaparıcı 
Alberto Andjela, Kasablankada yalayan Hindistan əfqanları kökənli ingilisdilli 
yazıçı və səyyah Tahir Şah, alman yazıçısı və publisisti Sabine Ebert, basketbol 
üzrə məşhur ispan məşqçisi, "Ancelinanm çarşafları" romanının müəllifi Yoan 
Plaza, alman əsilli İrlandiya yazıçısı Robert Gervart, Böyük Britaniya yazıçıları 
Austen İvereyg və Roderik Gordon, Cənubi Koreyalı yazıçı Hayl Ci, tanınmış 
fransız rəssamı və yazıçı Aleksandr Kleriss, polşalı ədəbiyyatşünaslar, tarixçilər, 
komiks rəssamları, şair, yazıçı və dramaturqlar -  Belostok universitetinin pro
fessoru Kşıştof Buxovski, Krakov Yagellon universitetinin məzunu l(eji Pilx, 
Barbara Gruşka-Zıx, Mixal Slomka, Mixal Jeçnik və bir sıra digər əcnəbi müəl
liflər yarmarkaya qatılmışdılar. Tədbirin fəaliyyəti və gedişi 150 nəfərdən artıq
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yerli və xarici media təmsilçiləri -  jurnalist, teleaparıcı, operator, fotoqraf və 
digər mütəxəssislər tərəfindən işıqlandırılırdı.

Yarmarkada iştirak edən əcnəbi yazıçılardan yalnız K. Abdulla Litva Res
publikası Seyminin sədri Vidas Qedvilas tərəfindən Parlamentə dəvət almışdı. 
Görüşdə K. Abdulla ilə birgə Litvanın sabiq millət vəkili, tanınmış teatr rejisso
ru və ictimai-mədəni xadim Yulyus Dautartas və ədəbi tərcüməçi L. Lapinskiene 
iştirak edirdilər. Seymin sədri ilə olduqca səmimi şəraitdə keçən söhbət zamanı 
K. Abdullanın yaradıcılığı, həmçinin Azərbaycan ədəbiyyatı, Litva-Azərbay
can mədəni əlaqələri barədə geniş və maraqlı fikir mübadiləsi aparıldı. K. Ab
dulla Litvada kitaba böyük maraq olduğunu hər an müşahidə etdiyini bildirdi. 
O, Bakı Slavyan universiteti tələbələrinin toxuduğu Azərbaycan bayrağım və 
"Sehrbazlar dərəsi"nin litvaca nəşrini imzası ilə Parlament sədrinə hədiyyə etdi.

%z;p Ллжм/ .RfipKMLtH &ужмя;я ;/э^оги/ мтжлж;.

Vilnüs şəhərinin meri Arturas Zuokas ilə baş tutmuş başqa bir görüşdə də 
yazıçı K. Abdulla böyük maraq və səmimiyyətlə qarşılandı.

Qədim etnoqrafik regionda "Sehrbazlar dərəsi"ni tanıtım
tədbirləri

Romanın digər təqdimat tədbirləri isə Litvanın tarixi və qədim etnografık 
məkanlarından biri olan Aukştaytiya regionunun paytaxtı Panevejis şəhərində 
təşkil olunmuşdu.

K. Abdullanın bu regiona səfəri onun Panevejis şəhər bələdiyyəsində rəsmi 
qəbul edilməsi mərasimindən başlandı. Şəhərin meri Vitaliyus Satkyaviçyus 
qonağı sayğı ilə salamlayıb ona şəhərin qədim tarixi və bu günü barədə maraqlı
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bilgilər təqdim etdikdən sonra dedi: "Şəhərimizi ziyarət etdiyinizə görə sevinc 
hissləri yaşayırıq. Ümidvarıq ki, bu səmimi dostluğumuz şəhərlərimizin əmək
daşlıq münasibətləri səviyyəsinə ucalacaq, eləcə də mədəniyyət, maarif, idm an və 
iqtisadiyyat sahələrində yaxın və işgüzar əlaqələr qurmağa imkanlar yaradacaq".

Oxucularla ilk görüş və kitabın təqdimatı, əsası 1922-ci ildə qoyulmuş və 
Litva ədəbiyyatının məşhur klassiki, yazıçı, dramaturq, ictimai-siyasi xadim 
Gabriele Petkeviçayte-Bitenin (1861-1943) adını daşıyan Panevejis dairəsi 
ictimai kitabxanasında baş tutdu. Təqdimatın aparıcısı və Panevejis teatrının 
aktyoru "Sehrbazlar dərəsi" əsərindən parçalar ifa etdlər. K. Abdulla çoxsaylı 
oxucuların suallarını cavablandırdı.

Sonrakı ədəbi tədbir Panevejis şəhərində 2000-ci ildən fəaliyyət göstərən 
və əsası ünlü Litva rəssamı və bədii şüşə ustası Remigiyus Kryukas tərəfindən 
qoyulmuş məşhur "(?Z%srewM"bədii şüşə studiyasında gerçəkləşdirildi.

Daha sonra, həm də bir sıra dram əsərlərinin müəllifi olan K. Abdulla ilə 
Yüozas Miltinis adma Panevejis şəhər dram teatrında xüsusi görüş keçirildi. 
Görüşdə onunla dramaturgiya və səhnə yaradıcılığı barədə dərin maraq oyadan 
söhbətlər aparıldı.

Söhbət əsnasında Panevejis teatrının məftunedici fəaliyyətini və burada 
səhnələşdirilən əsərlərin önəmini vurğulayan K. Abdulla Donatas Banyonis, 
Algimantas Masyulis, Vatslovas Bledis, Bronyus Babkauskas, Gediminas Kar- 
ka, Eugeniya Şulgayte-Karkiene, Stasys Petronaytis, Regina Zdanaviçyute kimi 
ünlü rejissor və aktyorların teatrın səhnəsində qoyduqları parlaq izlər barədə 
fikirlərini bölüşdü. Tədbir zamanı yazıçının Estoniyada səhnələşdirilən pyeslə
ri barədə verilən bilgilər yerli teatr xadimlərinin, o cümlədən teatrın direktoru 
Romualdas Vikşraytisin diqqətini çəkdi.

/. Az,i ту/ммг №7й'ям;'я Лзяемум А;яляя;я я̂гумгяг/я %оум/?яй/ /?<*)&?/;.
2. №уАйг и? %;я<? я%Гу<?гй, .S.S7?/ ДеяяАм Лляуоям. 2. А /м я;я АдА? аг/мА

у%;ямяАм ААмуи/м
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Yeri gəlmişkən demək istərdik ki, bünövrəsi hələ 1-ci müstəqil Litva Res
publikası dövründə -  1938-ci ildə qoyulmuş Panevejis dram teatrı həm keç
miş SSRI-də, həm də xarici ölkələrdə Litva milli ənənələrini və etnokulturoloji 
dəyərlərini qoruyub davam etdirən, azadlıq ideyalarını səhnədə yaşadan möh
təşəm sənət ocağı və mədəniyyət mərkəzi kimi məşhurlaşıb. Teatrın yaranması 
və ən uğurlu fəaliyyət illəri qüdrətli yaradıcı bir şəxsiyyətin -  bənzərsiz sənət 
ustası, teatrın baş rejissoru olmuş SSRİ Xalq artisti Yüozas Miltinisin (1907- 
1994) adı və gördüyü mühüm işlərlə bağlıdır. Təsadüfü deyil ki, 1995-ci ildən 
etibarən bu teatr məbədgahı onu yaradan və dünyada məşhur edən əfsanəvi Baş 
rejissor və bədii rəhbər, aktyor və gözəl pedaqoq Y. Miltinisin adını daşıyır...

Kamal Abduiia yaradıcılığı Litva mediasında

"Sehrbazlar dərəsi"ni Litvada tanıtım tədbirləri təkcə böyük oxucu audi
toriyası tərəfindən rəğbətlə qarşılanmadı, eyni zamanda bu roman və ümumən 
Kamal Abdulla yaradıcılığı bəzi mərkəzi qəzetlərin mövzusuna çevrildi.

1989-cu ildən Vilnüsdə çap olunan məşhur qəzeti romanın
Litva dilinə tərcüməçisi Lione Lapinskiene ilə o günlərdə maraqlı müsahibə 
dərc etdi. "Ədəbiyyat üçün humanist dəyərlər gərəkdir" başlıqlı həmin mü
sahibə qəzetin 22 fevral 2013-cü il tarixli sayında "Mədəniyyət yenilikləri" 
rubrikasında çap olunub.^ Müsahibəni litvalı şair və tərcüməçi, Litva Ədəbi 
tərcüməçilər ittifaqının Dominikas Urbas adma mükafatı laureatı Tomas Taş- 
kauskas götürüb.

Müsahibədə yer almış bir fikri vurğulamazdan öncə qeyd etmək istərdik ki, 
K. Abdulla romanın tərcüməsi ilə bağlı xüsusi olaraq Litva oxucularına sözar
dı ünvanlayıb. O, yazır ki, "İnsan özündə başqa bir insana qarşı intiqam və ya 
nifrət hisslərini daşımamalıdır. Hər bir insanı yalnız Sevgi idarə etməlidir. Biz 
yaşadığımız dünyada aramızdan pisliyi hökmən qovub yox etməliyik -  qarşı
mızda duran məqsəd bundan ibarət olmalıdır...".

L. Lapinskiene göstərilən müsahibədə roman müəllifinin bu fikrini davam 
etdirərək oxuculara ritorik sualla müraciət edir: "Bəs buna necə nail olmalı
yıq?" Və sonra da bildirir ki, "bu suala cavabı "Sehrbazlar dərəsi' nin səhifələri 
üzərindən sətir-sətir səyahət edən zaman tapa bilərsiniz..."

Əsər haqqında həmçinin Litva Yazıçılar İttifaqının "Е;'^?и7м?и А 
həftəliyinin 26 aprel 2013-cü ildə çıxmış sayında "Qisasın dirəndiyi dalan" 
adlı geniş ədəbi məqalə dərc edilib.^" Məqaləni yuxarıda adı çəkilən Tomas 
Taşkauskas yazıb.

"Literatürai reikia humanistiniq vertybit}". Pokalbis. Vilnius, dienraltis "Respublika", 2013 vasario men. 22 d.
"* Tomas Talkauskas. "Neapykantos akligatvis". Vilnius. "Literatiira ir menas". 2013 m. balandzio 26 d. № 17.
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Bunlardan əlavə, Ү,;Ү??и;м?и ггти^тмг'qəzetinin göstərilən sayında K. A b 
dullanın daha bir əsəri -  "Korneliyusun ölümü" adlı hekayəsi işıq üzü görübA ^ 
Əsər yazıçının Litva ilə bağlı zəngin etnokulturoloji təəssüratların təsiri a ltında 
yaranıb. Hekayənin qəhrəmanı "Şəhər universitetinin böyük möhürünün q o 
ruyucusu" -  litvalı qoca professor Korneliyusdur. K. Abdulla "Səhvlərimizin 
qrammatikası" silsiləsindən yazdığı bu hekayəni litvalı dostu, linqvist alim V i
das Kavalyauskasa ithaf edib. Hekayəni Litva dilinə ruscadan Lione Lapinskie- 
ne çevirib.

Yeri gəlmişkən göstərmək istərdik ki, ədəbiyyatşünas alim, Rlologiya elmlə
ri doktoru Tehran Əlişanoğlu bu əsər haqqında "Nədən Korneliyusun ölümü ? " 
adlı resenziya yazıbA" 2015-ci ildə yayımlanmış resenziyada hekayə ilə bağlı 
orijinal redeksiyalar və ədəbi düşüncələr əks olunub, tarixi paralellər və m üqa
yisəli təhlillər aparılıb, həm də maraqlı ümumiləşdirmələr edilib.

Avropanın coğrafi mərkəzinə qayıdış

Vurğulamaq lazımdır ki, Kamal Abdulla adı Litvanın həm ictimai-siyasi 
fikir məkanı, həm də mədəniyyəti və akademik dairələri üçün yad deyil. O, 
hələ Litva müstəqilliyinin bərpasının ilk illərində bir neçə dəfə bu ölkədə 
olub, bir sıra görüş və tədbirlərdə Azərbaycan ziyalılarını təmsil edib, yaradıcı 
əlaqələr qurub. O dövrdə mən də Kamal Abdullanın sədri olduğu Azərbaycan 
Mədəniyyət fondu İdarə heyətinin üzvü olaraq Litva ilə qurulmaqda olan yeni 
məzmunlu mədəni əlaqələrin müstəqillik dövrünün mədəniyyət siyasəti dokt
rinasına uyğun məcrada inkişafı üçün çalışırdım. SSRİ-ni sarsıdan 1991-ci ilin 
avqust qiyamından sonra Baltik ölkələrinin müstəqilliyi dünyanın demokratik 
dövlətləri tərəfindən tanınan günlərdə Kamal Abdullanın Litva xalqı
na və hökumətinə ünvanladığı təbrik teleqramı isti qarşılanmış və teleqramın 
mətni Litvanın rəsmi dövlət qəzeti ям&А gündəliyinin 31 avqust
1991 -ci ildə çıxmış sayında dərc olunmuşdu.

Fikrimizcə həmin tarixi sənədi bu yazımızda təqdim etmək yerinə düşərdi:

" И /яягpəAəA, AT. 7L. ^ятТусямАярая, /Я
АгҮрл " Сәлзгууә А'яг'я ALzAA

АмриАААм; 773zA^z'//zyz'%z72 Асуяэ/хяТу Ап'тял/ууаГ /<?к?/2я<7?я Агл;л-

^  Kamalas Abduiia. "Korne!ijau$ mircis". Vilnius, "Literatüra ir menas", 2013 m. batandzio 26 d. № 17. 
Tehran Əlişanoğlu. "Nadan Korneliyusun ölümü?" Ва1м, madaniyyac portah Kuüs.az. 7 sentyabr 2015-ci il.
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уд/ẑ zn м уТхэгАяумя A/əz/əzzzyyəZ №я<7м <̂7гя<7ля AzZM Х^ГЯЯ УӘ Az'ZM Aü- 
Аяя^аАяа ая гатя/яз;' ГаАгз'А/аАязАз'усГАязауз rz'zz/әл  гз'ся ez/z'rz'̂ .

дтязя/А Ar, ^а/аАа ря/ямр DezM^nz^zy^z ra a/<7a cz/z'/wzp ^Tzzz<7/z  ̂ 7?espzz^/z- 
АллизАз Aar Az'r zzz'/aya rzz/A, xopAaxrA'A ^а язеАгз'АяяА^ ^aZz'raraA.
хя/^зля ая хср zzrzM/zzrzzzzzzz АзМ'хз'гз'А.

№Аяаг/а -  pra/arrar A7zwzz/^TA<7zz//zzyea, уАкагАяусяя ААа^аязууаГ Аая<7я-
я я я  raz/rz.
АзАз, 2 ^  7 9 97 -rz  z7."

Burda bir haşiyə açaraq qeyd etmək istərdik ki, o zaman Azərbaycan hələ 
dövlət müstəqilliyini bərpa etməmişdi və digər Baltik ölkələri ilə yanaşı Litva
nın da dövlət müstəqilliyini hələ tanımamışdı.

İndisə bir daha qayıdaq "Korneliyusun ölümu'nə. K. Abdullanın Litva 
mövzulu bu hekayənin qəhrəmanı Korneliyus ağlasığmaz bir kəşfə -  dünyanın 
bütün elmi dairələrində qəbul edilən çox böyük bir nailiyyətə imza atır. Belə 
ki, o, "Yer üzünün mərkəzinin dəqiq təyin edilməsi" düsturunu ortaya qoyur və 
bunun dünyanın bütün elm mərkəzlərində, universitet və kilsə kafedralarında 
"Korneliyus meyarı" adlandırılmasma nail olur. Həm də Yer üzünün mərkəzi
nin məhz Litvada qərar tutduğuna bütün dünyanı inandıra bilir. Korneliyus 
bu meyarı yavaş-yavaş həm xristian, həm müsəlman, həm də buddist alimlərin 
beyninə yeridib onların təqdirini qazanır. Onun irəli sürdüyü meyar çox sadə 
olaraq nəinki mantiyah elm adamları, hətta geniş əhali üçün də anlaşıqlı idi.

"Korneliyus meyarı" eyni zamanda bizə Fransa Milli coğrafiya institutu 
əməkdaşlarının Avropa qitəsinin coğrafi mərkəzini təyin etmək məqsədi ilə 
apardıqları elmi araşdırmaları xatırladır. Buna qədər həmin mərkəzin gah Be
larusda, gah Ukraynada, gah da Polşada olduğu təxmin edilirdi. 1989-cu ildə 
fransız alimləri mərkəzin koordinatlarını dəqiqləşdirərək bəyan etdilər ki, Av
ropanın coğrafi mərkəzi Vilnüsdən 26 kilometr şimalda yerləşən Purnuşkes 
və Bernotay kəndlərinin arasında yerləşir. 1997-ci il mayın 24-də həmin yerdə 
coğrafi mərkəzi qeyd edən daş abidə qoyulub.

Göstərilən fakta istinadən paralellər aparıb bu qənaətə gəlirik ki, "Korneli
yus meyarı" ideyası Avropanın Litvadakı coğrafi mərkəzindən yaradıcı şəkildə 
qaynaqlanıb... Hər necə olsa da, yazıçı Kamal Abdulla "Sehrbazlar dərəsi"nin 
tərcüməsi üzərindən bir daha Avropanın coğrafi mərkəzinə -  onun yaxşı tanı
dığı kəhrəba və göllər diyarı gözəl Litva ölkəsinə qayıdıb.

Ümidvarıq ki, Litva oxucusu yazıçının yeni əsərlərinin tərcüməsini və onun 
bu dost ölkəyə növbəti qayıdışını gözləyir...

Bakı -  Vitnüs -  Bakı. 2013-2022-ci iilar.
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HEYDƏR ƏLİYEV: AZƏRBAYCAN LİTVA YOLU İLƏ
GETMƏLİDİR

L / !  7M772.?/%772

Dünyaca ünlü siyasətçi Heydər Əliyevin 1990-cı ildə Litva jurnalisti Rita 
Milyuteyə verdiyi müsahibə ilk dəfə azərbaycanca işıq üzü görüb. "Azərbaycan 
Litva yolu ilə getməlidir" başlıqlı bu müsahibə AYB-nin "Ədəbiyyat qəzeti'nin 
9 may 2014-cü il tarixli sayında dərc edilib.

Litvalı jurnalist müsahibəni Heydər Əliyevdən 22 noyabr 1990-cı ildə Nax
çıvanda götürüb. Naxçıvan Muxtar Respublikası Ali Məclisinin 1990-cı ilin no
yabrın 17-də, həm Naxçıvan, həm də bütün Azərbaycan üçün taleyüklü qərar
ların qəbul edildiyi tarixi Sessiyasından sonra jurnalist R. Milyute xüsusi olaraq 
bura gəlib və Ali Məclisin o vaxtkı sədri Heydər Əliyevdən müsahibə alıb.

Müsahibə Vilnüsdə litvaca buraxılan "Respublika" qəzetinin 7 dekabr
1990-cı i! tarixli sayında çap edilib.

7. Мюгрмя А/мх/лг М?г/;'.мя;я 2. L/'Гм уигял/мй
М/умг?.

Müsahibədə Naxçıvan Muxtar Respublikasının adındakı "Sovet Sosialist" 
sözlərindən imtina olunub çıxarılması, həmçinin muxtar qurumun qanunve
rici orqanı -  Ali Sovetin adında dəyişiklik edilməsi, 1918-1920-ci illərdəki 
AXC-nin üçrəngli dövlət bayrağının sözügedən Sessiyanın qərarına əsasən 
Naxçıvan Muxtar Respublikasının rəsmi bayrağı olaraq qəbul edilməsi barədə 
yer almış mühüm tarixi bilgilər hələ o zaman Litva oxucularına təqdim olunub.

Bununla yanaşı, Ali Məclisin sədri müsahibədə Azərbaycan SSR-nin 
SSRİ-dən çıxmasının labüdlüyünü qeyd edib, Azərbaycanın yaxın gələcəkdə 
Litva kimi azadlıq yolunu seçməsinin əhəmiyyətini özəlliklə nəzərə çatdırıb,
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müstəqii Azərbaycan dövlətinin və demokratik dövlətçilik ənənələrinin b ə r p a  
edilməsini o zaman qarşıda duran ən vacib milli məqsəd kimi vurğulayıb.

Müsahibədə həmçinin 1990-cı il 20 Yanvar qanlı hadisələri, azadlıq y o l u n a  
qədəm qoymuş Azərbaycan xalqına qarşı Kreml tərəfindən düşünülüb t ə ş k i l  
edilmiş bu təcavüzün konkret günahkarları və onların yerli cinayətkar ə l a l t ı -  
ları barədə dəqiq məlumatlar verilib, Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ m ü 
naqişəsi və azərbaycanlıların deportasiya edilməsi haqqında fikirlər bildirilib, o  
vaxtkı Litva Respublikası Parlamentinin fəaliyyəti ilə bağlı mülahizələr yer a l ı b  
və digər əhəmiyyətli siyasi məsələlər ehtiva olunub.

Qeyd edək ki, 1990-1993-cü illərdə Heydər Əliyevin Naxçıvan M u x ta r  
Respublikası Ali Məclisinin sədri olaraq milli Azərbaycan ideyasının ə m ə li  
işdə gerçəkləşdirilməsi və Azərbaycanın dövlət müstəqilliyinin bərpa ed ilm əsi 
istiqamətində gördüyü mühüm işlər barədə real bilgilərin hələ o zaman x a r i
ci mətbuatda əks etdirilməsi və Azərbaycan həqiqətlərinin Baltik ölkələrində 
yayımlanması baxımından bu müsahibənin həm də retrospektiv kəsimdə ic t i
mai-siyasi və tarixi əhəmiyyəti vardır

Politika

7PP0-fzzY.

Daha bir məqama diqqət çəkmək istərdik ki, Heydər Əliyevin göstərilən 
müsahibəsi indiyədək Litvadan savayı digər bir ölkədə və başqa dildə çap olun
mayıb. Publikasiya Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin təşəbbüsü ilə üzə çıxa
rılıb və Mahir Həmzəyevin tərcüməsində Azərbaycanda ilk dəfə 2014-cü ildə 
dərc edilib.

72%%z, 7̂7? DzztyorTz :,f zzzx? DozAz №ямА?ля;я .муй, 73 яму 2077-<rzz 

7?<z7z, MWMdzZzAzMpoTM.zzz/югТя/z, 73 тяяу 2077-zzz z/.
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SUİLANLARI KRALİÇASI ƏGLE

A 7 7 0 4  X 4 ^  7 7 4 ^ 7 7 7  777 4 Z 0 t ^ 4 y t 4 7 7 f 4  77^7*7770 077 İO Z

"Suilanları kraliçası Əgle" -  ən məşhur Litva xalq nağıllarından biridir. Na
ğılın çox sayda fərqli versiyaları mövcuddur. İlk dəb nağıldan bir parça 1837-ci 
ildə nəşr edilib. Suilanı (və yaxud koramal) xristianlığa qədərki Litva mifo
logiyasında həm də dənizlər Hökmdarı kimi təqdim olunur. Suilanı ən qədim 
bait qəbilələrinin ilkin etiqadlarını təcəssüm edən və bütpərəstlik dövründən 
indiyədək qalmış bədii obrazlardan biri olaraq həm yazılı, həm də şifahi Litva 
xalq ədəbiyyatında sevgi ilə tərənnüm və təsvir edilir, xalq arasında xoşbəxtlik 
və toxunulmazlıq rəmzi kimi qəbul olunub.

Nağılın süjeti və qədim əsatirlərlə mövzu yaxınlığı

Nağılın süjeti mürəkkəb deyil, lakin çox sayda arxetip motivlərlə zəngindir. 
Yer üzərində yaşayan torpaq qızı Əgle göldə bacıları ilə çimərkən sürünüb onun 
köynəyinin qoluna girmiş suilanma -  dənizin dibindəki yeraltı dünyada yaşa
yan xtonik varlığa ərə gedəcəyinə söz verir. Atası onu ər evinə köçürür və Əgle 
yeraltı dünyada peyda olur. Bu hadisədən doqquz il keçir. Əgle onun qarşısında 
qoyulmuş ən mürəkkəb şərtləri yerinə yetirdikdən sonra ata-baba yurduna baş 
çəkmək üçün ərindən icazə ala bilir və uşaqları -  üç oğlu və bir qızı ilə bərabər 
müvəqqəti olaraq yerin üstünə qayıdır
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Amma, Əglenin ər evinə -  suilanmm sarayma qayıtmasım istəməyən q a r -  
damarı onun qızını sorğu-suala tuturlar. Hədə-qorxu və təzyiq altında s ü r ə n  
istintaqdan sonra qız uşağından suilanım dənizin dibindəki sarayından s a h i lə  
necə tovlayıb çıxarmağın yolunu öyrənə bilirlər. Suilanı sahildə görünən k im i  
qardaşlar onun üzərinə dəryazla atılaraq doğrayıb öldürürlər. Ərinin ö lü m ü n 
dən dərdə-qəmə batıb iztirablar yaşayan Əgle oğlanlarını palıd ağacına (A ju o - 
las),^'' göyrüş ağacına (U osis)^ və tozağacma (Bərjas),^ qızını da ağcaqovaq 
ağacına (D rəbule),^ özünü isə küknar ağacına (Əgle)^ döndərir.

Nağıldakı əfsanəvi arxetiplər, adət-ənənələr, öldürülən tanrıların canlan
ması ilə bağlı miHər digər xalqların folklorundakı əfsanə və mərasimlərlə m ü q a
yisə olunduqda daha yaxın və anlamlı görünür. Görkəmli Litva etnoqrafi, b a it 
qəbilələri mifologiyasının tədqiqatçısı, ilahiyyatçı alim Norbertas Velyusun 
(1938-1996) qənaətinə görə, məhz bu oxşarlıq "Sudanları kraliçası Əgle"ni 
qədim Misir, Finikiya və yunan əsatirlərində təsvir olunan əfsanəvi tanrılara — 
Persefbna və Hades, Adonis və Astarta, Attis və Kibela, Oziris və İzida, eləcə də 
Dionis kimi mifoloji obrazlara yaxınlaşdırır,^ həm də nağıldakı mifik olayları 
mahiyətən digər xalqların oxşar əfsanə və əsatirlərinə bağlayır...

Milli identikliyin dərin köklərinə işıq salan əsər

"Sudanları kraliçası Əgle" nağılı milli identikliyin dərin qatlarına işıq salan 
dəyərli bir əsərdir. Bu əsər əfsanəyə dönmüş ən qədim Litva nağıllarından biri 
olaraq Litva xalqının duyum və təsvir dünyasının təşəkkül tapmasında həlledici 
rol oynayıb. Qeyd etdiyimiz kimi, nağd Litva şifahi xalq ədəbiyyatının xristian
lığa qədərki dövrünə aiddir və onun əsasında duran mifologemotik arxaiklik, 
həmçinin litvalıların bait mənşəli etiqad və mərasimləri ilə qarşılıqlı əlaqələri 
bəzi tədqiqatçılara "Sudanları kraliçası Əgle" nağılını millətin soykökünü üzə 
çıxaran və milli şüurun inkişafını açıb göstərən Litva milli dastanı kimi təqdim 
etmək fikrini yürütməyə əsas yaradıb. Ona görə də təsadüfi deyil ki, sənətkar
lar bu nağıldan və yaxud onun motivlərindən milli özgürlük göstəricisi, milli

Ajuofas -  Litva dilinda palıd ağacı deməkdir, kişi adı kimi də işlədilir.
^  Uosis -  Litva dilində göyrüş ağacı deməkdir, kişi adi kimi də işlədilir.
^  Bərjas -  Litva dilində cozağacı deməkdir, kişi adi kimi də işlədilir.
^  Drəbule -  Litva dilində ağcaqovaq ağacmm adidir. Həm də qadm adi kimi istifadə edilir. Bu ağacm adi Litva 

dilindəki "drəbeti" -  yəni, əsmək, titrəmək sözündən götürülüb. Ağac xəfif bir küləkdən əsim-əsim əsdiyinə görə, 
qorxaqhq, ağciyərlik, dözümsüzlük təcəssüm edən bir surət, rəmz kimi xalq arasmda qəbul olunub.

^  Əgle -  Litva dilində küknar (şam) ağaci deməkdir. Həm də Litvada qtz uşaqlanna tez-tez verilən populyar qadm 
adıdır. Nağdın sonunda Əgle özünü həmişəyaşıl küknar ağacına döndərir ki, bu da həyatın əbədiyaşarlığma edilən 
bir işarədir.

^  "Sudanları kraliçası Əgle" nağılının başqa xalqların mifologiyası ilə mövzu yaxınlığını qeyd etmək məqsədi ilə 
burada qədim Misir, Finikiya və yunan əsatirlərində təsvir olunan əfsanəvi tanrılar misal kimi göstərilib.
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identikliyin istinad nöqtəsi kimi yararlanıblar və dəfələrlə bundan Litva yazılı 
ədəbiyyatında, musiqi və incəsənət əsərlərində istifadə ediblər.

Nağılın əfsanə xarakterli strukturuna və simvollarına istinad edərək, litva- 
lıların milli identiklik əlamətlərini, milli kimlik xüsusiyyətlərini üzə çıxartmaq 
səyləri və soykökü təyin etmək cəhdləri ilk dəfə 1-ci müstəqil Litva Respublika
sının mövcud olduğu dövrdə, yəni, 1918-1940-ci illərdə edilib. Litva dilinin 
dünya dilçiləri tərəfindən qəbul olunmuş qədim tarixinə söykənərək və köhnə 
danışıq dilinə, eləcə də xalq nağıllarına əsalanaraq məhz həmin illərdə litvalılar 
ilk milli ədəbi dastan yaratmağa və bu sahədəki boşluğu doldurmağa cəhdlər 
göstəriblər.

Vilnüs Universiteti Şərqşünaslıq mərkəzinin dosenti Valdas Yaskunasm 
fikrincə, ölüb yenidən cana gələn əsatiri tanrılarla bağlı mərasimlər və onların 
iç dünyasını təsvir edən "Sudanları kraliçası Əgle nağılı əfsanəvi qatlardan, 
eyni zamanda dramatik Litva tarixindən, onun tarixi şəxsiyyətlərinin taleyin
dən xəbər verən milli allegoriyaya -  litvalıların mücərrəd baxışlarını konkret 
obrazlarda ifadə edən hekayətə çevrilib. Nağılın əsas qəhrəmanları, Əgle (Kük
nar) -  həmişəyaşıl ağac, onun əri Jilvinas isə xtonik dünyanın varlığı timsalında 
vaxtaşırı köhnə dərisindən sıyrılıb çıxan suilanı olaraq xalqın daima yeniləşib 
dəyişən tarixini özündə təcəssüm edən surətlər tək təfsir edilib. Bu qəhrəman
lar arasındakı sıx münasibətlər min illər boyu insanlarla mənəvi dünya arasın
dakı qırılmaz əlaqələrin mövcudluğuna işarədir.

Nağıl məşhur Litva rəssamı Kazis Şimonisin (1887-1978) romantik ruh
da yaratdığı rəsmlərlə illüstrasiya olunaraq ilk dəfə tam şəkildə 1924-cü ildə
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çap edilib. Bu rəsmlər özündə o illərdə milli düşüncənin oyadıcısı, milli ş ü u ru n  
mühərriki elan edilən milli özdəşlik ideyasını parlaq şəkildə əks etdirir və m i l 
li identiklik haqqmda xalq hekayətlərinin yaranmasına vizual şəkildə y a rd ım  
edirdi. Rəssam bu səhnələri çəkərkən Litva xalq incəsənəti xəzinəsindən se ç ib  
götürdüyü ornamentlərlə bəzədilən və nağılın əsas vizual illüstrasiya e lem en 
tini təşkil edən vinyetkadan istifadə edib. Bu ornamentlər arasında ağacdan  
yonulmuş tərtibat elementləri, ağac üzərində kəsmə və oyma üsulu ilə yarad ıl
mış şəbəkələr, taxtadan çalın-çarpaz şəkildə, şöləsaçan günəş formasında d ü zə l
dilmiş dekorasiyalar, simmetrik ləçəklənmiş saçaqlı güləbənzər fiqurlar, eləcə 
də dekorativ-tətbiqi sənətin digər bəzək elementləri üstünlük təşkil edir. X a lq  
sənətinin üslubi özəlliklərini geyimlərində, zahiri görünüşlərində əks e td irən  
idealizə edilmiş insan fiqurları bu ornamentlərin yanında yerləşdirilib, ikono- 
qrafıya detalları isə burada geniş bir təsvir spektrini -  bahadırlardan tutm uş 
sadə lirizmə qədər uzanan çoxrəngli bir zəngin zolağı əhatə edir.

Аы/лж/ля РтиАрм 2,;7мя;я Рл/лмул %<%;я<7я 7 %0-и
ймгйяс ТууАэ/. д/; у?яРям f

Bu gün "Suilanları kraliçası Əgle" nağılının ilk tam nəşrindən 100 də yaxın 
bir zaman keçməsinə baxmayaraq, Litvada elə bir adam tapmaq çətindir ki, bu 
nağılı oxumamış və ya eşitməmiş olsun. Çağdaş dövrdə nağıla yeni baxış -  lit- 
valılarm milli düşüncə konsepsiyasında və milli özünəməxsusluq ikonoqrah- 
yasmda əsrlər boyu əmələ gəlmiş dəyişiklikləri öyrənmək üçün nadir imkan
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varadır. Bununla belə, bu cür baxış XX əsrdə yalnız Litvada yox, habelə bir çox 
digər dünya xalqlarının milli mentalitetində yaranan dəyişiklikləri tutuşdurub 
müqayisə etməyə, xalqların milli özgünlük keyfiyyətləri və bu keyfiyyətlərin 
onların inkişaf tarixinə göstərdiyi təsir kontekstində ətraflı fikir mübadiləsi və 
araşdırmalar aparmağa imkan verir. Bu isə öz növbəsində, qloballaşan dünya
mızda xalqların düşüncə tərzinin dəyər köklərini daha aydın təyin etmək üçün 
gözəl imkan yaradır.

Sonda qeyd edək ki, sözügedən Litva nağılı Azərbaycan dilində ilk dəfə 
1940-cı ildə "Pioner" jurnalında "Koramallar şahzadəsi Küknar" (əslində "Sui- 
lanlan kraliçası Əgle") başlığı ilə çap olunub. 2005-ci ildə əsər yenidən tərcümə 
olunaraq Bakıda və Vilnüsdə azərbaycanca nəşr edilib.^

^  "Suilanlan kraliças! Əgle". Litva xalq nağd!. Bakı, "Ədəbiyyat qəzeti", 29 iyul 2005-ci il, № 30; Əsər həmçinin 
YUNESKO nun Litva Milli Komissiyas! tərəfindən nəşr edilən "Nağd körpüləri" toplusunda azərbaycanca çap 
olunub. Vilnüs, 2005-ci il. 52 səh. ISBN 9955-9746-6-4. Litva dilindən Mahir Həmzəyev tərcümə edib.
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LİTVA ƏDƏBİYYATINDA "MEŞƏ QARDAŞLARI"
MÖVZUSU

vL A?Ay77İZ7?2 "От7 ^rf77W^777^ 1777

Tklgirdas Potsyus (1930-2021) müasir Litva ədəbiyyatının yaşlı nəslinə 
mənsub olaraq geniş oxucu auditoriyasının rəğbətini qazanmış ədiblərdən b iri
dir. O, artıq altmış ildən çoxdur ki, Litva ədəbiyyatında əsasən novella janrında 
yaradan gözəl sənətkar kimi tanmır. Əsərlərinin bədii üslubu klassik Litva nəs
rinin ən yaxşı ənənələri əsasında formalaşıb. Litva ədəbiyyatında böyük möv
zuları, müxtəlif yönəmli vacib olayları kiçik misallarla, yığcam nümunələrlə 
təsvir edib ümumiləşdirən və böyük ustalıqla təqdim edən lakonik ədəbi üslu
bun yaradıcılarındandır. Hekayə və povestləri rasional quruluşu, qısa təhkiyyə 
üsulu və təmkinli nəql manerası, aydın və sərrast cümlələrin düzümü ilə seçilir. 
Əsərlərinin fabulasını təşkil edən hadisə və əhvalatlar mübtəlalıqla və yaxud 
açıq-aydın ehtiraslarla şərh olunub təqdim edilmir, həyəcanlı hisslər və coşğun 
emosiyalar zahiri təfərrüatların arxasında gizlədilir.

A. Potsyus 28 avqust 1930-cu ildə Litvanın Majeykyay rayonunun Ketu- 
nay kəndində dünyaya gəlib. Seda qəsəbə orta məktəbini bitirdikdən sonra 
1950-1952-ci illərdə Klaypeda Müəllimlər institunun Litva dili və ədəbiyyatı 
şöbəsində təhsil alıb. 1952-1954-cü illərdə Klaypeda və Şyaulyay şəhər radi
ostansiyalarında redaktor və radio müxbiri olaraq fəaliyyət göstərib. 1955-ci 
ildə Vilnüsə başqa vəzifəyə keçirilib və Litva SSR Radioinformasiya İdarəsin
də ədəbi verilişlər bölməsinin redaktoru təyin olunub. 1956-cı ildən etibarən 
"ЗРуГытуҮ' gənclər jurnalının bədii ədəbiyyat şöbəsində işləyib. 1958-ci ildən 
Litva Yazıçılar İttifaqında müxtəlif vəzifələrdə çalışıb: 1958-1963-cü illərdə 
nəsr üzrə məsləhətçi, 1963- 1981-ci illərdə İdarə heyətinin katibi, 1981- 
1986-cı illərdə isə İttifaqın Sədr müavini olub.

A. Potsyus həm də ictimai-siyasi xadim kimi fəaliyyət göstərib. 1960- 
1989-cu illərdə Sov. İKP-nin sıralarında olub. Sonralar Litva demokratik əmək 
partiyasının üzvü olub və 1992-ci ilin okyabrmda bu partiyanın xəttilə Litva 
Seyminə seçkilərdə iştirak edib və millət vəkili seçilib. 1992-1996-cı illərdə 
LR Seyminin Maarif elm və mədəniyyət komitəsinin üzvü olaraq Parlamentdə 
çalışıb.

Litvalı nasirin əsərləri 1953-cü ildən çap olunmağa başlayıb. İlk kitabı -  
"Ujgiryay kəndində səhər" adlı hekayələr toplusu 1955-ci ildə Vilnüsdə işıq 
üzü görüb, indiyədək litvaca 20-yə yaxın kitabı çapdan çıxıb. Müəllifin "İflas" 
əsəri əsasında 1967-ci ildə Litva kino studiyasında "Böyüklərin oyunları" adlı 
iki hissədən ibarət kinonovella (tragikomediya) yaradılıb.
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A. Potsyus ədəbiyyat üzrə çeşidli ödüllərin sahibidir. Onun kitabları 1967, 
1980,1982 və 1985-ci illərdə Litvanın ədəbi ödüllərinə layiq görülüb. 1980-cı 
ildə A. Potsyusa Litva SSR-nin əməkdar mədəniyyət xadimi fəxri adı verilib. 
1982-ci ildə isə "Yuvadan uçmuşlar" kitabına görə Litva SSR Dövlət mükafatı
na layiq görülüb. Əsərləri bir sıra xarici dillərdə dərc edilib.

A. Potsyus Sovet dövründə milli ədəbiyyatda ən ziddiyyətli, mürəkkəb və 
olduqca həssas mövzuları qələmə almış sənətkardır. Belə ki, o, 1944-1953-cü 
illərdə Litvanın azadlığı və dövlət müstəqilliyi uğrunda bu ölkədə SSRI-yə 
qarşı aparılmış siyasi müqavimət hərəkatı və partizan müharibəsi ilə bağlı ta
rixi hadisələri -  Litva "meşə qardaşları" mövzusunu ilk dəfə bədii yaradıcılıq 
müstəvisində işləyərək Litva sovet ədəbiyyatına gətirmiş yazıçı kimi tanınıb.

İkinci dünya müharibəsindən sonra Litvanın SSRİ tərəfindən dübarə işğal 
edilməsinə qarşı bu Baltik ölkəsində getmiş mürəkkəb ictimai-siyasi proseslər, 
ideoloji qarşıdurmalar, müstəqillik uğrunda aparılmış silahlı mübarizə, xalq 
müqavimətini qırıb ölüm girdabında boğmaq məqsədilə NKVD-MQB-KQB 
strukturları tərəfindən həyata keçirilmiş siyasi və sosial təmizləmələr, həbslər, 
güllələnmə və sürgün edilmələr, eləcə də həmin illərdə Litvada baş vermiş digər 
faciəli toqquşma və dramatik hadisələr yazıçının 1963-cü ildə Vilnüsdə çapdan 
çıxmış "Burulğan" adlı kitabındakı hekayələrin ("On fransız sözü", "Yuodgiri- 
sin sonuncu rolu", "Burulğan" "Saçı ağarmış qardaş", "Ot daşımı" və s.), eləcə 
də sonralar işıq üzü görmüş digər əsərlərinin ("Xaçsız məzarlar", "Meşə adası", 
"Xanım Amnistiya" və b.) süjetini təşkil edir.

A. Potsyus bu əsərlərini XX əsrin 50-ci illərinin axırı -  60-cı illərinin əvvəl
lərində SSRI-də siyasi və ictimai-mədəni həyat sahələrində "Xruşşov mülayimli
yi" adı altında həyata keçirilmiş islahatlar dövründə yaranmış nadir fürsətlərdən
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istifadə edərək yaza biiib. Bununla bərabər, müəllif sözügedən dramatik və fa
ciəvi olaylan sakit epik tonda və pərdəli şəkildə təqdim edir, onlar haqqında çox 
ehtiyatla və həssaslıqla danışır, ədəbi qəhrəmanların ən kiçik mükalimələrinə və 
hisslərinin rəngarəngliyinə diqqəti cəlb etmək yolu ilə onların daxili aləminin 
alt qatlarına nüfuz edir. Xüsusilə vurğulamaq lazımdır ki, yazıçı "meşə qardaş
ları" mövzulu hekayələrində ideoloji aksentləri və əsl qayəni nəzərə çarpmayan 
şəkildə -  "səs-küy çıxarmadan" yerbəyer edir və həmişə müəllif təhkiyəsi ilə qəh
rəmanların hərəkət və danışıqları arasında təhlükəsiz məsafə saxlayır.

Onun Litva "meşə qardaşları" mövzusunda yazdığı əsərlər sosialist realizmi 
nəsrinin mükəmməl nümunələri sayılmaqla bərabər, eyni zamanda 60-70-ci 
illər Litva sovet ədəbiyyatının bədii kəşdəri kimi dəyərləndirilir. Sovet senzura
sı şəraitində yaradılmış həmin əsərlər sözügedən dramatik olayları aktuallaşdır
maq, onları Litva tarixinin və ictimai-siyasi fikrinin vacib tərkib hissələri kimi 
təqdim etmək, yaranmış siyasi və ideoloji ziddiyyətlərin əsl səbəblərini üstüpər- 
dəli bir şəkildə və çeşidli dil vasitələrilə qabarıqlaşdırmaq, milli-mənəvi dəyər
lərin həyatiliyini, işıqlı sabaha inamın və dövlətçilik ənənələrinin yaşadığını, 
xalq azadlıq ideyalarının ölməzliyini və müstəqillik səylərinin davamlılığını 
cəmiyyətin geniş dairələrinə çatdırmaq, tarixi yaddaşı hifz etmək və hürriyyətə 
ümidi yaşatmaq baxımından son dərəcə mühüm əhəmiyyət kəsb edir. O dur ki, 
A. Potsyusun "meşə qardaşları" mövzusunda yaratdığı hekayələr Litva sovet 
ədəbiyyatının xrestomatik əsərləri, həmin dövrdə bu yöndə inkişaf etmiş söz 
sənətinin özəlliklərini ehtiva edən səciyyəvi ədəbi reHeksiyalar və klassik nəsr 
nümunələri kimi qəbul olunub.

A. Potsyusun Litva "meşə qardaşları" mövzusunda yaratdığı əsərlərdən 
biri -  "On fransız sözü" (1963) adlı hekayəsilə bağlı qeyd etmək istərdik ki, biz 
onu ilk dəfə hələ 1985-ci ildə Azərbaycan dilinə tərcümə etmişdik. Lakin, o za
man nə "Ədəbiyyat və incəsənət" həftəliyi, nə də "Ulduz" jurnalı hekayəni dərc 
etmədi. Yalnız, tanınmış publisist və istedadlı qələm sahibi Şakir Yaqubovun 
əhəmiyyətli yardımı sayəsində hekayə bir müddət sonra -  1987-ci ilin əvvəl
lərində 'Azərbaycan gəncləri" qəzetində ixtisarla da olsa çap olundu. Həmin 
publikasiyada ixtisarlardan savayı, qəzetin redaksiyası tərəfindən ideoloji xa
rakterli bəzi dəyişikliklər də edilmişdi. Odur ki, "On fransız sözü" hekayəsinin 
tərcüməsi üzərində yenidən işlənərək əsərin tam variantı 2013-cü ildə "525-ci 
qəzet 'in vasitəsilə oxuculara təqdim olunub.^"

^  Algirdas Potsyus. „On fransız sözü". Hekayə. Вакк „525-ci qəzet", 17 dekabr 2013-cü il, № 231, səh. 7-8. Litva 
dilindən Mahir Həmzəyev tətcümə edib.

(Г*_3 298

CAZ MUSİQİSİNİ XATIRLADAN NOVELLALAR 
MÜƏLLİFİ...

D . /37ТМ772<?ЯЙ<? Ö73 i Ä Z

Danielyus Muşinskas çağdaş Litva ədəbiyyatının tanınmış nümayəndələ
rindən biridir. 0 , 1951 -ci ilin noyabrın 4-də Litvanın Telşyay şəhərində dünya
ya göz açıb. 1969-cu ildə 1 saylı Telşyay şəhər orta məktəbini, 1974-cü ildə isə 
Vilnüs Universitetinin Litva dili və ədəbiyyatı fakültəsini bitirib. 1974-1975-ci 
illərdə Telşyay rayonunun Tirişkyay məktəbində müəllimlik edib.

/. D. 2. D. wjw/AzAm д7;7т7м/ "0%7мж'уи?тм/;.
20/3-Mİ ;7, № V2.

1976-1988-ci illərdə %ия;'7яо gənclər jurnalının mədəniyyət şö
bəsinin müdiri olub. 1989-1994-cü illərdə Litva Yazıçılar İttifaqının 
ədəbi-bədii jurnalının məsul katibi vəzifəsində çalışıb (bu jurnal 1990-cı ildən 

"adı ilə buraxılır -  AT. T/.). 1994-2015-ci illərdə isə "№-bM"ədəbi bədii 
jurnalının Baş redaktoru işləyib. O, 1996-2001-ci illərdə həm də dövlət qullu
ğunda -  Litva jurnalistlərinin Etika inspeksiyasmda çalışıb.

D. Muşinskasm ilk kitabı -  "Səhər açılınca" adlı hekayələr toplusu 1979-cu 
ildə Vilnüsdə işıq üzü görüb, indiyədək 10-dan artıq kitabı çıxıb. O, ədəbiyyat 
üzrə çeşidli ödüllərin sahibidir. Kitabları 1988, 1999, 2006, 2007 və 2010-cu 
illərdə Litvanın bir sıra ədəbi mükafatlarına layiq görülüb.

D. Muşinskas əsasən novella janrında yazan istedadlı nasir kimi oxucula
rın sevimlisinə çevrilib. Ədib yaratdığı əsərlərdə fabulaya yox, daxildə cərəyan 
edən humanist fikirlərə və epik təhkiyələrə, lirik redeksiyalara və incə ruhlu
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cümlələrin gözəlliyinə söykənən orijinal və bənzəri olmayan lakonik Litva 
novella modeli yaradıb. Hətta kiçik həcmli nəsr əsərləri bəzən mənsur şeirlər 
kimi səslənir. Tanınmış Litva ədəbiyyatşünası, humanitar elmlər doktoru Yu- 
rate Sprinditenin təbirincə desək, "D. Muşinskasm novellaları musiqi ritmi və 
daxili döyünmələri, azad improvizasiya dalğaları və lirik ricətləri ilə çox vaxt 
caz musiqisini xatırladır..."

Litva nasirinin novellalarında həmişə narahat və qərarsız insanın mənəvi 
aləminin alt qatları özünəməxsus şəkildə əks olunur. Onun əsərlərində böyük 
hadisələr, onların inkişafı verilmir, geniş obraz və xarakterlər yaradılmır, adi 
qəlblərin asta-asta döyündüyü hərgünkü sakit həyat mənzərələri qələmə almır 
və müxtəlif obrazlar vasitəsilə daxili düşüncələr immitasiya olunur.

Yazıçı hər gün üzləşdiyimiz varlıqları bəzən poetikləşdirsə də, gündəlik 
qayğıları, həyatın reallıqları ilə bağlı acınacaqlı səhnələri çox vaxt illüziyalardan 
uzaq təqdim edir. O, hamıya və hər şeyə, o cümlədən tarixin indiki dövründə 
firavan yaşayış "qura bilməyən", hətta yaxşı həyatla bağlı xülyalarım təsəvvü
ründə belə canlandıra bilməyən aciz və ilk baxışdan əhəmiyyətsiz görünən in
sana da öz yaradıcılığında böyük diqqət göstərir.

Yazarın açıqladığı həyat həqiqətlərində bəzən dramatik məqamlar da sezi
lir. Amma əsərlərində təsvir olunan müasirimiz hər şeyə qalib gələ bilən azman 
insan və xarüqələr yaradan bahadır deyil, əksinə, həmin varlıq bəzən yuxusuz- 
luqdan əziyyət çəkən və yaxud qorxulu yuxular görə-görə iztirablar yaşayan, 
həmçinin çox vaxt varlığın əsas dilemmasına -  olum və ya ölüm sualına cavab 
axtarmağa çalışan adi bir insandır. Odur ki, onun bir sıra əsərlərində müqəddə
rat və ölüm barədə fəlsəfi öyüdləri də oxumaq mümkündür.

D. Muşinskas müasir insanın iç dünyasını və həssas qəlbinin sirli guşələri
ni öz novellalarında yeni bədii üsullarla və zəngin, nəfis ədəbi dildə ustalıqla 
"çılpaqlaşdırıb" təsvir edir. Onun bəzək-düzəksiz təqdim etdiyi ruhi-mənəvi 
görüntülər sanki dilə gələrək bizim hər birimizə bu sualları verir: -  Biz necə 
varıq? Necə varıqsa, doğrudanmı, elə olmalıyıq? Hara gedirik?

D. Muşinskasm əsərləri fransız, italyan, ingilis, rus, xorvat, polyak, latış, 
eston və digər xarici dillərdə dərc edilib. Onun 2006-cı ildə Vilnüsdə Litva 
dilində işıq üzü görmüş "Dağ mühafizi" adlı novellalar kitabından bir neçə no
vellanı orijinaldan çevirib 2013-cü ildə oxuculara təqdim etmişik.^

D. Muşinskasm əsərləri ilk dəfədir ki, Azərbaycan dilinə tərcümə olunub.

^  Danielyus Muşinskas. Novellalar: 1. "Litvada qürub". 2. "Axıra qalanlara heç nə düşmür". 3. "Aclar tox yatacaqlar*.
4. "Çılpaqlar yaraşıqlı görünəcəklər". 5. "Qurbağa udmuş". Bakı, "Ulduz" ədəbi-bədii jurnalı, 2013-cü il, № 12.
Litva dilindən Mahir Həmzəyev və Arifə Arifqızı tərcümə ediblər.
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LİTVA LİRİK NƏSRİNİN VƏ AVROPA 
NOVELLA FORMASININ BANİSİ

X -3;VyK7?%.M73 /ЗГГЙ772аМ72,? СИ ДУД

Görkəmli Litva yazıçısı Yonas Bilyunas (1879-1907) XIX əsrin sonu 
XX əsrin əvvəlləri Litva ədəbiyyatının təmsilçilərindən biridir. O, gözəl nasir, 
istedadlı publisist və fəal ictimai-mədəni xadim kimi tanınıb. Litva ədəbiyya
tında lirik-psixoloji üslubun -  Litva lirik nəsrinin banisidir. Y. Bilyunasm nəsr 
dili və bədii üslubu Litva ədəbiyyatında yeni ədəbi məktəb yaradıb.

O, 1879-cu il aprelin 11-də Litvanın Anikşyay rayonunun Nyuronis kən
dində doğulub. 1891-1899-cu illərdə Liepaya gimnaziyasında təhsil alıb. 
Gimnaziyada oxuyarkən ictimai-siyasi fəaliyyətə başlayıb, gizli siyasi özək təşkil 
edib, sonralar daha da irəli gedərək siyasi vərəqələr yazıb və tələbələr arasında 
yayıb. Litva sosial-demokratlar partiyasının fəaliyyətində iştirak edib.

Jonas BiJiünas

в м ы м м
4 H M S
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7. ZətMiyuZlfM; Л;7уЫТМЈ. 2. X А/умИЛЯЯ "ЛгмумЯ̂ Я

1900-cü ildə Tartu universitetinin tibb fakültəsinə daxil olub. Rusiya çarı
na qarşı tələbə nümayişlərində iştirak etdiyi üçün 1901-ci ildə universitetdən 
xaric edilib. 1901-1902-ci illərdə özəl dərslər vermək yolu ilə çörək pulu qa
zanıb. Həmçinin həmin illərdə bir sıra Litva qəzetləri və jurnalları üçün ("Lif- 
72ММГ 'ТГеГими məqalələr yazıb.
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1903-cü ildə Leypsiq Aii ticarət məktəbində təhsil almağa başlayıb, һ ә т  də 
ədəbiyyatla yaxından maraqlanıb. 1904-cü ildə Sürix universitetinin ədəbiyyat 
fakültəsində oxuyub. Burada özünün ən mühüm əsərlərindən birini -  "Səadət 
nuru" adlı hekayəsini qələmə alıb.

Lakin mübariz tələbə Leypsiqdə oxuyarkən vərəm xəstəliyinə tutulub. 
Xəstəliyi şiddətləndiyindən 1905-ci iidə Litvaya qayıdıb və müalicə olunm aq 
üçün bir qədər sonra Polşanın cənubundakı Zakopane kurort şəhərinə gedib. 
Yay aylarında isə Litvada yaşayıb. Lakin, müalicəsi ilə bağlı göstərilən səylər 
müsbət nəticə verməyib. Y. Bilyunas 8 dekabr 1907-ci ildə Polşanın Zakopane 
şəhərində vəfat edib və burada da dəfn edilib. 1953-cü ildə nakam yazarın nəşi 
Vətənə gətirilib və Litvanın Anikşyay rayonunda torpağa tapşırılıb.

Y. Bilyunas ilk milli yazıçıdır ki, Litva ədəbiyyatının qısa janrının çox- 
şaxəli təhkiyə üsullarını Avropa novellası formasına salıb. O, ilk dəfə olaraq 
novellalarında etik refleksiyaiarı əsərin daxili vaqiələrini təlatümə gətirən hal 
kimi hadisələrin mərkəzinə çəkib, minimal bədii üslub vasitələrilə daxili və 
gizli mənaların məkanını elə açıqlayıb ki, bu məkanda əsərin əsas tezisi ilə 
bağlı əlavə düşüncələrə və duyğuların eqzaltasiyasma -  coşub vəcdə gəlməsinə 
gərək qalmır.

Y. Bilyunas Litva ədəbiyyatında ilk dəfə olaraq fəhlə sinfi və onun düşüncə 
tərzinin inkişaf edib dəyişməsi mövzusunu işləyib. İlk qələm təcrübələrində -  
"İlk tətil" (1903), "İşsiz" (1904) və digər hekayələrində zəhmətkeşlərin sosial 
baxımdan istismar olunması, etiraz motivləri üstünlük təşkil edir. Sonrakı əsər
lərində -  "Neman çayı ilə" (190$) və "Qəmli hekayət" (1907) novellalarında 
psixoloji problemlər qoyulub, incidilən və bədbəxt insanın taleyi mənəvi ağrı
ları ilə təsvir edilib, hisslər dünyası açıqlanıb.

Y. Bilyunas demokratik müddəaların idealist tərəfdarıdır. Ədibin düşün
cəsinə görə, əgər öz əqidənə hörmət edirsənsə, "insan hisslərinin və vicdanın 
necə olmasından asılı olmayaraq, onları sıxışdırmamaq və boğub əzməmək" 
prinsipinə əməl etməlisən. Odur ki, əsərlərində humanist ideyalar üstünlük 
təşkil edir, novellaları insan qəlbinin incəliklərinə bələd olması və zərif duyğu
ların poetik təsviri, özünəxas lirizmi, elegiya tərzində əhval-ruhiyyə ifadə edən 
düşüncələr, fərəh və kədər duyğularının bədii inikası olaraq mükəmməl üslubu 
ilə seçilir. Müəllifin mənəvi və əxlaqi mövqeyini aydın şəkildə əks etdirən və bi
rinci şəxsin adından danışan təhkiyəçi obrazı hekayələrdə ön planda çıxış edir. 
Təhkiyəçi subyektivdir. Onun lap yaxında olması hiss olunur və bəzən təhkiyə- 
çinin özü belə bədii obraz simasında çıxış edir. Y. Bilyunasm yaradıcılığında 
tərcümeyi-halı ilə bağlı hadisələr də təsvir edilib.
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Y. Bilyunasm novellarmda təsvir olunan obyektlər arasında kənd və kənd 
adamları xüsusi bir yer tutur. Təsvir edilən obrazların bəziləri həyatda heç kəsə 
lazım olmayan, incidilmiş və kənara atılmış insanlardır. Reüeksiyalar və dü
şüncələr dışlanmış insanların düşdüyü vəziyyətlərdən doğur. Əsərlərində iki 
zaman müstəvisi -  çağdaş dövr və xatirələrlə bağlı keçmiş zaman təbii vəhdət 
təşkil edir. Ətrafdakı məkan nişanları çox ifadəli surətdə təqdim olunur. He- 
kayələrindəki incə lirizm Y. Bilyunasm dərin humanizmindən -  onun insanları 
başa düşmək, anlamaq və həmdərd olmaq istəyindən doğur.

Y. Bilyunasm bədii irsi Litva nəsrinin inkişafına böyük təkan verib və 
özündən sonrakı yazarların yaradıcılığına ciddi təsir göstərib. Onun bir neçə 
novellası -  "Brisyusun aqibəti", "Oxladım", "Səadət nuru", "Qəmli hekayət", 
"Yənyukas" və s. əsərləri Litva uşaq və gənclər ədəbiyyatının qızıl fonduna 
daxil edilib.

Y. Bilyunasm əsərləri eston, latış, rus, İsveç, belarus, alman, tacik, esperanto, 
polyak və başqa dillərə çevrilib. Novellaları Azərbaycan dilinə ilk dəfə 2015-ci 
ildə tərcümə edilərək ön sözlə bərabər "Ulduz" jurnalında çap olunub.^"

*7° Yonas Bilyunas. Hekayələr. 1. "Səadət nuru". 2. "Oxladım*. 3. "Brisyusun aqibəti". Bakı. "Ulduz" ədəbi-bədii 
jurnalı. 2015-ci il, № 3. Hekayələri Litva dilindən Mahir Həmzəyev tərcümə edib.
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KEÇMİŞDƏKİ AĞRILAR VƏ 
GƏLƏCƏKLƏ BAĞLI ÜMİDLƏR

7?. ^  о/йЯ77?И/
Ö7Z ^ÖZ

Cəsarətlə demək olar ki, indiyədək Litva oxucusunun müasir Azərbaycan 
ictimai-siyasi fikrinin inkişaf tendensiyalar: ilə yaxından tanış olmaq üçün im
kanları kifayət qədər olmayıb. Doğrudur, müasir dövrdə dünyanın istənilən 
bir məkanı haqqında məlumat əldə etmək böyük problemlər yaratmır. Amma 
bununla yanaşı, dəqiq bilgilər və hərtərəfli təhlillər ehtiva olunmuş məlumat
lar əldə etmək müqayisəolunmaz dəyər olaraq qalır, həm də ki, həmin dəyər 
oxuculara Litva dilində təqdim olunduğu üçün əhəmiyyəti daha böyükdür. Bu 
baxımdan Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının akademiki Ramiz Mehdi
yevin "Azərbaycanın keçmişdəki itkiləri və gələcəyinin strateji görünüşü" adlı 
kitabının 2015-ci ildə Vilnüsdə Litva dilində nəşr olunması bu ölkədə heç də 
tez-tez təkrar olunan bir hadisə deyil.

Kitaba müəllifin 2000 və 2012-ci illərdə Bakıda işıq üzü görmüş iki əsə
ri -  "Azərbaycanlılara qarşı soyqırım gerçəklikləri" tarixi oçerki və "XXI əsrdə 
Azərbaycan ideyası kreativ millət kontekstində" adlı sosial-siyasi və fəlsəfi es
sesi daxil edilib.

Birinci əsər Azərbaycanın yaxm keçmişində olmuş dramatik olayların təh
lilinə həsr edilib. İkinci yazıda isə müəllif Azərbaycanda gələcəkdə daha da 
çiçəklənməkdə olan dövlət və yetkin vətəndaş cəmiyyəti yaratmağın imkanları 
barədə analitik düşüncələrini təqdim edir. Bəri başdan qeyd edək ki, hər iki 
əsərdə ehtiva olunan fikirlər Litva üçün o qədər də yad deyil.

"Azərbaycanlılara qarşı soyqırım gerçəklikləri" oçerkində oxucu Bakıda 
və Vilnüsdə törədilmiş qanlı Yanvar hadisələri arasında mahiyyət əlaqələri və 
heyrətamiz oxşarlıqlar görə bilər. O zaman ərazi bütövlüyünü müdafiə edən və 
Sovetlər zindanından qurtulmağa çalışan Azərbaycan 1990-cı ilin yanvarında 
şiddətli konvulsiyalar içində can verməkdə olan imperiyanın amansız zərbəsinə 
"qardaş" respublikalar arasında birincilər sırasında məruz qalıb.

1990-cı ilin yanvarında Bakıda törədilmiş qırğın 1991-ci il yanvarın 13-də 
Vilnüsdə baş verən qanlı faciənin sanki proloqu olub və imperiyanın aqo- 
niyalar içində son çırpıntılarından birinə çevrilib. Bir dəfə dişi qana batmış 
Sovet imperiyası artıq dayana bilməzdi. Və təbii ki, o, xalqların milli azadlıq 
mübarizəsinə qarşı yalnız nifrət və qəddar silahlı qüvvələri ilə çıxa bilərdi...
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Öncəki illərdə Budapeşt, Praqa, Tbilisidə insanların gələcəyə ümidlərini tank
ların tırtılları altında əzdiyi kimi... Odur ki, 1990-cı ilin yanvarında SSRİ rəh
bəri Mixail Qorbaçovun Vilnüsə səfərindən dərhal sonra, Kreml Azərbaycanın 
müstəqillik uğrunda hərəkatını müvəqqəti də olsa, zor gücünə dayandırmağa 
nail oldu. Kreml yalan, saxtakarlıq və informasiya blokadası yolu ilə Qərbin 
demokratik ölkələrini inandıra bildi ki, Sovetlərin 50 min hərbçidən ibarət 
vəhşi Ordasını Bakıya guya burdakı rusları qorumaq və erməni qırğınlarının 
qarşısını almaq niyyəti ilə yürüdüb.

Bunun ağ yalan olduğunu hətta Ermənistan Xalq Cəbhəsinin 20 yanvar 
1990-cı ildə açıqladığı bəyanat da təsdiqləyir: "Bu, respublikada yaşayan er
məniləri qorumaq üçün deyil, əslində Sovet hakimiyyətinin mövcudluğuna 
təhlükə yaradan ciddi vəziyyəti aradan qaldırmaq məqsədilə edilib. Bizim fık- 
rimizcə, bu hadisələr Azərbaycan Respublikasının suveren hüquqlarının po
zulması kimi qiymətləndirilməlidir...".^'

Lakin M. Qorbaçovun məftun etdiyi Qərb dövlətləri o zaman hələ Krem
lin təbliğatına inanırdı. Beləliklə də, müstəqillik və ərazi bütövlüyü uğrunda 
mübarizə meydanında Azərbaycan tamamilə tək qalmışdı. Təəssüf doğuran hal 
budur ki, Litvada həm o dövrdə, həm də daha sonralar Qarabağ hərəkatı ilə 
Litva Xalq Cəbhəsi -  Sg/Mzfh hərəkatının fəaliyyəti arasında qeyri-adekvat pa
ralellər gətirilərək geniş surətdə yayımlanırdı. Odur ki, həm də buna görə Litva 
ictimaiyyətində Qarabağ ermənilərinin niyyətləri barədə milli dirçəliş, cəmiy
yətin demokratikləşməsi və onların müstəqilliyə can atması ilə bağlı ictimai-si
yasi qənaət hökmran idi. Halbuki Qarabağın erməni separatçılarının təşkilatı 
əslində M. Qorbaçovun yenidənqurma siyasəti və millətlərin öz müqəddəra
tını təyin etmək hüququ pərdəsi arxasında gizlənərək Azərbaycan ərazisinin 
bir hissəsini zəbt etmək və onu Ermənistana birləşdirmək məqsədi ilə yaradıl
mışdı. təşkilatı isə, məlumdur ki, Qarabağ hərəkatından fərqli olaraq,
qarşısına Polşada, Belarusda və ya Rusiyadakı litvalılarm yığcam yaşadıqları 
torpaqları qoparıb Litvaya birləşdirmək məqsədini qoymamışdı.

ъ Ь

Bakı və Vilnüs Yanvar hadisələri sanki klonlaşdırılmış qırğınlara bənzəyir. 
Çünki bu hadisələrdə çox böyük oxşarlıqlar var: Biz həm Bakı, həm də Vilnüs 
küçələrində barrikadalar gördük. Belə ki, İkinci Dünya müharibəsindən sonra 
Moskva ilk dəfə olaraq silahsız insanlara qarşı ağır hərbi texnikadan istifadə 
etdi. Qanlı hadisələrin eyni mərkəzdən idarə olunması və ümumi bir ssenari 
üzrə gerçəkləşdirilməsi də açıq-aydın görünürdü; Litvada milli maraqların

17' Газета Народного Фронта Латвии "Атмода* (на русском языке). Рига, 5 февраля 1990 г. № 6, стр. 7.
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xəyanətkarları burokaviçyuslar və yermolaviçyuslar idisə, Azərbaycanda vəzi- 
rovlar və mütəllibovlar idi.

Təcavüzün məzmun və mahiyyəti, ideoloji paralellər və uydurma səbəbləri 
də bir-birinə bənzəyirdi: Vilnüsdə Sovet ordusunun yeridilməsini israrla tələb 
edən "SSRİ vətəndaşlarım müdafiə komitəsi" və kimi interfront
təşkilatlar yaradıldığı zaman, Bakıya, rusları qorumaq və erməni qırğınlarının 
qarşısını almaq pərdəsi altında ordu yeridilmiş və vəhşicəsinə hərbi zor işlədil
mişdi.

Olmazın qəddarlıqla həyata keçirilmiş hərbi əməliyyatlarda və həm də bu
nunla bağlı atılmış digər addımlarda daha bir sıra ümumi məqamlar da yer alıb. 
Dəyişməz qalan yalnız imperiyanın ölüm mələyinin öldürücü baxışı, Ana Vətə
nin susmayan harayı, ağrı və əzablarla dolu fəryad səsləri, xalqlarımızın kömək 
diləyən çağırışları, Qərb dünyasının isə bu faciəyə kar və kor qalması, onların 
sanki laqeydlik mamırı ilə örtülüb daşa dönmüş ağrıduymaz ürəkləri idi...

Bəli, çox ağrılı itkilərimiz olub, amma o hadisələrdən ötmüş iyirmi beş ildən 
artıq bir zaman ərzində biz get-gedə daha dərindən anlamışıq ki, 20 yanvar və 
13 yanvar Azərbaycan və Litva üçün böyük qələbə günləridir. Həmin günlər
də Azərbaycanın və Litvanın silahsız vətəndaşları Bakıda və Vilnüsdə nümayiş 
etdirdikləri böyük mənəvi güc, əzm və qətiyyət sayəsində bütün dünyaya sübut 
etdilər ki, həqiqət və istiqlaliyyətə qovuşmaq istəklərinin qarşısı alınmazdır və 
xalqlarımız öz azadlığını müdafiə etməyə, müstəqil dövlətlərini qurmağa tam 
hazırdırlar. Buna görə də Litvanın Xalq şairi Yustinas Martsinkyavicyusun söz
ləri ilə desək, litvalılar hər ilin 13 yanvarında həlak olmuş qəhrəman oğul və 
qızlarının müqəddəs xatirəsi önündə ehtiramla baş əyir, bir daha onları əbədi 
azadlıq bayrağına bükürlər. Bəlkə də Vilnüs və Bakı Yanvar hadisələri və həmin 
qələbə günləri olmasaydı, sovetlər imperiyası çökməyəcəkdi. O zamansa bu
günkü Avropa və bütün dünya da tamamilə başqa cür görünəcəkdi.

R. Mehdiyevin "Azərbaycanlılara qarşı soyqırım gerçəklikləri"oçerki Bakı
nın Qara yanvarına daha dərindən nəzər salmağa imkan verir. Müəllif addım- 
baaddım bu hadisələrin qaynaqlarım üzə çıxarır və səbəblərini açıqlayır, nəti
cədə, insanlıq və bəşəriyyətə qarşı törədilmiş bu cinayətin təkcə icraçılarının 
deyil, həm də sifarişçilərinin adlarını çəkir. Faciənin səbəb və nəticələrini geniş 
araşdıran R. Mehdiyev, onun tarixi, dini, milli amillərini, həmçinin Qafqazla 
bağlı geosiyasi aspektlərini müəyyən edib birbəbir çözələyir, Bakı yanvar ha
disələrinin Qarabağ münaqişəsi ilə birbaşa əlaqəsini və başqa tarixi gerçəklik-

306

lər arasındakı yerini əsaslandırılmış şəkildə təyin edir. Əsər qırğının günahsız 
qurbanlarının xatirəsinə sanki bir rekviyem, gələcək nəsillərə isə xitab kimi səs
lənən "Qanlı yanvarın ibrət dərsləri" fəsli ilə başa çatır.

Litva və Azərbaycanın ən yeni tarixləri arasındakı bir sıra paralellərə bax
mayaraq, məsafəcə uzaq, lakin mənən yaxın -  Litva xalqı ilə dostluq münasi
bətlərində olan Azərbaycan xalqının o zaman yaşadığı ağrılı hadisələr barədə 
litvalılar hələ də çox mətləbləri bilmirlər. Buna görə də inanıram ki, R. Meh
diyevin kitabı onlara Azərbaycan xalqının tarixi taleyini, Azərbaycan torpaq
larında davam edən münaqişənin köklərini və mahiyyətini, ölkədə keçmişdə 
yaşanmış qanlı olayların və bu gün də davam edən dramatik hadisələrin əsl sə
bəblərini daha yaxşı anlamağa imkan verəcək.

Kitabdakı digər əsərdə -  "XXI əsrdə Azərbaycan ideyası kreativ millət 
kontekstində" adlı sosial-siyasi və fəlsəfi essedə akademik R. Mehdiyev "Ölkə 
ictimaiyyəti hansı istiqamətdə inkişaf etməlidir?" sualına cavabın axtarışı ilə 
məşğuldur. Bu sualı cavablandırmaq üçün R. Mehdiyev çox sayda əlaqəli möv
zuları araşdırıb müzakirə edir. Həmin mövzuların zənginliyi essenin ayrı-ayrı 
bölmələrinin başlıqlarında da öz əksini tapıb: "Modernləşdirmə və innovativ 
iqtisadiyyat", "Kreativ zümrə cəmiyyətin hərəkətverici qüvvəsidir", "Milli krea
tiv elitanın formalaşması", "Milli identiklik", "Vahid vətəndaş milləti" və s.

R. Mehdiyev bu essenin əsas qayəsini formalaşdırarkən yalnız dünyanın ta
nınmış mütəfəkkirlərinə istinad etmir, eyni zamanda onların bəzi mülahizələri 
ilə polemikaya da girir. Bilgili Litva oxucusu əsərdə həm ona yaxşı tanış olan, 
həm də yeni adlara rast gələcək: D. Harrison, D. Bell, E. TofHer, S. F. Hantinq- 
ton, R. Florida, Y. Q. Volkov, A. N. Okara və başqaları. Əminliklə demək olar 
ki, həm akademik R.Mehdiyevin özünün, həm də onun xatırlatdığı mütəfək
kirlərin fikirlərinin sintezi ona XXI əsr azərbaycançılıq ideyasının mahiyyətini 
və onun əsas məzmununu aydınca ifadə edib təqdim etməyə imkan yaradıb.

R. Mehdiyev liberal Qərb demokratiyası və vətəndaş cəmiyyəti ideyasını 
şübhə altına almamasına baxmayaraq, Azərbaycan üçün spesifik üçüncü bir yol 
təklif edir. Onun fikrincə, ölkənin innovativ müasirləşməsi üçün milli ideya, 
güclü lider və yaradıcı insanlar sinfi lazımdır. Müəllifin sözlərinə görə, bu cür 
insanların mühüm fərqləndirici xüsusiyyətləri onların yaradıcı potensialı və 
mənəvi dəyərlərə olan diqqətidir. Akademikin qənaətincə, kreativlik hər hansı 
bir ictimai təbəqənin üstünlüyü deyil və ola da bilməz -  belə bir potensial ən 
aşağı təbəqədən tutmuş ziyalılara qədər hər kəsdə vardır və hər kəs onu aşkar 
edə bilər. Odur ki, cəmiyyətin bütün qrupları yaradıcı prosesdə öz yerlərini 
tapa bilər və tapmalıdır.
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R. Mehdiyev yazır ki, "Kreativ insanlardan yaradıcı təfəkkür, yeni ideya
lar və orijinal qararlar irali sürmək, yeni texnologiyaları mənimsəmək bacarığı 
tələb olunur". Kreativ insanlara isə açıq ictimai məkan, yeni ideyaların generasi
ya edilməsi üçün əlverişli yaradıcı mühit gərəkdir. Buna görə də, onun fikrincə, 
ölkənin təbii ehtiyatları təkcə iqtisadi inkişaf üçün deyil, həm də intellektual və 
elmi potensialın yaradılmasına xidmət etməlidir.

Bu gün Azərbaycanda tərəddüd etmədən danışırlar ki, essedə təklif olunan 
modernləşdirmə layihəsinin faktiki olaraq alternativi yoxdur. R. Mehdiyevin 
ideyaları burada yalnız ictimai və siyasi elmlər çərçivəsində təqdim olunan ma
raqlı düşüncələr, aktual və perspektivli fikri ifadələr kimi deyil, həm də ölkənin 
müəyyən bir siyasi təcrübəsinin mümkün istiqamətləri kimi dərk edilir. Fəlsəfi 
baxımdan həmin ideyaları Aristotelin sözləri çox gözəl əks etdirir. Şagirdlərinin, 
"Uğurlara necə nail olmaq olar?" -  sualına bu qədim yunan mütəfəkkiri belə ca
vab verir: "Arxada qalanları gözləməklə yox, qabaqda gedənlərə çatmaq yolu ilə..."

Məlumdur ki, bugünkü Litva liberal bir Qərb dövləti olaraq ölkənin və 
cəmiyyətin inkişafimn bir qədər fərqli modelini, həm də müəyyən anlamda 
fərqli dəyərlər sistemini seçib. Lakin kreativ sinif ideyasının hələ 1968-ci ildə 
Parisin Latın kvartalma yad olmadığını və daha sonralar Amerika ziyalılarının 
düşüncələrində öz təcəssümünü tapdığını nəzərə alsaq, R. Mehdiyevin bəzi fi
kirlərinin maraqlı mülahizə və müşahidələr üçün yeni üfüqlər açacağına ümid 
etmək olar.

Zənnimizcə, litvali müəlliflər -  Litva EA-nm akademikləri Antanas Ti- 
lanın və Antanas Buraçasm, gənc siyasi analitik, sosial elmlər doktoru Lauri- 
nas Kasçyunasm kitab haqqında yazdığı maraqlı resenziyalar və dəyərli rəylər, 
təqdim etdikləri aktual şərhlər, təhlil və ümumiləşdirmələr R. Mehdiyevin 
əsərlərini Litva oxucularına daha da yaxınlaşdırmağa kömək edir. Həmçinin 
professor Vitautas Landsbergisin Bakı yanvar hadisələrinin 20-ci ildönümü 
ilə bağlı 2010-cu ildə yazdığı və sözügedən kitabda çap edilmiş "Azərbaycanın 
faciəsi" adlı analitik məqaləsi də indiyədək bu faciə haqqında yazmış litva- 
h müəlliflərin müşahidə və qeydlərinin dürüst və məntiqi yekunu olaraq bu 
məqsədə xidmət edir. Belə ki, həmin məqalə ideoloji və siyasi baxımdan əksər 
hallarda R. Mehdiyevin "Azərbaycanlılara qarşı soyqırım gerçəklikləri" oçer
kinin məzmunu ilə üst-üstə düşür. Rəyçilərə və məqalənin müəllifinə onların 
yazılarının kitaba daxil edilməsinə razılıq verdikləri üçün səmimi minnətdar
lığımı bildirirəm...
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Düşünürəm ki, kitabın Litva dilinə tərcümə edilib yayımlanması vektorun
da qarşıya qoyulan məqsəd həm müasir Avropa İttifaqının sərhədlərsiz Avropa 
və "Şərq tərəfdaşlığı" siyasətinin konsepsiyasına, həm də Litva ilə Azərbaycan 
arasındakı çoxşaxəli əməkdaşlıq münasibətləri strategiyasına tamamilə uyğun 
gəlir. Kitabın məzmunu və nəşri həmçinin geniş anlamda, Azərbaycan etno- 
kulturoloji siyasəti ilə Avropa və dünya dövlətlətlərinin mədəni inkişaf tenden
siyaları arasında, eləcə də fərqli dəyərlərin qarşılıqlı təsir prosesləri çərçivəsində 
mövcud olan mühüm əlaqələri qabarıqlaşdırıb ön plana çəkir.

İnanırıq ki, R. Mehdiyevin Litva dilinə ilk dəfə tərcümə edilən əsərləri lit- 
valılara Azərbaycan türklərinin tarixi, etnokulturoloji dəyərləri və milli menta
litet xüsusiyyətləri ilə daha yaxından tanış olmaq üçün geniş edukoloji imkan
lar yaradacaq, Litva-Azərbaycan ictimai-siyasi əlaqələrini möhkəmləndirəcək, 
xalqlarımızın daha sıx mənəvi yaxınlığına xidmət edəcək, onların əsrlər boyu 
davam edən qarşılıqlı anlaşma ənənələrini zənginləşdirəcəkdir.

Arzu edirəm ki, akademik R. Mehdiyevin kitabı tədricən inkişaf etməkdə 
olan Litva azərbaycanşünaslığının kitab rəfində tezliklə öz yerini tutsun, Litva 
oxucusu isə Azərbaycan yaşlı ziyalı nəslinin intellektual təmsilçisinin yaradıcı
lığı ilə tanış olub layiqincə dəyərləndirə bilsin.^ '

Viinüs, 8 noyabr 20İ4-CÜ ii.

LüM, 4лмуиг?2075-0;7.
L/Гм, 2 0 /5 -f:  ıV.

AıL, "525-d 7 Рулям?* 2 0 7 9 - с м № 72.

*7* ö n  sözü Litva ditindan Mahir Həmzayev tarcüma edib.
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E. HÜSEYNBƏYLİ YARADICILIĞINDA AĞ VƏ QARA

%ZAZ%Z72% ÖZZ ^

Elçin Hüseynbəyli Azərbaycanın populyar 
yaziçi-dramaturqu və publisistidir. O, 1961-ci 
il dekabrın 23-də Azərbaycan Respublikasının 
Cəbrayıl rayonunda doğulub. 1989-cu ildə E. 
Hüseynbəyli M. Lomonosov adma Moskva 
Dövlət Universitetinin jurnalistika fakültəsini 
fərqlənmə diplomu ilə bitirib. Bakıya qayıt
dıqdan sonra uzun illər müstəqil mətbuatda 
çalışıb. Sonralar aktiv jurnalistikadan çəkilib, 
çünki özünün dediyi kimi "jurnalistika iqtisadi 
qurumlardan çox asılı vəziyyətə düşmüşdü və 
ondan alət kimi istifadə edirdilər".

Təbii ki, E. Hüseynbəyli publisistikadan əl çəkməyib və daha çox bədii ya
radıcılıqla məşğul olmağa başlayıb. Onun publisistik əsərləri "Cənab XXI əsr" 
kitabında (200$) toplanıb. Bu ad rəmzi məna daşıyır, çünki E. Hüseynbəyli bir 
yazıçı kimi XXI əsrdə formalaşmağa başlayıb, halbuki ədəbiyyata Azərbayca
nın milli dirçəlişi dövründə və müstəqilliyi ərəfəsində gəlib.

E. Hüseynbəyli 20-dən çox kitabın müəəlifıdir. Onların arasında "Balıq 
adam" (2004), "On üçüncü həvari -  141-ci Don Juan" (2007), "Şah Abbas" 
(2008), "Metro vadisi" (2009), "Yovşan qağayılar" (2005 və 2013), "Azıx" 
(2013), "Aişə" (2013) və sair romanlar vardır. Onun "Fanatlar", "İki nəfər üçün 
oyun'' "Labirint" "Axırı sakitlikdir", "İmperator ", "Adəm və Həvva') "Qaçaq 
qocalar" kimi pyesləri Azərbaycan teatrlarında oynanılmaqdadır. Yazıçının son 
romanı "Yenə iki od arasında" adlanır və Qarabağ tarixinə həsr olunub.

O, bir sıra yerli və beynəlxalq ədəbi ödüllərə layiq görülüb. Əsərləri ingilis, 
rus, fransız, ərəb, gürcü, alman, polyak, ukrayna, fars və s. dillərə çevrilib, Tür
kiyə, qazax, tatar və özbək türkcələrinə uyğunlaşdırılıb. Litva dilinə tərcümə 
olunmuş bir neçə hekayəsi 2013-2016-cı illərdə "M-Аи" YzA-nzZzinz irwfTMs" 
"ҮммгА ̂ 4/c?Mi"və "A/<?WM7Ms"ədəbi-bədii nəşrlərində dərc edilib.

Elçin Hüseynbəyli oxuculara daha çox hekayələri ilə tanışdır. Onun ilk he
kayələri "Gənclik" və "Ulduz" jurnallarında çıxıb və son illər sonuncu nəşrin 
baş redaktoru olub. Tənqidçilər qeyd edirlər ki, hələ ötən əsrin 90-cı illərində

^  Ö n sözü Mahir Həmzəyev və Haiina Kobetskayte birgə yazıblar.
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%z:p А  /Амеуя^уАя^я с/ия^м^й А/'Гря л^тАпя/я ̂ сгялГйАп.

onun həm hekayə, həm də publisistik yaradıcılığında "təbii çılğınlıq və çeviklik 
özünü büruzə verirdi. Ədəbi prosesdə fərqlənmək istəyi və orijinallığı isə yazı
çının öz üslubu və təhkiyəsi olduğunu göstərirdi.."

Müasir Azərbaycan ədəbiyyatının məşhur söz ustalarından olan yazıçı 
Anar E. Hüseynbəylinin yaradıcılığına həsr etdiyi məqaləsində onu yeni nə
sil ədəbiyyatının layiqli təmsilçisi kimi dəyərləndirərək vurğulayıb ki, "...Elçi
nin timsalında ədəbiyyatımızda istedadlı, maraqlı, bənzərsiz, orijinal bir nasir 
yetişmişdir. Onun əsərlərində sürrealizm, əfsunlu realizm elementləri də var, 
mifik təfəkkür də, folklora bağlılıq da və bunların sintezi süni deyil, yazıçının 
daxili dünyasından keçirilmiş bir sintezdir. "

Elçin Hüseynbəyli erməni işğalı altında olan bölgədə anadan olduğuna 
görə Qarabağ mövzusu da ona çox doğmadır. Ona görə də yazıçının əsərlərində 
gerçəkliklə səsləşən dramatizm özünü göstərir. Amma yazıçının yaradıcılığında 
birbaşa müharibədən danışılmır. Bu əsərlərdə daha çox həyəcan, müharibədən 
əziyyət çəkmiş insanların əzabı, vətən həsrəti, öz yurdlarına qayıtmaq ümidi 
əksini tapır. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, öz soydaşlarının hiss və duyğula
rına həssaslıqla yanaşan yazıçı erməniləri aşağılamır, amma onlardan incikliyi 
də unutmur.

Müsahibələrinin birində yazıçı doğulduğu Cəbrayıl rayonunun Mah
mudlu kəndində keçirdiyi uşaqlığından danışır. Gördüyümüz kimi, yazıçının 
mentalitetinə lirizm və romantika məxsusdur. Baxmayaraq ki, müəllif uşaqlığı 
ilə çoxdan vidalaşıb, amma uşaqlığının keçdiyi kənd barədə uşaq sadəlövhlü
yü ilə elə səmimi danışır ki, ona valeh olursan və ədalətsizliklə üzləşən insan
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qaibinin kövrəkliyini duymaya bilmirsən. Bu emosional qat E. Hüseynbəylinin 
yaradıcılığmm özəlliyidir və ona bir açardır. Ünlü ədəbi tənqidçi Vaqif YusiHi 
təsadüfən qeyd etmir ki, Qarabağ mövzusunda yazdığı hekayələrdə insanın sa
vaşla qarşıdurması dominantlıq təşkil edir. Və həmin insan ya işğal altında olan, 
susuz qalan, çiçəkləməyən armuda görə kədərlənir, ya kimsəsiz qalmış qoyun 
və eşşəyin dərdini çəkir, yaxud da nəyin bahasına olur-olsun doğma yurdunda 
dəfn olunmağa can atır.

Yazarın Qarabağ mövzusunda yazdığı hekayələri "Ağ-Qara" kitabına 
(2014) nahaqdan salınmayıb. Kitabın adını izah edən müəllif yazır ki, "kitabın 
adı təsadüfi seçilməyib. Ağ-qara yazıçının ovqatını əks etdirir. 'Ağ hekayələr "i 
oxuyanda adamın bir gözü ağlayır, biri gülür, "qara hekayələr"i oxuyanda isə 
adamın ürəyindən qara qanlar axır. Hər bir halda bu yazılar doğma Qarabağ 
haqqındadır: onun indiki ağrı-acıları, xoş xatirələri ilə birgə". Ən başlıcası isə, 
həm "ağ", həm də "qara" hekayələrdə sönməz bir ümid işığı yanır ki, Qarabağ
dan qovulmuşlar nə vaxtsa mütləq doğma yurdlarına qayıdacaqlar...

Bu kitaba Elçin Hüseynbəylinin öncələr Litvada nəşr olunan, eləcə də ilk 
dəfə çevrilən hekayələri daxildir və onların bəziləri bayaqdan bəhs etdiyimiz 
mövzuya həsr olunub: "Boz eşşəyin məktubları! "Gözünə gün düşür", "Qoca
nın axdığı gün! "Qaracanın qara başı! "Qoca və Araz!

Müharibə ilə birbaşa bağlı olmasa da, E. Hüseynbəyli başqa hekayələrində 
də Qarabağ mövzusuna toxunur. Məsələn, "Şimallı gəlin". Doğrudan da bu he
kayələri oxuyarkən bir gözün ağlayır, o biri isə gülür. Bu effekt təkcə əsərlərin 
mövzusu, qəhrəmanların xarakteri ilə bağlı deyil, həm də müəllifin təhkiyəsi 
ilə bağlıdır.

Elçin Hüseynbəylinin ilk hekayələri əyani şəkildə nümayiş etdirdi ki, on
lar Azərbaycan ədəbiyyatında mövcud olan təhkiyəçiiikdən çox fərqlənir. Hə
min təhkiyəçilikdə hadisələr ardıcıllıqla göstərilir və bir-biri ilə sıx əlaqədədir. 
Amma yeni nəslin təmsilçisi olan ədibin hekayələri yığcam cümlələrlə yazılır, 
sanki teleqraf cümlələridir və atılıb-düşürlər. Ona görə də mətn, sanki kəsilə-kə- 
silə gedir, yaxud titrəyir. Müəllif hekayələrini kino dilinə salır, montaj edir. O, 
müxtəlif "kadrları" bir-birinə yaxınlaşdıraraq oxucuya düşünmək, hadisələri 
təkbaşına izləmək imkanı yaradır. Müəllif öz kino təcrübəsini oxucularla da 
bölüşür. Məsələn, "Şimallı gəlin" hekayəsində o, istehzayla oxucuya xatırladır 
ki, belə bir süjetə hansısa bir filmdə rast gəlib. Ümumən, istehza və özünü is
tehza müəllifin üslubu üçün xarakterikdir. O, oxucunu hadisələri müəlliflə bir
gə, özü də kənardan, izləməyə dəvət edir. "Sevgi oyunları"nda, "O gözəllər ki, 
vardı" hekayələrində olduğu kimi. Müəllif qəhrəmanın komik hərəkətilə ciddi
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hərəkətini eyniləşdirməkdən çəkinmir. Bu, oxucuya təhtəlşüur düşünmək, oxu 
prosesini sürətləndirmək, hətta təhkiyəçiyə gülmək imkanı verir. Qəhrəman
lara və oxuculara məhəl qoymayan yazıçı nəinki onların arasında, hətta özü ilə 
obraz arasında məsafə saxlayır, sanki göstərmək istəyir ki, onun qəhrəmanları 
başqa dünyada, ən azı başqa bir məkanda və zamanda yaşayırlar. Müəllifin bu 
istəyi üzündən qəhrəmanların bəziləri həddən artıq rasional görünür, bəzən 
süni təsir bağışlayır, ziddiyyət təşkil edirlər və məlum hadisələr təkrar olunur.

Orijinalda yazıçının dilində bəzi kobud ifadələrə rast gəlinir. Bir regiona aid 
dialektdən istifadə olunur ki, onlar da tərcüməyə yatmır. Buna axmayaraq E. Hü
seynbəylinin hekayələri Litva oxucularının qiraət palitrasına zəngin çalar qatır.

Son 25 ildə, demək olar ki, Azərbaycan və Orta Asiya ölkələri yazarların
dan heç kimin bədii əsəri Litva dilinə tərcümə edilməyib. Nə orijinal Litva ədə
biyyatında, nə də tərcümə olunmuş əsərlərdə Qarabağ mövzusu ilə bağlı heç 
nə yoxdur. Tək-tük yazılara rast gəlmək olar ki, onlarda da insan faciəsinə milli 
prizmadan baxılmır. E. Hüseynbəyli isə bu mövzulardan qaçmır. Bu istehzalı 
münasibət "Qara çadralı qadın", "Şimallı gəlin", "Nənəm, babam və kommu
nizm" hekayələrində də var. "Şimallı gəlin" hekayəsində müəllif azərbaycanlı 
oxuculara üzünü tutub deyir ki, "bu, bir azərbaycanlı kimi" sizə xüsusən lazım
dır. Yazarın hekayələrini oxuyarkən, qismən də olsa, Azərbaycan ədəbiyyatın
dan xəbər tutur və xalqın hazırkı durumunu təsəvvür edirik.

Qeydlərimizi tanınmış ədəbiyyatşünas və tənqidçi Vaqif YusiHinin söz
lərdə tamamlamaq istərdik: "Ədəbiyyatda istedad başlıca amildir, ancaq iste
dadlı olduğunu sübut eləmək üçün bir az da cəsarətli olmaq lazımdır və Elçin 
Hüseynbəylidə bu cəsarət dozası qədərincədir. Bu cəsarət ona imkan verib ki, 
layiq olduğu yeri tutsun və yazılarında da daxili azadlığını, sərbəst söz demək 
missiyasım qoruyub saxlasın..."^

Адһ, "323-п %jzf?" 37 ммг; 20 /#-<r; i/, № 3d.
Адһ, 3 / 77мг; 2 0 / № 3d.

?*< O n  sözü Litva dilindən Mahir Həmzəyev tərcümə edib.
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VII FƏSİL

QARABAĞ DÜYÜNÜ  
LİTVA DİSKURSUNDA



QARABAĞ HƏQİQƏTLƏRİNİN ƏDƏBİ-PUBLİSİSTİK 
ÜSULLARLA YAYIM YOLLARI

Azərbaycan diasporunun qarşısında duran ən ümdə və vacib fəaliyyət, 
sözsüz ki, Azərbaycanla bağlı həqiqətləri dünya ictimaiyyətinə çatdırmaqdır. 
"Sovetlər Birliyinin dağılması ərəfəsində Ermənistanın Azərbaycana qarşı əra
zi iddiaları irəli sürməsi, sonradan bu iddiaları müharibə həddinə çatdırması 
və bütün bu hərəkətlərlə yanaşı, dünya ictimaiyyətində Azərbaycan əleyhinə 
mənfi rəy formalaşdıraraq münaqişə ilə bağlı bütün günahları Azərbaycanın 
üzərinə yıxması Azərbaycan xalqını bu mübarizəyə qoşulmağa vadar etdi".^

Bunu nəzərə alaraq, Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin fəaliyyət istiqamət
lərindən biri Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı həqiqətləri, 
tarixi faktları və xalqımızın haqq səsini həm də bədii və publisistik yollarla Litva 
ictimaiyyətinə çatdırmaq, akademik layihələr çərçivəsində səmərəli təbliğat və 
maarifləndirmə tədbirləri həyat keçirmək, kreativ üsullarla ictimai fikri doğru 
istiqamətdə formalaşdırmaq, Ermənistanın işğalçı siyasətini ifşa edərək onu 
qınaq hədəfinə çevirməkdir. Eyni zamanda bu mövzunu daima ictimaiyyətin 
diqqətində saxlamaq, Litva xalqını bu münaqişəyə biganə qalmamağa çağırmaq, 
problemin beynəlxalq hüquq normaları əsasında və Azərbaycanın ərazi bütövlü
yü çərçivəsində ədalətli həllinin zəruriliyini təşviq etmək, həm də bu məsələdə 
Litva Respublikasının Seymi və Hökuməti tərəfindən siyasi dəstək almaq üçün 
lobbiçilik fəaliyyəti qurub konstruktiv addımlar atmaqdan ibarətdir.

İndiyədək Cəmiyyət tərəfindən bu istiqamətdə bir sıra konkret işlər gö
rülüb. Həmin işlərin böyük qismi litvalı oxucuları Azərbaycan ədəbiyyatı 
və incəsənəti ilə tanış etmək, Litva-Azərbaycan ədəbi-mədəni əlaqələrinin 
üfüqlərini genişləndirmək və xalqlarımızın mədəniyyətlərarası dialoqunu inki
şaf etdirməklə yanaşı, Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı həqiqətləri və onun indiki 
ağrı-acılarını ədəbi-publisistik üsullarla və tərcümələr vasitəsilə Litva ictimaiy
yətinə çatdırmaq məqsədini güdür.

Cəmiyyətin təşəbbüsü ilə 2006-cı ildə Litvada Qarabağ münaqişəsi barədə 
olayları işıqlandıran litvalı müstəqil jurnalistlər qrupu yaradılıb. Səkkiz nəfər
dən ibarət bu qrup Azərbaycanın ədalətli mövqeyini düzənləyib müdafiə et
mək üçün Litvanın media qovşağında təbliğat savaşma cəlb olunub.

Vurğulamaq istərdik ki, müstəqilliyin bərpa olunmasından sonrakı dövr 
Litva və Azərbaycan mediasında xeyli sayda Qarabağ mövzulu müxtəlif

*7* T. Haciyev. "Azərbaycan diasporu əsasstz erməni iddialarma qar$)l Bak), Trend informasiya agentliyinin sayt). 
Publikasiyanm yer ald)g) !ink: https://az.trend.az/azerbaijan/socicty/1775315.html. 29 okeyabr 2010-cu il.
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publikasiyalar işıq üzü görüb. Ən fərqli janrlarda yazılmış bu publikasiyalarm 
müəiiidəri arasında Vitautas Landsbergis, Imantas Melyanas, Tomas Çivas, 
Gintaras Visotskas, Riçardas Lapaytis, Vitaliyus Karakorskis, Donatas Valan- 
çyauskas, Arvidas Banyulis, Aydanas Praleyka, Vidmantas Valyuşaytis, Aras 
Lukşas, Laurinas Kasçyunas, Antanas Tila, Kestutis Oginskas, Rita Milyute, 
Paulyus Vaytekunas, Ramunas Trimakas, Tomas Srebalyus, Yuras Pojela, Egidi- 
yus Vareykis, Arunas Valinskas, Andryus Burba, Antanas Raşimas, Algimantas 
Liekis, Lyaonas Yurşa kimi litvalı qələm sahibləri vardır.

Bu gün arqumentlərə söykənən tam bir əminliklə konstatasiya edə bilərik 
ki, müasir Litva-Azərbaycan ictimai-siyasi, kulturoloji və publisistik əlaqələri
nin başlıca qolunu Qarabağ münaqişəsi mövzulu müxtəlif janrlı əsərlər və tər
cümələr təşkil edir. Düşünürük ki, yaxın gələcəkdə yuxarıda göstərilən litvalı 
müəllidərin bu mövzulu əsərlərindən götürülmüş seçmələrdən ibarət ayrıca 
bir tərcümə kitabının nəşr edilib Azərbaycan ictimaiyyətinə təqdim olunması 
diqqətəlayiq hadisə olardı...

Hələlik isə, Qarabağ mövzulu həmin əsərlərin bir qismini, habelə onların 
bəziləri haqqında yazılmış annotasiya, resenziya və icmalları Litva, polyak və 
rus dillərindən Azərbaycan dilinə tərcümə edərək, səciyyəvi misallar qismində 
kitabın bu Fəslində xronoloji ardıcıllıqla təqdim edirik...
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LİTVALI MÜƏLLİFİN AZƏRBAYCANLILARIN 
SOYQIRIMI BARƏDƏ ƏSƏRİ

Litvalı tarixçi, etnoloq, siyasi şərhçi və konHiktoloq Imantas Melyanas 'Azər
baycan xalqının soyqırımı (1905-1994)" mövzulu sənədli tarixi oçerk yazıb. 
Litva dilində yazılan əsər Vilnüsdə buraxılan "(Уетзоғм/лг z'r adlı elmi
jurnalda 2009-cu ildə çap olunub.^ Jurnal 1997-ci ildən başlayaraq Litva dövlət 
elmi-tədqiqat müəssisəsi -  Litva Əhalisinin Soyqırımını və Müqavimət hərəka
tım Araşdırma mərkəzi tərəfindən nəşr olunur. Bu əsər təkcə Litvada deyil, həm
çinin bir çox xarici ölkələrdə böyük nüfuza malik olan bu elmi jurnalda Azərbay
canlıların soyqırımı haqqında dərc olunmuş ilk elmi-tarixi publikasiyadır.

RLZtSTEXClIA]

V. %а?гАдумя лдАу;я1я ,му%*г;ям fV 903- 7 994j " дг/А ^ялг7А Гдггх/ гуегА/я мАААу'
"Сеясо^гггмАГеягуд"еАя/умгядАягя 2. LıZtnA Mr/xp дАяз
/тядяЛм Ме/удя<м.

Oçerk müəllifinin məqsədi Litva oxucularını bəşəriyyət tarixinin daha bir 
qara və faciəli səhifəsi ilə tanış etməkdir. İ. Melyanas maksimum səviyyədə ob
yektivliyə nail olmaq üçün Litvadakı erməni diasporunun nümayəndələrinə 
sözügedən hadisələrlə bağlı onlarda olan materialları əldə etmək məqsədi ilə 
müraciət edib. Burada erməni diasporunun təqdim etdiyi nəşrlərlə yanaşı fran
sız, ingilis, alman, litva, türk və rus mənbələrindən də istifadə olunub.

Litva Yəhudiləri İcması Şurasının üzvü, Litva Xalqları İnformasiya Pala
tasının idarə heyətinin sədri, Litva-Azərbaycan Assosiasiyasının həmtəsisçisi

i?* Imantas Mclianas. "Azcrbaidianictit) tautos gcnocidas (1905-1994)". Vilnius, „Gcnocidas ir rczistcncija",
2009 m. №. 1 (25). psl. 132-150.
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Vitaliyus Karakorskis oçerk haqqında fikirlərini Azərbaycanın bir sıra KİV 
təmsilçiləri ilə bölüşərkən bildirmişdir ki, "bu oçerk erməni-azərbaycanlı, er
m əni-türk münasibətlərinə yox, Azərbaycan xalqının soyqırımı mövzusuna 
həsr olunub. Əsərdə deyilir ki, Ermənistanın bu qanlı münaqişəni beynəlxalq 
hüququn norma və prinsipləri əsasında həll etmək, işğal altındakı ərazilərdən 
çıxmaq və dəyən ziyanı ödəmək istəməməsi, həmçinin Azərbaycan xalqına 
qarşı soyqırım törətdiyini etiraf etməməsi, ilk növbədə onun özünün qonşu 
ölkələrlə münasibətlərinin normallaşmasma imkan vermir. Bu isə Qafqazda 
öz destruktiv geosiyasi məqsədlərini gerçəkləşdirən Rusiyanın "dondurulmuş 
münaqişələr' və onun tərəflərinin taleyi ilə manipulyasiya etməsinə imkanlar 
yaratmaqda davam edir".

Oçerkin yazılması işində litvalı tarixçi alimə Litva Azərbaycanldarı Cə
miyyəti və Baltik Azərbaycanlıları Konqresi elmi və praktik müstəvidə dəstək 
veriblər. Xüsusilə vurğulamaq lazımdır ki, Konqresin sədri, Latviyada yaşayan 
tanınmış iş adamı Ulduzxan Əhmədov bu layihəyə 2008-ci ilin mart ayından 
səxavətlə himayəçilik edib və onun gerçəkləşməsi üçün mühüm yardımlar göstə
rib. Bununla yanaşı, oçerkin işıq üzü görməsi üçün Cəmiyyət bir sıra siyasi və in
zibati maneələri, o cümlədən bəzi ermənipərəst Litva dövlət qulluqçuları və hö
kumət məmurları tərəfindən süni surətdə yaradılan çətinlikləri dəf etməli olub.

АлГмул АглАгумжА/яп 'fYz-yrz" С?тя;)улАж;я ĵ z/rz, Aı/zzA 
/wzzzAzzZz ММыжлгям ӘАтжлҮор

Qeyd edək ki, Türkiyədə, Yaxm Şərqdə və Qafqazda gedən siyasi proseslərə 
aid tarixi təhlilləri və politoloji araşdırmaları ilə tanınan tarixçi alim İmantas 
Melyanas Litva, Rusiya, ABŞ, Polşa, Belarus və Ukrayna mediasımda vaxtaşırı 
Türkiyə və Qafqaz dövlətləri ilə bağlı publikasiyalarla çıxış edir...

AzAz, A/? D M l/w A z A "273 D o zA l ЛоТйАля'шЯ м у/z, 23 zjyzzzz 2009-czz z/.
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ERMƏNİ TERRORU HAQQINDA FİLM LİTVA 
SAYTINDA

Ermənilərin Azərbaycan xalqına qarşı törətdikləri soyqırımı və terror akt
larından bəhs edən "Erməni terroru" sənədli filmi Litvanın wzrw.i/zipAzz'./r say
tında DVD-Video formatda yerləşdirilib.

Bu təbliğat aksiyası Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin təşəbbüsü və 
dəstəyi ilə baş tutub. Film bir həftə ərzində göstərilən saytda nümayiş olunub.

Xatırladaq ki, 2003-cü ildə ANS (Tzzr&zz/ÜM №zw TV-də yaradı
lan bu film, həmçinin 31 mart 2009-cu ildə Azərbaycanlıların soyqırımı günü 
ilə bağlı Vilnüsdəki Genosid muzeyində keçirilmiş anım tədbirində göstərilib. 
Tədbirdə filmin ingilis və rus dillərindəki 150 ədəd DVD diski iştirakçılara və 
qonaqlara paylanıb.

Filmin ssenari müəllifi və rejissoru Sevda Həsənovadır. Filmdə digər müəl
liflərin çəkdiyi görüntülərlə yanaşı, Azərbaycanın Milli Qəhrəmanı, Qarabağ 
müharibəsinin şəhidi, jurnalist Çingiz Mustafayevin (1960-1992) lentə aldığı 
məşhur videomateriallardan da istifadə olunub.

zYzjzYwyMK Y № ö z  /ж/аг772я.нуя zYçfMZ/zyzMzK б4мгы<г-1жЈ VfA-MyZZ, 9  2009-fZZ z/.

SOYQIRIMI HƏQİQƏTLƏRİ ENSİKLOPEDİYASINDAN
TƏRCÜMƏLƏR

Ermənilərin azərbaycanlılara qarşı törətdiyi soyqırımı həqiqətlərini tarixi 
faktlara söykənən sənədlər əsasında Litva ictimaiyyətinə çatdırmaq, elmi, siya
si, ictimai-mədəni dairələrdə obyektiv rəylər yaratmaq məqsədi ilə Azərbaycan 
Milli Elmlər Akademiyası İnsan hüquqları institutunun hazırladığı "Erməni 
terror və quldur birləşmələrinin bəşəriyyətə qarşı cinayətləri (XIX-XXI əsr
lər)" müxtəsər xronoloji ensiklopediyasından bir sıra parçalar Litva dilinə tər
cümə olunub.

31 Mart -  Azərbaycanlıların soyqırımı günü ərəfəsində sözügedən ensik
lopediyadan tərcümə olunmuş həmin parçalar Litva mediasında yer alıb. Lit
va, rus və ingilis dillərində hazırlanmış materiallar və soyqırımı faktları ilə bağlı
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görüntülər MZMZMz.y/̂ r̂ z'./r internet saytında yerləşdirilib. Xalqımıza qarşı aparıl
mış etnik təmizləmələr, terror və kütləvi qırğın faktlarının əks olunduğu şəkilli 
məqalələr həmçinin Kaunasda nəşr edilən "XX7^wzm/'qəzetində dərc olunub.

Xronoloji ensiklopediyanın digər parçalarının üzərində aparılan tərcümə 
işləri də yaxın günlərdə başa çatacaq. Ensiklopediyadan götürülmüş parçaları 
Litva dilinə naşir, jurnalist Gintaras Visotskas və Litva Azərbaycanlıları Cə
miyyətinin sədri Mahir Həmzəyev tərcümə ediblər.

у7а?г7му<ГЛИ D o z A z  А/оГТМ Л.М уд y%gf72?/zy;72Z73 (^ZJZVzZf-ZTzj ffT '-M yZZ, 3 0  77МГ? 2 0 /0 - f Z Z  z/.
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V. LANDSBERGİS 20 YANVAR TƏCAVÜZÜ HAQQINDA

Dünyaca ünlü siyasətçi və məşhur Litva dövlət xadimi, istiqlalçı millət 
vəkili Vitautas Landsbergis 20 yanvar təcavüzünün 20-ci ildönümü ilə bağlı 
"Azərbaycanın faciəsi" adlı analitik məqalə yazıb. Məqalə 19 yanvar 2010-cu 
ildə Litvanın MZMZKz.̂ c77M?Y/z7MZ./; internet qəzetində litvaca işıq üzü görüb.

Qeyd edək ki, V. Landsbergis 1988-1990-cı illərdə Litva Xalq Cəbhəsi -  
-Szg/Mz/zr təşkilatının sədri, 1989-1990-cı illərdə SSRİ Ali Sovetinin deputatı 
olub. O, 1990-cı il martın 11-də Litva Respublikası Ali Sovetinin sədri seçilib 
və elə həmin gün Litvanın dövlət müstəqilliyinin bərpa olunması haqqında 
tarixi Aktı qəbul etmiş parlament iclasının ilk sessiyasına sədrlik edib.

1990-1992-ci illərdə Litva Respublikasının müvəqqəti Konstitusiyasına 
əsasən ölkənin ən səlahiyyətli rəhbəri olaraq Litva dövlət başçısı və
zifəsini yerinə yetirib. 1990-1991 -ci illərdə SSRİ ilə aparılan danışıqlarda döv
lət nümayəndə heyətinə başçılıq edib. 1990-1992-ci illərdə Baltik dövlətləri 
Şurasının həmsədri olub, 1993-2003-cü illərdə Litva Konservatorlar partiya
sının sədri, 2003-cü ildən isə bu partiyanın siyasi komitəsinin sədri kimi fəaliy
yət göstərib, 1996-2000-ci illərdə LR Seyminin sədri seçilib, 2000-2004-cü 
illərdə LR Seyminin üzvü olaraq Litvanın AŞPA-dakı nümayəndə heyətinə və 
Baltik Assambleyasına daxil olub.

2004-2014-cü illərdə Litvadan Avropa Parlamentinə deputat seçilib və 
eyni zamanda AP-nin Qafqaz dövlətləri ilə əlaqələr üzrə nümayəndə heyətinin 
sədr müavini kimi fəaliyyət göstərib.

V. Landsbergis 1991-ci ildə Norveç xalqının sülh mükafatına layiq görü
lüb, həmçinin, bir sira Avropa ölkələrinin ən yüksək dövlət mükafatları ilə təl
tif olunub.

Azərbaycan və Avropa Parlamenti arasında əlaqələrin gücləndirilməsi, Lit
va və Azərbaycan xalqları arasında dostluq münasibətlərinin inkişafı və möh
kəmləndirilməsi, humanitar sahədə əməkdaşlığın genişləndirilməsində göstər
diyi xidmətlərinə görə Azərbaycan Respublikası Prezidenti yanında Dövlət 
idarəçilik akademiyası Elmi şurasının 6 aprel 2012-ci il tarixli qərarı ilə Vitau
tas Landsbcrgisə Akademiyanın "Fəxri Doktoru" adı verilib.

1988-1993-cü illərdə V. Landsbergisin Qarabağ münaqişəsinə və Ermə
nistan-Azərbaycan münasibətlərindəki bəzi geosiyasi faktorlara münasibəti 
birmənalı olmayıb. Odur ki, bu baxımdan onun 20 Yanvar faciəsi barədə yaz
dığı məqalə mühüm siyasi əhəmiyyət kəsb edir. Göstərilənləri nəzərə alaraq, 
aşağıda V. Landsbergisin "Azərbaycanın faciəsi" məqaləsini təqdim edirik.
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Vitautas LANDSBERGİS

AZƏRBAYCANIN FACİƏSİ

İyirmi il опсә, 1990-cı ilin yan- 
varm 20-də Azərbaycana və azər
baycanlılara böyük fəlakət üz verdi. 
Onda yaxşıca düşünülmüş provoka
siyalardan və etnik qaçqınların bir-bi
ri ilə kor-koranə toqquşmalarından 
məharətlə istifadə edən sovet ordu 
hissələri silah və zor işlətdilər, Bakı
nın meydan və küçələrində qurulmuş 
barrikada müdafiəçilərini, etiraz aksi
yalarının silahsız iştirakçılarını güllə- 

baran etməyə və hərbi texnika ilə basıb əzməyə başladılar. Əgər indi ictimai 
televiziya həmin görüntüləri təkrarən göstərsəydi görərdik ki, o kadrlar bu ha
disələrdən əvvəl törədilmiş 9 aprel 1989-cu il Tbilisi qırğınını və 20 'Yanvardan 
bir ii sonra baş vermiş 13 yanvar 1991-ci il Vilnüs qanlı faciəsini lap yaxından 
xatırladır. Sanki 20 il əvvəl Bakı bu qanlı hadisələr zəncirində "perestroykanm" 
şərtiliyini və İmperiyanın dəyişməzliyini sübut edən əlaqələndirici bir halqa idi.

Sovet İttifaqı Cənubu Qafqazın iki xalqını -  ermənilərlə azərbaycanlıla
rı və hətta onların demokratik-azadlıq hərəkatlarını belə qızışdırıb aralarına 
nifaq sala bildi. Baltik ölkələrinin xalq hərəkatları Ermənistan və Azərbaycan 
xalq cəbhələrini, həmçinin Qarabağ komitəsini barışdırmaq üçün 1990-cı il 
fevralın ilk günlərində Riqada bir sıra səylər göstərdilər (mən özüm də orada 
iştirak etmişəm). Amma danışıqlar olduqca ağır gedirdi, KQB provokatorları 
isə mürgü döymürdülər.

Lakin burada 1989-1990-cu illərin qovuşuğunda Azərbaycandakı duru
mu müfəssəl surətdə xatırlamaq yerinə düşərdi. Onda SSRl-nin Azərbaycanla 
İran arasındakı sərhəd xəttində 70 kilometrdən artıq bir zolaqda dirəklər uçu- 
rularaq tikanlı məftillər sökülmüşdü, xalq sərhədin o biri tayında yaşayan azər 
qardaşlarıyla ünsiyyət saxlaya bilirdi.

Şəhərlər bir-birinin ardınca "sovetlərin", yəni kommunistlərin hakimiyyə
tindən azad olurdu, 1990-cı il fevral seçkiləri yaxınlaşırdı və müstəqillik tərəf
darı olan Xalq cəbhəsinin həmin seçkilərdə qələbə çalması heç kəsdə şübhə 
doğurmurdu... Ancaq imperiya bunun qabağını almaq üçün zərbəni öncədən
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hazırlamışdı. Belə ki, azərlərlə ermənilər arasında yalnız Dağlıq Qarabağ uğ- 
runda gedən münaqişədən yox, həm də bu münaqişə nəticəsində qaçqın düş- 
müşlərin və qisas almaq üçün alışıb-yanan zərərçəkənlərin fəlakətindən öz 
məqsədi üçün istifadə etdi. Hər iki xalq tələyə düşdü. Azərbaycanın yenicə 
şəfəqlənən azadlıq səhəri isə Bakı 50 minlik nəhəng sovet ordusu tərəfindən 
sanki bir düşmən şəhəri tək "fəth" olunarkən darmadağın edildi və qan girda
bında boğuldu.

(Г*Ј 325



Budapeşt, Praqa... İndiyədək hər yerdə eyni cür oiub və bu dəfə də qızıl ul
duzlu tanklar barrikadaları basıb darmadağın etdilər, müdafiəçilər yerlə yeksan 
olundu. Bu cür yolla "sovet hakimiyyəti bərpa edilirdi"

Vilnüs isə o günlərdə hələ ki, öz həlledici saatını gözləyirdi və həmin vaxt 
bir ildən sonra gəlib bizi haqladı.

"Faciə" dedikdə, biz çox vaxt sözlərin necə şərti məna daşımasını başa düş
məliyik. Çünki qırğınları Moskvada düşünüb hazırlayanlar və "yerlərdə" onu 
icra edənlər üçün həmin hadisələr, əlbəttə ki, faciə deyildi. Amma onlar üçün 
bir qədər sonra SSRİ adlanan xalqlar həbsxanasının çökməsi əsil "ümumdünya 
faciəsinə" çevrildi. Əslində, Bakıda və digər yerlərdə yaxınlarını itirmiş və ya 
şikəst olmuş insanlar üçün o hadisələr söz yox ki, çox böyük bir fəlakət oldu. Bu 
hadisələrin qatilləri isə o zaman "bədbəxt" olardı ki, törətdikləri qırğınlar üçün 
cavab verməli olsunlar. İndiyədək ermənilərlə münasibətlərdə qızışdırılan mü
naqişələr kimi, həmin faciə də Azərbaycanın müstəqilliyi yolunda ona vurulan 
ağır zərbə və zaman itkisi idi. Üstəlik, o cür zərbələrə müharibəni, çevrilişləri, 
çox sayda insan tələfatını və ərazi itkilərini, bir milyondan artıq "daxili qaçqı
nı" əlavə etmək lazımdır.

Litva özünü o cür aqibətdən qoruyub uzaqlaşdıra bildi, hərçənd, bizim 
üçün də o cür taleyə gətirib çıxaran oxşar yol hazırlanmışdı. Ona görə də biz 
gərək dost Azərbaycan xalqının faciəsini unutmayaq, ələlxüsus da 20 Yanvarın 
ildönümü yad edilən gündə.

%7жТи, K W H A y j z c V ı ,  /Ру^ямг 20/0-ся 7/.
2№.%к??*/л у мата Лом71ляя7я му7;, 26улярдг 2070-ги /7.

к^ыля^м/огитя.ли/югм/ı, 27уджуяг.2070-гм 7/.
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QARABAĞ DANIŞIQLARI MÜHARİBƏDƏN BAŞQA 
HEÇ NƏ VƏD ETMİR

Müstəqil Litvanın ilk dövlət başçısı (1990-1992), Avropa Parlamentinin 
üzvü və Avropa Parlamentinin Cənubi Qafqaz dövlətləri ilə əlaqələr üzrə nü
mayəndə heyəti sədrinin müavini (2004-2014) Vitautas Landsbergis hazırda 
müstəqil dövlətlər olaraq Avropa Şurasının üzvü olan keçmiş SSRİ respublika
larında Avropa ictimai-siyasi fikrinin və açıq vətəndaş cəmiyyəti təsisatlarının 
bərqərar olmasının vacibliyi və sivil dövlət quruculuğu yolunda əsas azadlıqlar 
və insan hüquqları sahəsində demokratik islahatlar keçirilməsinin zəruriliyi 
barədə mediada və Avropa İttifaqı institutlarında vaxtaşırı çıxışlar və ictimai 
çağmşlar edən nüfuzlu siyasi xadim kimi tanınıb.

Professor V. Landsbergis 2012-2014-cü illərdə bir neçə dəfə Azərbaycan
da işgüzar səfərdə olub və bu zaman Bakıda Azərbaycan Respublikasının pre
zidenti İlham Əliyev tərəfindən qəbul edilib. Həmin görüşdə digər məsələlərlə 
yanaşı Azərbaycan ilə Avropa Parlamenti arasında əməkdaşlığa dair bir sıra 
məqamlarla bağlı fikir mübadiləsi aparılıb.

А 7 г :м я ;я  7/% ı&rT?/ Тмуря И /я * м 7 ^ гя 7 7  7. Ә/ТуггТ̂ сгмрА
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V. Latıdsbergis həmçinin 6-8 may 2013-cü itdə AR Diasporla iş üzrə Döv
lət Komitəsinin dəstəyi ilə Nizami Gəncəvi Beynəlxalq mərkəzi və Madrid 
klubu tərəfindən Bakıda keçirilmiş Cənubi Qafqaz Forumunda iştirak edib və 
burada etdiyi məruzəsində Cənubi Qafqaz bölgəsində geosiyasi durum, həlli 
uzadılmış münaqişələr, Avropa İttifaqı -  Cənubi Qafqaz əməkdaşlığı və Şərq 
partnyorluğu siyasətinin açdığı yeni imkanlar barədə danışıb.

V. Landsbergisin Avropa İttifaqına inteqrasiya prosesləri müstəvisində 
postsovet məkanı ölkələri ilə siyasi əlaqələrin və iqtisadi münasibətlərin nor
mal məcraya salınmasına yönəlmiş fəaliyyətini səciyyələndirən faktorlardan 
danışarkən göstərmək lazımdır ki, onun çıxışlarının mühüm hissəsi Gürcüstan 
və Azərbaycanın ərazi bütövlüyünün bərpa edilməsi bucağı altında Cənubi 
Qafqazın siyasi və iqtisadi baxımdan vahid və sabit region kimi formalaşdırıl
ması məsələsinə həsr olunub. O, ictimai-siyasi publisistik yazılarında Cənubi 
Qafqaz dövlətlərinin siyasi baxımdan Avropa İttifaqına yaxmlaşdırılmasmı 
və onların Avroatlantik təhlükəsizlik və əməkdaşlıq strukturlarına inteqrasi
ya edilməsini regionda Rusiyanın imperiya iddialarını neytrallaşdırmaq və bu 
ölkələri Kremlin "göbəyindən tam kəsib uzaqlaşdırmaq" üçün taleyüklü əhə
miyyəti olan proseslər kimi vurğulayıb.

Litvanın sabiq dövlət başçısı Gürcüstan və Azərbaycan ərazilərinin qonşu 
dövlətlərin təhriki ilə işğal edilməsini və regiondakı dondurulmuş münaqişələ
rin uzun müddət həll olunmamasını strateji məqsədlərə tam çatmaq üçün cid
di maneə törədən hərbi və geosiyasi faktorlar kimi öz fəaliyyətində daim diqqət 
mərkəzində saxlayır. O, Qarabağ münaqişəsinin sülh yolu ilə nizama salınması 
üçün aparılan danışıqları da izləyir və bu barədə mülahizələr yürüdür, rəy və 
şərhlər verir.

Litva siyasətçisi АТЭТ-in Minsk qrupu çərçivəsində Qarabağ münaqişəsi
nin həlli ilə bağlı gedən danışıqları yarıtmaz sayır, qrupun üzvü olan dövlətləri 
münaqişənin nizamlanmasında nəticənin olmamasında tənqid edir, Ermənis
tanın ATƏT-lə hesablaşmamasmı və tövsiyələrinə təpki ilə yanaşmasını Minsk 
qrupunu özünü doğrultmayan və siyasi arenada sözü keçməyən bir qurum ol
masını təsdiq edən faktlar kimi dəyərləndirir. O, hətta məqalələrinin birində 
'Qarabağ münaqişəsilə bağlı aparılan danışıqların müharibədən başqa heç nə 

vəd etmədiyini" bildirib.
ATƏT-in Minsk qrupunun bu vaxtadək heç bir nailiyyət qazanmadığını, 

erməni təcavüzünə son qoymaq və Azərbaycan torpaqlarının işğaldan azad 
etmək üçün bu Qrupa üzv olan ABŞ, Fransa və Rusiya dövlətlərinin qey
ri-konstruktiv mövqe tutduqlarını və beləliklə Qarabağ danışıqlarının dalana
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dirəndiyini təəssüHə vurğulayan V. Landsbergis münaqişənin həllinə Avropa 
İttifaqının daha yaxından cəlb edilməsini qənaətbəxş sayır və bu yolda Avro
panın Parlament diplomatiyasını gücləndirməyi təklif edir, Dağlıq Qarabağın 
statusu ilə bağlı məsələnin həlli yollarının axtarılmasında Avropa Şurası və Av
ropa İttifaqı təsisatlarının fəal iştirakını təbliğ edir.

Təcrübəli siyasətçi və söz sahibi kimi tanınmış V. Landsbergis Avropa İt
tifaqı təsisatlarının sədrləri ilə indiyədək tez-tez görüşlər keçirib və Qarabağ 
münaqişəsinin həllinin mümkün variantları ətrafında müzakirələr aparıb, Av
ropa Parlamenti rəhbərlərinə ardıcıl surətdə müraciətlər və təklidər edib, onla
ra müxtəlif sorğular göndərib, əldə edilmiş nəticələr və alınmış cavablar barədə 
geniş ictimai dairələri media vasitəsilə məlumatlandırıb. V. Landsbergisin bu 
istiqamətdə göstərdiyi siyasi fəaliyyət həmçinin Avropa Parlamentinin rəsmi 
sənədlərində öz əksini tapıb. Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı yazdığı çoxsaylı 
publisistik yazılar onun kitablarında da yer alıb. V. Landsbergisin 2009-cu ildə 
Vilnüsdə litvaca çapdan çıxmış "Avropa Parlamentində -  VI" adlı kitabında 
digər ictimai-siyasi yönlü materiallarla yanaşı, müəllifin sözügedən mövzuda 
yazışmaları da dərc edilib.

Qafqaz dövlətləri, o cümlədən Azərbaycanın Avropa İttifaqına inteqrasiya
sının sürətləndirilməsi ilə bağlı V. Landsbergisin Avropa məkanında göstərdiyi 
siyasi fəaliyyətin mühüm bir vektoru nüfuzlu Avropa Xalq Partiyasının (AXP) 
xətti ilə istiqamətlənir. O, AXP-nin fəal xadimlərindən biridir.

Əsası 1976-cı ildə qoyulmuş AXP demokratik prinsiplərə əsaslanan sağ 
mərkəzçi siyasi təşkilat olaraq Avropa dəyərlərinin formalaşmasında aparıcı rol 
oynayır. AXP-nin 73 kollektiv üzvü vardır və sıralarında 39 Avropa ölkəsində 
demokratik prinsiplər əsasında fəaliyyət göstərən sağ mərkəzçi təmayüllü siya
si təşkilatları -  konservatorlar, xristian-demokratlar və bu ideologiyaya yaxın 
olan bir sıra digər millətçi partiyaları birləşdirir. Avropa İttifaqının 14 Komis
sarı, o cümlədən Avropa Komissiyasının keçmiş prezidenti Joze Manuel Bar- 
rozo AXP-nin üzvləridir. Hazırda Avropa Parlamentinin ən böyük deputatlar 
qrupu 265 deputata malik olan AXP qrupudur. Avropa Şurası Parlament As
sambleyasında isə AXP-nin 218 üzvdən ibarət fraksiyası vardır. AXP ATƏT və 
NATO Parlament Assambleyalarında da geniş siyasi qruplarla təmsil olunur. 
Müasir AXP deputatlar qrupunun mövqeyi Avropanın əsas beynəlxalq təşki
latlarında hər hansı məsələ ilə bağlı qərarların qəbul edilməsi zamanı həlledi
ci rol oynayır. AXP hesab edir ki, Avropa qitənin bütün ölkə və regionlarının 
azad vətəndaşlarını birləşdirməlidir, yəni "Avropa hamı üçündür". Partiyanın 
məqsədi çiçəklənən və dinc gələcəyə malik Avropa qurmaqdır.
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Aşağıda AR Prezidenti yanmda Dövlət idarəçilik akademiyasının Fəxri 
doktoru, professor V. Landsbergisin 2008-2009-cu illərdə Avropa Komissiya
sının prezidenti Joze Manuel Barroza ilə Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı apardığı 
yazışmasını, eləcə də 2012-ci ilin fevral ayında Avropa Parlamentində Avropa 
Xalq Partiyası tərəfindən təşkil olunan Avropa Birliyi—Azərbaycan: tərəfdaş
lıq üçün yeni üfüqlər" adlı konfransda etdiyi çıxışım və həmin ilin aprelində 
Avropa Parlamentində Azərbaycanla bağlı hazırladığı məruzədən bəzi parça
ları təqdim edirik.

4̂7? DcWət я7л7*.?р'/7% л̂ л̂ етяТуляя/и
Twty; К Я л А ,  2 0 7 2 -я  7/.

Bu publikasiyalar V. Landsbergisin siyasi-publisistik əsərlərindən ibarət 
2009-2012-ci illərdə Vilnüsdə litva dilində çapdan çıxmış "Avropa Parlamen
tində -  VI ' və "Avropa Xalq Partiyasında, Avropa Parlamentində" adlı kitab
lardan götürülüb.
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V. LANDSBERGİSİN AVROPA KOMİSSİYASININ 
PREZİDENTİ JOZE MANUEL BARROZOYA MƏKTUBU

Cənab Prezident!
Dondurulmuş münaqişələr nə qə

dər ki, dondurulmuş şəkildə qalacaq, 
onlar heç zaman yaxşılığa doğru də
yişməyəcək. Ermənistan-Azərbaycan 
dondurulmuş müharibəsində Avro
pa Komissiyasının təşəbbüsü ilə, heç 
olmasa, uzaq bir ümidə yeni pəncərə 
açıla bilər. Belə ki, əgər, Avropa Ko

missiyası Ermənistanla Azərbaycanın gələcəkdə Avropa İttifaqına üzv qəbul 
edilməsinin mümkünlüyü nöqteyi-nəzərindən bu dövlətlərin Dağlıq Qarabağ 
probleminə necə yanaşacaqları ilə bağlı fəaliyyət planının tutulması işinə baş
lasaydı, bu, böyük bir nailiyyət olardı.

Qoy belə bir fikir heç olmasa, ideya kimi mövcud olsun. Əgər, 10-20 il
dən sonra ermənilərin və azərbaycanlıların Aİ vətəndaşları olacaqları bilinsəy
di, onda Qarabağ ərazisinin və oranın sakinlərinin "status" problemi necə həll 
olunardı? Aİ-nm üzvü olan dövlətlərin tamamilə açıq daxili sərhədlərinin 
haradan cızılması onda böyük təfavütmü kəsb edərdi ? Belə sərhədlər prinsipi 
habelə azərbaycanlıların həyat adasına -  Azərbaycandan tamamilə ayrılmış və 
indi həm də blokadaya alınmış, yenidən birləşdirilməsinə isə ümidin qalmadığı 
Naxçıvan regionuna da aid olunardı...

Cənab Prezident, Sizə alternativ təklif kimi təqdim etməyə çalışdığım bu 
idealist ideyanın qəbul olunmadığı halda, Qarabağ münaqişəsi ətrafında gedən 
bütün bu laqqırtılar müharibədən başqa heç nə vəd etmir...

Doğrudurmu ki, Azərbaycan 'TVt^M^o 'projesinin iştirakçısı kimi fəaliy
yət göstərmir və bu projeyə qatılmaq üçün heç dəvət də almayıb? Gerçəkdənmi 
Avropa bunu Azərbaycana təklif etməyib?

Hörmətlə,
Vitautas LANDSBERGİS
Avropa Parlamentinin üzvü

30 oktyabr 2008-ci il.

Дл/0, "526-я 76л/w /2072-я i/, № 64.

-------------------------- ---------------(Г*Ј 331 <ЫГЗ



Ј. M. BARROZONUN V. LANDSBERGİSƏ 
CAVAB MƏKTUBU

Hörmətli cənab Landsbergis!
Dağlıq Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı mənə ok

tyabrın 30-da göndərdiyiniz məktuba görə Sizə 
təşəkkür edirəm. Bu uzunsürən münaqişədə Av
ropa Komissiyası sülhün qorunmasını Bal surətdə 
dəstəkləyir və bu yolla Cənubi Qafqaz regionun
da sülhün bərqərar olmasına, tərəqqi və sabitliyin 
möhkəmlənməsinə töhfələr verir.

Avropa Komissiyası 1994-cü ildə atəşkəsdən 
sonra АГӘТ-in xətti ilə aparılan sülh danışıqlarını 
dəstəkləyir və biz düşünürük ki, ATƏT-in Minsk 
qrupu və ələlxüsus onun həmsədrləri -  ABŞ, Rusi
ya və Fransa dövlətləri -  münaqişəni sülh yolu ilə 

həll etmək üçün münasib format təşkil edirlər. Son həftələr bizə gəlib çatan 
ruhlandırıcı xəbərlər ümid verir ki, yaxın gələcəkdə sülh əldə oluna bilər.

Mən, Ermənistan və Azərbaycanın Aİ-na üzv qəbul etmək perspektivi ilə 
əlaqədar və bununla da regionda sərhədləri praktiki olaraq əhəmiyyətsiz et
məklə bağlı Sizin təkliRnizə diqqət yetirdim, amma bu dövlətlərin Aİ-na üzv 
qəbul olunması perspektivi gündəmdə durmur. Ermənistan və Azərbaycan 
Avropanın yeni qonşuluq siyasət proqramında iştirak edirlər. Bu proqram isə 
münasibətləri gücləndirmək üçün möhkəm əsas yaradır və həmin dövlətlərə 
islahatlar həyata keçirmək sahəsində yardım göstərməyə imkan verir. Sözüge
dən proqram hazırda Şərq partnyorluğu təşəbbüsü əsasında mahiyyətcə daha 
da dərinləşdirilir.

Komissiya əmindir ki, Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həll olunması üçün 
ən yaxşı üsullardan biri hər iki tərəRn qarşılıqlı etibarın gücləndirilməsi təd
birlərinə cəlb olunmasına yardım göstərməkdən, insanların qarşılıqlı münasi
bətlərinə konkret əməkdaşlıq yönümündə yaşayış yerlərində dəstək verməkdən 
ibarətdir. Komissiyanın bu cür fəaliyyəti ATƏT-in Minsk qrupunun məqsəd
lərinin gerçəkləşdirilməsini yüngülləşdirə bilər. Ermənistan və Azərbaycan 
2006-cı ildə Avropanın yeni qonşuluq siyasət proqramı üzrə qəbul edilmiş 
beşillik plana uyğun olaraq öz fəaliyyətlərini davam etdirməlidir. Bu fəaliyyət 
və habelə daha demokratik, şəffaf və plüralizmə əsalanan əsi vətəndaş cəmiy
yətinin qurulması münaqişənin sülh yolu ilə həli olunması işinə şübhəsiz ki, 
töhfələr verərdi.
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Avropa Komissiyası dekabrın 3-də Avropa Şurasına və Avropa Parlamen
tinə Şərq partnyorluğu ilə bağlı təkliflərdən ibarət kommunikat təqdim edib. 
Bu qurumlara Avropanın yeni qonşuluq siyasəti proqramında iştirak edən Şərq 
dövlətləri ilə həm ikitərəfli, həm də çoxtərəfli əməkdaşlıq əlaqələri qurmaq tək
lif olunur ki, bu da Avropanın yeni qonşuluq siyasətinin gücləndirilməsinə və 
daha uzaq məqsədlər güdən addımların atılmasına gətirib çıxarardı. Avropa 
Şurası və Avropa Parlamenti kommunikatı təsdiq etdikdən sonra, həmin tək
liflər regionda durumun yaxşılaşdırılmasına və xüsusilə də, Cənubi Qafqazın 
ümumi inkişafına maneə olan münaqişənin həllinə xidmət edərdi.

Azərbaycanla energetik əməkdaşlıq məsələsinə gələndə isə Sizi əmin etmək 
istərdim ki, neft və qazm Mərkəzi Asiyadan və Cənubi Qafqazdan Qərb baza
rına alternativ yollarla nəql edilməsi ilə bağlı bizim irəli sürdüyümüz təkliRər 
ətrahnda aparılan müzakirələrdə Azərbaycan da iştirak edir.

Səmimiyyətlə -  Sizin Joze Manuel BARROZO

21 yanvar 2009-cu il.
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NABUKKO AVROPANIN XƏZƏR XƏYALININ 
ZİRVƏSİNDƏ DURMALIDIR

U  2 0 7 2 -d  pxz^z

Sabahınız xeyir, hörmədi qonaqlar, həmkarlar, xanımlar və cənablar!
Sizi həm öz adımdan, həm də Avropa İttifaqının Azərbaycanla və Cənu

bi Qafqazın digər dövlətləri ilə əməkdaşlıq əlaqələri üzrə Avropa Parlamenti 
nümayəndə heyətinin adından salamlamaq və Azərbaycanı bu gün Avropa 
Parlamentində və ümumi Avropada qərar tutması münasibətilə təbrik etmək 
istərdim. Hamınıza azərbaycanca "Salam!" deyirəm...

Xatırlayıram ki, 1993-cü, bəlkə də 1994-cü ildə AŞPA-da "Avropanın sər
hədləri" məsələsi müzakirə olunan zaman konstatasiya etməyə çalışırdılar ki, 
Qafqaz Avropa deyil. Bu, o vaxt avropalı cənablara uzaq problemləri asan izah 
etmək və onlar üçün baş ağrıtmamaq imkanı yaratmış olardı.

Amma şükürlər olsun ki, bu, baş tutmadı. Belə ki, AŞPA ağıllı mövqe tutdu 
və təsdiq etdi ki, Qafqaz da Avropadır. Nəticədə biz Cənubi Qafqaz dövlətləri
ni, o cümlədən Azərbaycanı Avropanın ailəvi foto görüntüsündə sezdik.

Keçmiş Rusiya imperiyası ilə hər hansı bir şəkildə bağlı olmuş subyektlər 
üçün bu, asan anlaşılan fikirdir. Bu fikir böyük klassik ədəbiyyat diyarı Ru
siyanın modern poeziya yaradıcısı Serqey Yeseninin gözəl Şahanəsinin Vətə
ninə — Xəzərin nefti sayəsində Avropanın zəngin sərvətlər məkanına çevrilmiş 
ölkəyə də aiddir. Bu, həmin ölkədir ki, nefti cənab Nobelə uğurlar gətirib və 
gələcəkdə onun adını daşıyacaq humanitar dünya mükafatlarına geniş imkan
lar yaradıb...

Odur ki, Azərbaycan yenidən Rusiyanın müstəmləkəsinə yox, getdikcə 
Avropa həyatının tərkib hissəsinə çevrilməliydi. Bu yol Azərbaycanın seçdiyi 
yoldur... Azərbaycan bu yolda ağrılı günlər yaşayıb və böyük itkilər verib. La
kin bu yol ölkəni fərəhləndirici Avrovizion mahnı müsabiqəsində ev sahibliyi 
etməyə gətirib çıxarıb və Aİ-nın Şərq qonşuluğu siyasəti xətti ilə geniş iqtisadi 
inteqrasiya addımları atmağa və getdikcə daha sıx siyasi əməkdaşlıq əlaqələri 
saxlamağa imkanlar yaradıb.

Avropanın Xəzər xəyalının zirvəsində durmalıdır, özü də antik
dövrün böyük hökmdarı kimi yox, məhz qaz kəmərinin müasir Babil kralı 
olaraq durmalıdır. Heç vacib deyil ki, bu kəmər nə vaxt nəzəriyyədən reallığa 
çevriləcək. Axı, həyat davam edir və bu layihə Azərbaycan xalqı üçün "Avropa
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perspektivini" açır. Bu işin bütünlüklə reallaşmasına və Azərbaycan üçün onun 
son gözəl nəticələrinin olacağına ölkənin Avropa İttifaqındakı dostları səmi
mi-qəldən inanırlar.

Kimin xoşuna gəlsə də, gəlməsə də -  "Avropa perspektivi" "Avroasiya pers
pektivi" deyil. Odur ki, həm Azərbaycan, həm də Aİ artıq seçim ediblər.

Biz, Aİ olaraq, orada iki qonşu dövlət və qardaş kimi yaşamalı xalqlar ara
sında baş vermiş böyük faciədə -  dondurulmuş münaqişədə Azərbaycana -  
yəni özümüzə yardım etməkdən üz çevirməyimizi boynumuza almalıyıq. Mə
nim üçün tam aydındır ki, Aİ və onun bəyan etdiyi perspektivli təklif Qafqazın 
bu dalan vəziyyətdən çıxması üçün yeganə yoldur.

Nə zaman ki, biz -  Aİ olaraq kifayət qədər həddi-buluğa çatacağıq və 
Qafqaz üçün praqmatik "Avropa sülhünü" təklif edəcəyik, məhz onda zülmət 
tunelinin sonunda işıq görünəcək. O zülmət tuneli kin və qisas hissləri ilə do
ludur, qaranlığı yox etmək üçün gərək hamımız həmin işıq naminə birgə çalı
şaq. Belə ki, qəlblərdə və yer üzündə yalnız sülh olmalıdır, bundan savayı digər 
bir prioritet yoxdur! Və bizim konfrans məhz bu istiqamətdə heç olmazsa kiçik 
bir addım atmalıdır.

Avropa Xalq Partiyasının konfransı.
Avropa Parlamenti, Brüssel, 8 -9  fevral 2012-ci il.

"525-п 2 7ялу 2073-гм ;V, № 77.
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AZƏRBAYCAN -  AVROPA MÜNASİBƏTLƏRİ 
HƏR İKİ TƏRƏF ÜÇÜN VACİBDİR...

2 0 /2 -л ' /АЬ
^(Уя/тийл/л^; р Д Г / р Я ^ Я ^ ^ /zZr

...Azərbaycan Respublikası 1991-ci ildə müstəqiiiiyini bərpa etdikdən son
ra təyini-müqəddərat yolunda sonrakı mühüm addımlarını atıb. Həmin ad
dımlar ölkəni keçmiş metropoliyadan əsl müstəqilliyə gətirib çıxarıb və həmçi
nin Avropa seçimini etməyə xidmət edib.

Azərbaycan hələ XIX əsrdə Avropanın energetika məsələlərində başlıca rol 
oynayıb. Həmin vəziyyət indi, xüsusilə Avropanın öz müstəqilliyini qorumaqla 
bağlı narahatlıq keçirdiyi bir dövrdə dübarə təkrar olunur.

Rusiya, İran və Ermənistan arasında qeyri-əlverişli vəziyyətdə sıxışdırıl- 
mış Azərbaycan üçün avropayönlü dövlət müstəqilliyini gücləndirməkdən 
ötrü Avropa, Avropa İttifaqı üçünsə energetika təhlükəsizliyini təmin etmək
dən ötrü Azərbaycan lazımdır. Beləliklə, Azərbaycanın və Avropa İttifaqının 
müstəqilliyinin gücləndirilməsi üst-üstə düşən birgə maraq olaraq tərəflərin 
qarşılıqlı şəkildə bir-birinə yaxınlaşması üçün möhkəm əsasa çevrilir.

Bu cür gözəl tərəfdaşlıq əlaqələri prioritet məqsəd daşımalıdır. İşğal edil
miş ərazilər məsələsi isəy&rre 77М/Ал*е faktoruna görə sonrakı məqsəd olmalıdır. 
Çünki, hazırda Rusiya və Ermənistan bu məsələdə yaxın partnyordurlar.

Avropa Parlamenti,
Strasburg, 18 aprel 2012-ci il.

ЛлА, "525-0 %?zo" 2 яму 2073-гм % № 7X
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LİTVA PARLAMENTİNDƏ XOCALI KONFRANSI

25 fevral 2011-ci ildə Vilnüsdə, LR Seyminin Konstitusiya zalında Xocalı 
qədiamınm 19-cu ildönümü münasibəti ilə "Azərbaycan-Ermənistan, Qara
bağ münaqişəsi" mövzulu beynəlxalq konfrans keçirilib. Konfrans "Xocalıya 
ədalət" kampaniyasının Litva üzrə əlaqələndiricisi %va Lukoşyaviçyute, Litva 
Azərbaycanlıları Cəmiyyəti, Litva-Azərbaycan Assosiasiyası və Seymin Lit
va-Azərbaycan parlamentlərarası əlaqələr üzrə işçi qrupunun üzvü Mantas 
Adomenasm birgə təşkilatçılığı ilə baş tutub. Azərbaycan Səfirliyi konfransın 
tərəfdaşı qismində tədbirə dəstək verib.

ЛЬя/гляРля^лгляГл (мй/ля ^агАзуслям ТлГуллМ; м/ir;' №;'гл ^лРлхй'я^лул, 
/.йгл-^даг^лумя ̂ лг/лязеяг/эммя а/л̂ а/аг ̂ гарияия мл5 ямлмя; МляАм уйй?язеялл, 
/лГрл Ай//; Атял/лг ̂ мгл.мя!я aazA*; Ж. №ямауст м /tro/fiyor йу̂ /лял! Дл0ям.

Konfransda Azərbaycanın Litvadakı səfiri Naira Şahtaxtinskaya, Gürcüs
tanın Litvadakı səfiri Georgi Kerdikoşvili, LR Seyminin sədr müavini Çeslo- 
vas Vitautas Stankyaviçyus, millət vəkilləri və Seymin Litva-Azərbaycan parla- 
mentlərarası əlaqələr üzrə işçi qrupunun üzvləri -  Mantas Adomenas, Pyatras 
Luomanas və Andryus Burba, millət vəkili və Seymin İqtisad komitəsinin üzvü 
Rimantas Stankyaviçyus, Seymin vitse-kansleri Gedeminas Aleksonis, Seymin 
Beynəlxalq əlaqələr departamenti direktorunun müavini Rimantas Stankyaviç
yus, Protokol şəbəsinin əməkdaşı Benyaminas Pyatraytis, LR Mədəniyyət na
zirinin müşaviri İmantas Melyanas, Litva Milli İcmalar Şurasının sədri Mahir
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Həmzəyev, Vilnüs Universiteti Beynəlxalq əiaqəiər və siyasi elmlər institutu
nun Asiya və Afrika ölkələri üzrə tədqiqatlar mərkəzinin rəhbəri, humanitar 
elmlər doktoru, professor Egdunas Raçyus, "Xocahya ədalət" kampaniyasının 
Litva üzrə əlaqələndiricisi Yeva Lukoşyaviçyute, Litva ali məktəb tələbə və 
məzunlarının Politoloqlar klubu İdarə heyətinin sədri Gintautas Reklis, Litva 
gənclər təşkilatları şurası İdarə heyətinin üzvü Paulyus Miejyalis, hərbi jurna
list Riçardas Lapaytis, politoloq və siyasi şərhçi, Litvanın KWMz.AzAzrr.Zf inter
net qəzetinin aparıcı jurnalisti Tomas Çivas, Azərbaycan diasporunun fəalları, 
burada təhsil alan azərbaycanlı tələbələr, bir sıra ictimai-mədəni xadimlər, ya
radıcı təşkilatların nümayəndələri iştirak ediblər.

А й  5çrwz'zzz'zz ÄbwZz'rzzyzya: z<z/z, 2 5 y& w ,% /2077-fz zV.

XOCALI QƏTLİAMI İLƏ BAĞLI LİTVA MİLLƏT 
VƏKİLLƏRİNİN AVROPA PARLAMENTİNƏ 

MÜRACİƏTİ

Bu ilin fevralın 25-də yad dövlətlərin silahlı qüvvələrinin Azərbaycanın 
Qarabağ bölməsində yerləşən Xocalı şəhərinə soxulmasının və burada əksəriy
yəti qadın, qoca və uşaqlardan ibarət 613 nəfər dinc şəhər sakinini vəhşiliklə 
qırmaqlarının 20 ili tamam olur.

Litva xalqı Azərbaycan xalqının ağrısını yaxşı başa düşür və təəssüHə qeyd 
edir ki, keçmiş Yuqoslaviya dövlətinin ərazisində müharibə cinayətləri törətmiş 
şəxslərin əməllərinin siyasi və hüquqi baxımdan dəyərləndirilməsindən fərqli 
olaraq Xocalı qətliammm təqsirkarları indiyə qədər cəzalandırılmayıblar.

Xocalı qətliammm 20-ci ildönümü ilə bağlı anım günündə, məhv edilmiş 
əhalinin doğmalarının və həmçinin bu fəlakətə məruz qalanların dərdinə şə
rik olduğumuzu bildiririk və onlara səmimi-qəlbdən baş sağlığı veririk, bütün 
Azərbaycan xalqına isə həmrəylik duyğularımızı ifadə edirik.

Biz -  Litva Respublikaı Seyminin üzvləri, hazırda davam edən münaqişəyə 
diqqəti cəlb edərək vurğulayırıq ki, Avropa Parlamentində 20 may 2010-cu il 
tarixində qəbul edilmiş 2216 saylı Rezolyusiyanı əhəmiyyətli sənəd kimi qiy
mətləndiririk və bu sənəddə təcavüzkarın hərəkətlərinə verilmiş mənəvi və 
siyasi dəyərləndirmələrə tərəfdar olduğumuzu izhar edirik və həmin sənəddə 
təsbit edilmiş prinsipial müddəaların yerinə yetirilməsi üçün dəstək verdiyimi
zi bildiririk.
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İnanırıq ki, Xocalı qətliamma Avropa Parlamentində siyasi qiymət verilə
cək və bu qanlı hadisələr Avropa tarixi hafizəsinin tərkib hissəsi kimi qəbul 
olunacaqdır.

Sizinlə birlikdə ümidvarıq ki, Avropa Parlamentinin sözügedən Rezolyu- 
siyasmın tələbləri yerinə yetirələcək və bu yolla tarixi ədalət bərpa olunacaq, 
qonşu xalqların münaqişəsi isə keçmişin tutqun və üzüntülü səhifələri kimi 
xatırlanacaqdır.

Litva Respublikası Seyminin üzvləri:

1. Emanuelis ZİNGERİS
2. Egidiyus VAREYKİS
3. Rimantas SİNKYAVİÇYUS
4. Vityanis Povilas ANDRYUKAYTİS
5. Arunas VALİNSKAS
6. Vitautas GALVONAS
7. Arturas MELYANAS
8. Gintaras SONG AYLA
9. Arminas LİDYAKA
10. Ritas KUPÇİNSKAS 
1L Valentinas STUNDİS
12. Kazimieras UOKA
13. Mantas VARAŞKA
14. Gediminas NAVAYTİS
15. Daynyus BUDRİ.
16. Aureliya STANSİKİENE
17. Pyatras AUŞTRYAVİÇYUS
18. Pyatras LUOMANAS
19. Andryus BURBA
20. Arune STİRBLİTE
21. Kazimieras KUZMİNSKAS

Vilnüs, 25 fevral 2012-ci il.

P.S: Müraciət Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan As
sosiasiyasının təşəbbüsü, ictimai-siyasi və təşkilati dəstəyi ilə qəbul edilib.

Pz/zzzzzy, KWK'.AzAzM./r.Yə̂ w'İJT'/wr&z/r, 2 5 ^ г д /2072-cz z/.
И7лг<м, MWKAj/.g/'Zaz./z /wAr/z, 25у7угл/2072-я z7.
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Vitaiiyus KARAKORSKİS
ZY7M Kẑ M,

А;'7м /мг^^/7^/әг CəwTyŷ riMZM & ZozonzyYı  ̂̂ <afŵ  Агмге̂ Ү̂

QARABAĞDA ERMƏNİSAYAĞI 
"TƏYİNİ -  MÜQƏDDƏRAT"

Belə başlıq altında Litvanın aparıcı xəbər portal
larından biri olan и/и .̂ТмАлг./Ү internet qəzetində 
2011-ci il iyunun 2-də və 9-da Litva Azərbaycanlıla
rı Cəmiyyətinin sədri Mahir Həmzəyevin iki hissə
dən ibarət məqaləsi yer alıb. Bu publikasiyalar Qara
bağ münaqişəsi ilə bağlı erməni təbliğat mərkəzinin 
Litvada həyata keçirmək istədiyi fitnəkarlığın ifşa 
edilməsinə həsr olunub.

Bu yazıların nəşr edilməsi erməni təbliğat qüv
vələrinin Baltik ölkələrində apardıqları kələkbaz iş
lərin məzmun və mahiyyətini litvalılara aşkarlamaq 

məqsədini güdməklə yanaşı, həm də Qarabağ ətrafında yaradılmış stasus-kvo- 
nun bundan sonra da saxlanılması üçün Ermənistanın səy və məkrli manevrlə
rinin iç üzünün açılması istiqamətində Litvadakı Azərbaycan diasporu tərəfin
dən vaxtında atılmış növbəti tutarlı addımdır.

2011-ci ilin aprel-may aylarında Ermənistan Vahid milli liberal partiyası 
fALLLL/Q Qarabağ münaqişəsinin tarixi barədə erməni versiyası ilə Litva ic
timaiyyətini tanış etmək və eyni zamanda Litvanın siyasi qüvvələrini "Dağlıq 
Qarabağ Respublikasının "müstəqilliyini" tanımağa təşviq etmək üçün bir 
siyasi layihə həyat keçirib. Bu layihə çərçivəsində Litva Seyminin deputatları, 
Parlamentin fraksiya və komitə rəhbərləri, hökumət idarələrində çalışan dövlət 
qulluqçuları, siyasi partiyaların sədrləri, habelə tanınmış politoloqlar və Litva
nın digər tanınmış ictimai-siyasi xadimləri МИАК təmsilçisi Arsen Ayriyanm 
"Dağlıq Qarabağ -  həqiqət və faktlar" başlıqlı müraciətini alıblar. Bu müra
ciətə erməni təbliğatçıları rus və ingilis dillərində Dağlıq Qarabağın "tarixi ilə 
tanışlıq oçerki' ni də əlavə ediblər. Müraciət erməni təbliğat mətnlərinin əksə
riyyətinə xas olan saxta ruhda tərtib edilib. Mətnin müəllifləri Litva millət və
killəri və digər siyasətçilərdən təkidlə xahiş edirdilər ki, onlar Dağlıq Qarabağ 
Respublikasının müstəqilliyinin tanınması naminə mübarizəyə qoşulsunlar.
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Bu, heç də təsadüfi deyil. Əwəla, məlum olduğu kimi, 2011-ci ildə Litva 
ATƏT-də sədrlik edir. Sonra xatırlatmaq yerinə düşər ki, 2010-cu ilin dekabr 
ayında Litva Seymində Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin dinc yolla tənzim
lənməsinə dair Qətnamə layihəsi qeydiyyata alınıb. Sənəddə bildirilir ki, Er
mənistan işğal etdiyi Azərbaycan ərazilərini tərk etməlidir. Təsadüfi deyil ki, 
Ermənistan düzüb-qoşduğu uydurma əhvalatlar və saxtalaşdırılmış tarix yolu 
ilə Litva parlamentinin üzvlərini və ölkə ictimaiyyətini aldadıb çaşdırmaq və 
həqiqətdən uzaqlaşdırmaq istəyir. Ermənistanın Xarici işlər nazirliyi və erməni 
siyasətçiləri, bu ölkənin QHT-ləri və erməni diasporu son vaxtlar var qüvvələ
rilə çalışırlar ki, sözügedən Qətnamə Litva Seymində müzakirə edilməsin və bu 
məsələ Parlamentin gündəliyindən həmişəlik çıxarılsın. Ancaq, erməni yalan
larının ömrü çox qısa oldu.

Mahir Həmzəyevin məqaləsində yuxarıda qeyd edilən siyasi saxtakarlığın 
təşəbbüsçülərinə tarixi mənbələrə əsaslanan yetərli cavab verilib. Məqalədə 
köçmən ermənilərin indi yaşadıqları regionun tarixi, onların İrəvan və Qarabağ 
xanlıqları ərazilərinə gətirilmələrinin xronologiyası, Azərbaycan torpaqlarında 
etnik-demoqrafik vəziyyətin əvvəlcə çar Rusiyasının, sonra isə SSRİ-nin dəstə
yi ilə ermənilərin xeyrinə süni şəkildə dəyişdirilməsi qısaca şərh edilib. Həm
çinin əsaslandırılmış dəlillər və təkzibedilməz tarixi faktlar əsasında sürrealist 
"Böyük Ermənistan" ideyasının yırtıcı mahiyyəti bacarıqla açıqlanaraq Litva 
oxucusuna təqdim olunub.

Bundan əlavə, litvalı oxuculara Qarabağ müharibəsi haqqında real faktlar 
təqdim edilib və göstərilib ki, bu müharibədə Rusiya Federasiyası silahlı qüv
vələrinin 366-cı alayı və əcnəbi muzdlular Ermənistan tərəfində iştirak ediblər. 
Müəllif əcnəbi muzdluları ilə bağlı ASALA erməni terror təşkilatı haqqında, 
onun SSRİ və Suriya xüsusi xidmətləri ilə əlaqələri barədə məlumatlar verib.

M. Həmzəyev Litva-Azərbaycan ədəbi-mədəni əlaqələrini, habelə 1918-
1922-ci illərdə Litvanın Cənubi Qafqaz ölkələri ilə dövlətlərarası münasibətlə
rini tədqiq edən tanınmış mütəxəssisdir. O, göstərilən məqaləni hazırlayarkən 
litvalıların dünyagörüşünü və təfəkkür tərzini də nəzərə alıb.

Artıq indidən deyə bilərik ki, M. Həmzəyevin bu məqaləsindən sonra sağ
lam düşüncəli litvalılar Qarabağ tarixini saxtalaşdıran ermənilərin və onların 
havadarlarının "yaradıcılığına" daha ehtiyatla yanaşacaqlar. Litva tarixçiləri və 
politoloqlarm fikrincə, bu sanballı məqalə panerməni qüvvələri tərəfindən 
Litvada sovet aqitpropu üslub və ruhunda aparılan uydurma təbliğat tədbirlə
rinə daha bir ciddi zərbə vurub.

Aab, yY7? ı/ м гЈ D<wZ?t ЛЬямАаня/я мул, 7 б 7умя 2077 -ö /7.
7?<аЬ, w w ı 77лумя 2077-л ;Ү.
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MİLLİ ÖZÜNÜDƏRKİN ƏN UCA ZİRVƏSİ

18 yanvar 2013-cü ildə Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Azərbaycanın 
Litvadakı Səfirliyi 20 Yanvar hadisələrinin 23-cü ildönümü ilə bağlı Litva Sey- 
mində 1990-cı il Bakı və 1991-ci il Vilnüs yanvar hadisələrində həlak olmuş 
Azadlıq müdafiəçilərinin xatirəsinə həsr olunmuş birgə anım mərasimi keçir
di. "Bakı-Vilnüs: azadlığa gedən yolda taleyüklü yanvar hadisələri" adlı həmin 
mərasim Vilnüsdə LR Seyminin Konstitusiya zalında düzənlənmişdi.

M 1N E J 1M A S

BAKU VILNIUS 
EMT1NGİ SAUSK 
)VYK!A1 EAİSVES 

K EJLY JE"

n r n t v o s  )U Sl'UHUKOS SHMAS. KUNSİHIK s \ t ) 
лмз \L s \n s m  tn t).

Tədbirdə Azərbaycan Respublikasının Litvadakı səfiri Həsən Məmmədza
də, müstəqil Litvanın ilk dövlət başçısı, Avropa Parlamentinin Cənubi Qafqaz 
dövlətləri ilə əlaqələr üzrə nümayəndə heyəti sədrinin müavini Vitautas Lands- 
bergis, LR Seyminin vitse-spikeri Algirdas Sisas, LR Seyminin Azərbaycan 
Respublikası ilə parlamentlərarası əlaqələr üzrə işçi qrupunun sədri Yuras Po- 
)ela, bu qrupun sədr müavini Mantas Adomenas, LR Seyminin Avropa işləri, 
Xarici əlaqələr, Maarif elm, mədəniyyət, eləcə də İnsan hüquqları komitələri
nin üzvləri, digər millət vəkilləri, istiqlalçı deputat Algirdas Endryukaytis, LR 
sabiq Daxili işlər naziri Arturas Melyanas, LR Mədəniyyət nazirinin müavini
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Edvard Truseviç, LR Seyminin vitse-kansleri Gedeminas Aleksonis, Seymin 
Kommunikasiya departamenti Parlamentarizm tarixi və xatirələrin əbədiləş
dirilməsi işləri şöbəsinin müdiri, Litva Xalq Cəbhəsi -  АумЈм təşkilatının 
sabiq məsul katibi Angonita Rupşite, Seymin Beynəlxalq münasibətlər depar
tamenti Parlamentlərarası əlaqələr şöbəsinin müdiri Audrone Bieliniene, bu 
Departamentin protokol xidmətinin baş müşaviri Benyaminas Petraytis, Litva 
Hökuməti kanselyariyasmın şöbə müdiri Lina Saulenayte, LR Maarif və təh
sil nazirliyinin şöbə müdiri Ona Çepuleniene, digər nazirliklərin və hökumət 
idarələrinin nümayəndələri, LR İnsan haqları üzrə Ombudsmen xidmətinin və 
YUNESKOnun Litva Milli Komissiyasının təmsilçiləri, Litva hərə
katının veteranları, 13 yanvar Vilnüs hadisələri zamanı Litva Seymini, Döv
lət televiziya və radio şirkətinin binalarını, eləcə də Vilnüs televiziya qülləsini 
qorumuş Litva Azadlıq müdafiəçiləri, həmçinin Litva 13 yanvar şəhidlərinin 
ailə üzvləri, Litva 13 Yanvar təcavüzündən zərərçəkənlər cəmiyyətinin üzvləri, 
ölkənin ictimai-siyasi və mədəniyyət xadimləri, tanınmış tarixçilər və polito- 
loqlar, müxtəlif dini konfessiyaların təmsilçiləri, Litva azərbaycanlıları diaspor 
təşkilatlarının sədrləri, Litva-Azərbaycan Assosiasiyasının fəalları, digər milli 
icmaların rəhbərləri və Q H T  liderləri, kitabxana və muzey işçiləri, orta və ali 
məktəb müəllimləri, Litvada təhsil alan azərbaycanlı tələbələr, Litva KM V-nin 
təmsilçiləri iştirak ediblər.

Anım mərasiminin iştirakçıları əvvəlcə 20 yanvar Bakı və 13 yanvar Vilnüs 
faciələrinə həsr olunmuş sərgi ilə tanış olublar. "Bakı-Vilnüs: azadlığa gedən 
yolda taleyüklü yanvar hadisələri" adlı bu sərgi LR Seyminin Konstitusiya za
lının foyesində təşkil edilmişdi. Məxsusi olaraq bu anım tədbiri üçün hazır
lanmış stendlərdə Bakı və Vilnüs qanlı yanvar hadisələrinə aid şəkillər, mitinq 
və yürüşlərdən görüntülər, mövzuya aid kitab və albomlar, dövlət və hökumət 
qurumlarının qərarları, beynəlxalq ictimaiyyətə ünvanlanmış müraciətlər, di
gər mühüm sənədlərin surətləri və həmçinin Litva Şurasının 20 yanvar
1990-cı ildə Litva SSR Elmlər Akademiyasının böyük iclas zalında keçirilən 
XI sessiyası zamanı Bakı 20 yanvar faciəsi ilə bağlı qəbul etdiyi tarixi Qətnamə
nin surəti, həmçinin Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və hərəkatı Vil
nüs şəhər təşkilatının 1990-cı ilin martında qəbul etdiyi birgə Bəyanatın surəti, 
o vaxt о/у&яегми və Eree Амгоре /  Liberty radioları ilə səslən
dirilmiş birgə müraciətlər və digər vacib materiallar nümayiş edilirdi.

Sərginin təqdimatında Litva Seyminin 1990-1991-ci illərdə fəa
liyyət göstərmiş deputatı Mahir Həmzəyev, Litva təşkilatının sabiq mə
sul katibi, məşhur ictimai-siyasi xadim Angonita Rupşite və Litvanın 13 Yan
var təcavüzündən zərərçəkənlər cəmiyyətinin sədr müavini, tanınmış Azadlıq 
müdafiəçisi Rimantas Olşinskas çıxış etdilər. Bu təqdimatdan sonra anım
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mərasimi Konstitusiya zalında davam etdiriidi, burada 20 yanvar və 13 yanvar 
şəhidlərinin xatirəsi bir dəqiqəlik sükutla yad olundu.

Mahir Həmzəyev anım mərasimini giriş sözü ilə açaraq bildirdi ki, "bu 
günlər Azərbaycan və Litva xalqları Vətənin müstəqilliyi uğrunda canlarından 
keçmiş oğul və qızlarının xatirəsini anırlar. Azərbaycan Vətənin müdafiəsinə 
qalxmış qəhrəmanlarının, azadlıq mübarizlərinin xatirəsini yad edir və bütün 
azərbaycanlılar şəhidlərimizin qarşısında baş əyərək onların məzarlarını Vətə
nin azadlığı uğrunda mübarizənin, torpağı və müstəqilliyi qorumağın rəmzinə 
çevrilmiş milyonlarla qərənfilə qərq edirlər..!

M. Həmzəyev sonra qeyd etdi ki, Bakını və Vilnüsü tarixə çevrilmiş bu 
faciəvi hadisələrin oxşarlığı birləşdirir. Sovet imperiyası həm Bakıda, həm də 
Vilnüsdə silahsız insanlara qarşı ağır hərbi texnikadan istifadə edib. Əfsus ki, 
dünya ictimaiyyəti xalqlarımızın harayını eşitməyib. Lakin xalqlarımız əmin 
idilər ki, 20 Yanvar və 13 Yanvar Azərbaycanın və Litvanın qələbə günləridir".

Sonra səfir Həsən Məmmədzadə çıxış etdi və 20 Yanvar faciəsi barədə geniş 
məlumatlar verdi. Azərbaycan xalqının dərdinə şərik olub faciə qurbanlarını 
yad etmək üçün gələnlərə minnətdarlığını bildirən Səfir dedi ki, 20 Yanvar 
tariximizin qara səhifələrindəndir. Azərbaycan xalqı Vətənin müstəqilliyi uğ
runda canlarından keçmiş şəhidləri dərin kədərlə xatırlayır və onların şücaəti 
önündə baş əyir. H. Məmmədzadə Azərbaycanda və Litvada baş vermiş ha
disələrin oxşarlığını da qeyd etdi. Səfir həmçinin vurğuladı ki, dinc əhaliyə qarşı 
cinayətin törədilməsində M. Qorbaçovu və Sovet imperiyasını günahlandıran 
dünyaca ünlü dövlət xadimi Heydər Əliyev yenidən ölkə rəhbərliyinə qayıdan 
kimi bu hadisələrə lazımi siyasi və hüquqi qiymət verilib. Qara Yanvar Azər
baycanda sovet rejiminin süqutunu göstərib. H. Məmmədzadə tədbirə qatı
lanların diqqətinə çatdırdı ki, Yanvar faciəsi gələcək nəsillər üçün bir örnəkdir, 
dövlət müstəqilliyinin nəyin bahasına başa gəldiyini göstərən bir nümunədir. 
Odur ki, müstəqilliyini qan bahasına əldə etmiş Azərbaycan və Litva azadlıq və 
müstəqillik uğrunda həlak olmuş qəhrəmanları ilə fəxr edir. Səfirin çıxışından 
sonra "20 Yanvar 1990-cı il" sənədli filmi göstərilib.

Tədbirdə Azərbaycan Dövlət idarəçilik akademiyasının fəxri doktoru, pro
fessor Vitautas Landsbergis məruzə edərək bildirdi ki, ötən əsrin 90-cı illərində 
Bakıda, Tbilisidə və Vilnüsdə terror aktları törətmiş SSRİ rəhbərliyi imperi
yanı qoruyub saxlamaq, xalqların azadlıq arzularını qan içində boğmaq üçün 
insanlığa yaraşmayan bütün üsullardan istifadə edib. Sovet imperiyası Azər
baycanın və Litvanın müstəqilliyini avantüra və təxribat adlandırıb.

Bakıda törədilmiş faciə təsadüfü bir qanlı hadisə deyil, düşünülmüş hərbi 
təcavüz idi. V. Landsbergis diqqətə çatdırdı ki, Bakı və Vilnüs yanvar hadisələ
rini nəzərdən keçirərkən göz önündə günahsız insanların küdəvi məhvini əks
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etdirən qanlı tarixi hadisələrin ümumi geniş panoraması canlanır. Azərbaycan 
və Litva xalqlarını birləşdirən amillərdən biri budur. Natiq dedi ki, azadlığa ge
dən yolu heç də asan olmayan Azərbaycan hazırda geosiyasi kontekstdə güclü 
bir dövlətdir, xristian və islam dünyaları arasında birləşdirici missiyanı daşıyan 
tolerandıq nümunəsidir. 20 Yanvar Azərbaycan xalqının mədəni və siyasi ka
milliyini nümayiş etdirib. V. Landsbergis Azərbaycanın Aİ-na inteqrasiyasını 
dəstəklədiyini vurğuladı. O, Bakı və Vilnüs yanvar hadisələrinə aid sənədlərdən, 
hərbi qatillərin əmr və göstərişlərindən, faciə qurbanlarının siyahılarından, ha
belə digər materiallardan ibarət birgə kitab-albomun nəşr olunmasını təklif etdi.
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LR Mədəniyyət nazirinin müavini Edvard Tf useviç, LR Maarif və təhsil na
zirinin səlahiyyətli təmsilçisi Ona Çepuleniene bu nazirliklərin adından çıxış 
etdilər. Litvanın 13 Yanvar təcavüzündən zərərçəkənlər cəmiyyətinin sədri, ic
timai və mədəni xadim Pyatras Arnoldas Barisas çıxışında bildirdi ki, Litvaya 
müstəqillik qazanmaqda kömək edən mübariz insanlar arasında azərbaycanlı
lar da olublar və onlar Litvanın "13 Yanvar" xatirə medalları ilə təltif ediliblər.

Litva-Azərbaycan parlamentlərarası əlaqələr üzrə işçi qrupunun rəhbərlə
ri -  millət vəkilləri Yuras Pojela və Mantas Adomenas məruzə edib qeyd etdilər 
ki, "bu tədbir taleyüklü tarixi hadisələrin unudulmadığını, onların yaddaşlarda 
yaşadığını göstərir. Deməli, birgə gələcək də qurulacaqdır. Məqsədimiz xalqla
rımızın qarşılıqlı etimadını və ruhən yaxınlığını möhkəmləndirməkdir. Litva 
Azərbaycanın Avropaya açılan yoludur".
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Anım tədbiri çərçivəsində mərasim iştirakçılarına ünlü litvalı kino xadimi 
Leonas Glinskasm 1991-ci il Vilnüs yanvar olayları barədə "Gözləmə" 

adlı sənədli lenti təqdim olundu.
Sonra, 13 yanvar 1991-ci ildə Litvanın azadlığı uğrunda həlak olmuşların 

Vilnüsün Antakalnis Fəxri xiyabanındakı məzarları üzərinə və onların xatirə
sinə ucaldılmış abidənin önünə tədbir təşkilatçıları adından Azərbaycan milli 
bayrağının rənglərini əks etdirən ipək lentlərlə bəzədilmiş gül çələngləri qoyul
du. Çələnglər LR Seyminin Konstitusiya zalından Fəxri xiyabana birgə anım 
və ehtiram rəmzi olaraq litvalı qız və azərbaycanlı oğlan tərəfindən aparıldı.

-  "73 %жмг"лглДг.2 А?/у/о/ыл7яи; /,;7м лмг/мумяА/дг;.' 7. A w 7/
УяАягси 2. /№;я 3. ^о^ААя/я "73 1^ямг"хлйгл тяе^лАя/я^огяяГмум.

Daha sonra çıxışlar davam etdirildi. Tanınmış tarixçi, Qarabağ münaqişəsi 
mövzulu araşdırmalar müəllifi İmantas Melyanas tədbirdə "Litva və Azərbay
canı azadlığa aparan yollarda bənzər ağrılar (itkilər) və eyni qələbə" başlıqlı 
təhlili icmalla çıxış etdi, Mahir Həmzəyevin "Litva və Azərbaycanın azadlıq 
uğrunda həmrəylik və tərəfdaşlıq işarələri ilə nişanlanmış birgə mübarizə yolla
rı adlı məruzəsi dinlənildi. Tədbir iştirakçılarının fikir mübadiləsi çay süfrəsi 
arxasında davam etdi.

Anım tədbirini Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti, Litva-Azərbaycan 
parlamentlərarası əlaqələr üzrə işçi qrupu, Litvanın 13 Yanvar təcavüzündən 
zərərçəkənlər cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan Assosiasiyası təşkil etmişdi. 150 
nəfərə yaxın şəxsin qatıldığı bu mərasim LR Seyminin televiziyası ilə canlı ya
yımlanıb. Tədbirin video yazıları Seymin rəsmi saytında Litva, ingilis və rus 
dillərində yerləşdirilib. Sözügedən mərasimin baxış müddəti təxminən 2 saat 
təşkil edən video görüntülər Litvanın ("Birbaşa Seymdən")
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televiziya kanalı ilə 2013-cü ilin 23, 25 və 27 yanvar tarixlərində 3 dəfə təkrar 
olunaraq bütün ölkə miqyasında göstərilib. Mərasim barədə Litva Milli televi
ziyası da çəkilişlər aparıb, hazırlanmış reportajlar 2013-cü il 18 və 19 yanvarda 
geniş Litva ictimaiyyətinə təqdim olunub. Litvanın digər media vasitələri də 
tədbir haqqında anonslar, müsahibə, reportaj və publisistik yazılar dərc edib, 
foto və video görüntülər yayımlayıb. Bütün bunlar Litva ictimai-siyasi məka
nında müsbət rezonans yaradıb.

Bununla bərabər vurğulamaq istərdik ki, Rusiyanın Litvadakı fövqəladə və 
səlahiyyətli səfiri Vladimir Çxikvadze Azərbaycan səfiri Həsən Məmmədzadə 
ilə 21 yanvar 2013-cü ildə Litva Prezidentinin sarayında baş tutmuş görüşün
də anım mərasimi ilə bağlı qızğın mübahisə aparıb və hətta səfirlər sözləşiblər. 
Rusiya səfiri 20 yanvar faciəsi və Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı tədbirdə yayım
lanan həqiqətlərə, tədbirin ideya istiqamətinin Kreml tərəfindən Qafqazda 
indiyədək davam etdirilən imperiya siyasətinin ifşasına yönəldilmiş vektoru
na, Avropa İttifaqının Şərq partnyorluğu siyasətinin reallaşdırılması yolunda 
Rusiyanın yaratdığı maneələrə qarşı iradlara, eləcə də çıxışlarda səslənmiş digər 
geosiyasi fikirlərə etirazını bildirib. V. Çxikvadze professor V. Landsbergisin 
tədbirə dəvət olunmasına mənfi münasibətini də səfir H. Məmmədzadədən 
gizlətməyib. Rusiya səfiri həmçinin Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin səd
ri M. Həmzəyevin "destruktiv" ictimai-siyasi fəaliyyətini növbəti dəfə kəskin 
tənqid edib, Azərbaycan və Litva dövlətləri tərəfindən Cəmiyyətə göstərilən 
siyasi dəstəyə görə Azərbaycan səfirinə bir daha böyük narazılığını bildirib.

Sonda qeyd edək ki, Azərbaycan xalqını müstəqilliyə aparan yolda böyük 
mənəvi qələbə kimi dəyərləndirilən 20 Yanvar olayları həmçinin milli özünü- 
dərkin uca zirvəsi kimi qəbul olunmalıdır...

И/ллу, /.77 Зеуяия/я К о я ^ / м ^  злА, 73улямг 2073-гл 7/.
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QARABAĞ MÜNAQİŞƏSİNİN KÖKLƏRİ 
KREMLİN KULİSLƏRİ ARXASINDADIR

Diaspora xadimi Mahir Həmzəyev Litva qəzedərinə Qarabağ münaqişəsi 
və Azərbaycan-Ermənistan münasibətlərinə dair geniş müsahibə verib. 'Qa
rabağ münaqişəsinin kökləri Kremlin kulisləri arxasmdadır" başhqh bu mü
sahibə Vilnüsdə katolik fransiskanlarınm 2004-cü ildən litvaca nəşr edilən 
nüfuzlu internet qəzetinin 29 yanvar 2013-cü il tarixli
saytnda yer ahb. Müsahibənin ruscaya tərcüməsi isə 26 fevral 2013-cü ildə 
Xocalı qtrğmmın 21-ci ildönümü ilə bağlı Litvada rus dilində buraxılan apa
rıcı portalında dərc olunub.

Litvalı jurnalist Zigmas Vitkusun apardığı analitik müsahibədə M. Həm
zəyev Qarabağ münaqişəsinin kökləri və yaranma səbəbləri, bu məsələdə 
SSRİ-nin yürütdüyü siyasət, hələ 60-cı illərdən türklərə (eyni zamanda azərbay
canlılara) qarşı başlanan kampaniyalardan (öz tarixi torpaqlarında "gəlmə" elan 
olunmaları, qondarma erməni soyqırımının tanınması), Sumqayıt hadisələrin
də Kremlin rolu və məqsədindən danışıb. M. Həmzəyev 1918-ci ilin mart-may 
aylarında ermənilərin Bakıda və bölgələrdə törətdiyi qırğınlar haqqında litvalı 
oxuculara faktiki məlumatlar verib. Hazırda Ermənistan və Azərbaycanın qon
şu dövlətlərlə münasibətləri, xüsusilə Rusiyanın Qarabağ münaqişəsinin həllin
də destruktiv rolu və maraqları da müzakirə mövzularından olub.

Müsahibə Litva ictimaiyyətinin geniş dairələri, o cümlədən ölkənin si
yasətçiləri tərəfindən çox böyük maraqla qarşılanıb, ictimai müzakirələrdə
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müsbət dəyərləndirilib. Publikasiya haqqında fikirlərini bölüşən Litva yəhu
diləri icmasının Şura üzvü V. Karakorskis hesab edir ki, M. Həmzəyev növ
bəti dəfə erməni ekspansionizminin nəzəri doqmalarmı və çoxəsrlik təbliğat 
təcrübəsini ustalıqla ifşa edib, Qarabağ məsələsində Litvada ikiüzlü mövqe 
tutan saxtakar siyasətçiləri, ermənipərəst qüvvələri və onların himayədarlarını 
uğursuzluğa düçar edib. O, guya türk və müsəlman xalqlarının tarixən qaniçən 
olması, 1918-ci ildə müstəqil Azərbaycanın yaradılmasının "Türkiyə layihəsi" 
olması haqqında ermənilərin təkidlə yaydığı miftəri təkzibolunmaz tarixi fakt
lara əsaslanaraq alt-üst edib.

Qondarma Dağlıq Qarabağ respublikasının Qərb dövlətlərində уиге ta
nınması üçün işğalçı Ermənistanın təqdim etdiyi "arqumentlərin" M. Həmzə
yev tərəfindən qətiyyətlə təkzib edildiyini xüsusilə vurğulayan V. Karakorskisin 
fikrincə, müsahibə həm də Azərbaycanın yeni tərəfdaşlar və dostlar qazanması 
baxımından böyük əhəmiyyət kəsb edir.

v77? ı/ ижк? Й?7й;7жмя1й муй, 7 ммг? 2073-см ;7.

(Г*2) 349



ƏSL D O S T  D A R  G Ü N D Ə  T A N IN A R

^.мамллуя.н

Litvada әп yeni tarixin ilkin mərhələlərindən başlayaraq Azərbaycana dost 
münasibət bəsləyən, Azərbaycan xaiqmın haqq-ədalət səsinə səs verən və azər
baycanlılara dövlət müstəqilliyi uğrunda apardıqları mübarizədə tərəfdaş olan, 
ölkəmizin ərazi bütövlüyünü birmənalı şəkildə dəstəkləyən və xalqımızın mil
li-mədəni dəyərlərini Litvada sevə-sevə yayımlayan ziyalılar və tanınmış peşə 
sahibləri olub. 1988-ci ildən etibarən onların bir qismi Litva Azərbaycanlıları 
Cəmiyyəti ilə əməkdaşlıq əlaqələri saxlayır. 2006-cı ildə həmin azərbaycan- 
sevərlər Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin təşəbbüsü ilə Vilnüsdə öz təşki
latlarını yaradıblar.

Litva-Azərbaycan Assosiasiyası adlanan bu təşkilat müstəqil yuridik şəxs 
hüququna malik ictimai qurum olaraq 11 yanvar 2007-ci ildə Litvanın Dövlət 
reyestrində qeydiyyatdan keçib. Assosiasiyanın fəaliyyətində 80 nəfərə yaxın 
müxtəlif millətlərdən olan Litva vətəndaşları -  litvalılar, yəhudilər, ukraynalı
lar, polyaklar, estonlar, latışlar, almanlar, tatarlar, karaimlər, özbəklər, gürcülər, 
çeçenlər, belaruslar, macarlar və rumınlar iştirak edirlər. Onların sırasında ta
rixçilər, siyasi icmalçılar, politoloqlar, kondiktoloqlar, jurnalistlər, pedaqoqlar, 
din təmsilçiləri, muzey və kitabxana işçiləri, millət vəkilləri, ictimai xadimlər, 
naşirlər, yazıçılar, rəssamlar və digər yaradıcı şəxslər vardır.

Litva-Azərbaycan Assosiasiyasının çoxşaxəii fəaliyyətinin əsas məqsəd və 
vəzifələrindən biri Azərbaycan həqiqətlərinin Litvada yayımlanması ilə bağlı 
təbliğat və təşviqat işləri aparmaqdır. Bu sahədə xüsusilə önəm verilən mühüm 
məsələlər — Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ münaqişəsi, onun geosiya
si səbəbləri, əsi mahiyyəti və nəticələri, xalqımızın əsrlər boyu məruz qaldığı 
haqsızlıqlar, azərbaycanlılara qarşı törədilmiş terror və soyqırım aktları, apa
rılmış etnik təmizləmələr barədə bilgiləri Litva ictimaiyyətinə çatdırmaq və 
bu baxımdan ölkədə ictimai fikrin doğru istiqamətdə formalaşmasına yardım 
göstərmək, erməni diasporu və lobbisinin uzun illərdən bəri apardığı fəaliyyət 
nəticəsində ölkədə yaranmış yanlış təsəvvürləri aradan qaldırmaq və sözügedən 
tarixi faciələri Litva siyasi dairələrinin müzakirəsinə çıxarmaq, həmin faktlara 
hüquqi və siyasi qiymət verilməsi üçün çalışmaq, Ermənistan dövlətinin işğalçı 
siyasətini ifşa etmək və beynəlxalq hüququn hamılıqla qəbul edilmiş normaları 
əsasında təcavüzkarı cəzalandırmaq üçün konkret addımlar atmaq və s. bu kimi 
vəzifələr yaradıldığı gündən Assosiasiyanın fəaliyyət gündəmində yer tutub.
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Xüsusilə vurğulamaq istərdik ki, Assosiasiyanın xətti ilə aparılan təbliğat 
və maarifləndirmə işlərində əsasən akademik fəaliyyət vektoru üstünlük təşkil 
edir. Assosiasiyanın bir sıra fəalları qondarma erməni soyqırımının beynəlxalq 
aləmdə kor-koranə tanıdılmasına qarşı həm elmi-tarixi müstəvidə, həm də Ru
siyanın əsrlər boyu Cənubi Qafqazda yürütdüyü imperiya siyasətini ifşa etmək 
kəsimində iti qələmləri ilə mübarizə aparırlar.

Assosiasiyanın təbliğat sahəsində həyata keçirdiyi tədbirlər məzmun və 
forma baxımından bir neçə istiqaməti ehtiva edərək həm verbal, həm də qey- 
ri-verbal vasitələrlə aparılır. Tədbirlər keçirilən zaman təbliğat işinin müasir 
təcrübəsindən, qabaqcıl texnologiyalardan istifadə olunur, Litva ziyalıları po
tensialından yararlanmaq məqsədi ilə onlarla işgüzar əlaqələr qurulur, dünya
da və postsovet məkanında baş verən dramatik olaylara adekvat informasiya 
üsullarının tətbiqinə üstünlük verilir. Azərbaycanlıların soyqırımı və Qarabağ 
münaqişəsi barədə obyektiv bilgilərin Litva ictimaiyyətinə çatdırılması işin
də digər xalqların da (litva, yəhudi, latış, eston, ukrayna, polyak, tatar, alman 
və b.) diaspor təşkilatlarının təcrübəsindən istifadə edilir. Bu işdə məhz qeyri 
azərbaycanlı müəlliflərin Avropa düşüncə tərzinə uyğun əsərlərinin -  oçerk, 
məqalə, reportaj, icmal, rəy və müsahibələrin hazırlanıb yayımlanması daha 
inandırıcı və səmərəli təbliğat üsulu kimi tətbiq olunur. Assosiasiya bu sahədə 
daha optimal və ən yeni təbliğat üsullarını hazırlamaq üçün daim yaradıcılıq 
axtarışları aparır.

ъ Ь

Assosiasiya 2007-ci ildən başlayaraq Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti 
ilə birgə bu yönümdə bir sıra yaddaqalan tədbirlər həyata keçirib, lədbirlər 
müxtəlif yerlərdə -  o cümlədən LR Seyminin Konstitusiya zalında, Seymin 
Avropa İttifaqı informasiya mərkəzinin konfrans zalında, Vilnüsdəki Litva 
genosid muzeyində, ELTA xəbərlər agentliyinin konfrans zalında, Litva Mil
li İcmalar Evində, Vilnüs Tolerantlıq mərkəzində, Varena rayonunun mərkə
zi kitabxanasında, Kaunasda Mayronis adma ədəbiyyat muzeyində, Vilnüsdə 
M. K. Çürlyonis adma Milli incəsənət məktəbində və digər yerlərdə təşkil edi
lib. Assosiasiyanın üzvlərindən Vitaliyus Karakorskisin, İmantas Melyanasm, 
Arvidas Banyulisin, Tomas Çivasm, Donatas Valançyauskasm, Aras Lukşasm, 
Aydanas Praleykanm, Gintaras Visotskasm Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ 
münaqişəsi mövzulu tarixi oçerkləri, sənədli məqalələri, icmal, müsahibə və di
gər publisistik yazıları Litva və Azərbaycan mediasında yer alıb, litvalı müəllif
lərin çıxışları həm də milli radio və televiziya kanalları ilə yayımlanıb.

Assosiasiyanın İdarə heyəti üzvlərinin səyləri ilə 2009-cu ildə Vilnüsdə 
A adlı elmi jurnalda litvaca çap edilmiş "Azərbaycan
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xalqının soyqırımı (1905-1994)" tarixi oçerki Baltik ölkələrində bu mövzuda 
işıq üzü görmüş ilk elmi əsər olaraq Litvada, Azərbaycanda, Ermənistanda, Ru
siyada və digər ölkələrdə böyük rezonans doğurub.

Yuxarıda göstərilən litvalı müəllidərdən bəziləri Azərbaycan Prezidentinin 
yanında Strateji araşdırmalar mərkəzinin xətti ilə xarici ekspertlər qismində 
2010-2013-cü illərdə Azərbaycana dəvət edilib, burada Xocalı faciəsi ilə bağlı 
keçirilən tədbirlərdə, AMEA Tarix və İnsan hüquqları institutunda, həmçinin 
digər elmi və ictimai dairələrdə təşkil edilən görüşlərdə məruzələr oxuyublar, 
KMV ilə çıxışlar ediblər.

Assosiasiyanın prezidenti, tarixçi İmantas Melyanasm "Erməni məsələsi və 
ondan qaynaqlanan erməni-türk qarşıdurmasının tərkib hissələrinə baxış" adlı 
elmi-tarixi məqaləsi AR Prezidenti yanında Strateji Araşdırmalar Mərkəzinin 
"Analitik baxış" analitik məcmuəsinin 2010-cu ilin may ayında çapdan çıxmış 
sayında dərc edilib.

Assosiasiya Ballarının böyük qismi faktiki olaraq Azərbaycanın ərazi bütöv
lüyü prinsipi əsasında birləşib Azərbaycan ideyası naminə mübarizə aparırlar.

Litva-Azərbaycan Assosiasiyası və Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin 
birgə məqsədyönlü fəaliyyəti nəticəsində 2006-2013-cü illərdə Litvada er
məni təbliğat mərkəzinin monopoliyası dağıdılıb. Birgə təşkil edilmiş təbliğat 
tədbirləri, mediada aparılan maarifləndirmə işləri, hazırlanmış elmi-populyar 
əsərlərin ictimai-siyasi, elmi və mədəni dairələrdə yayımlanması sayəsində 
ölkədəki erməni lobbisinin fəaliyyətinə təsirli zərbələr endirilib.

Assosiasiya üzvlərinin Qarabağ həqiqətlərinin yayımlanması işinə verdik
ləri intellektual və informasiya dəstəyi nəticəsində, həm də təcavüzkarın heç 
bir hüquq və mənəviyyat çərçivəsinə sığmayan hərəkətlərinin geniş dairələrə 
çatdırılması sayəsində, bu mövzu Litva mediasında və ictimai dairələrdə daim 
diqqətdə saxlanılır. Bu gün ictimai diskursda Assosiasiya və Litva Azərbaycan
lıları Cəmiyyətinin rəyi hesaba alınmadan heç bir ciddi Litva təşkilatı Qarabağ 
münaqişəsi mövzusunu gündəmə daxil etmir.

77 0ы/207<7-с^ ;7, № 720.
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QARABAĞLA P A R L A M E N T  D O S T L U Q  Q R U P U N U N  
YARADILM ASI A Z Ə R B A Y C A N  D İA S P O R U N U  

H İD D Ə T L Ə N D İR İB

1988-ci ildə Ermənistanda milli azadlıq hərəkatının başlanmasının 25-ci 
ildönümü ilə əlaqədar 26 fevral 2013-cü ildə LR Seyminin Konstitusiya zalın
da keçirilmiş beynəlxalq tədbirə qondarma Dağlıq Qarabağ Respublikasının 
xarici işlər naziri Karen Mirzəyan da dəvət edilmişdir

Bu tədbir çərçivəsində "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupunun 
əsasının qoyulması Azərbaycan diasporunu hiddətləndirib. Litva Azərbaycan
lıları Cəmiyyəti bununla bağlı ölkə ictimaiyyətinə müraciət edib. Litva Azər
baycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan Assosiasiyası həmçinin LR Pre
zidentinə, Seymin sədrinə, Xarici işlər nazirinə birgə Bəyanat ünvanlayıblar. 
Cəmiyyətin sədri Mahir Həmzəyev və Assosiasiyanın prezidenti İmantas Me- 
lyanas tərəfindən imzalanan Bəyanatda bildirilir ki, Ermənistanda milli azadlıq 
hərəkatının başlanmasının 25-ci ildönümünə həsr edilmiş "Litva və Ermənis
tan: yaxın keçmişə baxış" mövzulu beynəlxalq konfrans "əslində Litvanın qon
darma Dağlıq Qarabağ Respublikası ilə həmrəylik manifestasiyasma çevrilib. 
Bu addımın atılmasını Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan 
Assosiasiyası rüsvayçı və qəbuledilməz hərəkət sayır".

Sənəddə həmçinin vurğulanır ki, "biz bu konfrans zamanı Seymdə qon
darma Dağlıq Qarabağ Respublikasının "xarici işlər naziri 'nin rəsmi çıxış 
etməsini və Dağlıq Qarabağ Respublikasının tərəfdarlarından ibarət millət 
vəkilləri qrupunun təsis edilməsi üçün şərait yaradılmasını qətiyyətlə pislə
yirik, buna heç zaman dözümlü münasibət bəsləyə bilməyəcəyimizi bəyan 
edirik".

ъ Ь

Daha sonra Bəyanatda deyilir: "Belə addım təkcə bizim ölkənin parla
mentini hörmətdən salmır. Bu, həm Azərbaycanla, həm də Şimali Atlanti
ka Müqaviləsi Təşkilatında (NATO) Litvanın ən mühüm müttəfiqlərindən

' Karen AmbartsumoviçMirzəyan 1965-ci ildə Yerevanda doğutub. 2012—2017-ciittərdə qondarma Dağhq 
Qarabağ Rcspubtikast'nın Xarici i;tər naziri otub. Bir müddət həm də Ermənistan Respublikas) Xarici i;tər 
nazirinin mü}aviri iştəyib. 2019-cu itin iyun ayından baytayaraq Ermənistan Rcspubtikasmm xüsusi tapştnqtar

353



biri olan Türkiyə ilə siyasi, iqtisadi, mədəni və başqa əlaqələrə mənfi təsir 
göstərə bilər. Bu, Avropa İttifaqının Şərq tərəfdaşlığı siyasətinin prinsiplə
rinə də açıq-aşkar ziddir və bu prosesdə Litvanın vasitəçi rolunu mürəkkəb
ləşdirir".

Bəyanatın müəllifləri ümid edirlər ki, Litva xarici siyasətinin formalaşdırıl- 
masma və həyata keçirilməsinə cavabdeh olan idarələr Litvanın milli mənafelə
rinə ziyan vurmuş bu avantürist niyyətin təşəbbüsçülərini və bu destruktiv işin 
müti icraçılarının fəaliyyətini lazımınca qiymətləndirəcək.

DbaSparA 2/ 22Z73 Dw/^2 Ао?7222.М2И2'и муй, 2^^222и/20/3-C22 l/.
f̂22l/2y222272 &̂?ГА?<Г-1жЈ 2^У̂ 2̂и/ 2Ü7 3-222 2/.
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AZƏRBAYCAN LİTVAYA NOTA VERMİŞDİR

18 mart 2013-cü ildə Azərbaycan Respublikası xarici işlər nazirinin müa
vini Xələf Xələfov Litva Respublikasının ölkəmizdəki səfiri Arturas Jurauskas 
ilə görüşmüşdür.

Xarici İşlər Nazirliyinin mətbuat xidmətindən Azərtac-a bildirmişlər ki, 
görüşdə Xələf Xələfov Litva Seymində qondarma "Dağlıq Qarabağ Respub
likası" ilə parlament dostluq qrupunun yaradılmasının Azərbaycan tərəfindən 
narazılıq və narahatlıqla qarşılandığını bildirmişdir.

Nazir müavini bildirmişdir ki, Azərbaycanın işğal altındakı Dağlıq Qara
bağ ərazisi ilə ayrıca dostluq qrupunun yaradılması nəinki bu ölkənin qanun
vericiliyinin, eləcə də beynəlxalq hüququn kobud şəkildə pozulması deməkdir. 
Xələf Xələfov bəzi litvalı deputatlar tərəfindən atılan bu addımın Azərbaycan 
ilə Litva arasında münasibətlərin mövcud vəziyyətinə uyğun gəlmədiyini, 
həmçinin ikitərəfli əlaqələrə kölgə saldığını təəssüflə qeyd etmişdir. Nazir müa
vini bu addımın Azərbaycan tərəfindən ölkənin ərazi bütövlüyünün, suveren
liyinin pozulması, eyni zamanda, separatçılığın dəstəklənməsi və beynəlxalq 
hüquq prinsiplərinə hörmətsizlik kimi qiymətləndirildiyini bildirmişdir.

Səfir Arturas Jurauskas rəsmi Bakının narahatçılığını başa düşdüyünü, 
Azərbaycanın mövqeyini öz hökumətinə çatdıracağını bildirmişdir. Səfir həm
çinin qeyd etmişdir ki, ölkəsinin qanunvericiliyinə görə Litva parlamentinin 
hər bir üzvünün təşəbbüs irəli sürmək hüququ vardır. Parlamentin bir neçə 
üzvünün Dağlıq Qarabağla dostluq qrupunun yaradılmasına dair təşəbbüsü 
Seymin və Litva hökumətinin rəsmi mövqeyini ifadə etmir.

Xələf Xələfov bu cavabın Azərbaycanı qane etmədiyini, həmin deputatla
rın Litva Respublikasının qanunvericilik hakimiyyətini təmsil etdiklərini, xü
susi statuslu rəsmilər olduqlarını və qondarma "Dağlıq Qarabağ Respublikası" 
nümayəndələri ilə şəxsi əlaqə deyil, parlament səviyyəsində dostluq qrupu ya
ratdıqlarını bir daha səfirin diqqətinə çatdırmışdır.

Xələf Xələfov bildirmişdir ki, bütün nüfuzlu beynəlxalq təşkilatlar, eləcə də 
dünya birliyi Dağlıq Qarabağı Azərbaycanın ərazisi kimi tanıyır.

Nazir müavini Litva Respublikasının ölkəmizdəki səfiri Arturas Jurauska- 
sa etiraz notası təqdim edərək, məsələnin araşdırılacağına və Litva tərəfinin 
bu halın aradan qaldırılması istiqamətində tədbirlər görəcəyinə ümid etdiyini 
bildirmişdir.
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ERMƏNİPƏRƏST LİTVA TARİXÇİSİ TUTARLI 
CAVABLARLA SUSDURULDU

Məlumdur ki, Ermənistan işğal etdiyi Azərbaycan ərazisində yaratdığı 
oyuncaq "dövləti" beynəlxalq aləmdə c/cуигс tanıtmaq üçün dəridən-qabıqdan 
çıxır, bu yolda hətta ən şərəfsiz üsul və vasitələrdən istifadə etməyi özü üçün qə
bahət saymır. Bununla bağlı panerməni təbliğat qüvvələri və onların xaricdəki 
havadarları həyasızcasına tarixi uydurmalar yayımlayır, qara piardan istifadə 
edərək ictimai fikri özlərinə əlverişli yönümdə formalaşdırmağa çalışır, müxtə
lif ölkələrdəki siyasətçiləri və medianı ən müxtəlif üsullarla ələ alaraq onları 
"Dağlıq Qarabağ respublikasının" tanınması istiqamətində kökləyirlər.

Bu baxımdan erməni ekspansionistlərinin Avropada törətdikləri fitnə-fə
sadlar siyahısına 14 mart 2013-cü ildə daha bir biabırçı fakt əlavə olunub. Belə 
ki, göstərilən tarixdə Litva Respublikası Seymində 12 nəfər millət vəkili "Dağ
lıq Qarabağla parlament dostluq qrupunu" yaradıblar.

Bu fakt Litvadakı Azərbaycan diasporunu və xalqımızın bu ölkədəki dost
larını hiddətləndirib, onların kəskin etirazına səbəb olub. Bir sıra Litva mil
lət vəkillərinin antiazərbaycan fəaliyyətinə son qoymaq və "dostluq qrupunu" 
ləğv etmək, erməni təbliğatının qarşısını almaq üçün Litva Azərbaycanlıları 
Cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan Assosiasiyası birgə tədbirlər həyata keçiriblər.

Tədbirlər çərçivəsində LR Seyminin sədri Vidas Gedvilasa, Seymin Xari
ci işlər komitəsinin sədri Benediktas Yuodkaya, Hüquq və Hüquq qaydaları 
komitəsinin sədri Yulyus Sabatauskasa Seymin Nizamnaməsində müvafiq də
yişikliklərin olunması yolu ilə Parlamentlərarası dostluq qruplarının təsis qay
dalarının optimallaşdırılması və qanunla nəzərdə tutulmamış "dostluq qrupu
nun" ləğv olunması barədə təklif və tələblər ehtiva olunmuş rəsmi müraciətlər 
ünvanlanıb.

Daha sonra, Seymin sədr müavini İrena Degutiene, Seymin Konservator- 
lar -  Xristian demokratlar fraksiyasının sədri, Parlamentin İdarə heyətinin 
üzvü, keçmiş Baş nazir Andryus Kubilyus, Seymin Liberal Sayudis fraksiya
sının sədri, sabiq Nəqliyyat naziri Eligiyus Masyulis, Seymin Xarici işlər ko
mitəsinin sədr müavini, sabiq Xarici işlər naziri Audronyus Ajubalis, Seymin 
İnsan hüquqları komitəsinin sədr müavini Mantas Adomenas və digər nüfuzlu 
siyasətçilərlə görüşlər keçirilərək məsələ ilə bağlı müzakirələr aparılıb və ilkin 
nəticələr əldə edilib.
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Bütün bunlarla yanaşı, Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azər
baycan Assosiasiyası adından kütləvi məlumat vasitələri ilə müxtəlif dillərdə 
bəyanatlar yayımlanıb, müsahibə və məqalələr dərc edilib. Mətbuatda çap 
olunmuş yazılardan litvalı tarixçi İmantas Melyanasm "Tarixçinin elmi səviy
yəsi və siyasətçinin vicdan saflığı haqqında fikirlər" adlı analitik məqaləsini 
xüsusilə vurğulamaq istərdik. 28 mart 2013-cü ildə Litvanın илсилАлАм./? xə
bərlər portalında yer almış bu publikasiya, ermənipərəst Litva tarixçisi və mil
lət vəkili Algis Kaşetanm 2013-cü ilin martında Litvanın internet
qəzetində dərc etdirdiyi "1988-1991-ci illərdə Litva, Ermənistan və Dağlıq 
Qarabağ milli azadlıq hərəkadarmm bir-birinə oxşarlığı" başlıqlı məqaləsinə 
cavab olaraq yazılıb.

İ. Melyanasm məqaləsində təqdim olunan tarixi faktlar və paralellər, ic
timai-siyasi müqayisələr, analitik ümumiləşdirmələr və məntiqi nəticələr Lit
vanın siyasət və elm adamları, həmçinin geniş ictimaiyyət dairələrinin böyük 
qismi tərəfindən anlamla qarşılanaraq müsbət dəyərləndirilib. Məqalə ilə bağlı 
Litva mediasında dərc olunmuş şərhlərdə I. Melyanasm intellektual səviyyəsi, 
geniş dünyagörüşü və vətəndaş cəsarəti yüksək qiymətləndirilib. Bu məqalə er
mənipərəst tarixçi A. Kaşetaya, həm də Seymdə fəaliyyət göstərən "Dağlıq Qa
rabağla parlament dostluq qrupu" üzvlərinə tutarlı cavab olub və nəticə etibarı 
ilə onları susdurub.

İ. Melyanasm publikasiyasmda qaldırılan mövzuya olan geniş marağı 
nəzərə alaraq, məqalə Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin xətti ilə rus dilinə 
tərcümə olunaraq 2 iyun 2013-cü ildə ıcKw.cAry.czz saytında "АйомАТу 
тыхсА/лр/ Ay' лттяуля i A başlığı altında dərc olunub.

-^мгАтусдя DacAf /и/огттмЈ/ул ^ся7/ту;я:я мсб-муй, 6 сумя 2073-см 7/.
АиО, "525-0 yəzcr" 6 7умя 2073-см /V, № 700.
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Vitaliyus KARAKORSKİS

DAĞLIQ QARABAĞLA PARLAMENT DOSTLUQ 
QRUPUNUN LƏĞVİ LABÜDDÜR

2013-cü ilin martında Litva Respublikası Seyminin 12 nəfər deputatı 
"Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupu'ni yaratdıqlarını Ьэуап etdilər. 
Bu xəbərdən dərhal sonra Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri M. Həm
zəyev və Litva-Azərbaycan Assosiasiyasının prezidenti I. Melyanas buna qəti 
etirazını bildirərək LR Seyminin rəhbərliyinə Azərbaycan təşkilatları adından 
birgə sorğu göndəriblər. Onlar sorğuda Litva Seyminin fəaliyyətini tənzim
ləyən Nizamnamədə belə bir "parlament dostluq qrupunun" yaradılmasının 
nəzərdə tutulmadığını göstərərək sözügedən qrupun Litva Seymində hansı 
hüquqi əsaslarla yaradıldığını və nə kimi statusa malik olduğunu izah etməyi 
tələb ediblər.

Bununla yanaşı, Azərbaycan təşkilatlarının başçıları Seymin Nizamnamə
sində təsbit olunmuş tələblərə uyğun olmayan bu cür qrupların fəaliyyətinə 
son qoymaq üçün optimal tədbirlərin görülməsi ilə bağlı konkret təkliflər irəli 
sürüblər. Seymin sədri Vidas Gedvilas sözügedən sorğunun cavablandırılması 
və müraciətdə göstərilən təkliflərə baxılması məsələsini Parlamentin Xarici iş
lər komitəsinə, həmçinin Hüquq və hüquq qaydaları komitəsinə tapşırıb.

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan Assosiasiyası 
2013-cü ilin iyun ayında Seymin göstərilən komitələrindən rəsmi cavab mək
tubları alıb. Parlamentin Xarici işlər komitəsinin sədri, iqtidarda olan Litva 
sosial demokrat partiyası fraksiyasının təmsilçisi, Vilnüs Universitetinin sabiq 
rektoru, akademik Benediktas Yodka tərəfindən imzalanmış məktubda göstə
rilir ki, "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupu" onun rəhbərlik etdiyi Xa
rici işlər komitəsi tərəfindən "parlamentlərarası əlaqələr üzrə işçi qrupu" qis
mində tanınmır. Belə ki, "parlamentlərarası əlaqələr üzrə işçi qrupları" yalnız 

tanınmış dövlətlərin parlamentləri ilə yaradılır. Buna görə də Seymin 
sədri уют tanınmayan Dağlıq Qarabağ Respublikasının parlamentinə göstə
rilən qrupun yaradılması barədə məlumat göndərməyib".

Seymin Hüquq və hüquq qaydaları komitəsinin sədri, tanınmış hüquq 
mütəxəssisi Yulyus Sabatauskasm imzaladığı rəsmi sənəddə isə konstatasiya 
olunur ki, "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupunun yaradılmasının
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hüquqi əsasları LR Seyminin Nizamnaməsində təsbit olunmuş hüquqi tələb
lərə uyğun deyil. Belə ki, həmin tələblərə görə "parlamentlərarası əlaqələr üzrə 
qruplar" yalnız hüquqi baxımdan tanınmış dövlətlərin parlamentləri ilə qurula 
bilər. Buna görə də, həmin qrup "parlamentlərarası əlaqələr üzrə qrup" kimi 
qəbul edilmir və heç bir halda Litva dövlətinin rəsmi mövqeyini əks etdirmir. 
Seymdə parlamentlərarası əlaqələr üzrə qrupların yaradılması qaydalarının 
optimallaşdırılması ilə bağlı Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azər
baycan Assosiasiyası tərəfindən irəli sürülmüş təkliflər Seymin Nizamnaməsi 
təkmilləşdirilən zaman nəzərə alınacaq".

ъ Ь

Bizim qənaətə görə, Seymin komitələrinin çıxardığı bu nəticələr və Litva 
azərbaycanlıları diasporuna ünvanlanmış cavablar "Dağlıq Qarabağla parla
ment dostluq qrupu" ilə bağlı erməni ekspansionist qüvvələrin Litvada qurdu
ğu planların və onların Seymdəki muzdlu havadarlarının göstərdikləri səylərin 
faktiki olaraq iflasa uğradığını göstərir.

Xüsusilə vurğulamaq istərdik ki, 1990-cı il martın ll-d ə  Litvanın dövlət 
müstəqilliyi bərpa olunduqdan sonra ötən 23 ildən artıq bir zaman ərzində ilk 
dəfədir ki, bu ölkənin ali qanunverici orqanı ictimai təşkilatların Seymə ün
vanladığı sorğuda ifadə edilmiş tənqidi fikirlərin düzgünlüyünü və irəli sürül
müş təkliflərin əsaslı olduğunu etiraf etməyə vadar olub. Düşünürük ki, həmin 
təkliflər Litva Seyminin Nizamnaməsində müvafiq dəyişikliklərin edilməsinə 
gətirib çıxaracaq.

Qeyd olunmalıdır ki, Seymdə "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qru
punun ləğv edilməsi üçün görülən bu qəti tədbirlər Litvadakı Azərbaycan di
asporunun lobbiçilik fəaliyyəti, həmçinin Azərbaycanın Litvadakı təəssübkeş 
dostlarının dəstəyi və əzmli addımları sayəsində mümkün olub.

Ааһ, "525-0 2 лг%иуг 2013-oi i/.
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LİTVA SEYMİNDƏ DAĞ LIQ  QARABAĞLA 
PARLAMENT D O ST LU Q  Q R U PU N U N  GİZLİNLƏRİ

Azərbaycanın XX əsrdə ikinci dəfə müstəqillik əldə etməsindən sonra ək
sər dövlətlər kimi Litva ilə də normal münasibətləri qurulub və ölkələr arasın
dakı ikitərəHi əlaqələr yüksək səviyyəyə qaldırılıb. Müstəqil Azərbaycan-Litva 
münasibətlərinin qurulub inkişaf etdirilməsində bu ölkədə fəaliyyət göstərən 
diaspor təşkilatlarımızın da müstəsna rolu var -  desək yanılmarıq. Xüsusilə, 
bu sıraya Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin fəaliyyətini tam əminliklə aid 
etmək olar. Cəmiyyət 1988-ci ildə fəaliyyətə başladığı gündən Azərbaycanın 
haqq səsinin Litva ictimaiyyətinə çatdırılması istiqamətində bir sıra mühüm 
tədbirlər həyata keçirib. Sevindirici haldır ki, Cəmiyyətin həyata keçirdiyi təd
birlər öz uğurlu nəticələri ilə həm Litvada, həm də Azərbaycanda yadda qalıb. 
Hazırda Cəmiyyət qeyd edilən istiqamətdə mühüm fəaliyyətini davam etdirir 
və bu gün Litvada Azərbaycana qarşı olan təxribatların, erməni diasporunun 
və ermənipərəst Litva ictimai-siyasi qüvvələrinin Azərbaycana qarşı dağıdıcı 
fəaliyyətinin qarşısının alınmasında fəallıq nümayiş etdirərək uğurlu nəticələrə 
imza atır.

Azərbaycan əleyhinə yönəlmiş təxribatların qarşısını almaq sahəsində Cə
miyyətin növbəti konkret işləri 2013-cü ilin fevral-mart aylarında bir daha 
özünü göstərib. Belə ki, göstərilən tarixdə Litva Seymində "Dağlıq Qarabağla 
parlament dostluq qrupu" yaradılıb ki, bu hadisəyə ilk reaksiya verən və Seymə 
qəti şəkildə etirazını bildirən məhz Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və onun 
sədri Mahir Həmzəyev olub. M. Həmzəyevlə söhbətimiz zamanı Seymdə Dağ
lıq Qarabağla parlament dostluq qrupunun yaradılmasının hansı zərurətdən 
meydana gəlməsi ilə bağlı məqamlara toxunduq, Cəmiyyət tərəfindən Litva 
Seyminə və Litva Respublikasının rəhbərlərinə göndərilən etiraz məktubları
na, mətbu bəyanatlar və təkliflərə verilən reaksiyalara aydınlıq gətirdik. Ümu
miyyətlə bu yöndə görülən bir sıra işləri və mövcud vəziyyəti araşdırdıq.

M ahir bəy , m ü m k ü n sə ön cə oxuculara L itva Seym ində "D ağlıq Qara  
b ağ la  p arlam en t d o stlu q  qrupu 'nun yaradılm ası, onun üzvləri və fəaliyyəti 
h aq q ın d a  m ə lu m a t verərdiniz.

14 mart 2013-cü ildə Litva Respublikası Seymində həm iqtidar, həm 
də müxalifət partiyalarını təmsil edən 12 millət vəkili "Dağlıq Qarabağla
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parlament dostluq q rupunu yaratdıqlarını bəyan etdilər. Bu qrupa daxil olan 
Litva millət vəkilləri bunlardır: 1. Dalya Kuodite. 2. Alma Monkauskayte.
3. Povilas Urbşis. 4. Kyastutis Bartkyaviçyus. 5. Rima Başkiene. 6. Vitaliyus 
Gaylyus. 7. Pyatras Grajulis. 8. Algis Kaşeta. 9. Kyastas Komskis. 10. Dangu- 
te Mikutiene. 11. Vintse Vaydyavute Margyaviçiene. 12. Kyastutis Masyulis. 
Qrupun sədri Dalya Kuodite, sədr müavinləri isə Alma Monkauskayte (1961- 
2018) və Povilas Urbşisdir.

Beləliklə, postsovet məkanında Litva ilk ölkədir ki, Parlamentində "Dağlıq 
Qarabağla parlament dostluq qrupu" yaradılıb.

Litvanın Vətən birliyi (Konservatorlar) -  Xristian demokratlar partiyası 
2013-cü il martın ikinci yarısında sözügedən dostluq qrupundan 2 nəfər üzvü
nü -  V. Margyaviçiene və K. Masyulisi geri çağırdıqdan sonra həmin Qrupda 
10 nəfər deputat qalmışdı.

Litvanın iqtidar partiyaları dostluq Qrupunda bu deputatların timsalında 
təmsil olunub: -  A. Monkauskayte (Sosial demokratlar partiyası), D. Mikutie
ne (Əmək partiyası), K. Bartkyaviçyus, P. Grajulis və K. Komskis (Qayda-qa
nun və Ədalət partiyası). Qeyd etmək vacibdir ki, K. Komskis LR Seyminin 
sədr müavinidir. D. Mikutiene isə Seymdə Səhiyyə məsələləri üzrə Komitənin 
sədridir.

Müxalifət partiyalar isə "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupu nda 
bu millət vəkilləri ilə təmsil edilib: D. Kuodite, A. Kaşeta, V. Gaylyus (Litva 
Respublikası Liberallar hərəkatı partiyası), R. Başkiene (Kəndlilər və Yaşıllar 
ittifaqı partiyası) və P. Urbşis (Bitərəf).

Beləliklə, Qrup üzvlərinin yarısı Seymdəki iqtidar partiyalara, digər yarısı 
isə müxalifət partiyalara aiddir. Bir faktı da vurğulamaq istərdim ki, sosial-de
mokrat A. Monkauskayte Litva Sosial demokratlar partiyası rəhbərliyi tərə
findən ona dostluq Qrupunu tərk etməklə bağlı hələ ötən ildə edilmiş tövsiy- 
уә və təkliflərə məhəl qoymayıb və ermənipərəst parlament qrupu dəstəsində 
qalmağı üstün tutub. Həmçinin LR Liberallar hərəkatı partiyasının liderləri 
tərəfindən bu Qrupda təmsil olunmuş partiya üzvlərinə edilən analoji təkliflər 
və təsir etmək cəhdləri də uğursuzluqla nəticələnib.

Bu, ilk növbədə o deməkdir ki, "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq 
qrupu"na üzv olmaq siyasi partiyalara mənsubluq, eləcə də iqtidar və yaxud 
müxalifətə aid olmaq prinsipləri əsasında həyata keçirilmir, maddi və qey
ri-maddi həyati maraqların gerçəkləşdirilməsi hesabına tənzimlənir. Bunu həm 
də belə bir faktik reallıq təsdiq edir ki, Qrupun aparıcı üzvləri millət vəkilləri 
D. Kuodite və A. Kaşeta tarixçidirlər, litvalıların soyqırımı və Sovet rejiminə 
qarşı müqavimət hərəkatı tarixinin araşdırılması sahəsində mühüm tədqiqat 
işləri görüblər və onlar təbii ki, Cənubi Qafqazda yaranmış vəziyyətlə də yaxşı
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tanışdırlar. Həmçinin Qarabağda davam edən silahlı münaqişənin əsi səbəb
karlarının kim olduğunu da gözəl bilirlər. Hər necə olsa da, Qrupun ən fəal 
üzvləri "müxalifət qüvvələr düşərgəsindən" -  D. Kuodite, A. Kaşeta və iqtidar 
təmsilçisi D. Mikutienedir. Qrupun qalan üzvləri isə statist rolunu oynayırlar 
və açıq-aydın görünür ki, bunu müftə etmirlər.

Qeyd edək ki, "Dostluq qrupu'nu yaradanlardan olan tarixçi Algis Kaşeta 
1996-cı ildən indiyədək davamlı olaraq LR Seyminə üzv seçilir. O, bir müddət 
Seymin idarə Heyətində rəhbər vəzifələrdə çalışıb. Seymin Milli təhlükəsizlik 
və müdafiə komitəsinin üzvü, həmçinin, uzun illər Litvanın Ermənistanla par- 
lamentlərarası əlaqələr üzrə işçi qrupunun sədri olub. İS dekabr 2005-ci ildə 
Litva Parlamentində qondarma erməni soyqırımının tanınmasım təşkil etmiş 
əsas şəxslərdən biridir. Erməni xalqı qarşısında "xidmətlərə görə" Ermənistan 
Respublikasının orden və medalları ilə təltif olunub, fəxri fərmanlara layiq gö
rülüb.

Litvada e tm ən i təb liğ a t m ərkəzin in  fəaliyyəti hansı səviyyədədir?

Bu barədə artıq xeyli məlumatları açıqladım. Deyilənlərə əlavə olaraq qeyd 
edə bilərəm ki, son vaxtlar Litvada erməni təbliğat mərkəzi bir neçə il bun
dan öncə itirdiyi mövqeləri inadla geri qaytarmağa çalışır. 8 noyabr 2011-ci 
ildə Litvada Ermənistanın Səfirliyi fəaliyyətə başladıqdan sonra vəziyyət xüsu
silə başqa görüntü alıb. Səfir Ara Ayvazyan təcrübəli və bacarıqlı Ermənistan 
diplomatı olaraq Litvadakı erməni diasporunu və erməni əsilli iş adamlarını, 
bəzi jurnalistləri və politoloqları, bir sıra Litva millət vəkillərini və digər er
mənipərəst qüvvələri səfərbər edə bilib .^  Bu qüvvələr Litva Seymi də daxil 
olmaqla ölkənin siyasi və ictimai-mədəni dairələrində, həmçinin mediasında 
eyni geosiyasi və ideoloji müstəvidən çıxış edirlər. Litvada yaşayan Araik Tun- 
yan, Armen Ayrapetyan, Marat Sarkisyan və Karen Babayan kimi iş adamları 
başda olmaqla bu ölkədəki erməni biznesmenləri təbliğat tədbirlərinə nəzərə- 
çarpan dərəcədə maliyyə dəstəyi verirlər. Məhz belə fəaliyyətin nəticəsi olaraq 
LR Seymində millət vəkilləri „Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupu" ya
radıblar. Bir neçə vaxtdır ki, ermənipərəst Litva siyasətçiləri və erməni diaspo
runun təşəbbüsü ilə Litvada keçirilən ictimai-siyasi tədbirlərə „Dağlıq Qara
bağ Respublikası"mn rəhbərləri də dəvət olunurlar. Məsələn, Xocalı qırğınının 
21-ci ildönümü günündə -  26 fevral 2013-cü ildə Litva-Ermənistan Forumu, 
Ermənistan Səfirliyi və Litva-Ermənistan parlamentlərarası işçi qrupunun təş
kilatçılığı ilə Litva Seymində keçirilmiş beynəlxalq konfransda „Dağlıq Qara
bağ Respublikasının Xarici işlər naziri" Karen Mirzəyana məruzə etmək üçün

^  Ara Ayvazyan 2020-ci din noyabr ayında Ermənistan Rcspubİikasmın Xarici işbr naziri təyin oiunub.

(Г*Ј) 362

siyasi tribuna verilib. Həmin Konfransda „Dağlıq Qarabağ Respublikası" ilə 
LR Seymi arasında rəsmi şəkildə təməli qoyulmuş əlaqələri daha yaxın siyasi 
müstəviyə keçirmək barədə təkliflər olunub və planlar cızılıb. Lakin bu planla- 
nn böyük qismi hələlik kağız üzərində qalıb...

Bunun səbəbini izah ed ə b ilərsinizm i?

"Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupu" hazırda nəzərəçarpan fəal
lıq göstərmir və açıq iş aparmır. Mən bunun səbəblərini, ilk növbədə Azərbay
can diasporunun etiraz tədbirlərinin effektli olmasında görürəm və həmçinin 
Azərbaycanın Litvadakı dostlarının apardıqları təbliğat və təşviqat işlərinin 
müsbət təsiri ilə izah edirəm. Bununla yanaşı, heç şübhəsiz ki, Rusiyanın 
Ukraynaya qarşı həyata keçirməkdə olduğu təcavüzün də Seymdəki "Dağlıq 
Qarabağla parlament dostluq qrupunun" fəallığının nisbi süstlüyünə təsiri 
vardır. Çünki, Litvada çoxları Ukraynaya təcavüzün timsalında Azərbaycan- 
Ermənistan, Qarabağ münaqişəsinin analoqunu sezirlər. Amma bütün bunlara 
baxmayaraq "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupu" vaxtaşırı yığışır və 
aktual məsələləri müzakirə edirlər. Bu Qrup sonuncu dəfə 7 dekabr 2013-cü il 
tarixində Seymdə Spitak zəlzələsinin 25 illiyinə həsr olunmuş beynəlxalq anım 
tədbirinin təşkilatçılarından biri olaraq çıxış edib.

Litva Azərbaycanlıları C əm iyyəti olaraq bu ö lkən in  Seym ində D ağlıq  
Q arabağla parlament d ostluq  qrupunun yaradılm asını necə qarşıladınız  
və buna qarşı hansı form ada reaksiyalar bildirdiniz?

Bu hadisədən dərhal sonra mən Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin səd
ri kimi, İmantas Melyanas isə Litva-Azərbaycan Assosiasiyasının prezidenti 
olaraq bu addıma qarşı qəti etirazımızı bildirdik və Litva Seyminin rəhbərli
yinə Azərbaycan təşkilatları adından birgə sorğu göndərdik. Həmin məktubda 
Litva Seyminin fəaliyyətini tənzimləyən Nizamnamədə belə bir "parlament 
dostluq qrupunun" yaradılmasının nəzərdə tutulmadığını göstərdik və Litva 
parlamentində sözügedən qurumun hansı hüquqi əsaslarla yaradıldığım, nə 
kimi statusa malik olduğunu izah etməyi tələb etdik. Bununla bərabər, Sey
min Nizamnaməsinə uyğun olmayan bu cür qrupların fəaliyyətinə son qoymaq 
məqsədi ilə optimal tədbirlərin görülməsi üçün konkret təkliflər irəli sürdük, 
Nizamnamədə müvafiq dəyişikliklərin edilməsi yolu ilə Parlamentlərarası 
dostluq qruplarının təsis qaydalarının optimallaşdırılması və qanunla nəzər
də tutulmamış "Dostluq qrupunun" ləğv olunması barədə Parlamentə rəsmi 
müraciət ünvanladıq. LR Seyminin sədri Vidas Gedvilas sözügedən sorğunun 
araşdırılıb cavablandırılması və irəli sürülən təkliflərə Seymin müvafiq fəaliy
yət reqlamenti əsasında baxılması məsələsini Parlamentin Xarici işlər, eləcə də

------------------------------------------ (Г*Ј 363 -----------------------------------------



Hüquq və hüquq qaydaları komitələrinə tapşırdı. Onu da diqqətə çatdırım ki, 
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan Assosiasiyası Seymin 
göstərilən komitələrindən rəsmi cavab məktubları alıblar.

Sizin etirazların ıza  qarşı verilən  cavab və reaksiyalar hansı q ən aətə  gəl 
m əyə əsas verir?

Bizim qənaətimizə görə, Seymin komitələri tərəfindən çıxarılan nəticələr 
və Litva azərbaycanlıları diasporuna ünvanlanan cavablar "Dağlıq Qarabağla 
parlament dostluq qrupu" ilə bağlı erməni ekspansionist qüvvələrinin Litva
da qurduqları planların və onların Seymdəki muzdlu havadarlarının səylərinin 
faktiki olaraq iflasa uğradığını göstərir.

Belə d em ək  m üm kündiirm ü k i, L itva S eym in in  m əlum  "dostluq qru  
pu" ilə bağlı m illi  m övq en in  ortaya qoyulm asında bu ö lkədəki A zərbaycan  
diasporunun m ü stəsn a  rolu  olub?

Əlbəttə. Seymdə "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupunun" ləğv 
edilməsi üçün görülən bu qəti tədbirlər Litvadakı Azərbaycan diasporunun 
lobbiçilik fəaliyyəti, həmçinin Azərbaycanın Litvadakı təəssübkeş dostlarının 
dəstəyi və əzmli addımları sayəsində mümkün olub.
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Azərbaycan həqiqətləri, Qarabağ problemi, eləcə də xalqımızın başına za
man-zaman gətirilən müsibətlərin beynəlxalq ictimaiyyətə çatdırılmasında, 
heç şübhəsiz ki, xarici kütləvi informasiya vasitələrinin rolu mühüm əhəmiy
yət kəsb edir. Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin bu sahədəki fəaliyyəti, Lit
va mediası ilə qurduğu əlaqələr və müntəzəm olaraq ölkənin nüfuzlu kütləvi 
informasiya vasitələrinə çıxışı Azərbaycan barədə bu ölkədə ətraflı və düzgün 
təsəvvürlərin formalaşmasına imkan yaradır. Bu müsbət tendensiya yüksələn 
xətlə inkişaf etməkdədir.

Cəmiyyət bu yaxınlarda ermənipərəst Litva diplomatlarının Azərbaycan- 
Ermənistan, Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı 2013-cü ilin iyulunda say
tında yayılan gizli telefon danışıqlarına sərt münasibət bildirib. Belə ki, Litva 
Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan Assosiasiyası tərəfindən bu 
qalmaqallı olayların pərdəarxasmm üzə çıxarılması, habelə ikibaşlı siyasət yü
rüdən bəzi Litva dövlət qurumları təmsilçilərinin ifşa edilməsi, Azərbaycana 
qarşı burada fəaliyyət göstərən panerməni təbliğat qüvvələrin zəiflədilməsi, 
ideoloji rəqiblərimizin neytrallaşdırılması üçün və ictimai fikrin düzgün is
tiqamətə yönəldilməsi məqsədi ilə bir sıra əks-təbliğat işləri, maarifləndirmə 
aksiyaları həyata keçirilib, o cümlədən yerli mətbuatda silsilə məqalələr dərc 
etdirilib.

ъ Ь

Bu tədbirlər çərçivəsində Litvanın xəbər portalında 5 avqust
2013-cü ildə litvalı tarixçi və etnoloq, Litva-Azərbaycan Assosiasiyasının pre
zidenti İmantas Melyanasm "Əgər diplomat Dağlıq Qarabağa "Arsax" deyir
sə, biz də ona diplomat yox, korazehin deməliyik" adlı tənqidi məqaləsi dərc 
olunub. Məqalə Litva diplomatlarının Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ mü
naqişəsi barədə apardıqları gizli telefon danışıqları ilə bağlı yaşanan qalmaqallı 
olaylara, həm Litvanın Macarıstandakı səfiri Renatas Yuşkanın, həm də Litva 
Xarici işlər nazirliyində çalışan ermənipərəst diplomatların iç üzünün açılma
sına, LR Seymində qondarma Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupunun 
yaradılması təşəbbüsünü qaldırmış ermənipərəst iş adamları və onların maliyyə 
dəstəyi ilə fəaliyyət göstərən muzdlu Litva millət vəkillərinin ifşa olunmasına, 
həmçinin "Arsax" toponimi və "Arsax əyaləti" barədə bilgilərin yayımlanması
na həsr edilib.
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Viinüsün nüfuzlu qəzetinin 7 avqust 2013-cü ii tarixli sa
yında digər litvaiı tarixçi, Litva-Azərbaycan Assosiasiyası İdarə heyətinin üzvü 
Arvidas Banyulisin "Profilər: peşəkarlar və yaxud naşılar?" başlıqlı məqaləsi 
dərc olunub. Tarixi səpkidə yazılmış bu məqalədə müəllif SSRİ rəhbərliyi tərə
findən Ermənistan və Litva ərazilərinin müxtəlif yollarla genişləndirilməsinin, 
Azərbaycan torpaqlarının isə "qayçılanmasınm" əsl səbəblərini araşdırıb tarixi 
paralellər aparır, siyasi nəticələr çıxarır və bundan qaynaqlanan geosiyasi müd
dəalar əsasında Azərbaycan sərhədlərinin birtərəfli qaydada ermənilərin xey
rinə dəyişdirilməsini təsdiq edən faktları inandırıcı şəkildə Litva ictimaiyyətinə 
təqdim edir.

qəzetinin 9 avqust 2013-cü ildə buraxılmış sayında isə ta
nınmış ictimai-mədəni xadim, Litva Mədəniyyət nazirinin sabiq müavini, Lit
va-Azərbaycan Assosiasiyası İdarə heyətinin üzvü Donatas Vaiançyauskasm 
siyasi pamdet janrında yazılmış "Barokko dövrü üslubunda əhvalat" adlı əsəri 
çap olunub. Bu əsərdə ermənipərəst Litva diplomatı Renatas Yuşka Qarabağ 
münaqişəsi ilə bağlı çıxardığı hoqqalara və orta əsrlərin səlib müharibələri ru
hunda açıqladığı fikirlərə görə ictimai qınaq obyektinə çevrilib.

Sonda R. Yuşkanm ermənipərəst fəaliyyəti nəticəsində Litva diplomatiya
sına gətirdiyi ləkə üzündən vəzifəsindən istefa verməsi tələbi irəli sürülüb.

AaL, DbasporA z; ията Dw/л муй, 20 2073-гм ;V.
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ERMƏNİSTANIN YALAN VƏDLƏRİ BİZİM 
TƏNQİD HƏDƏFİMİZDƏDİR

Ermənistanın Avropa İttifaqının Şərq partnyorluğu siyasəti çərçivəsində 
rəsmi Vilnüslə apardığı ikibaşlı siyasət və məkrli oyunlar, onun Aİ-na və Tran- 
sadantik təşkilatlara inteqrasiya olunmaqla bağlı verdiyi yalan vədlər, etdiyi 
imitasiyalar Litvadakı Azərbaycan diasporunun həmişə ifşa obyekti olub və 
indi də tənqid hədəfi olaraq qalmaqdadır.

2013-cü ildə Litvadakı Azərbaycan diasporunun təbliğat fəaliyyətində bu 
yöndə görülən işlər xüsusilə geniş miqyas alıb. Ermənistan Parlamentinin baş
çıları, fraksiya və komissiya sədrləri, həmçinin bir sıra millət vəkilləri, Xarici 
işlər və Müdafiə nazirliklərinin rəhbərləri, digər dövlət rəsmiləri və çox say
da erməni siyasətçiləri 2013-cü ildə dəfələrlə Vilnüsə rəsmi və işgüzar səfərlər 
ediblər. Onlar 1 iyul 2013-cü ildən başlayaraq yarım il müddətində Aİ Şurasın
da sədrlik etməyə hazırlaşan Litva dövlətinin rəhbərliyini -  Prezidenti, Seymin 
sədrini və Baş naziri "tam əmin" etmişdilər ki, Ermənistan Şərq partnyorluğu 
siyasi layihəsinə qatılmış dövlət başçılarının 2013-cü ilin noyabrında Vilnüsdə 
keçiriləcək sammitində yüksək səviyyədə iştirak edəcək, hətta bu zaman pre
zident Serj Sarkisyan Aİ ilə assosiativ üzvlük və azad ticarət barədə sazişlər də 
parahayacaq.

Lakin bu ölkənin Rusiyanın başçılığı ilə yaradılan Gömrük ittifaqına daxil 
olmaq qərarına gəlməsi barədə S. Sarkisyanın 3 sentyabr 2013-cü ildə Kremldə 
səsləndirdiyi bəyanat hazırda Aİ Şurasında sədrlik edən Litva dövlətinin rəh
bərliyi və siyasətçiləri üçün "soyuq duş effekti" yaratdı. Onlar "müstəqil dövlət" 
kimi çıxış edən Ermənistanın əsl sahibinin Rusiya olduğunu bir daha anladılar 
və məhz Rusiyanın təhriki ilə Qarabağın Ermənistan tərəfindən işğal edilməsi
ni təsdiq edən faktlarla və geosiyasi amillərlə təkrarən üzləşməli oldular.

Buna baxmayaraq Litvanın bir sıra millət vəkilləri, siyasi şərhçiləri və media 
vasitələri "məzlum" Ermənistana rəhm və şəfqət hisslərini bəyan etməkdə davam 
etdir və guya Azərbaycanla Türkiyə arasındakı "sərt türk məngənəsində" sıxışdırı- 
lıb əzilən "biçarə" xristian Ermənistanın digər çıxış yolunun qalmaması üzündən 
Rusiyaya yaxından sığınmasına utanıb-qızarmadan bəraət qazandırırlar.

ъ Ь

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan Assosiasiyası ya
ranmış vəziyyəti və yuxarıda göstərilən faktları nəzərə alaraq ölkədə bir sıra 
təbliğat işləri görüblər. Bu tədbirlər çərçivəsində "LifrMiw zzMnv" qəzetinin
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16 sentyabr 2013-cü il tarixli sayında litvalı politoloq və publisist, Litva-Azər- 
baycan Assosiasiyasının İdarə heyətinin üzvü Aydanas Praleykanm "Ermənis
tan özünü Rusiyanın ağuşuna atır" adlı analitik məqaləsi dərc olunub.

Göstərilən qəzetin 21 sentyabr 2013-cü il tarixli sayında isə publisist-yazar 
və ictimai xadim Donatas Valançyauskasm "Ermənistan bic çoşqakimi iki do
nuzun südünü əmir?" başlıqlı pamHeti yer alıb. Bu publikasiyalarda Ermənista
nın Aİ ilə münasibətləri genişləndirmək baxımından ikiüzlü siyasət yürütməsi, 
onun müstəqil dövlət yox, əslində Rusiyanın itaətkar satelliti olması, Aİ insti
tutlarına yalan vədlər verməsi, bir çox partnyorlarma arxadan qəfil zərbə vur
ması, etibarsızlığı üzündən "ipinin üstünə odun yığmağın" mümkün olmaması 
kimi xüsusiyyətlər, son hadisələr və faktlar əsasında açıqlanaraq şiddətli tənqid 
atəşinə tutulub.

Göstərilən məqalələrdə həmçinin Ermənistanın Litvadakı havadarları, o 
cümlədən bəzi dövlət rəsmiləri satirik gülüş və qınaq obyektinə çevrilib. Döv- 
lətlərarası münasibətlərdə hamılıqla qəbul olunmuş beynəlxalq qaydalara ri
ayət etməyən və dinc yanaşı yaşam prinsiplərinə məhəl qoymayan təcavüzkar 
Ermənistanın Aİ-nın xristian və demokratik dəyərlərinə "qatılması" üçün can
fəşanlıq edən "sadəlövh" litvalı xadimlər isə məsxərəyə qoyulub. Düşünürük ki, 
bu publikasiylar Litva vətəndaş cəmiyyətinin düzgün istiqamətdə maarifləndi
rilməsi baxımından mühüm əhəmiyyət kəsb edir.

Sonda qeyd etmək istərdik ki, D. Valançyauskasm "Ermənistan bic çoşqa 
kimi iki donuzun südünü əmir?" pamdcti Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti
nin xəttilə Azərbaycan və rus dillərinə tərcümə edilərək Bakıda "525-ci qəzet"də 
və portalında da dərc olunmuşdur.

.Y7? DYzr/wiYg ^  идтз D w /al Л^тя/Ганя/я муй, 4 2073-гм i/.
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MOLDOVA OMBUDSMANINA TƏŞƏKKÜR MƏKTUBU

-  Ай?Мммя;я тя///л мЫҮ отяТям̂ ямя (2008-2075), МрА/срд
%с//%(уЛЯЯ1Я MZfM.

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri Mahir Həmzəyev və Litva- 
Azərbaycan Assosiasiyasının prezidenti İmantas Melyanas Moldova Respubli
kasının ombudsmanı xanım Aurelia Qriqoriuya təşəkkür məktubu göndərib
lər. Məktubda deyilir:

"Çox hörmətli Aurelia Qriqoriu, Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və 
Litva-Azərbaycan Assosiasiyası Sizə yüksək ehtiramını ifadə edir və 4 iyul 
2013-cü ildə Ermənistan Konstitusiya məhkəməsinin Yerevanda keçirdiyi bey
nəlxalq konfransdakı çıxışınız zamanı Ermənistanın Azərbaycana qarşı təca
vüz edib torpaqlarını işğal etdiyini, insanlığa zidd cinayətlər törətdiyini bəyan 
etməklə göstərdiyiniz cəsarət və prinsipiallığmıza görə Sizə dərin təşəkkürünü 
bildirir.

Ümidvarıq ki, Sizin bu ədalətli addımınız hələ də təcavüzkarla bu təca
vüzdən zərər çəkəni ayırd edə bilməyən Birləşmiş Millətlər Təşkilatı, Avropa 
İttifaqi, Avropa Şurası, ATƏT və NATO nun rəsmiləri, eləcə də bu təşkilatlara 
üzv olan dövlətlər üçün bir örnək olacaqdır".

Məktubda həmçinin Aurelia Qriqoriunun Litva Azərbaycanlıları Cəmiy
yəti və Litva-Azərbaycan Assosiasiyasının (əxri üzvü seçildiyi bildirilir.

Aab, %мг(мумя" 20/ук(2073-0< ;Y
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QARABAĞ MÜNAQİŞƏSİ BARƏDƏ 
KİTABIN TƏQDİMATI

21 noyabr 2013-cü ildə şərqi Avropanın qədim təhsil ocaqlarından biri 
olan Vilnüs Universiteti kitabxanasının Prantsişkus Smugleviçyus adma zalın
da hüquq elmləri doktoru Namiq Əliyevin Litva dilinə tərcümə olunmuş "Bey
nəlxalq hüquq və Dağlıq Qarabağ münaqişəsi" kitabının təqdimatı keçirilib. 
Kitab Azərbaycanın Litvadakı səfirliyinin təşəbbüsü və dəstəyi ilə nəşr edilib. 
Əsəri litvalı naşir və publisist Aydanas Praleyka tərcümə edib.

Tədbirdə Litva Seyminin deputatları, ölkənin ictimai xadimləri, KİV nü
mayəndələri, Universitetin professor-müəllim heyəti, Universitetdə təhsil alan 
tələbələr və Azərbaycan diasporunun təmsilçiləri iştirak ediblər.
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Azərbaycanın Litvadakı səfiri Həsən Məmmədzadə tədbiri giriş sözü ilə 
açaraq Litva ictimaiyyətində Ermənistanın Azərbaycana qarşı təcavüzü barə
də məlumat qıtlığının olduğunu vurğulayıb və kitabın nəşrini olduqca vacib 
hadisə kimi qiymətləndirib. O, tədbir iştirakçılarına Ermənistan-Azərbaycan, 
Qarabağ münaqişəsi haqqında ətrafh bilgilər verib.

Daha sonra tədbirdə LR Seyminin deputatı, Litva-Azərbaycan parlament- 
lərarası əlaqələr üzrə işçi qrupunun sədri Yuras Pojcla (1982-2016), Millət və
kili Mantas Adomenas, Vilnüs Universitetinin rektoru, akademik Yuras Banis, 
Mikolas Romeris adma Universitetin beynəlxalq hüquq kafedrasının dosenti 
Laurinas Biekşa, litvalı tarixçi və konhiktoloq İmantas Melyanas və Litva Azər
baycanlıları Cəmiyyətinin sədri Mahir Həmzəyev çıxış ediblər.
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Çıxış edənlər kitabın elmi-tarixi və edukoloji əhəmiyyətini açıqlayaraq əsə
rin geniş oxucu auditoriyası üçün, həm də elm və siyasət adamları, o cümlədən 
diplomatlar üçün maraq kəsb edəcəyini bildirdilər. Natiqlər nəşrin Qarabağ 
münaqişəsi tarixinin, həmçinin Beynəlxalq ictimaiyyətin bu münaqişədə tut
duğu mövqenin öyrənilməsi baxımından da dəyərli mənbə olduğunu vurğu- 
iadılar.

Tədbirdə həmçinin kitabın müəllifi, Azərbaycanın Moldovadakı səfiri, 
professor Namiq Əliyev çıxış edib. O, Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qara
bağ münaqişəsinin əsas hüquqi aspektlərini təqdimat iştirakçılarının diqqətinə 
çatdırıb, münaqişənin tarixi və hazırkı durumu, habelə mümkün tənzimləmə 
yolları barədə məlumatlar verib.

Vitnüs, 2 i noyabr 20İ3-CÜ it.
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HAZIRKI OLAYLAR İNDİ VƏ YALNIZ UKRAYNADA
BAŞLANMAYIB

Rusiya tərəfindən əwəicə Ukraynanın bir hissəsinin -  Krım yarımadası
nın anneksiya olunması, sonra isə bu ölkənin cənubi-şərqindəki regionu bü
tünlüklə qoparıb zorla Rusiyaya birləşdirmək üçün indiyədək aramsız olaraq 
davam edən cəhdlər, yaradılmış böhran vəziyyəti və faciəli olaylar göstərir İd, 
Kreml özünün imperialist niyyədərini reallaşdırmaq naminə xalqlar arasında 
milli zəmində açıq-açığına ədavət salmaqdan və qatı şovinist əhval-ruhiyyəni 
qızışdıraraq qanlı qarşıdurma yaratmaqdan çəkinmir. Rusiya başçıları artıq 
çoxdan yaxşı anlayıblar ki, əsasən onların təhriki ilə yaradılan və böyük fərasət
lə idarə edilən etnik münaqişələr bəhanə kimi qonşu dövlətlərin daxili işlərinə 
müdaxilə etmək üçün çox gözəl bir vasitədir. İndiyədək bu cür bəhanələrə əsas
lanıb həyata keçirilmiş müdaxilələr həmin dövlətlərin ərazilərinin "qayçılan- 
ması" ilə nəticələnib.

Bu baxımdan belə bir ehtimal vardır ki, Rusiya digər qonşu dövlətlərin 
torpaqlarını da, o cümlədən Azərbaycan və Litva ərazilərini də eyni məqsədlə 
hədəfə ala bilər. Nəinki ala bilər, hətta deyərdik ki, hal-hazırda belə bir təhlükə
li addımın atılması həm nəzəri, həm də praktiki baxımdan tamamilə real şə
kildə mümkünləşib. Çünki bu cür addımlar "ipə-sapa yatmayan" qonşulardan 
Kremlin "qisas almaq" strategiyasının səciyyəvi və kinli əlamətlərindən biridir. 
Biz İmperiyanın kənarlarında yaşayan xalqların hələ 1988-ci ildə müstəqilliyə 
qovuşmaq üçün cəhdlər göstərdikləri vaxt bunun şahidi olmuşuq. Odur ki, ha
zırkı qanlı olaylar məhz indi və yalnız Ukraynada başlanmayıb...

İndiki olayların məzmun və istiqamətini qabaqlar SSRİ-nin bəzi respubli
kalarının sovet imperiyası məngənəsindən azadlığa qurtulmaq istədiyi zaman 
rəsmi Moskvanın ayrı-ayrı xalqları qəsdən bir-birilə toqquşdurub gərginlik 
yaratmaq siyasəti, həmin respublikalarda guya "daxili səbəblərdən törəmiş" 
və "təbii şəkildə əmələ gəlib üzə çıxmış" separatçılığa mərkəzdən dəstək verib 
şövqləndirmək hərəkətləri çox gözəl izah edir. Buna aid misallar kifayət qə- 
dərdir: Qarabağ, Dnestryanı bölgə, Abxaziya və Cənubi Osetiya (Acarıstan və 
Qaqauziyada da vaxtında belə təşəbbüslər edilibdir), indi isə Krım və Ukray
nanın cənubi-şərq bölgəsi.

Analoji model o vaxtlar Litvada da sınaqdan keçirildi. Xatırlamaq istərdik 
ki, 1988-1991-ci illərdə Litvanın cənubi-şərq ərazilərində baş qaldırmış pol-
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vak "muxtariyyatçıları", bəzilərinin düşündükləri kimi Varşavadan yox, məhz 
hər yolla Moskvadan qızışdırılırdılar. Amma, o vaxtlar "separatçıların" fəaliyyət 
göstərdiyi ərazilər indi Ukraynanın Krım yarımadası ilə baş vermiş halda ol
duğu kimi açıq-açığına ilhaq olunmurdu. Belə ki, "müstəqil əyalətlər" onda ya 
birbaşa Rusiyanın protektoratı altına düşürdü, ya da qondarma Dağlıq Qara
bağ respublikası ilə bağlı halda olduğu kimi, guya heç kəsdən asılı olmadan öz 
təşəbbüsü ilə hərəkət edən, əslində isə sahibi Rusiyaya köpək kimi sadiq olmaq 
qarşılığında qonşu dövlətin əlinə keçirdi. İndi isə açıq-açığına birbaşa anneksi
ya etmək addımları atılır. Yəni, təcavüskar siyasətin icrası daha da tezləşdirilib.

Buna görə də İmperiya tərkibindən qurtulmaq istəyən ölkələrə qarşı onları 
İmperiyada saxlamaq məqsədi ilə Mərkəz tərəfindən tətbiq edilən mexanizmi 
bütün təfərrüatı ilə başa düşmək indi də çox vacib əhəmiyyət kəsb edir. SSRİ-dən 
ayrılmaq istəyən İttifaq respublikaları (Mərkəzin işlətdiyi terminlə desək, "se
paratçı" respublikalar) və eləcə də muxtar respublikalar (məsələn, Tatarıstan və 
yaxud Çeçenistan) belə niyyətlərinə görə dərhal cavab zərbəsinə məruz qalırdı
lar. Bu zaman həmin ölkələrdə yaşayan milli azlıqlardan ibarət "mikroseparatçı- 
lar" təşkilatlanırdılar. Daha dəqiq desək, bu təşkilatlanma "yuxarıların" göstərişi 
və dəstəyi ilə həyata keçirilirdi. "Mikroseparatçı" dəstələrin özəyi isə əsasən Sov. 
İKP aktivindən və DTK-nm inanılmış şəxslərindən yaradılırdı.

Hansı İttifaq respublikaların tərkibində milli-ərazi və yaxud etnik-ərazi 
prinsipləri əsasında yaradılmış muxtar əyalətlər vardısa, Moskva həmin mux
tar qurumların "xidmətlərindən" böyük fərasətlə istifadə edirdi. Azərbaycanda 
"bu vəzifəni" cırtdan inzibati qurum -  1923-cü ildə Mərkəzin təşəbbüsü ilə 
yaradılmış Dağlıq Qarabağ Muxtar Vilayəti (DQMV) yerinə yetirdi. Belə ki, 
DQMV 1988-ci ilin fevral ayında Azərbaycandan ayrılması barədə bəyanat 
verdi (əslində Dağlıq Qarabağda erməni separatizmi 1988-ci ilin fevralında 
yerli qanunverici orqanın "müstəqillik" barədə qərarı ilə yox, daha əvvəl baş
lamışdı. Bu separatizmi Moskvada yüksək partiya və hökumət vəzifələrində 
işləyən ermənilər də qızışdırırdılar).
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Qonşu Gürcüstanda isə bu roiu başqa cırtdan qurum -  1922-ci ildə burada 
qurulmuş Cənubi Osetiya Muxtar Vilayəti icra etdi; bu vilayət 1989-cu ilin 
noyabr ayında Gürcüstandan ayrılmaq barədə qərar qəbul etdi. Ancaq bununla 
burada işlər bitmədi. Gürcüstanın tərkibində 1921-ci ildə təşkil olunmuş daha 
iki muxtar respublika -  Abxaziya Muxtar Respublikası (1989-cu ilin mart 
ayında "müstəqillik" barədə bəyanat qəbul etdi) və Acarıstan Muxtar Respub
likası (1991-ci ildə burada hakimiyyət başına Aslan Abaşidze klanı gəldikdən 
sonra bu muxtar respublika da tədricən Gürcüstandan uzaqlaşmağa başladı. 
Lakin, bu separatist sürüşmənin qarşısı 2004-cü ildə Gürcüstan prezidenti 
Mixail Saakaşvilinin qətiyyətli hərəkətləri sayəsində alındı) rəsmi Moskvanın 
onlara burada ayırdığı rolların icraçısı oldular.

t b

Hərgah, müstəqilliyə qovuşmaq istəyən ittifaq respublikaların tərkibində 
muxtar qurumlar yox idisə, onda Mərkəz bu cür inzibati vahidləri burada təcili 
surətdə yaradırdı və demək olar ki, dərhal da onları həmin ittifaq respublikası
nın tabeliyindən çıxardırdı. O vaxtlar bu məqsədlə yaradılmış iki yeni "Sovet 
Sosialist Respublikası"nı misal göstərmək olar: 1990-cı ilin avqust ayında Mol
dova ərazisində Qaqauziya SSR və həmin ilin sentyabrın 2-də isə Dnestryanı 
Moldova SSR yaradıldı.

1990-cı ildə Moldovada yeni "suveren sovet respublikalarının" qurulma
sından cəmi dörd gün sonra Litvada da buna bənzər inzibati vahid -  Vilnüs 
diyarı polyaklarının milli muxtariyyat ərazisi yaradıldı. Lakin bu ərazi qurumu 
11 mart 1990-cı ildə müstəqilliyini bərpa etmiş Litva dövlətinin tərkibində 
yox, -  artıq o vaxt mövcud olmayan Litva SSR çərçivəsində təşkil edildi.

Daha sonra -  1991-ci ilin yanvar ayında Ukraynanın Krım əyalətində Krım 
MSSR-nin yaradılması barədə qərar qəbul edildi. Lakin bu "respublika" etnik 
maraqların təmsil olunması baxımından 1921 -  1946-cı illərdə burada möv
cud olmuş Krım tatarları muxtar qurumunun (АТ/тм Гл/лтүил.' {9т*;??? Л/иАглг 

Şuralar bərpa edilməsi şəklində yox, məhz bu yarıma
dada yaşayan ruslar üçün nəzərdə tutulub təsis edildi.

t b

Bununla yanaşı, göstərilən misallar o demək deyildir ki, DTK təxribatçı
ları tərkibində muxtar ərazi vahidləri yaradılmamış ittifaq respublikalarında 
xalqlar arasında milli zəmində ədavət salıb münaqişəni alovlandırmırdılar. Bu 
fikri əsaslandırmaq üçün, XX əsrin 80-ci illərinin sonunda Baltikyanı ölkələrin 
müstəqilliyi uğrunda mübarizəyə qalxmış Estoniya, Litva və Latviya milli-azad
lıq hərəkatlarına (xalq cəbhələrinə) qarşı əks fəaliyyət göstərmək üçün Kremlin
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göstərişi ilə 1988-ci ildə Tallində, Riqada və Vilnüsdə yerli şovinist rusların və 
ruspərəst qüvvələrin iştirakı ilə yaradılmış "interfrontları" -  mürtəce rus təşki
latlarını, 1989-cu ilin iyununda Özbəkistanın Fərqanə vadisində DTK-nın əli 
ilə özbəklər tərəfindən ahısqa (məhsəti) türklərinə qarşı həyata keçirilmiş talan 
və qırğınları, 1992-ci ilin oktyabr-noyabr aylarında osetinlərlə inquşlar arasında 
ctnosiyasi zəmində baş vermiş silahlı qarşıdurmanı, 13-16 iyun 2010-cu ildə 
Qırğızıstanın Cəlalabad və Oş vilayətlərində qırğızlarla özbəklər arasında etnik 
qarşıdurma nəticəsində baş vermiş toqquşmaları, Qazaxıstanın şimal əyalətlə
rində və o cümlədən Janaozen şəhərində 2011-ci ilin dekabrında vaqe olmuş 
kütləvi iğtişaşları, Estoniyada və Latviyada rus əhalisinin və eləcə də rusdilli 
qeyri-eston və qeyri-latış xalqlarının əksəriyyət təşkil etdikləri şərq rayonlarında 
etnik qarşıdurmalar və daxili çaxnaşmalar yaratmaq üçün rəsmi Moskvanın son 
illər ərzində apardığı ciddi əlləşmələri xatırlatmaq olardı.

Burada həmçinin Estoniya ilə bağlı daha bir faktı qeyd etmək yerinə düşər
di ki, hələ 1991-ci ilin iyul ayında Kremlin təhriki ilə Estoniyanın rusdilli Nar
va, Kohtla-Yarve və Sillamye şəhərlərinin icra hakimiyyəti strukturları tərəfin
dən ölkənin Fin körfəzi və Rusiya ilə həmsərhəd olan şimal-şərq bölgəsində 
(əsasən İda-Virumaa vilayəti əsasında) Narvayanı SSR-nin yaradılması təklifi 
irəli sürülmüşdü (təbii ki, sonradan bu "suveren respublikanın" RSFSR-in tər
kibinə qatılması nəzərdə tutulmuşdu). Lakin, o zaman rəsmi Tallin bu cür 
"təşəbbüsə" olduqca sərt münasibət bildirdi və operativ hərəkət edərək bir sıra 
siyasi və əks təşkilati tədbirlər həyata keçirdi. Bununla yanaşı, 18 avqust 1991-ci 
ildə SSRİ-də Dövlət fövqəladə vəziyyəti komitəsinin (rusca: 71&Y77) yaradıl
ması və bir neçə gündən sonra bunun dövlət çevrilişi kimi dəyərləndirilməsi 
ilə bağlı olaylar qondarma Narvayanı SSR-nin təsis edilməsi planını o zaman 
tamamilə pozdu.

ъ Ь

Təəssüdər olsun ki, burada göstərilən həqiqi hadisələr yalnız ötmüş tarixə 
aid olan faktlar olaraq qalmır. Belə ki, Beynəlxalq Kollektiv Təhlükəsizlik Siste
mini həyasızcasına dağıdan təcavüzkar dövlətin irticaçı qüvvələri və onun yerli 
lakeyləri hələ ki, Azərbaycanın Qarabağ bölgəsindən, Gürcüstanın Suxumi və 
Sxinvali əyalətlərindən, həmçinin Moldovanın Dnestryanı ərazilərindən çıxıb 
rədd olmayıblar. Nəinki rədd olmayıblar, bunun əvəzinə Rusiya yaxın zaman
larda təcavüzü daha da genişləndirib "Dnestryanı respublikanı" da özünün iki
başlı qartalının (bəli, belə bir qəribə yırtıcı quş növü mövcuddur) qanadları 
altına almaq əzmindədir. Hələ bunlar az imiş kimi, yuxarıda göstərilən acına
caqlı olayların siyahısına Ukraynanın Krım əyalətinin ilhaq edilməsi faktı da 
əlavə olundu. Bununla bərabər, hazırda Ukraynanın cənubi-şərq ərazilərinin
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üstünü da ciddi təhlükə almışdır, burada günahsız insan qanlarının tökülmə
sinə baxmayaraq nə Rusiya hakimiyyəti, nə də onun bura göndərdiyi diversant- 
lar və yerli irticaçı nökərlər heç cür sakitləşmək istəmirlər.

Bu yerdə yalnız baş vermiş məlum faktlar barədə yox, həm də Kreml "stra
teqlərinin" kabinetlərində düşünülüb ortaya qoyulan mürtəce ideyalar və bu 
ideyaların həyata keçirilməsi ilə bağlı gələcəkdə baş verə biləcək real təhlükələr 
haqqında da danışmaq lazım gəlir. Çünki, qorxulu infeksiya kimi yayılmaqda 
olan o ideya və niyyətlərə qarşı adekvat siyasi və iqtisadi tədbirlər görülməzsə, 
onda demək olar ki, bir çox dünya ölkələrinin və ilk növbədə Rusiya ilə qonşu 
dövlətlərin başının üstünü ağır fəlakətlər ala bilər. Və bu baxımdan ilk öncə 
Vladimir Putin rejiminin "Avrasiya İttifaqı" doktrinasını nəzərdən keçirmək 
yerinə düşərdi.

Bu doktrinanın gerçəkləşdirilməsinin siyasi-təşkilati istiqamətlərindən biri 
bundan ibarətdir ki, qurulması yaxın gələcəkdə nəzərdə tutulmuş Avrasiya İt
tifaqına (bu qurumun embrionu hazırki Gömrük İttifaqıdır) Avropa və Asi
ya qitələrindən mümkün qədər çox sayda dövlətlər sürünüb salınsın. Lakin, 
birinci növbədə o dövlətlər ki, əvvəllər nə vaxtsa ya Rusiya imperiyasına, ya 
da SSRİ-yə mənsub olublar. Əgər, belə namizəd dövlət artıq kifayət qədər %?- 

olunubsa və bir o qədər də müqavimət göstərmirsə, onda həmin 
dövlət gələcək Avrasiya İttifaqına gərəkli normaya çatdırılmış şəkildə, -  necə 
deyərlər, tamamilə "komplektləşdirilmiş" formada daxil olur. Məsələn, Ermə
nistan, Qazaxıstan və yaxud Belarus respublikaları kimi. Yox, əgər belə deyil
dirsə, onda "inadcıl" dövlətlərin tərkibindəki hansısa muxtar qurum və yaxud 
hər hansı bir milli azlığın, ya da etnolinqvistik qrupun yığcam yaşadığı region 
gələcək "Усуиил" girmək barədə dərhal qərar qəbul edir. Şübhəsiz ki, həmin 
muxtar əyalət və ya etnolinqvistik region əvvəlcə müstəqillik barədə bəyan
namə qəbul edir, sonra isə gələcək Avrasiya İttifaqına (bu İttifaqın, SSRİ-nin 
bərpa olunaraq zahirən az-maz yeniləşdirilmiş analoqu olmasını başa düşmək 
çətin deyildir) və yaxud Rusiya Federasiyasının tərkibinə qəbul olunması barə
də "böyük ruh yüksəkliyi ilə" müraciət ünvanlayır. Qondarma "Dağlıq Qara
bağ respublikası"nm isə Avrasiya İttifaqı tələsinə düşməsindən öncə, onun bu 
yolda aralıq dayanacağı olaraq Rusiyanın özünə yox, Kremlin vassalı olan Er
mənistana aid edilməsi ehtimalı vardır.

Məhz belə bir model lap yaxınlarda Krımda tətbiq edildi. Maraqlıdır ki, 
Avropada kommunist sisteminin çökməsindən sonra yalnız üç Avropa dövlə
ti -  Rusiya, Ermənistan və Serbiya öz coğrafi xəritələrini qonşularının hesabına 
"genişləndirmək" fikrinə düşüblər. Serbiya onun üçün təyin olunmuş "şok tera
piyası" seansını keçirdikdən sonra, göründüyü kimi, hazırda sağalmağa doğru 
gedir. Rusiya və Ermənistanı isə bu hal hələ gələcəkdə gözləyir...
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Yuxanda çəkdiyimiz misallar heç də göstərilən dövlətlərdə məskunlaşmış 
milli azlıqların zənn edilən qeyri-loyallığını qeyd etmək üçün nəzərdə tutul
mayıb. Biz sadəcə olaraq demək istəyirik ki, milli hisslər tez duyğulanan və tez 
sınan hisslərdir. Və olduqca neqativ hal ondan ibarətdir ki, bəzən bu hisslərlə 
ovnamaq istəyən daxili və xarici qüvvələr meydana gəlir, indiyədək biz etnik 
münasibətlər zəminində yalnız xaricdən yaradılan təhlükələr barədə, -  ilk növ
bədə Rusiyanın törətdiyi təhlükələr haqqında danışdıq. Lakin, belə bir təhlükə 
hər zaman dövlətlərin daxilində də baş qaldıra bilər. Və heç də unutmaq la
zım deyil ki, Orta və Şərqi Avropanın postkommunist ölkərindəki vətəndaş 
cəmiyyətlərinin kamillik dərəcəsi inkişaf etmiş Qərbi Avropa dövlətlərindəki 
cəmiyyədərin nail olduqları yetkinlik səviyyəsinə hələ çatmayıb. Bunun üçün 
bir qədər vaxt və eləcə də böyük hövsələ gərəkdir. Bunu eynilə etniklərarası 
münasibətlərin ahəngləşdirilməsi haqqında da demək lazımdır. Belə ki, həm 
Litvada və Polşada, həm də Macarıstanda, Azərbaycanda və Ukraynada, eləcə 
də bir sıra digər postsovet ölkələrində hazırda kifayət qədər ksenofobiya halları 
mövcuddur, qonşu və yaxud uzaq xalqlar barədə burada müxtəlif stereotiplər 
gəzib dolanır. Bu, həm milli çoxluqların, həm də azlıqların təmsilçilərinə xas 
olan təzahürdür (bu baxımdan hamımız bir-birimizdən çox az fərqlənirik və 
ya bir-birimizə çox bənzəyirk).

Milli azlıqlar barədə stereotiplərin geniş yayıldığı əsas məkan tarixdir. 
Məsələn, litvalılarm və polyakların böyük qismi Böyük Litva Knyazlığı və Pol
şa Krallığı arasında 1 iyul 1569-cu ildə Lyublin şəhərində imzalanmış ittifaq 
(Uniya) müqaviləsi barədə anlatma və izahları qətiyyən eyni cür qəbul etmirlər. 
Onlar həmçinin, XX əsr ərzində bir neçə dəfə Vilnüs şəhərinin hansı dövlətə 
mənsub olması ilə bağlı baş vermiş dəyişilmələri də fərqli surətdə dəyərləndi
rirlər. Litvalılarm Litva yəhudiləri ilə keçmiş münasibətləri məsələsinə gəldik
də isə, qeyd olunmalıdır ki, Almaniyanın SSRİ-yə hücum etməsindən dərhal 
sonra, 22-28 iyun 194l-ci ildə Kaunasda sovetlərə qarşı başlanmış üsyanı, lit- 
vahlarm Litva dövlətini bərpa etmək səylərini və o zaman onların yaratdıqları 
Müvəqqəti Litva hökumətinin yerli yəhudi vətəndaşlara qarşı həyata keçirdiyi 
aksiyaları dəyər vermək baxımından litvahlar və yəhudilər arasında indi də ki
fayət qədər böyük fikir ayrılığı vardır.

Tarixdə belə misallar çoxdur və şübhəsiz ki, arzu olunan halda onların si
yahısını davam etdirmək olardı. Lakin, əgər qondarma misallarla doldurulub 
"zənginləşdirilmiş" tarixin səhifələrini müxtəlif miflərdən "təmizləyib" saflaş
dırmaq mümkün olsaydı, onda fərqli mövqelərin bir-birinə yaxınlaşması və mü- 
nasibədərdə antaqonizmin nəzərə çarpacaq dərəcədə azalması istiqamətində
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işıqlı bir ümid yaranmış olardı. Hərçənd ki, bunun üçün müntəzəm olaraq 
tərbiyəvi və maarifləndirmə işləri aparılmalıdır. Ən vacibi odur ki, milli mən
subiyyətindən peşə kimi istifadə edən və yaxud onu öz biznesinə çevirən bəzi 
üzdəniraq xadimlərə xalqları milli zəmində qızışdırıb bir-birinin üstünə sal
maq üçün yol vermək lazım deyildir. Belə xadimlər isə, qeyd etdiyimiz kimi, 
həm milli çoxluqların, həm də milli azlıqların arasında vardır. Odur ki, bu və ya 
digər bir etnik qrupu süni şəkildə iblisləşdirmək lazım deyildir və bunun üçün 
heç bir lüzum yoxdur.

Lakin, bu məsələdə xalqları onların yaşadıqları dövlətlərin atdığı bəzi ad
dımlarla da eyniləşdirmək olmaz. Elə dövlətlər, daha dəqiq desək dövlətləri 
idarə edən rejimlər vardır ki, xalqın və o cümlədən xaricdə yaşayan həmvətən
lərin milli hisslərindən sui-istifadə edirlər, etnik duyğuları qəsdən qeyri-kons
truktiv məqsədlərlə indoktrinasiya edirlər. Bu baxımdan həm Litva, həm də 
Azərbaycan üçün ən böyük təhlükəni Rusiya və onun əlaltısı olan satellit 
ölkələr yaradır. Məlum olduğu kimi, Rusiya prezidenti Vladimir Putin öz fəa
liyyətində dövlət siyasətinin mühüm tərkib hissəsi olaraq "Avrasiya İttifaqı" 
ideologiyasına əsaslanır. Bu ideologiyanın yeniləşdirilmiş versiyasının yaradıcı
sı olan Aleksandr Duqin isə dəfələrlə yazmışdır ki, Rusiya Litvada polyaklarla 
litvalıların arasında mövcud olan ixtilaflardan hər bir üsulla öz xeyrinə istifadə 
etməyi özünə həmişə borc bilməlidir. Təəssüflər olsun ki, Litvada indiyədək 
çoxları bunu başa düşmürlər.

Həmin "avrasiyaçı" qüvvələr Qarabağı Azərbaycandan qopardıqdan son
ra hələ bununla kifayətlənməyiblər. Belə ki, hal-hazırda onların Rusiyada və 
Ermənistanda fəaliyyət göstərən təbliğat və təxribat mərkəzləri Azərbaycanın 
Dağıstanla və iranla həmsərhəd olan rayonlarının ərazilərni etmək
ssenarisinin gerçəkləşdirilməsi üzərində mütəmadi və yorulmadan iş aparır
lar. "Avrasiyaçılar" bu məqsədlə həmin ərazilərdə guya müstəqil ləzgi və talış 
cırtdan dövlətlərinin yaradılması planlarını müntəzəm olaraq irəli sürürlər ki, 
sonra həmin "müstəqil dövlət qırıqlarını" Rusiyanın və yaxud Avrasiya İttifaqı
nın (hərçənd ki, bunların hər ikisi eyni şeydir) tərkibinə inkorporasiya etsinlər. 
Ümidvaram ki, müxtəlif etnolinqvistik qruplara və millətlərə aid olaraq Azər
baycanda məskunlaşmış qədim həmvətənlərim İblisin bu şirnikləndirici təklif
lərinə aldanmayıb onun qabağında dura biləcəklər.

İblis əməllərini və onun şirnikdirici təkliflərini mən elə-belə yada salma
dım. Belə ki, onun belə hərəkətlərinin bəzi nəticələri hal-hazırda Litvada apay
dın göz qabağındadır. 1988-ci ildən indiyədək Litvanın milli azlıqlar siyasətin
də bilavasitə iştirak edən və 2009-2012-ci illərdə Litva Milli İcmalar Şurasının
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sədri olmuş bir şəxs olaraq tam təsdiq edə bilərəm ki, son 15 il ərzində Rusi
yanın Litvadakı səfirliyi (aydındır ki, təkcə səfirliyi yox) demək olar ki, burada 
baliyyət göstərən bütün rus ictimai təşkilatlarını Rusiyanın imperiya maraq
larının təsir dairəsinə salmağa və tam ələ almağa müvəffəq olub. Bu, həmçinin 
onunla təsdiq olunur ki, Litva rusları artıq çoxdandır ki, etnik vətənləri Ru- 
sivanm İçkeriyaya, Gürcüstana və ya Ukraynaya qarşı törətdiyi təcavüzkarlığa 
qarşı heç bir tərzlə etiraz edib səslərini qaldırmırlar. Litva Seyminin
sabiq üzvü olaraq yaxşı xatırlayıram ki, Litva xalq hərəkatının ən fəal dövrün
də -  1988-1991-ci illərdə Litva ruslarının nəzərəçarpan qisminin SSRİ-nin 
imperiya siyasətinə qarşı baxışları tamam başqa cür idi.

Ancaq, bu heç də o demək deyildir ki, biz özümüz daxildə etnik azlıqlar 
siyasətini yararlı surətdə formalaşdırıb həyata keçirmək baxımından hər şeyi 
düzgün edirik. Və etnik siyasətə aid bütün məsələləri qarışdırıb xaos yaradan
lar da guya yalnız xarici ziyankar qüvvələrdən və yaxud daxili yaramazlardan 
ibarətdir. Doğrudur, hansısa ziyankar qüvvələr və yaxud yaramaz ünsürlər 
həqiqətən də mövcuddur, onlar həqiqətən də indi dağıdıcı fəaliyyət göstərir
lər və bundan sonra da göstərəcəklər. Amma məsələ burasındadır ki, Litvanın 
öz daxilində xeyli sayda bizim hələ də tamamlaya bilmədiyimiz "ev işləri" var
dır. Bu baxımdan ilk növbədə konstatasiya etmək lazımdır ki, hazırda Litva 
dövlətində vahid etnik siyasət yoxdur. Litvanın aidiyyatı olan ayrı-ayrı dövlət 
və hökumət institusiyaları çağdaş dövrdə öz aralarında razılaşdırılmamış və 
müddəaları bir-birindən gözəçarpan dərəcədə fərqlənən etnik siyasət aparırlar. 
Ümumiyyətlə, vahid etnik siyasət indiki vəziyyətdə ortaya necə qoyula bilər ki ? 
Axı artıq beş ilə yaxındır ki, Litvada bu siyasəti formalaşdıran və həyata keçirən 
xüsusi dövlət qurumu -  Litva Respublikası Hökuməti yanında Milli Azlıqlar 
və Emiqrasiya Departamenti ləğv edilib. Bununla yanaşı, hələ 1989-cu ildə qə
bul edilmiş Litva Milli Azlıqlar haqqında Qanunun qüvvədə olma müddəti də 
2010-cu ildə uzadılmayıb.

Bir sözlə, biz hamımız həm özümüzün, həm də özgələrin buraxdığı səhv
lərdən nəticə çıxarmalı, ibrət dərsləri götürməli və elə işləməliyik ki, Litva və 
Azərbaycan daha heç bir zaman Rusiya təcavüzünə məruz qalan zərərdidə döv
lətləri siyahısına düşməsin.

/wA?/;, 8 тиду 2074-öi i/.
Aab, "525-п 30 лму 2074-oi i/, № %
Адһ, XjTwiÖr 3 (уКМ 2074-fM i/.
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LİTVA DEPUTATININ
ANTİAZƏRBAYCAN FƏALİYYƏTİ YOLVERİLMƏZDİR

2014-cü ii sentyabrın ilk günlərində LR Seyminin deputatı Dalya Kuodite 
və Litvadan olan digər şəxslər əvvəlcə Ermənistana, oradan isə qondarma Dağ
lıq Qarabağ Respublikasına qeyri-qanuni səfər ediblər.

"Erməni soyqırımının" Litvadakı "peşəkar bilicisi" və təbliğatçısı

Bu səfərə çıxmış şəxlərin geniş Azərbaycan ictimaiyyəti tərəfindən ki
fayət qədər tanınmadıqlarını nəzərə alaraq, öncə, onların ictimai-siyasi fəaliy
yətinə aid bəzi təfsilatları açıqlamağa ehtiyac duyuruq. Qeyd edək ki, Dalya 
Kuodite 21 yanvar 1%2-ci ildə Kaunas şəhərində anadan olub. 1987-ci ildə 
Vilnüs Dövlət Universitetinin tarix fakültəsini bitirib. 1997-2008-ci illərdə 
Litva əhalisinin soyqırımını və müqavimət hərakatmı araşdırma Mərkəzinin 
baş direktoru olaraq dövlət qulluğunda çalışıb. Məhz bu vəzifəni icra edərkən 
D. Kuodite qondarma erməni soyqırımı barədə "tarixi bilgilərin" Litvada ya
yımlanması və ictimaiyyətin "maarifləndirilməsi" istiqamətində bir sıra işlər 
görüb, həmçinin 2005-ci ilin dekabrında Litva Seymi tərəfindən "Osmanlı 
Türkiyəsində törədilmiş erməni soyqırımı barədə" Rezolyusiyanm qəbul olun
ması üçün „töhfələr" verib. 2008-ci ildən böyük siyasətdə bilavasitə iştirak 
edir. Belə ki, həmin ildən indiyədək iki dəfə Seymə deputat seçilib. D. Kuodite 
2 dekabr 2009-cu ildən Seymin Litva-Ermənistan parlamentlərarası əlaqələr 
üzrə işçi qrupunun fəal təmsilçisidir. O, 2008-2012-ci illərdə Litva Seyminin 
AŞPA-dakı nümayəndə heyətinin üzvü olub. 27 yanvar 2011-ci ildə AŞPA-da 
müxtəlif ölkələrin 28 nəfər millət vəkili tərəfindən "Dağlıq Qarabağ Respubli
kasında demokratik dövlət quruculuğu" başlığı altında qəbul edilmiş Deklara
siyaya Seymin adından imza atmış litvalı siyasətçidir. D. Kuodite Parlamentin 
Litva liberallar hərəkatı partiyası fraksiyasına daxildir və 20 noyabr 2012-ci 
ildən Seymdə İnsan hüquqları komitəsinin üzvü kimi çalışır. 2013-cü ilin mar
tında Seymdə 12 nəfər millət vəkili tərəfindən yaradılmış "Dağlıq Qarabağla 
parlament dostluq qrupu'nun həmtəsisçisi və sədridir.

Litvada ermənipərəst qüwəiərə züytutan Baş redaktor

Qondarma Dağlıq Qarabağ Respublikasına D. Kuodite ilə birgə Ermənista
nın Litvadakı səfiri Ara Ayvazyan, həmçinin Litvanın populyar MWKA УЗттзгл.// 
xəbər portalının Baş redaktoru, 1990-1992-ci illərdə Litva Seyminin üzvü
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olmuş istiqlalçı deputat, siyasi şəhrçi və tanınmış publisist Rimvidas Valatka 
da səfər edib.

R. Valatka 19 dekabr 1956-cı ildə RSFSR-in İrkutsk vilayətinin İrkutsk 
ravonunda yerləşən Şamanka kəndində anadan olub. 1975-ci ildə Litvanın 
Palanga kurort şəhərində orta məktəbi bitirib. İxtisasca tarixçidir. Vilnüs 
Dövlət pedaqoji institunun məzunudur (1980). O, həm də təcrübəli jurnalist 
və naşirdir. Sovet dönəmində bir sıra qəzetlərdə, o cümlədən 1983-1987-ci 
illərdə Litva KP MK, Litva SSR Ali Soveti və Litva SSR Nazirlər Sovetinin 
"%.M"qəzetinin informasiya şöbəsində müxbir işləyib, 1987-1990-cı illərdə 
Litvanın Xaricdəki soydaşlarla mədəni əlaqələr üzrə Cəmiyyətinin
mətbu orqanı olan həftəl iyində Baş redaktorun müavini və
zifəsində çalışıb. Litvada müstəqilliyin bərpasından sonra -  1990-1991-ci illər
də %Vi77M7734/'həftəliyində Baş redaktor, 1992-2012-ci illərdə isə ən çoxtirajlı 
Т/еГимм туГлг" respublika qəzetinin Baş redaktor müavini və eyni zamanda 
K'KW./ıyias./; internet portalının redaktoru olaraq fəaliyyət göstərib. 2012-ci 
ildən başlayaraq xəbər portalının Baş redaktorudur. Bu por
talda Azərbaycan dövlətinin beynəlxalq imicini aşağılamaq istiqamətində və 
eləcə də ərazi bütövlüyünə əks məzmunda yazılmış bir sıra publikasiyalar dərc 
etdirib.

Səxavətli erməni sponsoru

Bu qrupun tərkibində səfərin əsas sponsoru olan Litva erməni diasporunun 
təmsilçisi, özünü işbaz kimi qələmə verən Armen Ayrapetyan da olub. A. Ay
rapetyan Dağlıq Qarabağ ermənisidir və 25 ildən artıqdır ki, Litvada yaşayır.

Qeyd etmək vacibdir ki, A. Ayrapetyanm atası Eduard Xristoforoviç Ayra
petyan Dağlıq Qarabağ Muxtar Vilayəti avtomobil müfəttişliyi idarəsində rəh
bər vəzifədə çalışıb. Əmisi Robert Xristoforoviç Ayrapetyan ixtisasca hüquqşü
nasdır. 0 , 1950-ci ildə Dağlıq Qarabağın Hadrut rayonunda doğulub. 1973-cü 
ildə Yerevan Dövlət Universitetinin hüquq fakültəsini bitirib. 1991-1993-cü 
illərdə "Dağlıq Qarabağ respublikasının" Baş prokuroru vəzifəsini icra edib. 
1993-cü ildə "DQR" Ali məhkəməsi sədrinin müavini seçilib. 1994-cü ildən 
etibarən "DQR" Prezident aparatında hüquq xidmətinin rəisi olub. 1997-ci 
ildə "DQR" Dövlət ədliyyə idarəsinin rəisi vəzifəsinə təyin olunub. 20 fevral 
2004-cü ildə isə "DQR" prezidenti Arkadi Qukasyanm sərəncamı ilə "DQR" 
Ədliyyə naziri təyin edilib.

R. Ayrapetyan ədliyyə generalıdır. O, Litvadan gələn "vacib qonaqların" 
gərəkli səviyyədə qəbul edilməsində yaxından iştirak edir və belə qeyri-qanuni 
səfərlərə hərtərəfli dəstək verir.
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Armen Ayrapetyan da ixtisasca hüquqşünasdır. İ998-Cİ ildə Viinüs Uni
versitetinin hüquq fakültəsini bitirib. Daşınmaz əmlak hüququ, əmlak müqa
vilələri və tikinti məsələləri üzrə sazişlərin bağlanması sahəsində ixtisaslaşıb. 
2004-2009-cu illərdə vəkil yardımçısı, 2009-cu ildən etibarən isə Viinüs 
şəhərində vəkil olaraq çalışır. Həm də Litvada fəaliyyət göstərən 
QSC-nin Baş direktorudur. 2012-ci ilin sentyabrında Litva Respublikası Sey- 
mində yaradılmış Litva-Ermənistan Forumunun əlaqələndiricisidir. Eyni za
manda Litvanın dövlət büdcəsindən maliyyələşən İctimai radio və televiziya 
şirkətində Hüquq və vəkalət şöbəsinin müdiri işləyir.

Yuxarıda D. Kuoditenin fəaliyyəti barədə təqdim etdiyimiz qısa məlu
matlardan göründüyü kimi, bu Litva millət vəkilinin "Dağlıq Qarabağ Res
publikası "na səfəri heç də təsadüfü xarakter daşımır. D. Kuodite orada nə 
Qafqazla bağlı tarixi bilgilərə malik olmaması və real Qarabağ həqiqətlərini 
bilməməsi üzündən, nə də sadə bir naşılıq və siyasi avamlıq nəticəsində peyda 
olmayıb...

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti göstərilən faktlarla bağlı 3 sentyabr 
2014-cü ildə Litva prezidenti Dalya Gribauskayteyə və Seymin sədri Loreta 
Graujinieneyə müraciət edərək Litva millət vəkili D. Kuoditenin antiazərbay
can fəaliyyətinə siyasi qiymətin verilməsini istəyib.

Mahir Həmzəyevin Litvanın dövlət başçısına müraciəti

Zati-Aliləri xanım prezident Dalya Gribauskayte!
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti adından Sizə Litva Respublikasının xa

rici siyasət kursunu formalaşdıran, həmin siyasi kursun məntiqi ardıcıllıqla və 
davamlı şəkildə həyata keçirilməsinin zəmanəti olan dövlət başçısı kimi müra
ciət edirəm.

Hazırda Ukraynada davam etməkdə olan faciəli olaylar kontekstində bu 
ölkənin ərazi bütövlüyünü dəstəkləmək, getdikcə təcavüzkarlığı artan Rusiya
nın öz "oyun qaydalarını" zorla Ukraynaya qəbul etdirməsinə yol verməmək, 
"Donetsk və Luhansk xalq respublikaları" adlanan qondarma separatçı qurum
ları heç bir vəchlə tanımamaq baxımından Sizin ardıcıl olaraq yürütdüyünüz 
qətiyyətli siyasət indi xüsusilə böyük əhəmiyyət kəsb edir.

Litva təcavüzə məruz qalmış Ukrayna ilə bərabər, eyni yolla Rusiyadan 
"idxal edilmiş separatizmdən" zərər görmüş digər dövlətlərin -  Azərbaycan, 
Gürcüstan və Moldovanın da ərazi bütövlüyünü indiyə qədər davamlı surətdə 
tanıyıb və məntiqi ardıcıllıqla dəstəkləyib.

Təəssüf ki, bu baxımdan Sizin diqqətinizi indi dövlətimizin xarici siyasəti
ni diskreditasiya edən, onun məntiqi ardıcıllığını pozan və hətta deyərdim ki,
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Uemativ" Litva xarici siyasəti haqqında danışmaq üçün qarşı tərəfə imkan ya
radan bəzi fitnəkar Litva siyasətçilərinin məsuliyyətsiz və təxribatçı əməllərinə 
cəlb etməkdə israrlıyam. Mən bunu deyərkən, ilk növbədə Litva Respublikası 
Sevminin üzvü Dalya Kuoditenin fəaliyyətini nəzərdə tuturam. 2014-cü ilin 
29 avqust -  4 sentyabr tarixlərində D. Kuoditenin Ermənistana və Ermənis
tan tərəfindən işğal olunmuş Azərbaycan ərazilərində (işğal faktları Birləşmiş 
Millətlər Təşkilatı Təhlükəsizlik Şurasının hələ 1993-cü ildə qəbul etdiyi Qət
namələrdə təsdiq olunub) yaradılmış qondarma Dağlıq Qarabağ Respublikası
na qanunsuz səfər etməsini isə onun sözügedən destruktiv fəaliyyətinin "çələn
gi" saymaq olar.

Bu səfər zamanı Seymin üzvü D. Kuodite prezident Serj Sarkisyan və digər 
Ermənistan rəsmiləri tərəfindən qəbul edilmiş, eləcə də heç bir Dünya dövləti 
tərəfindən tanınmayan qondarma Dağlıq Qarabağ Respublikasının "rəhbər
ləri" ilə bir sıra görüşlər keçirib. O, həmçinin "Dağlıq Qarabağ Respublika
sı müstəqilliyinin" ildönümünə həsr olunmuş bayram tədbirlərində və rəsmi 
mərasimlərdə iştirak edib. D. Kuodite bu görüşlər zamanı Litva dövlətinin 
adından danışıqlar apararaq Litva və qondarma Dağlıq Qarabağ Respublikası 
arasında "iqtisadi-mədəni əlaqələrin genişləndirilməsi" barədə laqqırtı vuraraq 
boşboğazlıq edib. O, hətta orada "Qarabağ hərəkatının 25 illiyinə həsr edil
miş" medalla da təltif olunub.

Lütfkarlıqla Sizin diqqətinizə çatdırmaq istərdim ki, D. Kuodite bu "şərəf
li" mükafata yalnız sözügedən səfərə və onun "uğurlu nəticələrinə" görə layiq 
görülməyib. Ona görə mükafatlandırılıb ki, D. Kuodite Seymdə qeydiyyatdan 
keçməyən "Dağlıq Qarabağla parlament dostluq qrupu'nu yaradıb və artıq 
çoxdandır ki, Azərbaycan dövlətinin ərazi bütövlüyünə qarşı məqsədyönlü 
fəaliyyət göstərir. Hərçənd ki, Azərbaycanın ərazi bütövlüyünü Litva Respub
likası da daxil olmaqla, bütün dünya dövlətləri qeyd-şərtsis tanıyırlar.

Xüsusilə vurğulamaq istərdik ki, Rusiyanın Ukraynaya qarşı davam etmək
də olan təcavüz durumunda, eləcə də Ukraynanın Krım yarımadasının Rusiya 
tərəfindən ilhaq olunması faktının Şimali Koreya, Zimbabve və Sudan dövlət
ləri ilə bir sırada Ermənistan tərəfindən tanınması kontekstində və qondarma 
Dağlıq Qarabağ Respublikasının özü kimi digər oyuncaq qurumlara -  "Do
netsk və Luhansk xalq respublikalarına" dəstək verdiyi bir zamanda, D. Kuodi
tenin göstərilən fəaliyyəti daha təhlükəli təxribati məzmun kəsb edir.

"İdxal edilən separatizmdən" zərər çəkən ölkələrin -  Ukrayna, Moldova, 
Gürcüstan və Azərbaycanın ərazi bütövlüyünün Litva Respublikası tərəfindən 
ardıcıl olaraq dəstəklənməsi müstəvisində ayrı-ayrı Litva millət vəkillərinin 
belə bədnam fəaliyyəti dövlətin xarici siyasətini nüfuzdan salmaq və özbaşına 
bu siyasətin alternativ kursunu cızmaq cəhdləri kimi görünür və dərk olunur.
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Bu isə yalnız Rusiyanın və onun vassal müttəfiqi Ermənistanın maraqlarına 
xidmət edir.

Hörmətli Prezident, Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti Sizdən Seymin de
putatı D. Kuoditenin göstərilən yönümdəki fəaliyyətinə siyasi qiymət verməyi 
rica edir. Eyni zamanda Sizdən Seymin rəsmi internet saytında "Dağlıq Qara
bağla parlament dostluq qrupu" ilə bağlı yerləşdirilmiş məlumatların oradan 
çıxardılması üçün siyasi yardım istəyirik. Belə ki, bəmin qrup xarici dövlətlərlə 
parlamentlərarası əlaqələr saxlamaq statusuna malik deyildir, həmçinin Litva
ya dost dövlət olan Azərbaycanın ərazi bütövlüyünə qarşı fəaliyyət göstərir və 
bu yolla Litva dövlətinin xarici siyasətini nüfuzdan salır.

Hörmətlə,

Mahir HƏMZƏYEV
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri

P.S: Müraciət Litva Respublikası Prezidentinin kanselyariyası vasitəsi ilə 
dövlət başçısına çatdırılıb. Eyni zamanda 3 -4  sentyabr 2014-cü il tarixlərində 
Litvanın 2?А/У və ALTk? xəbərlər agentlikləri tərəfindən yayımlanıb, həmçinin 
ölkənin digər KMV-də -  TzAniw Аһһм" gündəliyində,

xəbər portallarında dərc olunub.

AzL, '325-fz'

384

AZƏRBAYCAN DİASPORU LİTVANIN İKİLİ 
STANDART SİYASƏTİNƏ QARŞI

Litvanın nüfuzlu media vasitələrindən biri olan Mww. AıAzsA xəbər porta- 
im& 11 avqust 2014-cü ildə M. Həmzəyevin "Qarabağda güclənən atəşlərin 
arxasında Moskvanın maraq savaşı görünür..." başlıqlı müsahibəsi yerləşdirilib.

Litvaca işıq üzü görmüş müsahibəni Litva-Azərbaycan Assosiasiyası 
İdarə heyətinin üzvü, tanınmış publisist, siyasi şərhçi və Litva televiziyasında 
müəllif proqramının aparıcısı Tomas Çivas götürüb. Müsahibədə Ermənistan 
dövlətinin işğalçı siyasətinə aid, eləcə də Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ 
münaqişəsinə dair bir sıra açıqlamalar və geosiyasi amillərlə yanaşı, sözügedən 
kontekstdə Litva Seymində vaxtaşırı atılan qeyri-konstruktiv addımlar və bəzi 
Litva rəsmilərinin açıqca ermənipərəst mövqe tutmaları ilə bağlı məsələlər də 
qaldırılıb. Belə ki, Litva Respublikası Seyminin 10 may 2012-ci il tarixli icla
sının gündəminə salınmış "Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin sülh yolu ilə həll 
olunması barədə" Rezolyusiya layihəsinin millət vəkilləri tərəfindən rədd edil
məsi, 2013-cü ilin martında Seymdə "Dağlıq Qarabağla parlament dosduq 
qrupu"nun yaradılması, həmin ilin iyul ayında ermənipərəst Litva diplomat
larının Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı internetdə yayılan gizli telefon danışıqla
rı və s. bu kimi faktlar ictimaiyyətin diqqətinə çatdırılıb, bu yönlü fəaliyyətin 
qeyri-konstruktiv səciyyəsi və siyasi zərəri açıqlanıb.

Müsahibədə Dağlıq Qarabağ probleminin həllində Litvanın bəzi rəsmi 
dairələrinin Azərbaycana qarşı ikili standartlar nümayiş etdirməsi məsələsi də 
ilk dəfə olaraq açıq şəkildə gündəmə gətirilib və faktlarla əsaslandırılaraq ölkə
nin ictimai diskursunda müzakirəyə çıxarılıb. Birmənalı şəkildə işarə olunub 
ki, Litva dövləti Avropa Birliyinin və NATO hərbi alyansının üzvü kimi Qərb 
ölkələri tərəfindən Ukrayna olayları ilə bağlı hazırda Rusiyaya qarşı tətbiq 
edilən siyasi və iqtisadi sanksiyalara fəal surətdə dəstək verməsinə baxmayaraq, 
Ermənistanla ikitərəfli hərbi əməkdaşlıq əlaqələrini gücləndirməkdə davam 
edir. Hərçənd ki, NATO hərbi bloku xeyli müddətdir Rusiyanı işğalçı əməllə
ri nə görə qeyri-dost dövlət kimi dəyərləndirir və onunla hərbi əməkdaşlıq sahə- 
sındəki münasibətlərdə əsaslı dəyişikliklər edir. Ermənistan isə qeyri-müstəqil 
b ir  ölkə kimi uzun illərdir təcavüzkar Rusiyanın əlaltısı və geosiyasi müttəfiqi 
olaraq hərəkət edir. Belə olan vəziyyətdə Litvanın Ermənistana hərbi sahədə 
əm əli dəstək verməsi ən azından təəccüb doğurur və təzadlı hisslər oyadır. Bu 
fikirlər və ümumiləşdirmələr müsahibədə konkret formada ehtiva olunub.
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Litva tərəfindən bu istiqamətdə ikili standartlar tətbiq edilməsi məsələsi
nin təfsilatları ilə daha yaxmdan tanış olmaq üçün qeyd etmək vacibdir ki, Lit
vanın Ermənistanla ikitərəfli hərbi əməkdaşlıq əlaqələri bu dövlətlər arasında 
24 iyun 2002-ci ildə imzalanmış saziş əsasında həyata keçirilir. Bu sazişin imza
lanmasından sonra ötən müddət ərzində Litvanın milli təhlükəsizlik durumu 
və geosiyasi vəziyyəti tamamilə başqa qlobal müstəviyə keçib. Litva 29 mart 
2004-cü ildə NATO alyansına, 1 may 2004-cü ildə isə Avropa İttifaqına üzv 
qəbul olunub. Lakin buna baxmayaraq 24 iyun 2012-ci ildə Litvanın müdafiə 
naziri Rasa Yuknyaviçiene Yerevana rəsmi səfəri zamanı Litva ilə Ermənistan 
arasında ikitərəfli hərbi əməkdaşlıq haqqında yenilənmiş saziş imzaladı.

8 sentyabr 2004-cü ildə Ermənistanla Litva arasında erməni hərbçilərinin 
Litva Hərbi Akademiyasında təhsil alması barədə Vilnüsdə ikitərəfli müqavilə 
bağlanıb. Həmin müqaviləyə əsasən, Ermənistan hərbçiləri Litva tərəfindən 
ayrılmış vəsait hesabına Litvanın ali hərbi məktəblərində təhsil alırlar. Eyni za
manda erməni hərbi həkimləri 2008-ci ildən etibarən Litvanın ali hərbi tibb 
kurslarında oxuyur, erməni müdavimləri isə 2010-cu ildən bəri Litva ordusu
nun hərbi məktəblərində təlimatçı kurslarında təlim keçirlər. Bütün bu təhsil 
və təlim kursları Litva dövlətinin büdcəsi hesabına yerinə yetirilir.

Ölkələrin ikitərəfli hərbi əməkdaşlıq sazişi tərəflərin hər il razılaşdırıb im
zaladıqları konkret plan üzrə həyata keçirilir. Göstərilən sazişlərə əsasən, Litva 
Ermənistan sülhməramlı batalyonlarının yaradılması işində, Ermənistanda ser
jant və zabit kadrları hazırlayan təhsil sisteminin yenidən qurulması sahəsində 
məsləhətçi qismində çıxış edir. Litva özünün hərbi müdafiə konsepsiyasının for
malaşdırılması sahəsində əldə etdiyi təcrübəni Ermənistanla bölüşür və Ermə
nistan hərbçilərini birgə hərbi təlimlərdə iştirak etmək üçün Litvaya dəvət edir.

Litva və Ermənistan kibernetik təhlükəsizlik, internet hücumlarından mü
dafiə məsələləri, insan resurslarının idarə edilməsi, enerji təhlükəsizliyi və di
gər sahələrdə də əməkdaşlıq edir. Litva Ermənistanla həm də çoxtərəfli əlaqələr 
formatında hərbi sahədə əməkdaşlıq edir və bu ölkənin NATO ilə fərdi part- 
nyorluq proqramının həyata keçirilməsinə dəstək verir, həmçinin Ermənistanın 
hərbi hazırlıq və müdafiə sisteminin NATO standartlarına uyğun qurulması 
üçün Alyansın rəhbərliyi altında fəaliyyət göstərən ekspertlər qrupunda çalışır.

Doğrudur, Litva Ermənistanla yanaşı bir sıra digər dövlətlərlə də ikitərəfli 
hərbi əməkdaşlıq sazişləri bağlayıb. Məsələn, 2000-ci ildə Ukrayna ilə, 2001-ci 
ildə Gürcüstan və Belarusla, 2002-ci ildə Özbəkistan və Azərbaycanla, 2006-cı 
ildə Moldova ilə, 2008-ci ildə Qırğızıstan və Qazaxıstanla, eləcə də daha bir 
neçə ölkə ilə belə müqavilələr imzalanıb. Lakin əsas məsələ burasındadır ki, 
Ermənistandan fərqli olaraq indi sadaladığımız ölkələr təcavüzkar siyasət yü
rütmürlər və qonşu dövlətin ərazilərini işğal etməyiblər.
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ъ Ь

Ermənistanın müdafiə naziri Seyran Ohanyan 2013-cü ilin aprelində Lit- 
rda rəsmi səfərdə olub. Erməni naziri o zaman Vilnüsdə Litvanın müdafiə 

naziri Yuozas Olekas ilə görüşərək həm ikitərəfli hərbi əməkdaşlıq əlaqələrinin 
gücləndirilməsi, həm də Ermənistanın NATO və Avropa Birliyi ilə partnyor- 
nıq münasibətlərinin inkişaf etdirilməsi ilə bağlı mühüm məsələləri müzakirə 
edib, regionlarda təhlükəsizliyin durumu və Ermənistanın beynəlxalq hərbi 
əməliyyatlara qoşulması barədə fikir mübadiləsi aparıb.

Səfər çərçivəsində Seyran Ohanyan Vilnüsdəki general Ybnas Jemaytis 
adma Litva Hərbi Akademiyasının rəhbərliyi ilə də görüşüb. Bu Akademiya
da sözügedən ikitərəfli hərbi əməkdaşlıq əlaqələri çərçivəsində 2013-cü ilədək 
Ermənistan ordusunun 25 zabiti təhsil alıb, 14 hərbçisi isə qərargah zabitləri
nin hazırlanması üzrə təlim kurslarını bitirib. O zaman Litva və Ermənistanın 
müdafiə nazirləri Ermənistan hərbçilərinə Litvada hərbi təhsil almaq üçün 
göstərilən maliyyə yardımının davam etdirilməsi barədə razılığa gəliblər. Lit
va tərəfi yaxın gələcəkdə də Ermənistan ordusunun zabit və serjantlarını Litva 
Hərbi Akademiyasında, Litva ordusunun hərbi məktəbində və Litvanın hərbi 
tibb xidməti kurslarında təlim almağa dəvət edəcək. Bunlardan əlavə qərara alı
nıb ki, Estoniyanın Tartu şəhərində Baltik Müdafiə Kollecində fAz/zz'r Dç/ея- 
re oxuyan erməni zabitlərinin təhsil haqlarını bundan sonra da Litva
tərəfi ödəyəcək.

Nazir Seyran Ohanyan göstərilən səfər zamanı həm də Litva Respublikası
nın Seymində olub. S. Ohanyan, Ermənistanın Litvadakı səfiri Ara Ayvazyan 
və onları müşaiyət edən digər Ermənistan rəsmiləri Seymin vitse-spikeri və Av
ropa işləri komitəsinin sədri Gediminas Kirkilasla, Seymin Milli təhlükəsizlik 
və müdafiə komitəsinin sədri Arturas Paulauskasla, habelə bir sıra millət vəkil
ləri ilə görüşərək geniş fikir mübadiləsi aparıblar. Ermənistan rəsmi nümayən
də heyəti Litva Parlamentində olarkən Seymin "Dağlıq Qarabağla parlament 
dostluq qrupu "nun üzvləri ilə görüşüb və "Dağlıq Qarabağ Respublikası" ilə 
Litva Seymi arasında yaradılmış əlaqələrin inkişaf perspektivlərini və qarşıda 
duran vəzifələri müzakirə ediblər.

Göstərilən fakt və təqdim olunan bilgilərlə bağlı qeyd etmək istərdik ki, 
Litva azərbaycanlıları bəzi Litva rəsmiləri tərəfindən Qarabağ probleminin 
həllində Azərbaycana qarşı ikili standartların tətbiq edilməsi ilə heç vaxt razı
laşmayacaq. Odur ki, Cəmiyyət bundan sonra da bu istiqamətdə davamlı ola
raq adekvat tədbirlər görmək və siyasi addımlar atmaq əzmindədir...

Aab, "525-п У 1/. № У7&
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"AZƏRBAYCANLILARA QARŞI SOYQIRIM 
GERÇƏKLİKLƏRİ" ƏSƏRİ LİTVA DİLİNDƏ

Akademik Ramiz Mehdiyevin "Azərbaycanın keçmişdəki itkiləri və gələ
cəyinin strateji görünüşü" adh k itab ı^  Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin 
təşəbbüsü ilə 2015-ci ilin yanvarında Vilnüsdə Litva dilində çap edilib. Kitabın 
nəşri 20 Yanvar faciəsinin 25-ci ildönümünə həsr olunub.
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İki hissədən ibarət olan kitabın birinci hissəsində R. Mehdiyevin "Azərbay
canlılara qarşı soyqırım gerçəklikləri" adh tarixi oçerki dərc edilib. Bu hissədə 
həmçinin dünyaca ünlü siyasət və dövlət xadimi Heydər Əliyevin 20 yanvar 
faciəsindən sonra Azərbaycanın Moskvadakı daimi nümayəndəliyində 21 yan
var 1990-cı ildə keçirilən yığıncaqda etdiyi çıxışı və Azərbaycanlıların soyqırı
mı haqqında Azərbaycan Prezidentinin 26 mart 1998-ci il tarixli Fərmanı çap 
olunub.

Həmin hissədə həmçinin R. Mehdiyevin sözügedən tarixi oçerki barədə lit- 
valı müəlliflər — Litva Elmlər Akademiyasının akademiki, məşhur tarixçi alim, 
professor Antanas Tilanın (1929-2018) resenziyası, LRSeyminin üzvü, Vil- 
nüs Universitetinin Beynəlxalq münasibətlər və siyasi elmlər institunun dosen
ti, sosial elmlər doktoru Laurinas Kasçyunasm politoloji məqaləsi, həmçinin

^  Ramizas Mehdijevas. "Azerbaidzano praeitics netektys ir atcitics vizija". Vilnius, Lictuvos azcrbaidzanic&t) bcn 
drijos ieidytda. Spaude UAB Balro print, 2015 m. ISBN 978-609-95697-0-3.
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müstəqil Litva Respublikasının ilk dövlət başçısı, 2004-2014-cü illərdə Avropa 
Parlamentinin Cənubi Qafqaz dövlətləri ilə Nümayəndə heyətinin sədr müavi
ni, Azərbaycan Dövlət idarəçilik akademiyasının Fəxri doktoru, ünlü siyasətçi 
və ictimai-mədəni xadim, professor Vitautas Landsbergisin 20 Yanvar təcavüzü 
naqqmda yazdığı "Azərbaycanın faciəsi" adh məqaləsi də yer alıb.

Kitabın ikinci hissəsində oxuculara R. Mehdiyevin "XXI əsrdə Azərbay
can ideyası kreativ millət kontekstində" adh sosial-siyasi və fəlsəfi əsəri təqdim 
edilib. Bu əsər haqqında tanınmış iqtisadçı alim, Litva EA-nm akademiki, mo- 
netar siyasət sahəsində nüfuzlu mütəxəssis, akademik Antanas Buraçasm yaz
dığı geniş həcmli elmi məqalə və "Qlobal Rəqabət Qabiliyyəti İndeksi 2013 -  
2014" (%е Тд/ет?; G? w/) ehhf еяess hesabatında Azərbaycanın və
Litvanın tutduqları reytinqlərə aid müqayisəli göstəricilər də sözügedən hissə
də dərc olunub.

Kitabı Litva dilinə Azərbaycan-Baltik mədəni əlaqələrinin tədqiqatçısı, 
publisist və tərcüməçi Mahir Həmzəyev və Litva filologiyası üzrə mütəxəssis 
Edita Ratkuviene tərcümə ediblər.

Kitabın Litva dili redaktoru Litva Elmlər Akademiyasının Humanitar və 
sosial elmlər bölməsinin elmi katibi Aurika Baqdonaviçiene, tərtibçisi və xü
susi redaktoru M. Həmzəyevdir. M. Həmzəyev həmçinin kitabın "Keçmişdə
ki ağrılar və gələcəklə bağlı ümidlər" adlı giriş məqaləsinin müəllifidir. Nəşrdə 
R. Mehdiyevin həyat və yaradıcılığı haqqında bilgilər də təqdim olunub.

Kitab AR Diasporla iş üzrə Dövlət Komitəsinin dəstəyi ilə Litva Azərbay
canlıları Cəmiyyəti tərəfindən 1000 nüsxədən ibarət tirajla Vilnüsdəki '7ML- 
rOpnwr' mətbəəsində çap edilib.

ъ Ь

Qeyd edək ki, akademik R. Mehdiyev 2000-ci ildə yazdığı "Azərbaycan
lılara qarşı soyqırım gerçəklikləri" əsərində 20 Yanvar faciəsinin tarixi, milli, 
dini və geosiyasi köklərini dərindən araşdıraraq üzə çıxarıb, qanlı hadisələrin 
Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı amillərini və prosesləri müxtəlif aspektlərdə geniş 
təhlil edərək mühüm elmi ümumiləşdirmələr aparıb.

Əsərlə tanış olan Litva siyasət adamları və tarixçilər R. Mehdiyevin kita
bını 20 Yanvar qırğını tarixinin dürüst işıqlandırılması sahəsində elmi hadisə 
kimi qiymətləndiriblər. Onlar hesab edirlər ki, geniş tarixi kontekstdə qələmə 
alınmış bu əsər öz elmi-tarixi məziyyətləri ilə yanaşı, həm Azərbaycan tarixinin, 
həm də ən yeni dövr dünya tarixinin öyrənilməsi baxımından mühüm elmi 
mənbədir.
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Xatırladaq ki, Litva xalqı azadlığa gedən yolda dinc əhaliyə qarşı sovet 
hərbi təcavüzünün nə olduğunu öz təcrübəsindən yaxşı bilir. Belə ki, 20 Yan
var hadisələrindən bir il sonra -  13 yanvar 1991-ci ildə litvalılar Vilnüs qanlı 
hadisələrini yaşayıblar. Hər iki xalqın eyni aqibətlə üzləşməsinə baxmayaraq, 
indiyədək Litva dilində 20 Yanvar faciəsini elmi-tarixi və geosiyasi planda belə 
yığcam və məzmunlu formada təhlil edib açıqlayan əsər yox idi. Həm də buna 
görə akademik R. Mehdiyevin "Azərbaycanlılara qarşı soyqırım gerçəklikləri" 
əsərinin Litva dilinə tərcümə edilib dərc olunmasını Litvada azərbaycanşünas
lığın tərəqqisi üçün verilmiş əhəmiyyətli bir töhfə saymaq olar.

Litvalı mütəxəssislərin fikrincə, geniş oxucu dairələri R. Mehdiyevin bu 
əsəri ilə Litva dilində tanış olduqdan sonra Azərbaycan xalqının tarixi taleyinə 
daha yaxından bələd olacaq və Ermənistan-Azərbaycan münasibətlərində 
həm keçmişdə baş vermiş hadisələrin gerçək səbəblərini, həm də hazırda gedən 
mürəkkəb proseslərin əsl mahiyyətini daha dərindən öyrənmək imkanı əldə 
edəcəklər.

Vilnüs -  Bakı, yanvar 2015-ci il.
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20 YANVAR FACİƏSİ VƏ MİLLİ İDENTİKLİK...

Akademik Ramiz Mehdiyevin 
"Azərbaycanlılra qarşı soyqırım 
gerçəklikləri" adlı tarixi oçerki ha
zırda Avropanın dəyişmiş geosiya
si kontekstində şübhəsiz ki, bizim 
üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edən 
əsərlərdəndir. Belə ki, Rusiya bu 
gün beynəlxalq hüquq normaları
na və imzaladığı beynəlxalq saziş

lərə məhəl qoymadan, silahlı qüvvə tətbiq etməklə -  hərbi güc işlətmək yolu ilə 
dövlətlər arasında mövcud olan sərhədləri "qayçılayıb" dəyişməyə çalışır və II 
Dünya müharibəsindən sonra beynəlxalq aləmdə bərqərar olmuş təhlükəsizlik 
arxitekturasını dağıdıb alt-üst etmək üçün hər cür addımlar atır.

R. Mehdiyevin oçerki bizlərə bir daha xatırladır ki, mübarizədə qazanılmış 
Azadlıq heç də boş-boşuna verilmiş bir hədiyyə deyil. Odur ki, onu hər zaman 
bəsləyib əzizləmək və qorumaq lazımdır. Bu əsərdə 1990-cı ilin 20 Yanvarın
da Azərbaycan xalqına qarşı həyata keçirilmiş dəhşətli qırğın və bu zaman baş 
vermiş dramatik olaylar müfəssəl surətdə yazılaraq təqdim olunub: -  O zaman 
azərbaycanlıların onların tarixi torpaqlarından zorla qovulmasına və ölkənin 
ərazi bütövlüyünün pozulmasına, yəni, Dağlıq Qarabağın işğal edilməsinə qar
şı dinc yolla etiraz edən əliyalın mülki əhaliyə Sovet ordu hissələri tərəfindən 
qəddarcasına divan tutulub. Həmin ağrılı olayların acı nəticələrini biz bü gün 
də görürük -  Azərbaycan ərazisinin 20 faizi hələ də işğal altındadır.

Əsərin müəllifi oçerkdə təsvir olunmuş qanlı hadisələrin səbəblərinin, 
ələlxüsus bu qətliamm dini, Qafqaz və milli amillərlə bağlı dərin köklərinin 
araşdırılıb üzə çıxarılmasına və onların elmi baxımdan şərh edilib dəyərləndi- 
rilməsinə böyük diqqət yetirib. Məhz göstərilən həmin üç amildən ibarət kom
binasiya Azərbaycanda 1990-cı il 20 Yanvar faciəsinin səbəblərini daha izahlı
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şəkildə başa düşməyə, qətliamm miqyasının böyüklüyünü və dinc əhaliyə qarşı 
həyata keçirilmiş qəddarlığın qeyri-insani dərəcəsini daha yaxından duymağa 
və həssaslıqla dərk etməyə xidmət edir.

Litva Azərbaycan xalqına böyük ağrılar yetirmiş bu böyük faciənin nə ol
duğunu öz təcrübəsindən dolayı çox yaxşı bilir. Belə ki, Azərbaycanda 1990-cı 
il 20 Yanvar hadisələrindən bir il sonra -  13 yanvar 1991-ci ildə litvalılar da 
Sovet ordusunun hərbi təcavüzünə məruz qalıblar və Vilnüs qanlı hadisələrini 
yaşayıblar. Onda Sovet imperiyası Litva xalqını onun 1990-cı ildə əldə etdiyi 
Azadlıq və Müstəqillikdən məhrum etməyə çalışdı. Odur ki, Bakı və Vilnüs 
Yanvar hadisələri göstərir ki, Azərbaycan və Litva xalqları eyni məzmunlu fa
ciəni yaşamış və Azadlıq uğrunda böyük şəhidlər vermiş xalqlardır. Bununla 
bərabər, həmin qanlı hadisələr bütün dünyaya bir daha nümayiş etdirdi ki, 
Azərbaycan və Litva dövlətləri xalqlarımızın iradə və qətiyyəti, cəsarəti, milli 
ruhlarının sarsılmazlığı, təcavüzkara qarşı silahsız müqavimət göstərmək iqti
darları, milli ləyaqətlərini, Vətənin Azadlıq və Müstəqilliyini sınaq günlərində 
əzmlə qorumaq naminə tankların qabağına əliyalın çıxaraq əvəzedilməz qur
banlar verə bilmələri ilə fəxr edə bilər.

Bakı və Vilnüs Yanvar hadisələrinin faciəvi konteksti bir daha aydın göstə
rir ki, postsovet məkanında gedən geosiyasi dəyişikliklər şəraitində yalnız 
o xalqlar real həyati (ekzistensial) köklərini yaşada bilərlər ki, onlar öz milli 
identildiklərini qoruyub saxlaya bilirlər, milli dövlət idealından uzaqlaşmır
lar və sınaq günlərində həmin idealı cəsarətlə müdafiə etməyə səbatlıdırlar. 
Milli identiklik -  postsovet dövlətlərinin əvəzedilməz bel sütunudur, onların 
müstəqilliklərinin başlıca dayağıdır. Axı, Rusiya Ukraynada böyük vətəndaş 
müharibəsini yalnız ona görə alovlandıra bilmədi ki, burada Rusiyaya loyal 
münasibət bəsləyən homo sovieticus kütlələri Kremlin indiyə qədər təsəvvür 
etdiyi kimi, heç də böyük çoxluq təşkil etmirlər, -  əsl ukraynalıların sayı isə 
əksinə, -  gözlənildiyindən qat-qat çoxdur.

Dünyaca ünlü Amerika jurnalisti Anne Elizabeth Applebaum çox dəqiq 
qeyd etmişdir ki, "Donbas regionu -  milli dəyərlərini itirmiş insanlarla məs
kunlaşdırılmış ərazinin sınaq günlərində necə görünməsinə aid səciyyəvi mi
saldır. Hazırda bura anarxiyanın hökm sürdüyü, istənilən anda özlərini pula 
satmağa hazır olan muzdlu döyüşçülərlə dolu bir məkandır.

Yerli əhalinin əksəriyyəti Donbasda gedən döyüşləri yalnız passiv surətdə 
müşahidə etməkdə davam edirlər, onlar üçün hansı qüvvələrin qəti surətdə
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snınlük qazanmalarının heç bir fərqi yoxdur və döyüşən tərədərdən kiminsə 
verb hakimiyyətdə möhkəmlənməsi faktı ilə də artıq öncədən barışıblar.

Donbasda yaşayan əhalinin çoxusu burada təsadüfi olaraq məskunlaşmış 
insanlardır. Belə ki, onların konkret bir millətə və ya milli dövlətə daxili bağ
lılığı olmayıb, ata-babaları burada sovet hakimiyyəti məmurlarının planları və 

İcaq istəkləri nəticəsində peyda olublar.
Yalnız özlərini doğma elinə müəyyən dərəcədə həsr etmiş insanlar, öz xalqı

nın dilini, milli tarixini və ədəbiyyatını dəyərləndirən kəslər, milli mahnılar 
oxuyan, xalq əfsanələrini yorulmadan dinləyən fərdlər mənsub olduqları icti
maiyyət naminə faydalı işlər görə bilərlər.."

istərdim ki, həm litvalılar, həm də azərbaycanlılar milli quruculuq işlərin
də və dövlədərimizin möhkəmləndirilməsi yolunda bu jurnalistin sadaladığı o 
dəyərlərdən məhz bir oriyentir olaraq istifaqə etsinlər.
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R. Mehdiyev 1990-cı il 20 Yanvar hadisələrinin köklərini geosiyasi aspektdə 
araşdırarkən qeyd edir ki, SSRI-nin mərkəzi mətbuatı tərəfindən Azərbaycanda 
baş vermiş qanlı olaylar haqqında aparılmış antiazərbaycan təbliğatı və yayımlan
mış dezinfbrmasiya Qərbdə yanlış təsəvvürün yaranmasında böyük rol oynayıb. 
Bu isə Qərbin həmin hadisələrə passiv reaksiya verməsinə və lazımi diqqət ye- 
drməməsinə gətirib çıxarıb. Qeyd etmək lazımdır ki, 20 Yanvar hadisələrindən 
cəmi ay yanm sonra -  11 mart 1990-cı ildə dövlət müstəqilliyini bərpa etmiş Lit
va Respublikası da o zaman Qərbin passivliyi ilə üz-üzə gəlib. Onda Litva dövləti 
tərəfindən onun müstəqilliyinin və qanuni hakimiyyətin уиге tanınması ilə 
bağlı beynəlxalq ictimaiyyətə edilmiş çağırışlar cavabsız qalıb. Yalnız 13 Yanvar
1991-ci il Vilnüs hadisələri Qərb ölkələrini Litvada Sovet ordu hissələri tərəfin
dən dinc əhaliyə qarşı hərbi qüvvənin tətbiq edilməsini pisləməyə və 1940-cı 
ildə Baltik dövlətlərin müstəqilliyinin məhv edilib ərazilərinin ilhaq olunmasını 
tanımamaqla bağlı indiyədək yürütdükləri passiv siyasəti dəyişməyə, suverenlik 
üçün SSRİ rəhbərliyi ilə daxili danışıqlar aparmaq barədə Litva Parlamentinə 
ünvanladıqları mənasız çağırışlardan imtina etməyə vadar edib.

Odur ki, R. Mehdiyevin tarixi oçerkində Qanlı Yanvarın ibrət dərslərindən 
danışılan zaman dəqiq vurğulandığı kimi, tarixi ədalətə yetişmək üçün Azər
baycanın 1990-cı il Yanvar faciəsinin həqiqətləri barədə Dünya ictimaiyyəti
ni akademik istiqamətdə və peşəkar surətdə məlumatlandırma işinin həcmini 
daima artırmaq lazımdır. Sözügedən əsərin Litva dilinə tərcüməsi məhz belə 
bir mühüm məqsədə xidmət edir və bununla bərabər Sovetlər İttifaqının hərbi 
təcavüzünə məruz qalmış Litva və Azərbaycan xalqlarının həmrəylik hisslərini 
daha da gücləndirir.
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Yanvar hadisələrinin səbəbiəri və bu hadisəiərə gətirib çıxarmış proseslərin 
gedişatı barədə tarixi həqiqətlərin əsash və geniş şəkildə Dünya ölkələrində ya
yımlanması, XIX-XX əsrlərdə azərbaycanlıların öz tarixi torpaqlarından de
portasiya olunmaları və nəhayət, Dağlıq Qarabağın qoparılması ilə bağlı (hansı 
ki, bütün bunlar 1990-cı ilin Qara Yanvarına gətirib çıxarmış başlıca amillərdir) 
Azərbaycana qarşı törədilmiş faciəvi olaylara beynəlxalq ictimaiyyət tərəfindən 
düzgün siyasi və hüquqi qiymət verilməsi üçün böyük əhəmiyyət kəsb edən əsas
lardır. Azərbaycanlıların soyqırım tarixi ilə bağlı bu mühüm məsələləri R. Meh
diyev oçerkində dərindən araşdıraraq üzə çıxarıb, müxtəlif aspektlərdə geniş 
təhlillər apararaq əsaslandırılmış elmi nəticələr təqdim edib, ələlxüsus, Rusiya 
ilə münasibətləri tarixi və geosiyasi kontekstlərdə çox dəqiq şəkildə işıqlandırıb.

Azərbaycanda 1990-cı ilin 20 yanvarında törədilmiş qanlı hadisələr şüb
həsiz ki, hərbi cinayətdir, özü də bütün bəşəriyyətə qarşı yönəldilmiş cinayət
dir. Bu cür cinayətlərin təhqiqi prosesində Cinayət məcəlləsinin zamanaşımı 
maddəsi heç vaxt tətbiq olunmur. Odur ki, həmin hadisələri mütləq hərtərəfli 
araşdırıb dəyərləndirmək lazımdır ki, günahkarlar -  yəni, bu cinayəti təşkil et
miş və onun yerinə yetirilməsi üçün məsul olmuş konkret şəxslər aşkarlanıb 
üzə çıxarılsın və canilər real məsuliyyətə cəlb olunaraq beynəlxalq hüququn 
hamıhqla qəbul edilmiş qanunları qarşısında ən ciddi surətdə cavab versinlər. 
Doğrudur, R. Mehdiyev bu əsərində həmin cinayətkar şəxslərin bir qisminin 
adlarım açıqlayıb. Lakin, ədalətin zəfər çalması üçün yalnız cinayəti göstərmək 
və onu törədən günahkar şəxslərin adlarını aşkarlamaq kifayət etmir. Hər hansı 
digər bir cinayət kimi, bu cinayətin də tərkibi törədilmiş günahdan və günah 
üçün daşınmalı məsuliyyətdən, həmçinin vurulmuş zərərin ödənilməsindən 
ibarətdir. Ona görə də günahkar şəxslər konkret cinayətin törədilməsinə görə 
mütləq real məsuliyyətə cəlb olunmalıdırlar. Amma, qeyd etdiyimiz kimi, bu
nun üçün öncə 20 Yanvar hadisələri ilə bağlı hərbi cinayətlərə beynəlxalq aləm
də hüquqi qiymətin verilməsinə nail olmaq lazımdır.

20 Yanvar hadisələrinin düzgün dəyərləndirilməsi, onlar barədə daim ge
niş məlumatların yayımlanması, faciə həqiqətlərinin nəsildən-nəslə ötürülməsi 
Azərbaycanda gənc nəslin tarixi yaddaşının formalaşmasına və qorunub saxla
nılmasına, onlarda əsl vətənpərvərlik ruhunun və vətəndaşlıq hisslərinin aşı
lanmasına, milli tarix və dəyərlər haqqında əks qüvvələr tərəfindən yayımlanan 
dezinformasiyalara, qərəzli təbliğata, qurama analiz və arqumentlərə, həmçinin 
yalan siyasətə qarşı davamlılıq keyfiyyətlərinin peyvənd edilməsi üçün misilsiz
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əhəmiyyətə malik amillərdir. Həm də ki, Rusiya hələ də təbliğat müharibəsini 
davam etdirməkdədir. Və buna misal üçün deyə bilərik ki, Litva bu gün digər 
Baltikyanı dövlətlərlə bərabər sözügedən təbliğat savaşının cəbhə xəttindədir. 
Şübhə yoxdur ki, Rusiya bu savaşda Litva Respublikasını etibar və nüfuzdan 
salmaq, tarixini təhrif etmək, ölkə ictimaiyyətinin müəyyən qismini dövlətimi
zin strateji maraqlarına qarşı kökləmək və beləcə də postsovet məkanında öz 
təsir qüvvəsini qoruyub saxlamaq məqsədi güdür.

Azərbaycana qarşı aparılan informasiya müharibəsinə gəldikdə isə demək 
tazımdır ki, Rusiya rəsmi Bakının xarici siyasət sahəsində qəbul etmək istədiyi 
mühüm qərarlara öz təsirini göstərmək məqsədi ilə istədiyi zaman burada sepa
ratçılıq tendensiyalarını gücləndirib gərginlik yaratmaq üçün Dağlıq Qarabağ 
kartından destruktiv vasitə kimi istifadə edə bilər. Odur ki, həm litvalılar, həm 
də azərbaycanlılar yaxşı başa düşməlidirlər ki, əgər onların öz tarixi narrativləri 
otmazsa, əgər onlar öz tarixi yaddaşlarını qoruyub gələcək nəsillərə ötürmək si
yasətini məqsədyönlü surətdə aparmazsa, bu işi onların əvəzinə başqaları görə
cəklər. O başqalar isə adətən ölkələrimizə həmişə dost münasibət bəsləməyən 
geosiyasi tərəfdən və əks qüvvələrdən ibarət olur.
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Beləliklə, bütün bunlar bir daha göstərir ki, R. Mehdiyevin tarixi oçerki 
yalnız Azərbaycan üçün deyil, həm də beynəlxalq ictimaiyyətdən ötrü mühüm 
əhəmiyyət daşıyan əsərdir, çünki Sovet rejiminin xalqlara gətirdiyi fəlakətləri 
və vurduğu saysız-hesabsız ziyanları, eləcə də Rusiya tərəfindən daima təkrar 
otunan təcavüzkar hərəkətlərin Avropanın əmin-amanlığı üçün yaratdığı ciddi 
təhtükələri daha yaxşı anlamağa gözəl imkan yaradır.

Sadə dildə desək, R. Mehdiyevin 'Azərbaycanlılara qarşı soyqırım gerçək- 
tikləri" əsəri postsovet xalqlarının öz müstəqil dövlətlərini qurmaq istəklərinə 
Rusiyanın necə münasibət bəsləməsi baxımından Qərb ölkələrinin indiyədək 
anlaya bilmədiyi məsələləri olduqca aydm şəkildə açıqlayan əyani vəsaiti -  ibrət 
kitabını xatırladır.

Oçerkdə araşdırılmış problemlərə geosiyasi bucaq altında baxarkən, 
görkəmli ABŞ dövlət xadimi və dünyaca ünlü siyasi strateq Zbiqnev Bjezin- 
skinin (1928-2017) fikirlərini xatırlamaq yerinə düşərdi. O, yazır ki, siz əgər 
xəritə üzərində Dağlıq Qarabağdan başlayaraq Cənubi Osetiya və Abxaziya 
əraziləri üzərindən keçməklə Dnestryam regionuna kimi bir xətt cızsanız, nəti
cədə maraqlı görüntü əldə edərsiniz, həmin xəttin "yolu" sizə keçmiş SSRİ-nin 
sərhəd cizgilərini xatırladacaq.
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Məhz bu münaqişələr və onlara "moderatorluq" etmək funksiyasım üzə
rinə götürmüş Rusiya göstərilən ərazilərdə yerləşmiş ölkələrə postsovet məka
nından qurtulmağa imkan vermir. Şübhəsiz ki, xalqlar arasında m illi zəmində 
nifaq salmaqla özünün imperialist məqsədlərinə xidmət edən K rem l istəmir ki, 
onu müstəqil və güclü qonşu dövlətlər əhatə etsin. Buna görə də rəsm i Moskva 
çevrəsində satellit "dövlətlərdən" ibarət qurşaq yaratmaq üçün h ə r  cür səylər 
göstərir. Həmin Z. Bjczinski təsdiq edir ki, "Azərbaycan Ukrayna ilə birgə ha
zırda postsovet məkanında geosiyasi mərkəz funksiyasını yerinə yetirir!' Onun 
fikrincə, bu mərkəzə həmişə nəzarət edəcək qüvvələr eyni zam anda bütün 
postsovet məkanının təhlükəsizlik sistemini nəzarət altına almış olacaqlar.

Odur ki, Azərbaycan dövlətinin siyasi və iqtisadi müstəqilliyi həm  də re
gionda qüvvələr müvazinətini qoruyub saxlamağa xidmət edən və Rusiyanın 
burada dominant mövqe tutmasına imkan verməyən güclü amillərdir. Regi
onda yaranmış geosiyasi konyuktura baxımından Azərbaycanın ind ik i siyasi və 
iqtisadi müstəqilliyi çox nadir hadisədir. Buna görə də Azərbaycana onun döv
lətçilik ənənələrinin bundan sonra da daim güclənməsini arzu etm ək istərdim.

P.S: Məqalə R. Mehdiyevin sözügedən litvaca kitabında və həm çinin  kato
lik ffansiskanlarmın Vilnüsdə fəaliyyət göstərən w z ıw .ттмпАтм/.A internet 
gündəliyində Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin dəstəyi ilə 13 yanvar 2015-ci 
ildə litvaca dərc olunub.

И/я;'иг, /яГегяеГо 77еятиТЬг "Йегяян7;яя;./г" 2075 тя. м м м  73 <7.
7?лһ, " 5 2 5 - f z ' 77уяямг2075-о  z/, Af 70.
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Azərbaycan Prezidentinin Rəsmi internet səhifəsi

Mahir Həm zəyevdən, V ilnüs, Litva
04 aprel 2016,22:15

Zati-Aliləri cənab Prezident İlham Əliyev!

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti Ermənistan-Azərbaycan qoşunlarının 
təmas xəttində Azərbaycan Ordusunun atdığı bütün addımları birmənalı şə- 
kıtdə dəstəkləyir və Ordumuzun irəliləməsini alqışlayır. Ordumuza uğurlar 
arzulayır və bildiririk ki, istər döyüş əməliyyatlarında iştirak etməyə, istərsə 
də təbliğat və informasiya qovğasında Ordumuza Baltik ölkələrində hər cür 
dəstək verməyə, xalqımızın haqq səsini Litva ictimaiyyətinə çatdırmaq üçün 
ətimizdən gələni etməyə həmişə hazır olduğumuz kimi, indi də hazırıq.

Azərbaycan diasporunu, xaricdə yaşayan bütün həmvətənləri bu məsuliy- 
.ətii və həlledici tarixi mərhələdə Azərbaycan Ordusu ilə həmrəylik nümayiş 
etdirməyə, Ordu və onun TVli Baş Komandanı İlham Əliyevin ətrafında sıx bir- 
təşməyə çağırırıq.

Azərbaycan Silahlı Qüvvələrinin işğalçı Ermənistan ordusu ilə təmas xət
tində baş verən döyüş qarşıdurması zamanı verdiyimiz itkilərlə bağlı xalqımızın 
yaşadığı acını ürəkdən bölüşürük. Ərazi bütövlüyümüz uğrunda şəhid olmuş 
hərbi qulluqçuların ailələrinə, yaxınlarına, həmçinin Zati-Aliləri Sizə və bütün 
Azərbaycan xalqına Litva azərbaycanlıları adından dərin hüznlə başsağlığı ve
rir, dünyasını dəyişənlərə Allahdan rəhmət diləyir və yaralılara şəfa arzu edirik. 
Vətən sağ olsun! Haqq işi uğrunda mübarizədə tarixi vətənimiz Azərbaycana 
qələbələr diləyirik.

Hörmətlə,
Mahir HƏMZƏYEV

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri,
Litva Respublikası Hökuməti yanında Milli İcmalar Şurasının üzvü,
Dünya Azərbaycanlılarını Əlaqələndirmə Şurasının üzvü
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LİTVA RADİOSUNDA APREL DÖYÜŞLƏRİ BARƏDƏ 
HƏQİQƏTLƏR SƏSLƏNDİRİLİB

LRT aktuaüjq studija 2016-04-11 11:05

2016-0 ilin aprelin əvvəllərində Qarabağda Azərbaycan-Ermənistan qo
şunlarının təmas xəttində baş vermiş hadisələr Litva kütləvi m əlum at vasitələ
rinin də əsas təhlil mövzularından biri olaraq qalır.

Litva İctimai radiosunun "Aktual problemlər studiyasT'nm xətti ilə canlı 
cürdə yayımlanan 50 dəqiqəlik populyar analitik radio verilişi E rm ənistan or
dusunun Azərbaycanla təmas xəttində aprelin ilk günlərində tö rətd iy i hərbi 
toqquşmalara həsr olunub.

11 aprel 2016-cı ildə yayımlanan "Qarabağın Qordion düyünü" başlıqlı 
tarixi və ictimai-siyasi təhlil yönlü diskussiya verilişində Litva Azərbaycanlı
ları Cəmiyyətinin sədri Mahir Həmzəyev, Vilnüs Universitetinin Beynəlxalq 
münasibətlər və siyasi elmlər institutunun dosenti Dovile Yaknyunayte, Litva- 
Ermənistan Beynəlxalq Forumunun koordinatoru, hüquqşünas A rm en  Ay
rapetyan, litvalı tarixçi, siyasi şərhçi və kondiktoloq İmantas Melyanas iştirak 
ediblər.
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Tanınmış Litva jurnalisti, rejissor, tarixi-sənədli filmlərin yaradıcısı Rimas 
jasın apardığı verilişdə aprel hadisələri, onun tarixi kökləri və geosiyasi sə- 

mbri müzakirə olunub. Həmçinin Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ mü
qtəsinin beynəlxalq hüquq normaları çərçivəsində həll olunmamasının, o 
mlədən BMT Təhlükəsizlik Şurası tərəfindən 1993-cü ildə qəbul edilmiş 

ТТ 853,874 və 884 saylı qətnamələrin indiyədək yerinə yetirilməməsinin fə- 
ıdtan müzakirə edilib.

Ermənistanın Azərbaycana qarşı yürütdüyü işğalçılıq siyasəti və bu si- 
ısətin Azərbaycan xalqı və dövləti üçün acı nəticələri barədə məlumat verən 

nıspor xadimi Mahir Həmzəyev Azərbaycanın 20 faiz torpaqlarının hələ də 
məni işğalı altında olduğunu bildirib.

0, Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ münaqişəsinin Azərbaycanın ərazi 
outövlüyü təmin olunmaqla beynəlxalq hüquq normaları çərçivəsində, sülh 
olu ilə həllinin təmin edilməsinin zəruriliyini vurğulayıb, dünya ictimaiyyə- 

nn; bu münaqişəyə biganə qalmamağa səsləyib...

A aü , z/Д  D ü rp o rA z  M zrə  D o t A r  м у й ,  7  9  л/ w /  2 0 7  d - о  7/.
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ERMƏNİSTAN-AZƏRBAYCAN MEDİA SAVAŞI VƏ 
AZƏRBAYCAN DİASPORU

Dəyərli Qurultay nümayəndələri və qonaqlar!
1988-ci ildə Vilnüsdə yaraddmış Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin çox- 

Şaxəli fəaliyyətinin ən mühüm vektorunu Ermənistan-Azərbaycan təbliğat 
müharibəsinin Litva cəbhəsində apardığı mübarizə və davamlı media savaşı 
təşkil edir.

Cəmiyyət indiyədək bu istiqamətdə çoxsaylı təbliğat və təşviqat tədbirləri 
həyata keçirib. İnformasiya müharibəsilə bağlı Litvada həyata keçirilən tədbir
lər bir neçə cəhətdən diqqəti cəlb edir. O cəhətlərin hamısı barədə mənə bu 
gün ayrılmış vaxt çərçivəsində danışmaq çətindir. Odur ki, bu işdə yalnız bir 
istqaməti qeyd etmək istərdim. Belə ki, biz Azərbaycanlıların soyqırım tarixi 
və Qarabağ münaqişəsi ilə bağlı məlumatların ictimaiyyətə çatdırılması işində 
digər xalqların -  litva, yəhudi, latış, eston, ukrayna, polyak diaspor təşkilatla
rının təcrübəsindən akademik müstəvidə istifadə edirik. Həm də məhz litvalı 
və digər avropalı müəlliflərin siyasi-publisistik çıxışlarının hazırlanıb yayımlan
masını daha inandırıcı və faydalı təbliğat üsulu kimi tətbiq edirik.

Жз/цГ /Awzjyfl' рл;/2477МЯ;.
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Cəmiyyətin təşəbbüsü ilə 2006-cı ildə Litvada Qarabağ münaqişəsi barədə 
v̂tan işıqlandıran litvalı jurnalistlər qrupu yaradılıb və Azərbaycanın ədalət- 

mövqeyini düzənləyib müdafiə etmək üçün Litvanın media qovşağında təb- 
^t savaşma cəlb olunub.

Təbliğat tədbirlərini həyata keçirən zaman çeşidli janrlardan istifadə olu
nur, Avropa düşüncə tərzinə yaxın ifadə vasitələrinə, müasir təbliğat konsep- 

ısına uyğun çevik informasiya üsullarına üstünlük verilir. Bu sahədə daha 
optimal və ən yeni təbliğat üsullarını işləyib hazırlamaq üçün daim yaradıcılıq 
aıtanşlan aparırıq.

Cəmiyyət tərəfindən bu istiqamətdə görülən işlərin böyük qismi Litva, 
Azərbaycan, Rusiya, Ermənistan və digər ölkələrin mediası üzərindən reallaş
dırılıb. Yəni, müharibə təkcə səngərlərdə deyil, həm də sərhədlərsiz informasiya 
məkanında aparılır. Lakin hərbi əməliyyatları informasiya savaşından fərqlən
dirən mühüm cəhət ondan ibarətdir ki, əməliyyatların intensivliyi azala bilər, 
nformasiya savaşı isə hər gün və hər saat aparılır. Bu baxımdan cəmiyyət Baltik 

ölkələrindəki erməni diasporu və lobbisi ilə daima informasiya qarşıdurması və 
informasiya hücumları şəraitində fəaliyyət göstərməyə israrlıdır.

Qeyd edək ki, ötən illər ərzində bu savaşda əldə etdiyimiz mühüm uğurlar
la vanaşt, itkilərimiz də olub. Elə ciddi problemlərimiz var ki, cəmiyyət onların 
öhdəsindən hələlik tamamilə gələ bilməyib. Ələlxüsus, bu ilin aprelində Qara- 
nağın təmas xəttində gedən döyüşlər beynəlxalq medianın əsas təhlil mövzu- 
ianndan biri olaraq göstərdi ki, Rusiya ilə bərabər Qərb mətbuatı, həmçinin 
Litva mediası da münaqişənin qarşı tərəfi kimi Ermənistan dövlətini göstər- 
məkdənsə, daha çox Dağlıq Qarabağ tərəfini göstərməyə meyllidir.

Gözlənilməz məqamlardan biri də o idi ki, Litva mediası aprel müha
ribəsi barədə informasiya mənbələri qismində bir sıra Rusiya və Ermənis
tan KMV-nin yayımladığı manipulyativ xəbərləri təkrarladı, Azərbaycanın 
Lmumdünya Mətbuat Azadlığı İndeksində 163-cü yerdə qərar tutmasını əsas 
göstərərək (Ermənistan 74-cü yerdədir), Azərbaycan informasiya mənbələrinə 
çox cüzi dərəcədə istinad etdi. Beləliklə, müəyyən dərəcədə informasiya mü
haribəsinin hədəfinə çevrildik. Litva mediasının manipulyativ formalar tət
biq edərək hadisələrə bu cür yanaşması indiyə qədər apardığımız informasiya 
müharibəsində öz diskursiv mövqeyimizi nə qədər sağlam bir zəmin üzərində 
düzənləyə bildiyimizi bir daha dəqiqləşdirməyə bizi məcbur edir.

Daha sonra diqqəti çəkən məqam isə budur ki, Qərb mətbuatında əvvəllər 
Naqorm Karabax adı ilə səslənən Azərbaycan bölgəsi indi Arsax kəlməsi ilə 
anılır. Bu kəlmənin Baltik ölkələrində vətəndaşlıq hüququ alması yönündə iri 
addımlarla irəliləməsi ilk baxışdan xırda məsələ kimi görünsə də, istədiyimiz 
qaləbənin hələlik əldə edilməməsini göstərir.
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Olayların media savaşı kəsimində bir seqmenti da ondan ibarətdir ki, dün
yanın müxtəlif ölkələrində olduğu kimi, Litvada da fəaliyyət göstərən ermə
ni lobbi və diaspor təşkilatları cəbhədəki hərbi məğlubiyyəti siyasi və mənəvi 
qalibiyyətə çevirməyə çalışırlar. Erməni pulu ilə qidalanan bir sıra Litva "me
dia ekspertləri" cəbhədə döyüşən Azərbaycan əsgərlərini terrorçu İŞİD hər
bi birləşmələri kimi təqdim edir və guya Ermənistana qarşı İŞİD-in mübarizə 
apardığını göstərirlər. Bununla da Qarabağda baş verənlərə dini çalarlar qa
taraq Litva xristian icmasını və ölkənin vətəndaş cəmiyyətini Azərbaycan və 
Türkiyəyə qarşı fəaliyyətə kökləməyə cəhdlər edirlər. Bu təblğat fokusu hazırda 
Taxın Şərq ölkələrindən Avropaya istiqamətlənmiş müsəlman miqrantları axı
nı və Aİ ölkələrində buna qarşı artmaqda olan etirazlar əhval-ruhiyyəsi kon
tekstində kütləvi effektlə işləyir.

Çatışmazlıqları qətiyyən şişirtmədən etiraf etmək lazımdır ki, media 
savaşmdakı qüvvələr nisbəti getdikcə Ermənistanın xeyrinə dəyişməkdədir. 
2009-2013-cü illərdə Diasporla iş üzrə Dövlət Komitəsinin dəstəyi ilə Lit
vada görülmüş kəsərli təbliğat işləri nəticəsində erməni diasporunun təbliğat 
monopoliyasının dağıdılmasına gətirib çıxarmış media savaşında əldə edil
miş mövqeləri genişləndirməyə bu gün ələlxüsus böyük ehtiyac duyulmaq
dadır.

İndi isə, diskussiyalar apardığımız Panel sessiyasının mövzusunu təşkil 
edən ayrı-ayrı müddəalarla bağlı bir neçə yorum vermək və dəyərləndirmələr 
etmək istərdim.

1. E rm ənistan  d öv lə ti, erm əni d iasporu  və lob b isin in  A zərb a y ca n a  qar 
şı yön əlm iş inform asiya m üharibəsində Azərbaycan d ia sp o ru n u n  üzərinə 
düşən  vəzifələr.

Məncə bu müddəanın formalaşdırılmasını və sualın qoyuluşunu əsaslı şə
kildə dəyişmək və problemin səbəblərini düzgün adlandırmaq lazımdır. Ermə
nistan-Azərbaycan qarşıdurmasının əsl köklərini -  Kremlin imperiya siyasəti
ni -  informasiya müharibəsində ön plana çəkmək gərəkdir. Yoxsa, bunsuz heç 
cür alınmır. Çünki qalan bütün problemlər sözügedən imperiya siyasətindən 
qaynaqlanaraq ikinci dərəcəli xarakter daşıyır.

2. "Erm əni soyq ırım ı ' iddiaları bucağı a ltında Azərbaycan v ə  tü r k  di
asporunun  b irgə fəa liyyət m exanizm lərin in  qurulm ası barədə.

Türk qardaşlarımız dəfələrlə sübut ediblər ki, 1915-ci il qondarma "Erməni 
soyqırımı" tarixi spekulyasiyadır. Bu müddəadan aktiv surətdə istifadə etmək 
lazımdır. Eyni zamanda vurğulamaq vacibdir ki, pis xalqlar yoxdur və proble
min kökündə həm onda, həm də indi "Böyük Ermənistan" ideyası durur. Post
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:t ölkələrində hələlik təşkilatlanmış türk diasporu yoxdur. Amma Türkiyə
- dikləri var və türk iş adamlarının qurumları ilə işləmək olar.

3. Dağlıq Qarabağ separatçı rejim inin  m üstəq il döv lə t k im i tan ıdılm a- 
) istiqamətindəki kam paniyaların qarşısını alm aq üçü n  hansı addım ları 

umalı?

Bu suala cavab bu gün birmənalı deyil. Birincisi odur ki, Ermənistan bu 
;ün sadəcə olaraq blef edir. Onun hər aldadıcı manevrinə adekvat reaksiya 
егэгэк nəzərə almaq lazımdır ki, qarşı tərəf diasporumuzun gücünün boş yerə 

?ərf edilməsi üçün də çalışır.
Sonra isə nəzərdə saxlamaq lazımdır ki, Ermənistan tərəfindən qondar

ın Dağlıq Qarabağ Respublikasının "tanınması" Azərbaycanın maraqlarına 
dmət etmiş olardı. Belə ki, Qarabağın Ermənistan tərəfindən işğal olunmuş 

Azərbaycan ərazisi olması ilə bağlı beynəlxalq müstəvidə hələ də mövcud olan 
müxtəlif baxışlara son qoyardı, fərqli yanaşmaları gündəmdən çıxarardı. Bu isə 
öz növbəsində işğal edilmiş əraziləri qaytarmaq istiqamətində Azərbaycanın 

nrakı hərəkətlərini nəzərəçarpan dərəcədə yüngülləşdirərdi. Əgər Ermənis
ən belə böyük səfehlik edərsə, ona mane olmaq lazım deyil.

4. M edia və sosial şəbəkələrin  inform asiya m üharibəsindəki rolu.

Xüsusilə vurğulamaq istərdik ki, bu gün təbliğat savaşı əsasən media qovşa- 
ğ.nda aparılır. Təəssüflər olsun ki, erməni lobbi və diaspor təşkilatları tərəfindən 
Azərbaycana qarşı aparılan media savaşını heçə endirmək, Ermənistan səfırlik- 
brinin və erməni diaspor təşkilatlarının fəaliyyətini neytrallaşdırmaq işləri bir 
çox ölkələrdə olduğu kimi, Litvada da hələlik adekvat səviyyədə deyil. Bu işə 
mütləq mərkəzləşdirilmiş və koordinasiyalı qaydada diqqət yetirilməlidir.

Düşmənlərimiz informasiya müharibəsində həm də yeni alətlərdən -  sosial 
şəbəkələrdən bəhrələnirlər. Biz hələ ki, sosial şəbəkələr spektrinin imkanların
dan lazımınca istifadə edə bilmirik. Çünki bilikli və litvaca fikirlərini paylaşa 
bilən vətənpərvər bloggerlər qrupunu yarada bilməmişik.

Avropa ölkələrinin çoxunda Azərbaycan diasporunun sosial şəbəkələrdə 
müxtəlif dillərdə adekvat mübarizə apara bilən qruplar yaratmağa hələlik la
zımi dərəcədə potensialı yoxdur (nümunə olaraq qeyd edək ki, Estoniya Azər
baycanlıları İcması tərəfindən bir zaman öncə belə qrupun təməli qoyulub). 
Buna görə də hələlik həmin ölkələrdə Azərbaycanın nüfuzlu dostlarının fəa
liyyətindən yararlanmalıyıq, iş görmək qabiliyyətinə malik olmayan süni struk
turlar yaratmamalıyıq.

Məncə, çox neqativ haldır ki, müxtəlif dillərdə davamlı əks-təbliğat təd
birləri aparmaq üçün neçə müddətdir vəsait ayrılmır. Ümumiyyətlə, diaspora
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təşkilatlarının informasiya müharibəsi sahəsindəki fəaliyyətinə informativ, m e
todik, akademik və maliyyə dəstəyi məsələsini əsaslı şəkildə Dövlət səviyyəsin
də gündəmə qoymağı, hücum taktikasına uyğun mexanizmlər yaratmağı təklif 
edirəm. Əgər bu təklif maraqla qarşılanarsa, həmin mexanizmlərin iş prinsiplə
rini və yaradacağı əlavə imkanların detallarını müzakirə etməyə hazırıq.

5. A zərbaycana qarşı b əzi ö lkələrd ə aparılan təbliğata  n ecə cavab ver
m əli?

Diasporanm hazırda hələlik iki cəbhədə müharibə aparmaq imkanları çox 
məhduddur. Düşünürəm ki, bu işlə əsasən yaşadığımız ölkələrdəki siyasi ic- 
malçılar məşğul olmalıdırlar. Onlarla Azərbaycan arasında işgüzar əlaqələrin 
qurulmasında Avropadakı Azərbaycan diasporu körpü rolunu oynaya bilər və 
oynamalıdır da. Amma, bu məsələdə məncə, Azərbaycan mediası da öz fəaliy
yətinə yenidən nəzər salmalıdır, işini yeni çağırışlara uyğun qurmalıdır. Qara
bağ münaqişəsilə bağlı tənqid hədəflərini tez-tez dəyişib, gah Qərbi, gah da 
ABŞ-ı günahlandırmaq perspektivi olmayan məşğuliyyətdir.

Nəhayət, hamımız, ələlxüsus bizim media başa düşməlidir ki, Qarabağ mü
naqişəsinə görə Rusiyaya apellyasiya etmək yalnız koqnitiv dissonans hissləri ya
radır. Belə ki, Şər qüvvə ilə mübarizə apararkən İblislə müqavilə bağlamaq olmaz.

6. A zərbaycan h əq iq ətlərin in  çatdırılm asında inform asiya texn o log i
yalarının effektiv tə tb iq i üçün vahid  strategiyanın m üəyyən ed ilm əsi...

Sərhədlərsiz internet məkanı və çeşidli informasiya texnologiyaları əsrində 
müxtəlif ölkələrdə vahid strategiyanın müəyyən edilməsi məncə, qeyri müm
kündür. Və buna ehtiyac da yoxdur. Mümkün olan bütün strategiya və texno
logiyalardan Azərbaycanın mənafelərini qorumaq üçün maksimum dərəcədə 
istifadə etmək lazımdır. Məsələn, Qarabağ münaqişəsilə bağlı situasiyanı Qərb
də daha anlamlı izah etmək məqsədilə, Rusiya tərəfindən Ukraynanın Krım 
və Donbas bölgələri, Gürcüstanın Abxaziya və Sxinvali regionu, Moldovanın 
qondarma Dnestryanı Respublikası ilə əlaqədar yürütdüyü siyasəti müqayisə 
üçün tez-tez misal gətirmək lazımdır. Bax, bunu biz nə qədər sanballı şəkildə 
etsək, bir o qədər Qərbdə bizi dərindən başa düşərlər.

Ə ziz həm vətən lər, göstərilən lərlə  əlaqədar m əruzəm in sonunda Baltik 
ö lk ə lər in d ək i A zərbaycan cəm iyyətləri adm dan daha bir təşəbbüslə çıxış 
etm ək  istərd im .

Təklif edirəm ki, qarşıda duran problemlərin operativ və əlaqələndirilmiş şə
kildə həll edilməsi üçün Diasporla iş üzrə Dövlət Komitəsinin yanında Avropa
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: rıqt və NATO ölkələrində media savaşı sahəsində fəaliyyət göstərən diaspora 
-Yadan ilə işləyən xususi Koordinasiya şurası təsis olunsun. Şuraya həm də 

rruıəni lobbisi ilə informasiya müharibəsi aparan Azərbaycan diasporu təmsil
ləri və peşəkar mütəxəssislər daxil edilsin. Diqqətinizə görə təşəkkür edirəm.

Днгяюя; Мзлим Сэягэм жл/;.
Bakı, 3 iyun 2016-cı tl.

BAKI-VİLNÜS: AZADLIĞA GEDƏN YOLDA 
TALEYÜKLÜ YANVAR HADİSƏLƏRİ

20 yanvar 1990-cı ildə Azərbaycana qarşı edilmiş hərbi təcavüzün 27- 
ci ildönümü ilə bağlı Litvanın nüfuzlu "/ҮеГммм zzw'ar" qəzetinin 20 yanvar 
2017-ci il tarixli sayında "Bakı-Vilnüs: azadlığa gedən yolda taleyüklü Yanvar 
hadisələri" adlı litva dilində tarixi esse dərc olunub.

МММ ГРАГЕДИИ БАМУ 

M ВИЛЬНЮСА 

ОРГАНИЗОВАНЫ 
П О  О ДН ОМ У  СЦ ЕН А РИ Ю

жирного я*с*л*яии необходимо
стью мщятм Конституция и ** 
коиоя СССР. Между Т*и ----

ч и л о с ь * П * У *  Вильнюсе уже

M ahir Həmzəyevin müəllifi olduğu essenin rus dilinə edilmiş tərcüməsi 
B altik  ölkələri, həmçinin Polşa və Ukraynada ən böyük xəbər portalı olaraq 
m ü x tə lif  dillərdə fəaliyyət göstərən saytında da yerləşdirilib.

AzArz, AA DMi/wr/д i; Mzrj Dof/əZ ЛТстяйднтня муП, 23јиимг 207 7-d'

(Г*Ј> 405 (ЬЯ)



QARABAĞ MÖVZULU HEKAYƏLƏR LİTVA D İLİN D Ə

Tanınmış yazıçı-dramaturq və publisist Elçin Hüseynbəylinin "Boz eşşəyin 
məktubları" adlı seçilmiş hekayələr topiusu 2017-ci ilin dekabrında Vilnüsdə 
Litva dilində nəşr olunub.^" Kitaba müəllihn 1998-2014-cü illərdə yazdığı 
16 hekayə salınıb. Bunlardan altısı -  "Boz eşşəyin məktubları! "Gözünə gün 
düşür", "İlk öpüş", "Şimallı gəlin", "Qocanın axdığı gün", "Qaracanın qara başı" 
Qarabağ münaqişəsi mövzulu məşhur əsərlər sırasına daxildir.

Kitab Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti tərəfindən 500 nüsxədən ibarət 
tirajla nəşr edilərək yayımlanıb, həmçinin ölkənin bütün böyük kitabxanaları
nın fondlarına təqdim olunaraq geniş oxucu auditoriyasının ixtiyarına verilib.

А  А/А^яАауАя/я яа̂ г о/мяя?м/ "Roz ?#<уу;я тиаАмА/лг;"
А:1яА;я;я Az <ул^;я;я ̂ АгАяяЫ.

Kitabda ayrıca məqalədə yazıçının həyat və fəaliyyəti haqqında ensiklope
dik məlumatlar verilib, həmçinin tərcüməçilər tərəfindən yazılmış ön söz çap 
edilib. "Elçin Hüseynbəyli yaradıcılığında Ağ və Qara" başlıqlı ön sözdə yazıçı
nın Azərbaycan ədəbiyyatının inkişafına verdiyi töhfələr, milli söz sənətimizə 
gətirdiyi ədəbi yeniliklər haqqında təhlil və ümumiləşdirmələr təqdim olunub.

Əsərləri orijinaldan Litva dilinə karaim kökənli ictimai-mədəni xadimi və 
diplomat, Litvanın Azərbaycan və Türkiyədəki sabiq səfiri, AYB-nin fəxri üzvü 
Halina Kobetskayte və Mahir Həmzəyev tərcümə ediblər. Bu tərcümələr Litva

M. Gamzajevas. Vilnius, Lietuvos azerbaidzanieRq bendrija, 2017,148 psh ISBN 978-609-95697-3-4.
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uaılannın E. Hüseynbəyli yaradıcılığı ilə ilk tanışlığı deyil. Belə ki, 2013- 
LT6-cı illərdə onun Litva dilinə tərcümə olunmuş səkkiz hekayəsi 
. "А'лмгА "Л^тймяд/ 'a d h  ədəbi-bədii dərgilərdə

^р olunub və ölkənin ədəbi-mədəni ictimaiyyəti tərəhndən böyük maraqla 
qarşılanıb.

Boz eşşəyin məktubları" hekayəsinin illüstrasiyası tanınmış latış rəssamı 
və qrafika ustası Lasma Puyatenin linoqravür texnikası üsulu ilə yaratdığı "Dü- 
un" adlı əsərindən götürülüb.

үҺ
"Gözünə gün düşür" adlı hekayə ilə bağlı vurğulamaq istərdik ki, yazıçı 

-. Hüseynbəyli 2010-cu ilin fevralında yazılmış bu əsərinin ideya və süjetinin 
rməni kino rejissorları tərəfindən plagiat olunduğunu və bunun əsasında on

ların Qarabağ müharibəsi barədə "Əgər hamı..." adlı film çəkdiyini iddia edir. 
Ermənistan "müəllifləri" həmin filmi 2012-ci ildə hətta "Oskar mükafatı
na təqdim etmişdilər və Hollivudda keçirilən "Arpa" kino festifalında lentin 
premyerası da keçirilmişdi. Amma buna baxmayaraq, bir sıra xarici ölkələrdə 
bu filmin başlıca məfkurəsinin və süjet olaraq seçilmiş olayların məzmun vek
torunun Azərbaycan müəllifinə məxsus olmasım təsdiq edən konkret tədbirlə
rin həyata keçirilməsinə başlandı. Həmin tədbirlər çərçivəsində "Gözünə gün 
düşür" hekayəsi rus, gürcü, türk, fars, ərəb və ingilis dillərinə çevrildi. Beləliklə, 
bu xalqların geniş ictimai dairələri əsərlə tanış oldular və həqiqətin kimin tərə
fində olduğunu bildilər.

Göstərilən hekayənin Vilnüsdə işıq üzü görməsindən sonra litvalı oxucular 
və ədəbiyyatşünaslar da əsərdən doğma dillərində bədii zövq almaqla yanaşı, 
həm də onun qayəsi və leytmotivi, cərəyan edən hadisələrin ana xətti ilə ta
nış olduqdan sonra, Ermənistan kinoçularınm Azərbaycan mədəniyyətindən 
oğurluq etmələri haqqında deyilmiş iddiaların əsaslı olub-olmamasma əmin 
olmaq imkanı əldə ediblər.

E. Hüseynbəyli Litva mədəniyyəti üçün heç də yad şəxsiyyət deyil. O, yaxın 
keçmişdə bir neçə dəfə Litvada olub, Druskininkay və Vilnüs şəhərlərində ke
çirilmiş beynəlxalq tədbirlərdə Azərbaycan ziyalılarını təmsil edib. Litva ziyalı
ları — yazıçı, jurnalist, rəssam, muzey işçiləri və digər sənət adamlarıyla əlaqələr 
yaradıb. 2006-cı ilin dekabrında Vilnüsdə Prezident sarayında keçirilmiş "Zo
rakılığa qarşı toleransiya və islahatların uğuru' mövzulu Beynəlxalq forumda 
E. Hüseynbəyli Litvanın dövlət başçısı Valdas Adamkusla görüşərək onunla 
m araqlı fikir mübadiləsi aparıb.
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M М<гИ7*й" ТИЙМй/м у&ГМТИМЯ /̂ ЙУИ̂р/̂ ГЛ
№ мтиЈл jo/Үги муиигм R7? RrFzizifwZi Z г7о'гйй̂ яг R. 22муғуиА?у/;. 747я ,̂ RR /4ү- 
%7<̂ я77я7я мгиуг, 7 d 2006-я 7/.

Bu səfərlər zamanı litvaiı jurnalistlərin E. Hüseynbəyli ilə Vilnüsdə apar
dığı müsahibələr nüfuzlu kütləvi informasiya vasitələrində yer alıb. O, Litvada 
keçirdiyi çoxsaylı görüşlərdən, həmçinin ölkənin ictimai-siyasi, mədəni və dini 
həyatından aldığı təəssüratları publisistik yazılarında ifadə edib. Bu minvalla 
Azərbaycan yazarının yaradıcılığında Litva mövzusu yer alıb.

E. Hüseynbəyli hər dəfə Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətini də ziyarət edir 
və diasporun fəaliyyəti ilə yaxından maraqlanır. O, öz kitablarından Cəmiyyə
tin kitabxanasına hədiyyələr edib. Yazıçı bu gün də Cəmiyyətin xətti ilə Litva 
mədəniyyət xadimləri və buradakı qələm qardaşları ilə yaradıcılıq əlaqələri sax
layır, dostluq münasibətlərini davam etdirir.

A:L, ТйтАугя/я KWKA ŷT*.муО, 3 тядгУ 207й-я 7/.

(Гзь2) 408

1 İTVA KİTABLARINA K Ö Ç M Ü Ş Q A R A B A Ğ  A Ğ R ISI

Lıtvalı ziyalıların bir çoxu Qarabağ hadisələrinə ürək ağrısı ilə yanaşırlar. 
Yarın arasında jurnalist, publisit və naşir olanlar da vardır ki, bəzilərinin 

-radıcıhğmda Qarabağ mövzusu və bu gün işğal altında inləyən bölgənin 
cr-acılan xüsusi yer tutur. Həmin müəlliflər Qarabağ münaqişəsi ilə ilgili 

nərində tarixi həqiqətlərə və beynəlxalq hüququn hamılıqla qəbul olunmuş 
rmalanna söykənən vətəndaş mövqeyini ortaya qoyurlar.
Bu məqalədə məqsədimiz Qarabağın azad edilməsi yolunda qələmlə mü- 

rarizə aparan vicdanlı Litva ziyalılarından üçünün -  Gintaras Visotskas, Algi- 
nantas Liekis və Lyaonas Yurşanm münaqişə ilə bağlı araşdırma işlərinin qısa 
ulasəsini verməkdir.

Bu baxımdan, tanınmış jurnalist və naşir Gintaras Visotskasm fəaliyyə
ti xüsusilə diqqət çəkir. G. Visotskas 8 aprel 1966-cı ildə Vilnüsdə doğulub. 
i98-+-1986-cı illərdə Sovet ordusu sıralarında hərbi xidmətdə olub. 1991-ci 
ddə Vilnüs Universitetinin Jurnalistika fakültəsini bitirib. Litvanın "Еу'УетиУй- 
ти ; r  "ПеУимм дм/лз! %%27%İ77MSİ
və ЛА7 лтясяс" qəzetlərində çalışıb. 1994-1995-ci illərdə hərbi müxbir kimi 
Şimali Qafqazda fəaliyyət göstərib.

G . Visotskas 2007-ci ildə Vilnüsdə zzwMAsAzpRzz'./r ictimai-siyasi internet 
qəzetini və eyni adlı video studiyanı təsis edib. Həmin ildən etibarən Litva 
Azərbaycanlıları Cəmiyyəti onunla yaxın və işgüzar əlaqələr quraraq mühüm 
təb liğat layihələri həyata keçirib. O, 2014-cü ildən həm də Azərbaycanın Lit- 
vadakı Səfirliyi ilə media sahəsində əməkdaşlıq edərək bir sıra uğurlu işlərə 
im za atıb . Qarabağ mövzulu çoxsaylı tarixi və analitik məqalələrin, icmal və 
reportajların , Litva dilinə edilmiş tərcümələrin və video çəkilişlərin müəllifi
dir. G . Visotskasm indiyədək bu sahədə gördüyü işlərin zirvəsində 2016-cı ildə 
V iln ü sd ə  nəşr etdirdiyi "Qara bağın faciəsi" adlı kitabı durur.^' Tarixi-publisis
tik ja n rd a  yazılmış bu kitabı G. Visotskas həmçinin rus dilinə tərcümə edərək 
2 0 1 7 -c i ildə Litvada çap etdirib. ̂

G . Visotskas kitabda ilk baxışdan ritorik kimi görünən məntiqi bir sualla 
o x u cu la ra  müraciət edir: "Niyə Litva həmişə yadında saxlamır ki, Dağlıq Qa
rabağ  və ətrafındakı Azərbaycana məxsus 7 rayon, yalnız Ermənistanın yox, 
həm  d ə  Rusiya hərbi qüvvələrinin iştirakı ilə və beynəlxalq hüquq normalarını

' '  G in t a r a s  V isockab 'Juodojo sodo tragedija*. (Azcrbaidzano istorija lietuvio zurnalisto akimis). Vilnius, 
'M o k s lo r y r o a  insdtutas*. 2016. -  241 psl., tiraias 500 cgz. ISBN 978-9986-795-74-2.
Г и н т а р а л  Вясоцкас. "Трагедия чёрного сада". Вильнюс. "Институт науковедения", 2017,304 стр.
IS B N  978-9986795-78 0.
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7. ТәГм/; м  яя/7г бАяГяям 2. C. Иург^яяя 7,/7м w rw <7/7/?г7я̂ А? я^г
о/мя7яи/ "̂ л̂ и А^:яуАо'̂ 7" /;7я А/ям ̂ ргмя/м/?г7. И/ям, 207 6-2077-с77/̂ я

ayaqlar а к т а  atmaqla Azərbaycandan zorla qopardtb. Nəticədə bir milyon 
dinc azərbaycanh doğma ev-eşiyindən məhrum olunaraq didərgin düşüb. Ax:, 
Qarabağı onlarm əlindən almaq -  Litvadan Vilnüs diyarını, Latviyadan Latga- 
le regionunu, Estoniyadan Narva torpaqlarını qoparmaq deməkdir!.."

t b

Azərbaycan, o cümlədən Qarabağ tarixi ilə məşğul olan daha bir litvalı 
m üəllif- tarixçi alim, professor Algimantas Liekis Litvada məhsuldar elmi fəa
liyyəti ilə tanınıb. 0 , 16 oktyabr 1943-cü ildə Litvanın Taurage rayonunda dün
yaya göz açıb. 1966-cı ildə Kaunas politexnik institunu mühəndis ixtisası üzrə 
bitirib. 1966-1984-cü illərdə Litvanın bir sıra qəzet və jurnallarında əməkdaş 
və redaktor kimi çalışıb. 1982-ci ildən tarix elmləri doktorudur. 1984-1991 -ci 
illərdə Litva EA Tarix institutunda şöbə müdiri işləyib. 1994-1995-ci illərdə 
Litva Əhalisinin Soyqırımını və Müqavimət Hərakatmı Araşdırma İnstitunun 
direktoru vəzifəsində çalışıb. 1996-cı ildən bir sıra elmi tədqiqat qurumları
na rəhbərlik edib və 2002-ci ildən "Elmi Araşdırmalar Mərkəzi' nin direktoru 
olub.

A. Liekis əhəmiyyətli fəaliyyəti və xidmətlərinə görə 6 fevral 2004-cü ildə 
Litva Respublikası Prezidentinin fərmanı ilə Böyük Litva knyazı Gediminas 
ordeninin Cəngavər xaçı ilə təltif olunub.

A. Liekis 13 avqust 2019-cu ildə dünyasını dəyişib və Vilnüsdəki Fəxri xi
yabanda dəfn edilib.

Düşünürük ki, tarixçi alim A. Liekisin adı və imzası Azərbaycan elmi, si
yasi və ictimai-mədəni dairələri üçün də maraq doğuracaqdır. Belə ki, o, Litva
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АмямяОяг fAn/jr </<?Ад?гк, vOç/pMKfəs /2еАи. 2. v7. /JfA/яя /Орям Ам-
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Annləri arasında ilk dəfə böyük əhəmiyyət kəsb edən bir əsər -  "XX əsrdə 
Qrfqazda xalqların köçü" adlı monoqrafiya yazıb. Bu işi 2016-cı ildə tamamla- 
-.ıb və həmin ildə kitabı Vilnüsdə litvaca nəşr etdirib.^^

\lüəllif giriş məqaləsində göstərir ki, "kitab Azərbaycan xalqının öz azadlı
ğı və torpaqlannın qorunması naminə apardığı mübarizədən, bu yolda verdiyi 
şəhidlərdən və üz-üzə gəldiyi itkilər tarixindən bəhs edir". Zənnimizcə, A. Lie- 
Аимп bu sözlərində həm də onun Qarabağ tarixinə baxışı və problemin həllinə 
uıaşması bir tezis olaraq manifestdə olduğu kimi çox dürüst ehtiva edilib.

Kitab 2016-cı ildə rus dilinə də tərcümə olunaraq nəşr olunub.^ Tərcümə 
zamanı kitabın müəllifi mətnə bir sıra əlavələr edib.

ъЬь
"Eynəkli cənabla, təsbchli ağanın" -  Rusiya və İranın 1828-ci ildə qəsb- 

kariıqla imza atdıqları ədalətsiz Tıirkmənçay müqaviləsinə və ermənilərin 
Azərbaycan torpaqlarına köçürülməsinə, beləliklə, gələcək Azərbaycan-Er
mənistan qarşıdurmasının, eləcə də Qarabağ münaqişəsinin əsasmm qoyul
masına tənqidi fikirlərini bildirərək haqq-ədalər müstəvisindən yanaşan litvalı 
müəlliflərdən biri də publisist Lyaonas Yurşadır. O, bu yönümlü düşüncələrini, 
rəhiil və ümumiləşdirmələrini "Siyasətçilərin xalqların talelərini dəyişdirmiş 
qərarları" adlı litvaca kitabçasında təqdim edib. Litvalı publisistin bu kitabçası

' AJgimantas Liekis. "Tautq kraustymai Kaukazc XX af. Vi!nius. "Mokslotyros institutas", 2016,234 psl.
ISBN 9^8-9986-795-72-8.

"  Адыимантас Аскис. "Переселения народов на Кавказе XX в.". 1еополитические причины переселения 
н а р о д о в  на Южном Кавказе в XX веке. Перевод с литовского издания "Tautq kraustymai Kaukaze XX а". С 
некоторыми дополнениями. Вильнюс, "Институт науковедения! 2016,330 стр. ISBN 978-9986-795-75-9.
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2017-ci ildə Vilnüsdə işıq üzü görüb.^^ Və elə həmin ildə L. Yurşa kitabçanı rus 
dilinə tərcümə edərək burada nəşr etdirib.^

L. Yurşa panerməni təbliğat mərkəzinin Litvadakı qüvvələri tərəfindən in- 
doktrinasiya edilmiş bəzi oxuculara kitabçanm elə ilk səhifəsindəcə müraciət 
edərək yazır:

"Bəri başdan bildirək ki, bu nəşr Dağlıq Qarabağın tarixi köklərinin Azər
baycanla bağlı olması barədə müddəanı inkar edənlərin döşünə yatmayacaq. 
Çünki, ermənilərin Cənubi Qafqaza köçürülməsini əks etdirən həqiqi tarixi 
saxtalaşdıraraq, guya onların ən qədim zamanlardan bəri məskunlaşdıqları və 
nə vaxtsa tərk etikləri doğma vətənlərinə qayıtmaları kimi qələmə vermək üçün 
yaradılmış mifləri bu kitabça tamamilə dağıdır.

Elə olmayıb axı. Əslində, erməniləri onların heç vaxt yaşamadıqları torpaq
lara Rusiya imperiyası köçürüb məskunlaşdırıb. Bu səbəbdən onların Azərbay
can ərazilərinə iddia etməyə nə mənəvi, nə də hüquqi haqları yoxdur..."

Göstərilən kitablar əsasən tarixi-publisistik, politoloji və kulturoloji səpki
də yazılıb. Müsbət haldır ki, kitabların hamısı 2002-ci ildən Vilnüsdə uğurla 
fəaliyyət göstərən "Elmi Araşdırmalar Mərkəzi'nin xətti ilə nəşrə hazırlanıb və 
"Litva elmi" seriyasından buraxılıb. Nəşrlərdə həmçinin çox sayda illüstrasiya
lar -  şəkillər, xəritə, bayraq və poçt markaları görüntüləri yer alıb.

Bu kitabların geniş ictimai-siyasi və akademik dairələrdə tanıdılması üçün

^  Leonas JurSa. "Tauttj lildmus pakcitç politiktj sprendimai". Vilnius, "Mokslotyros institutas*. 2017,30 ps!.. tiraias 
400 egz. ISBN 978-9986-795-76-6.

2017,74 J p .  ISBN 978^9986-795-77-3. ^
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2016-2019-cu illərdə Litvada bir sıra tədbirlər həyata keçirilib. 2016-cı ilin 
min ayında Litva Edukoloji Universitetində, 2017-ci ilin fevralında Vilnüs- 
&ki Zabitlər evində, 2019-cu ilin iyununda Şyaulyay şəhərində baş tutmuş 
təqdimat tədbirləri göstərdi ki, Litvanın siyasi qurumlarından fərqli olaraq, 
ictimai-mədəni dairələrin təmsilçiləri Azərbaycan-Ermənistan, Qarabağ mü
naqişəsini tarixi həqiqətlərə uyğun, anlamlı şəkildə qəbul edib adekvat dəyər
ləndirirlər.

Azərbaycanın akademik və ictimai-mədəni qurumlarına da sözügedən 
nəşrlər və Litvada bu istiqamətdə görülən işlər barədə bilgilər təqdim olunub. 
Bdə ki, 2017-ci ilin martında AMEA Mərkəzi Elmi Kitabxanasında geniş ic
timaiyyətin və medianın, həmçinin G. Visotskasm və A. Liekisin iştirakı ilə 
iitvalı müəlliflərin "Qara bağın faciəsi" və "XX əsrdə Qafqazda xalqların köçü" 
kitablarının təqdimat mərasimi gerçəkləşdirilib. Tədbir iştirakçıları litvalı ziya
lıların Qarabağ həqiqətləri ilə bağlı politoloji və kulturoloji düşüncələri ifadə 
olunmuş, eləcə də münaqişə tarixinin səhifələrinə kənardan işıq salan bu kitab
ları maraqla qarşılayıb yüksək qiymətləndiriblər.

Sonda qeyd edək ki, A. Liekis və G. Visotskas kitabların təqdimatı ilə bağlı 
Azərbaycana səfər çərçivəsində həm də Qobustan dövlət tarixi-bədii qoruğun
da oldular, eləcə də Quba Soyqırımı Memorial Kompleksini ziyarət etdilər. 
A. Liekis səfərdən qayıtdıqdan sonra Vilnüsdə kədər hissi ilə danışırdı:

"Litva və Azərbaycanın tarixi bir-birinə çox oxşayır. Həm biz, həm də azər
baycanlılar çox əzablar çəkmişik. Ancaq dünya nə bizim, nə də azərbaycanlıla
rın təlafat və itkiləri haqqında demək olar ki, heç nə bilmir. Keçmişin yaban
çılar tərəfindən bizə zorla qəbul etdirilmiş traktovkasını təhrif edilməmiş və 
saxtalaşdırılmamış gerçək tarix ilə əvəz etmək üçün hər cür səylər göstərilmə
lidir".^

Vilnüs -  Bakı, 2016 -  2019-cu illər.

7?aL, "525-c7 23 дмушг 20/9-ги 7/, № 7 75.

^  Gintaras Visoekas. 'Skaudi netektis. mirc istorikas Algimantas Liekis*. Vilnius, portalas Slaptai.lt, 2019-08-16.
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LİTVA RADİOSUNDA ERMƏNİ YALANLARI 
İFŞA OLUNUB

Bununla bağh Litva ictimai radiosunun "йуА? verilişi üçün litvalı
jurnalist Karine Urbanaviçyutenin hazırladığı reportaj 2020-ci ilin 2 4 -2 6  iyul 
tarixlərində bir neçə dələ efirdə yayımlanıb.

Azərbaycanın Litvadakı səRrliyindən Azərtac-a verilən məlumata görə, çox- 
minli Litva ictimai dairələri üçün nəzərdə tutulan reportajda Ermənistan O rdu
sunun 12-16 iyul tarixində Azərbaycan-Ermənistan dövlət sərhəddinin Tovuz 
rayonu istiqamətində həyata keçirdiyi hərbi təxribatlar və bu barədə yayımlanan 
erməni yalanları ifşa olunub. Verilişdə Ermənistanın Litva, Latviya və Estoniya- 
dakı səfiri Tiqran Mkrtçyanm yalan və cəfəngiyyatla dolu verdiyi açıqlamalara 
Litva politoloqu, Vilnüs Universiteti Beynəlxalq münasibətlər və siyasi elmlər 
institunun professoru Doviie Yaknyunayte və Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyə
tinin sədri, Əməkdar jurnalist Mahir Həmzəyev tərəfindən faktlarla tutarlı ca
vablar verilib və Azərbaycan həqiqətləri geniş auditoriyaya çatdırılıb.

Reportajda münaqişəni Azərbaycanın başlamadığı, Azərbaycan əraziləri
nin Ermənistan tərəfindən işğal olunduğu, daha dəhşətlisi ermənilər tərəfin
dən etnik təmizləmələrin aparıldığı qeyd olunub, işğal olunmuş Azərbaycan 
torpaqlarında əvvəllər 800 mindən çox vətəndaşın yaşadığı halda, indi isə 140 
minə yaxın yalnız erməninin olduğu bildirilib. Həmçinin, Azərbaycanın bey
nəlxalq qanunlar çərçivəsində haqq və ədalətin bərpa olunması üçün öz torpaq
larını azad etmək hüququna malik olması vurğulanıb, ölkəmizin beynəlxalq 
ictimaiyyət və bütün dünya dövlətləri tərəfindən tanman ərazi bütövlüyünə 
Ermənistanın hörmətlə yanaşması bir şərt kimi qeyd olunub.

Ekspertlər daha sonra ATƏT-in Minsk qrupunun fəaliyyətini də sərt tənqid 
edərək, münaqişənin nizamlanması üçün bu mexanizmə yenidən baxılması 
məsələsini qaldırıblar. Mahir Həmzəyev qeyd edib ki, artıq 30 ilə yaxın apa
rılan danışıqlar heç bir məna kəsb etmir. Qarabağın işğalı, Abxaziya, Sxinvali, 
Donbas və Krımın işğalından heç nə ilə fərqlənmir. Beynəlxalq hüquq və bütün 
dünya ölkələri, o cümlədən Litva tərəfindən qəbul olunmuş dövlətlərin ərazi 
bütövlüyü və sərhədlərin toxunulmazlığı prinsipi təcavüzkarı cilovlamaq üçün 
mütləq şərtdir. Ona görə də Ermənistana qarşı sanksiyalar tətbiq edilməlidir.

Reportajda əhalinin canlı itkilər verməsi məsələsi də qaldırılıb və Tovuz sa
kini Zərnişamn atasının ermənilər tərəfindən öldürülməsi faktı təqdim olunub.

Sonda Azərbaycan xalqının işğala məruz qalmasına rəğmən sülhsevər xalq 
olduğu, lakin heç bir zaman torpaqlarının Ermənistan tərəfindən işğal olun
ması ilə barışmayacağı bildirilib.

D<7f/<?r /я/оптмуул рг̂ -му/ı, 30 /уи/2020-п /7.
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İKİNCİ QARABAĞ MÜHARİBƏSİ İLƏ BAĞLI 
LİTVA RƏHBƏRLİYİNƏ MÜRACİƏT

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti və Litva-Azərbaycan Assosiasiyası, ikin
ci Qarabağ müharibəsinə Litvanın dövlət və hökumət rəhbərləri tərəfindən 
adekvat reaksiyanın verilməsi, qəsbkar Ermənistan dövlətinə müvafiq təsirin 
göstərilməsi, ona qarşı beynəlxalq sanksiyaların tətbiq edilib işğal etdiyi bütün 
Azərbaycan ərazilərindən heç bir qeyd-şərtsiz geri çəkilməyə məcbur edilməsi 
ilə bağlı onlara 5 oktyabr 2020-ci ildə beş bənddən ibarət müraciət ünvanlayıb.

Müraciət elə həmin gün Litvanın dövlət və hökumət rəhbərlərinə təqdim 
olunub, eyni zamanda ölkənin "ДЕТИ"xəbərlər agentliyinin portalında Litva 
və rus dillərində dərc edilib, həmçinin sosial şəbəkələrdə bu dillərdə geniş ya
yımlanıb. Aşağıda müraciətin mətni təqdim olunur.

/

Litva-Azərbaycan Assosiasiyası və Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin 
Litvanın Dövlət və Hökumət rəhbərlərinə müraciəti

Litva Respublikasının prezidenti Zati-Aliləri Gitanas Nausedaya 
Litva Respublikası Seyminin sədri Viktoras Prantsketisə 
Litva Respublikasının Baş naziri Saulyus Skvyarnyalisə 
Litva Respublikası Seymi Xarici işlər komitəsinin sədri Yozas Byarnatonisə 
Litva Respublikasının Xarici işlər naziri Linas Linkyaviçyusa
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27 sentyabr 2020-ci ildə Azərbaycan və Ermənistan arasında yenidən hər
bi toqquşmalar başlandıqdan sonra Litva mediasında və bir sıra siyasətçilərin 
açıqlamalarında bu münaqişə ilə bağlı ölkədə ictimai fikri çaş-baş salıb alda
dan qəribə müddəalar yer almışdır. Buna bənzər açıqlamaların dünyanın digər 
ölkələrində də ictimai diskursa çıxarılması bu məsələnin mahiyyətini dəyişmir. 
Qeyri-dəqiq, xüsusilə də açıq-aşkar yalan məlumatların geniş miqyasda qəs
dən yayımlanmasının bir çox hallarda səhv siyasi qərarların qəbul edilməsinə 
gətirib çıxardığını bildiyimizdən, lütfən diqqətinizi aşağıda göstərilən təməl 
məqamlara çəkmək istərdik:

1. Beynəlxalq hüquq baxımından Azərbaycan Respublikası, Litva Respub
likası və onun NATO blokundakı bütün hərbi müttəfiqləri də daxil olm aq
la mütərəqqi Dünya ölkələri tərəfindən hamılıqla tanınan dövlət sərhədləri 
çərçivəsində mövcuddur və bu anlamda tarixi Qarabağ bölgəsi də Azərbaycan 
ərazilərinin ayrılmaz tərkib hissəsidir. Buna görə də, təcavüzkar Ermənistan 
dövləti tərəfindən işğal olunmuş Azərbaycan Respublikasının tarixi Qarabağ 
bölgəsinə heç bir halda "kimsəsiz" və ya guya "mübahisəli" ərazi (hər iki anlam 
eyni şeydir) kimi baxılmamalıdır.

2. Tarixi Qarabağ vilayəti yalnız işğal olunmayıb, həm də qəddar etnik 
təmizləməyə məruz qalıb. Belə ki, Azərbaycanın Ermənistan tərəfindən işğal 
olunmuş ərazilərində işğaldan əvvəl 800.000 nəfər insan (azərbaycanlı, kürd, 
erməni və b.) yaşayırdısa, indi burada millətcə yalnız ermənilərdən ibarət olan 
140.000 nəfər əhali yaşayır, qalan 660.000 nəfər isə öz ölkələrində məcburi 
qaçqın olmaq zorunda qalıblar.

3. Tarixi Qarabağ əyalətində işğalçılar tərəfindən qanunsuz olaraq yaradılan 
və heç bir dövlət -  hətta Ermənistanın özü və onun hamisi və təhrikçisi Rusiya 
tərəfindən rəsmi olaraq tanınmayan "Dağlıq Qarabağ Respublikası" -  "DQR" 
adlandırılan bir oyuncaq qurum beynəlxalq hüququn subyekti kimi qəbul 
edilməməlidir. Həm də ki, bu qurumun adından fəaliyyət göstərən strukturlar 
Qarabağ bölgəsi əhalisinin mütləq əksəriyyətinin maraqlarını təmsil etmir və 
bunu bildikləri üçün buna heç səy də göstərmirlər. Qondarma "DQR" hərbi 
qüvvələri isə yalnız Ermənistan silahlı qüvvələrinin tərkib hissəsi kimi qəbul 
olunmalıdır.

4. Azərbaycan Ermənistandan fərqli olaraq, Ermənistan da daxil olmaqla 
digər dövlətlərin ərazilərinə və ya bu ərazilərin hər hansı bir hissəsinə iddia et
mir və 1991-ci ildə öz dövlət müstəqilliyini bərpa etdikdən sonra heç zaman
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buna cəhd də göstərməyib. Bu və göstərilən digər səbəblər üzündən Azər
baycan dövlətinin, təcavüzkarın işğal etdiyi torpaqlar da daxil olmaqla bütün 
əraziləri üzərindəki suverenliyini bərpa etmək səyləri, təcavüzkar Ermənistan 
dövlətinin işğal etdiyi tarixi Qarabağ vilayətinə yönəlik əsassız iddiaları ilə ey
niləşdirilməməlidir. Qarabağ regionu əhalisinin müəyyən bir hissəsinin millət- 
cə erməni olması məsələnin mahiyyətini dəyişdirmir -  əks təqdirdə dünyanın 
əksər dövlətlərinin sərhədlərini dəyişdirmək lazım gələrdi, çünki sərhədlərin 
periferik bölgələrində adətən milli azlıqlar yaşayırlar.

5. Əgər Beynəlxalq ictimaiyyət onu təşkil edən nüfuzlu beynəlxalq təşkilat
ların və Litva Respublikası da daxil olmaqla bütün üzv dövlətlərin timsalında, 
həqiqətən də yalnız hərbi əməliyyatlara deyil, ümumiyyətlə Azərbaycan və Er
mənistan arasındakı qarşıdurmaya son qoyulmasını istəyirsə, təcavüzün qur
bam olan Azərbaycan dövlətini Rusiyanın dəstəklədiyi təcavüzkar Ermənistan 
dövləti ilə „xoşluqla razılığa gəlməyə" inandırmağa son qoymalıdır, hərçənd bu 
cür çağırışlar 30 ilə yaxındır ki, davam edir. Axı, tarixi Qarabağ vilayətinin Er
mənistan tərəfindən işğal olunması, Rusiya tərəfindən Moldovaya (Dnestrya- 
nı ərazilər), Ukraynaya (Krım yarımadası və Donbasın cənubi şərq hissəsi) və 
Gürcüstana (Abxaziya və Tsixinvali bölgələri) qarşı aparılmış analoji hərəkət
lərdən heç nə ilə fərqlənmir. Beynəlxalq ictimaiyyət bunun əvəzinə elə ciddi 
tədbirlər görməlidir ki, təcavüzkar dövlət işğal etdiyi bütün Azərbaycan əra
zilərindən qeyd-şərtsiz geri çəkilsin, həm də bu əraziləri işğal altında saxladığı 
müddətdə və kütləvi etnik təmizləmələr aparan zaman Azərbaycan dövlətinin 
məruz qaldığı itki və zərərləri ödəməyə məcbur edilsin.

Güman edirik ki, məhz belə tədbirlər Ermənistana bütün qonşuları ilə öz 
münasibətlərini yalnız normallaşdırmağa yox, həm də onu bir dövlət kimi çök
dürən Rusiya asılılığından qurtulmağa imkan verərdi.

Hörmətlə,

İmantas MELYANAS -  Litva -  Azərbaycan Assosiasiyasının prezidenti
Mahir HƏMZƏYEV -  Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri

Viinüs, 5 oktyabr 2020-ci it.

"525-d <yazff 1 1 7 2020-O % № 154.
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İKİNCİ QARABAĞ SAVAŞI İLƏ BAĞLI 
LİTVA RADİOSUNDA QƏRƏZLİ TƏBLİĞATIN İFLASI

2 ^  2 0 2 0 - fZ  z'/z^ Ж  №772Z.?yfM73 ^z/zyz pATẐ ZTZ ЛГм/zZ ^Z

Salam, hörmədi LRT radiosunun dinləyiciləri. Bu verilişdə iştirak et
məyə və hazırda davam edən Qarabağ müharibəsi barədə canlı efirdə fikir 
və xülasələrimi bölüşməyə söz vermişdim. Ancaq veriliş ərəfəsində bəzi gizli 
məsələlər üzə çıxdı və bu verilişdə iştirak etməyimin mənasız olduğuna əmin 
oldum. Hörmətli dinləyicilərə bununla bağlı aşağıdakı arqumentləri təqdim 
etmək istəyirəm:

1. Verilişdə iştirak edən LRT jurnalisti Anna Daukşeviç Litva Respublikası 
Xarici işlər nazirliyinin direktiv və tövsiyyələrinə məhəl qoymadan təcavüzkar 
Ermənistan dövlətinin işğal etdiyi və qanlı etnik təmizləmənin həyata keçirdi
yi əraziyə, bu ərazinin qanuni sahibi Azərbaycan dövləti tərəfindən viza veril
mədən, yəni qanunsuz olaraq səfər edib. O, etnik azərbaycanlıların Qarabağ 
bölgəsindən qovulduğu bir vəziyyətdə yalnız indi burada yaşayan və qərəzli 
millətçi mövqeyi tutmuş erməni milli icmasının nümayəndələrilə əlaqə qura 
bilərdi. Bu səbəbdən də LRT jurnalistinin problemə yanaşması və təqdim etdi
yi ümumiləşdirmələr apriori olaraq obyektiv ola bilməz.
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2. Əsas sual da budur ki, Litva da daxil olmaqla bütün dünya dövlətləri 
Azərbaycanın ərazi bütövlüyünü tanıyarkən, Litvanın dövlət mülkiyyəti olan 
a bu ölkənini vergi ödəyicilərinin pulu ilə saxlanılan LRT niyə göstərilən 
ımalistin səfərini maliyyələşdirib? Əgər jurnalistin səfərini LRT maliyyələş- 

dirməyibsə, bəs kim maliyyələşdirib? Məgər LRT öz jurnalistini Ukraynanın 
Rusiya tərəfindən işğal olunmuş ərazilərinə -  Donbasa, Luqansk və ya Krıma 
təcavüzkar dövlətin paytaxtı Moskva üzərindən ezam edərdimi ?

3. Bu verilişin aparıcısı Agne Skamarakayte məni məlumatlandırmışdı ki, 
verilişdə Litva erməniləri tərəfindən hüquqşünas Armen Ayrapetyan iştirak 
edəcək. O, LRT-nin Hüquq və vəkalət şöbəsinin məsləhətçisidir. Yeri gəl- 
mişkən qeyd edim ki, Armen Ayrapetyan 2014-cü ilin sentyabr ayında Litva 
Respublikası Seyminin deputatlarını və jurnalistləri qanunsuz olaraq Yerevan 
üzərindən Qarabağa aparmışdı. Əldə olan məlumata görə o, LRT jurnalistinin 
Qarabağa indiki səfərinin təşkil olunmasında da yaxından iştirak edib. LRT 
[urnalistnin təcavüzkar Ermənistan dövləti üzərindən işğal olunmuş Qarabağ 
bölgəsinə qanunsuz səfər etdiyini və bu səfərin kim tərəfindən maliyyələşdi
rildiyini nəzərə alsaq, onda bu vəziyyət veriliş müəlliflərinin mövqeyinin də 
qərəzli -  yəni ermənipərəst olması ilə bağlı fikir yürütmək üçün əsas vermirmi ? 
Bundan sonra demək olardımı ki, verilişdə işğalçı Ermənistan tərəfinin mövqe
sini yalnız bir iştirakçı təmsil edir?!

4. Göstərilən arqumentlərə əsaslanaraq bildirmək istəyirəm ki, Qarabağda 
total etnik təmizləmələr aparılan zaman qətlə yetirilmiş günahsız insanların 
xatirəsi mənə təcavüzkar Ermənistanın və onun Moskvadakı sahibləri tərəfin
dən yürüdülən qərəzli təbliğatın ortağı olmağa və bu dövlətlərin təcavüzkar si
yasətini Litvada müdafiə edən züytutanlar dəstəsinin iştirakçısı olduğu verilişə 
qatılmağa imkan vermir.

Viinüs, 28 oktyabr 2020-ci ii.

Aah, "525-Ö 29 2020-r; ı/, № 742.
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VHI FƏSİL

ƏLAQƏLƏRƏ RƏVAC VERƏN TARİXİ 
QƏRARLAR, SƏFƏRLƏR, TƏBRİKLƏR



Latviya, Litva, Estoniya, Moidova, Gürcüstan, Ukrayna və Belarus
respublikalarının dövlət müstəqilliyinin tanınması haqqmda^^

AZƏRBAYCAN RESPUBLİKASI ALİ SOVETİNİN 
BƏYANATI

Azərbaycan Respublikasının Ali Soveti SSR İttifaqının suveren respubli
kalarının öz müqəddəratını və dövlət quruluşunu kənardan müdaxilə olmadan 
sərbəst təyin etmək, onların siyasi, iqtisadi, sosial və mədəni inkişafını öz ar
zusu ilə həyata keçirmək hüququnu təsdiq edərək öz müstəqilliyini elan etmiş 
Latviya, Litva, Estoniya, Moldova, Gürcüstan, Ukrayna və Belarus respublika- 
lannm bu bəyannamələrinə tərəfdar olduğunu bildirir və onların müstəqilliyi
ni tanıyır.

Azərbaycan Respublikası Ali Soveti respublikalarımız arasında səmərəli iq
tisadi və mədəni əlaqələrin uzun illər toplanmış təcrübəsini, bu respublikaların 
dost xalqlarına rəğbət hissini əsas tutaraq Azərbaycanla müstəqil Latviya, Lit
va, Estoniya, Moldova, Gürcüstan, Ukrayna və Belarus respublikaları arasında 
qarşılıqlı faydaya əsaslanan əməkdaşlığın daha da inkişaf etdiriləcəyinə əmin 
olduğunu bildirir.

Ali Sovet öz dövlət müstəqilliyini elan etmiş respublikaları müstəqil Azər
baycan Respublikasını tanımağa və onunla hərtərəfli əlaqələr yaratmağa ça
ğırır. Müstəqil Azərbaycan Respublikası indiyədək SSRİ-nin tərkibində olan 
bütün respublikalarla bir-birinin suverenliyini tanımaq, qarşılıqlı hörmət və 
bir-birinin işlərinə qarışmamaq şərti ilə iqtisadi əlaqələri bərpa etmək və özü
nün bütün öhdəliklərini ardıcıl surətdə yerinə yetirmək əzmində olduğunu və 
bu istiqamətdə danışıqlar aparmağa hazır olduğunu bildirir.

Azərbaycan Respublikası
A li Sovetinin sədri Elmira Q AFARO VA

Bakı şəhəri, 30 avqust 1991-ci il.
№181X11

Bəyanatın rusca qəbui edddiyini nəzərə aiaraq sənədin mətni Azərbaycan və rus diHərində təqdim oiunur.
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У правление дел ам и  П резидента Азербайджанской Республики 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ПРЕЗИДЕНТСКАЯ БИБЛИОТЕКА_ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Заявление Веркоаноео С овета Азербайджанской Республики 
(30 ааауста  19911

Верховный С овет А зербайджанской Республики, утверждая право  суверенных республик 
С ою за С СР на сам остоятельн ое, б ез  вм еш ательства  извне оп ределен и е собственной судьбы 
и государственного устройства, свободное осущ ествление своего политического, 
экономического, социального и культурного развития, поддерж ивает декларации о 
независимости, приняты е республиками Латвии. Литвы. Эстонии М олдовы. Грузии. Украины и 
Белоруссии, и призн ает их независимость Верховный С овет А зербайджанской Республики, 
исходя из накопленных за  долгие годы плодотворных экономических и культурных связей  
меж ду нашими республиками, из чувства уважения к дружественным народам  этих республик, 
в ы р аж ает  надеж ду на д альн ей ш ее  развитие сотрудничества с А зербайдж аном Латвии. Литвы. 
Эстонии, М олдовы , Грузии. Украины и Белоруссии на взаимовыгодной основе.

В ерховный С ов ет  призы вает республики, провозгласивш ие свою государственную 
независим ость, признать независимую  Азербайджанскую Республику и установить 
всесторонние связи .

Н езависим ая А зербайдж анская Республика заявл яет  о своей  реш имости восстановить 
экономические связи , п оследовательно  выполнять свои обязанности и готовность вести 
переговоры  в этом направлении со всем и  республиками, ныне входящ ими в состав  СССР, при 
условии взаимного признания суверенитета, взаимоуваж ения и невм еш ательства  в  дел а  друг 
друга

а Баку. 30 зазустз Г99) а
№ !8!-Х((.

Опубпикоазно а "Ведомостях Верхоамоао Совета Азербзйбжзмской Республики# (31 
аеаустз İMİ аоба, № 15—16 (644—6451, cm. 264.)
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[ ina Respublikasının dövtət müstəqilliyinin tanınması haqqında

AZƏRBAYCAN RESPUBLİKASI ALİ SOVETİ 
MİLLİ ŞURASININ QƏRARI^

Azərbaycan Respublikası Ali Sovetinin Milli Şurası hər xalqın öz milli 
-J-.3İ volunu sərbəst seçməyə və dövlət quruluşunu bərqərar etməyə ümum- 
-лп hüququnu əsas götürərək, Litvanın müstəqilliyinin elan olunmasına də- 

г. hörmətlə və tarixi ədalət anlamı ilə yanaşaraq, dövlətlərarası münasibətlərin 
.. nəlxalq prinsiplərini rəhbər tutaraq qərara alır:

Litva Respublikasının dövlət müstəqilliyi tanınsın.

Azərbaycan Respublikası 
.Alı Soveti sədrinin müavini

Bakı şəhəri, 6 dekabr 1991-ci il.
,V10

Tamerlan QARAYEV

АЗӘРБАЈИАН РЕСПУБЛИИАСЫ АЛИ СОВЕТИ 
МИЛЛИ ШУРАСЫНЫН 

Г Ə Р А Р Ы

ПОСТАНОВЛЕНИЕ 
НАЦИОНАЛЬНОГО СОВЕТА 

ВЕРХОВНОЮ СОВЕТА АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

И'' .
,таль председателя Верхом 
Азербайджанской Республики

г.юад^. ' о ' декабря İ99I год' 
й lb

№0#hg / t̂ __ '

- Qurarın rusca qəbul edildiyini nəzərə alaraq sənədin mətni Azərbaycan və rus dillərində təqdim olunur.
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A zərbaycan  R espublikasın ın  d övlət m üstəq illiy in in  tan ınm ası h a q q ın d a

LİTVA RESPUBLİKASI ALİ SOVETİNİN QƏRARI^"

Litva Respublikasının Ali Soveti "Azərbaycan Respubtikasnnn dövlət 
müstəqilliyini bərpa etmək haqqında" Azərbaycan Respublikası Ali Sovetinin 
30 avqust 1991-ci ildə qəbul etdiyi Bəyannaməni nəzərə alaraq və xalqların öz 
müqəddəratını təyin etmək hüququna hörmət edərək qərara alır:

Azərbaycan Respublikasının dövlət müstəqilliyi tanınsın.

Litva Respublikası
A li Sovetin in  Sədri V itautas L A N D S B E R G İS

Vilnüs şəhəri, 20 dekabr 1991-ci il.
N9 1-2130

LIETUVOS RESPUBLIKOS 
AUK$ĞIAUSIOSIOS TARYBOS

N U T A R I M A S
. D&L AZERBAIDİANO RESPUBLIKOS NEPRIKLAUSOMYBES PRIPAİINIMO

Atsı2veigdama i A zerbaidiano Respubükos AuMCiausiosios Тагу bos 1991 
nı. rugpjüĞio 30 d. Deklaracijq „Del A zerbaidiano Respubükos valstybines 
neprikiausom ybes alkürım o" ir gerbdama laisvo tautq apsisprendimo teisç, 
Lietuvos R espubükos AukİCiausioji Taryba n u t a r i a:

P ripaiin ti A zerbaidiano Respubükos vatsiybinç ncpriklausoniybç.

L/Eruvos RESPUBLIKOS 
AUKgÖMUS/OS/CS 7АРГ305
P/RM/A/WKAS WTAUtAS LAAİOSBERG/S

Vilnius, 1991 m. gruodiio 20 d.
Nr.1-2130

Qararın motni Azərbaycan və Lirva dillərində təqdini olunur. Litvaca dərc olunan mənbə: "Valsrybcs zinios 
("DöviatXəbəriəri") toplusu, Viinüs, 1992-01-10, № 1-3.
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PREZİDENT ƏBÜLFƏZ ELÇİBƏYİN 
LİTVA AZƏRBAYCANLILARINA NOVRUZ TƏBRİKİ

Vilnüs, 2 3 2 0 0 9 , M . K. Ç ürlyonis küçəsi 18, 
Litva K itabsevərlər Cəm iyyəti, M ahir H əm zəyevə

Əziz həmvətənlər!
Novruz bayramının gəlişi münasibətilə Sizi və çevrənizdəki bütün soydaş- 

ianmızı ürəkdən təbrik edirəm.

Müstəqillik yolunda ilk addımlarım atan doğma Azərbaycan Respub- 
iikamız xaiqımızın ən qədim adət və ənənələrini, mənliyini özündə yaşadan 
müqəddəs Novruz bayramını çətin, lakin şərəfli bir zamanda qarşılayır.

Novruz bolluq, bərəkət, barış, ürəkdən kin-küdurəti silən bayramdır. Belə 
zəngin mənəvi dəyəri olan xalqı heç bir qüvvə öz yolundan döndərə bilməz.

Ürəyimizdə xoş arzular tutduğumuz ilk yaz günündə inanırıq ki, Azərbay
canımızın müstəqilliyi, xoşbəxtliyi yalnız dünyadakı bütün soydaşlarımızın fi
kir, dif və iş birliyi nəticəsində mümkün olacaqdır.

Tanrı Sizi qorusun!

Azərbaycan Respublikasının prezidenti Əbülfəz ELÇİBƏY 

Bakı şəhəri, 17 mart 1993-cü il. № 8/6.
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H Ə M V Ə T Ə N L Ə R İM İZ İN  T Ə ŞK İL A T L A N M A SI  
Y O L U N D A  İLK  A D D IM L A R

A z e r b a y c a n  R e s p u b l i k a s ı  P r e z i d e n t i n i n  

M Ü Ş A V İ R İ

37 0 0 4 4 . H jk i ) и һ а п ,  U u q ia h y y a )  k k ç o ti.  t ! 92-75l?9

V iinü s şəhəri, 2 3 2 0 0 9 , M . K . Ç yiirlönis küçəsi 18,
L itvada A zərbaycanlıların  "O dlar yurdu" C əm iyyətin in  

sədri M ahir H əm zəyevə

Hörmətli həmvətənlər!

XX əsr Azərbaycan xalqımn azadlıq mübarizəsi tarixinə bir çox şanlı sə- 
bılələr yazmışdır. Xalqımız milli müstəqillik uğrunda dələlərlə üsyan bayra
ğı qaldırmış, bu yolda saysız-hesabsız qurbanlar və şəhidlər vermiş, əsarət və 
köləliklə barışmayan yüz minlərlə Vətən övladı dünyanın müxtəlif ölkələrinə 
mühacirət etmək məcburiyyətində qalmışdır. Onların acı taleyinə həsrət və 
məşəqqət, ayrılıq və göz yaşları düşmüşdür. Lakin xalqımızın mübarizəsi hə
dər getməmiş, Vətənimizin bir parçasında müstəqil Azərbaycan Respublikası 
yaranmışdır.

Azad və müstəqil Azərbaycan Respublikası mühacirət problemini özünün 
ümummilli problemlərindən biri sayır. Bu məqsədlə Bakı şəhərində Dünya 
azərbaycanlılarının qurultayını çağırmaq qərara alınmış və Azərbaycan Res
publikasının prezidenti Əbül&z Elçibəyin başçılığı altında Təşkilat komitəsi 
yaradılmışdır.^'

Qurultayı çağırmaqda əsas məqsəd milli-mənəvi bütövlüyümüzü qoru
maq, işdə, fikirdə, əməldə birliyə nail olmaqdır.

Əziz həmvətənlər!
Xarici ölkələrdə yaşayan soydaşlarımızın, cəmiyyət, dərnək, mərkəz, birlik 

və ocaqlarının nümayəndələrinin iştirak edəcəyi bu məclisdə:
-  Azərbaycan mühacirətinin tarixi, müasir vəziyyəti və perspektivləri;

" Dunya azərbaycanManntn quruitaymm <;ağm]mas) vo Təşkilat komitəsinin yaradtlmast haqqtnda Azərbaycan 
Respubhkasınuı prezidenti Əbüifəz Elçibəyin Sərəncamt. Bakt şəhəri. 24 dekabr i 992-ci ii. № 255.
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- mühacirətin siyasi, ictimai, mədəni, iqtisadi problemləri və onların həlli 
soilan;

- Vətən-övlad münasibətləri;
- Azərbaycan həqiqətlərinin dünyaya yayılması və s. məsələlər müzakirə 

j.ıacaqdır (təxmini gündəlik əlavə olunur).

Qurultayda Dünya azərbaycanlılarının Milli-Mədəni Konqresinin və ya 
.amcntinin seçilməsi, bir sıra mühüm sənədlərin qəbul edilməsi nəzərdə 

tutulur.

Əziz həmvətənlər!
Qurultayın keçirilməsi ilə bağlı təklif və arzularınızı bildirməyi, məktuba 

-və olunan sorğu vərəqəsini dolduraraq bizə göndərməyi xahiş edirik.

Ana Vətəndən hərarətli salam və ehtiramla -

Hidayət O R U C O V

Azərbaycan Respublikası Prezidentinin millətlərarası münasibətlər 
üzrə müşaviri,
Dünya azərbaycanlılarının qurultayının keçirilməsi üzrə Təşkilat 
komitəsinin sədr müavini.

Bakı, 18 fhvral 1993-cü il. № 8/ 6.
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Azərbaycan Respublikasının prezidenti İlham Əliyevin 
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri Mahir Həmzəyevə 

təşəkkür məktubu

A Z Ə R B A Y C A N  R E S P U B L İ K A S A N  P R E Z İ D E N T İ

Litva Azərbaycanhiart Cəmiyyatinin sadri 
'tva Respubitkasmtn Hökumati yantnda Miiii İcmaiarŞurastnm üzvü 

canab Mahir Hamzayeva

Hörmatii Mahir Həmzayev,

Sizə möhkəm cansağitğ,, xoşbəxttik, işiərinlzdə uğuriararzuiayıram. 

Hörmətiə,

iiham Ətiyev

Bakt şəhəri, noyabr 2003-cü i)

N: 1 /7 4  9
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MİLLİ VƏ BƏŞƏRİ DƏYƏRLƏRƏ BAĞLILIQ

YJP7-;%7M7?2,? fZ/Үм Д77-ҒЫ7%2)

Azərbaycan Respubiiitasmm Xarici Ölkələrdə Yaşayan 
Azərbaycanlılarla iş üzrə

Döviət Komitəsinin sədri cənab Nazim İbrahimova

Hörmədi Sədr,

bərəbər, həm də Lıtvamn ıctımaı-mədəni həyatmm yeni çalarla zənginləşdi 
L ' '^ -А игЬауап ddvbdsr.rso munzsibotbrinin 

q.yofob ,nk,,zf etd.rdmosi, x,lql,r,m,z arasmdzk, brmmHi slxq.d.,,,,, , ,  q „ .
L b  S ^ ^ ^ b i t m , , , '  bxx,mmd,n mühüm ,h,m i^..„

M ,„ b  uzxql,ğ,nx baxmayaraq sizinb h ,m  k,pm ,. ham da galarak „ ! .y j -  
m,z,n eynd.ym. yxxp dark edirik. ümidvaram ki, dünyan,n müxmlif ö tb L  
rmda masknniaym,; toxsay), Lirva va Azarbayran diaspor r,,k ii„),n  „nik

432 <b*D

..ı:İ3nnıizin nüfuziu beynəlxalq təşkilatlara üzv oimaq səylərini əməii işiər- 
л :лЫәуәсәк, yaradıb-qurmaq əzmi ilə qlobal çağırışlara sinə gərərək yeni 
ẑmuniu ümumbəşər sivilizasiyası xəzinəsinə önəmli töhfələr verəcəklər.

Forumun iştirakçılarına yüksək məramlı işlərində uğurlar diləyir, hamınıza 
adilinizin gözəlliyinin və doğma torpaqlarınızın cazibəsinin bundan sonra 

пзпә\ i qüdrətinizin tükənməz mənbəyi olaraq qalmasını arzulayıram.

Hörmətlə,
Antanas PETRAUSKAS

Litva Respublikası Hökuməti yanında Milli Azlıqlar və 
Diaspora Departamentinin Baş direktoru

Yilnüs şəhəri, 31 mart 2003-cü il.
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AZƏRBAYCAN VƏ ÖZBƏK ƏLAQƏLƏRİNİN 
LİTVADA GÖYƏRƏN ŞAXƏSİ

"/Ж Ж Ж / А М ;'г  Н аж ю уа юж р ж ,

Özbəkistanın Latviyadakı səbri cənab Kobiljon Nazarov!
Litva Ozbəkiəri Mədəniyyət Mərkəzinin prezidenti hörmətli 
Leyıa xanım Urmanova!
Dəyədi özbək bacı və qardaşlarım, əziz qonaqiar!

b ,„ b  S.z, L txa aza,baycanl,]an admda. „brit; ,d ir „

x a m tla r ^  b"tü . dzbal, xalq,na amln-amanl.q, fnavanl.q, da
xam! taraqq^ xa ,aad„ a„ul,y„am! Q .y  q „da , ö , bald,a n  dövlad .„ d i la a  
çiçəklənsin, dövlətçiliyi və müstəqiiiiyi əbədi oisun! ^

Bu bayram tədbirində mənə təbrik çıxışı üçün veriimiş xoş fürsətdən istifa
də edərək Litva ozbəkiərini və azərbaycaniıiar, birləşdirən ortaq dəyədər -  et- 
nokulturo op köklər, türk tarixi, ədəbi-mədəni bənzərliklər və ümumi ictimai- 
siyasi amıiiər barədə qısaca danışmaq istərdim.

Bizi bər şeydən əvvəl doğma və qədim türk dilləri, türk xalqlarının sank

^  x,

Xalqlar,m,z, }ifahi xalq ad,biyyat,m,„n banzarliyi, f.lld .,nm nzdah amu- 
m. moxznlar x , qabramanlar -  ill nbxbad, ma,hnr .1 qabmman, Komğln

434

ZirM Ari

birləşdirir. Azərbaycanlılar üçün Alpamış və Muğanna obrazları da yad dey 
Bizim ortaq türkdilli abidəmiz -  Mahmud Qaşqarlınm XI əsr ə yarat ıg 
türk dillərini, ləhcələrini özündə parlaq surətdə ehtiva edən Divanı uğ 
türk" (АҮмм -  ) didaktik poemamız var ır. ız
Nizaminin davamçısı, özbək türkcəsində məşhur Xəmsə ni yaratmış oy 
şair və filosof Əlişir Nəvai yaradıcılığından keçən qədim Azər ayca 
ədəbi əlaqələri ilə fəxr edirik. Əcdadlarımız bir-birindən öyrəniblər -  İNəvaı 
Nizaminin, dahi Füzuli isə Nəvai yaradıcılığından əxz edib ər. u ə ə ı ənənə 
bu gün də davam edir. . . . .

Litva ozbəkiərini və Litva azərbaycanlılarını ictimai-siyasi və mə ə 
lamda həm də Litva torpağı və Litva dili birləşdirir. Bu, ^mi" ' ' ^  
xalq nağılları,^ İbn Sinanm, Əlişir Nəvainin, Aybəkm, ^
Əsqəd M uxtarın,^ Abdulla Qəhharın, Abdulla Qədirinin, Səid Əhmə m, 
Pirimqul Q ədirovun,- Timur Pulatovun,^ Zülfiyyənim Rəmz, Babacanm, 
Erkin Vahidin, Həmid Qulam,n,^^ Həmid Əlimcanm Kam,! Yaşenm, Şuk- 
rullanm, Əbdülhəmid Çolpanın, Ulmas Ömərbəyovun və digər özbək əd, 
lərinin əsərləri bu dilə tərcümə olunaraq Litvada yaşayan turk xalqlar,nm yem 
nəsli tərəfindən indi litvahlarla bərabər litvaca oxunur.

w  Ulınasas Umarbckovas. 'Zali.ji ivaigidr. R.manas. Vcrtc Halına Kobcckattc. Vilnius. Vaga . 1975.
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Yustims MarHink. - " y ' t o 'T " ' ' '  ^'""*' Avijyus, Mikolas Slutskis,

bk- M u, duyatl, pk lld , bağlaytt, t a d z . ' t t ^ I l : ! ^

L l t v ^ M  " I H İ f "  Ј Г Т " " '  '^ О -о , M ,-ö  avqust 1991-ci ildə Azərbaycanda və i sentvabr 1991 r i ;!r!  ̂ r i

İM d J b I Z l ! l  S d  ^ - b s . , q . l -

i s t , r d i u . k i , L i , v a 6 z b , k ) , t i t ^ r ^ L l l l f l ^

^  У ^ '  ^ ^ z i z u  töhfal,, . . ,„ b r , Ыг
° a z $ u ° ^ " ' "  " "  g„ ,o ,k  „  q,d„n u „ d ,u ^ , t i

Ümidvaram ki Litva özbəldəri bundan sonra da Litva-Özbəkistan dövlət 

m l l u  Ј Г Ј П , ^  " -^ " y y ^ b ta ta s ,  dialoqu tatizin, bd,

Mustəqtlbk bayramimz mübarək olsun, əziz dostlar!

Vrinüs, Müəllimlər evinin Böyük zalı, 5 sentyabr 2003-cü il.
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.Draugt; bafsai". Taskentas, 1951.

LİETUVOS RESPUBLIKOS SE1MO
P I R M I N I N K A S

LİTVA RESPUBLİKASI SEYMİNİN 
SƏDRİ

TƏŞƏKKÜRNAMƏ

Hörmətli Mahir HƏMZƏYEV!

Azərbaycan xalqının mədəni isrinin qorunub yayımlanması sahəsində 
göstərdiyiniz məzmunlu fəaliyyətə görə Sizə səmimi qəlbdən təşəkkür edirəm.

Siz bu cür dürüst və fədakar işlərinizlə yalnız öz xalqınızın milli mənəvi 
dəyərlərinin qorunub saxlanılmasına gözəl töhfələr vermirsiniz, həm də Litva 
mədəniyyətini zənginləşdirirsiniz.

Qoy doğma diliniz və mədəniyyətiniz Sizin üçün həmişə mənəvi qüdrət 
mənbəyi olaraq qalsın.

Çeslovas YURŞENAS 
Litva Respublikası Sevminin Sədr əvəzi

Vilnüs şəhəri, 20 may 2004-cü il.
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MİLLİ BİRLİK VƏ MİLLİ İDEYA 
DİASPORUN HƏRƏKƏTVERİCİ ÖZƏYİDİR

Dzz^y^ лд^г%луглй/,?/я77й;я /7  pxz^/

Azərbayacan Respublikasının prezidenti Zati-Aliləri cənab İlham Əliyev!
Möhtərəm qurultay nümayəndələri və qonaqiar!

Litva prezidenti Zati-Aliləri cənab Vaidas Adamkusun adından Dünya 
azərbaycaniıiarmm H Quruitaymı ürəkdən təbrik edirəm. Qurultaya uğurlu 
iş arzulayır və Prezidentin ən səmimi və xoş diləklərini Sizə çatdırıram. Sizin 
simanızda bütün Azərbaycan xalqına, Azərbaycan diasporuna, Azərbaycan və 
azərbaycançılıq naminə önəmli işlər, uca zirvələr arzulayıram.

Bütün zamanlarda, bütün xalqlarda hadisələr və ictimai-tarixi proseslər 
elə cərəyan edib ki, insanlar müxtəlif səbəblər üzündən yaşam yerlərini dəyiş
məli olublar. Bu gün 1 milyondan artıq litvalı dövlətimizin hüdudlarından 
kənarda yaşayır. Onların böyük hissəsi Litvanın dövlət müstəqqilliyi uğrun- 
da, milli azadlıq savaşında çox mühüm rol oynayıb. Litva milli təşkilatlarının 
fəaliyyəti sayəsində Amerikada, Almaniyada, Kanadada, Avstraliyada və başqa 
ölkələrdə Litvanın haqq işi barədə məlumat çatdırılır və Litva həqiqətləri bü
tün dünyaya yayılırdı. Sual oluna bilər ki, belə bir mühüm işi nəyə əsaslanaraq 
həyata keçirmək mümkün olub? İlk növbədə, ona görə ki, litvalılar xaricdə 
yaşasalar da, həmişə öz vətənləri ilə yaxınlıq və mənəvi bağlılıq hiss ediblər. 
Onlar ata-babalarınm adət-ənənələrini və ana dillərini unutmamağa çalışır, 
assimilyasiya olunmağa müqavimət göstərir, ən başlıcası isə bal surətdə milli
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və etnokulturoloji identikliyi qoruyub saxlayıblar. Buna görə də 1990-cı ildə 
Litva yenidən müstəqilliyə nail olduqdan sonra xaricdə yaşayan bütün litvalılar 
özlərini şüurlu surətdə bütöv və vahid Litva xalqının oğul və qızları sayırlar. 
Heç də əbəs deyildir ki, bu gün Dünya litvalıları icmasının mərkəzi Vilnüs- 
də, şöbələri isə xarici ölkələrdədir. Hər üç ildən bir Vilnüsdə Dünya Litvalıları 
İcmasının parlamenti çağırılır. Dövlət gənc nəslin Litva dilini öyrənməsinin 
qayğısına qalır. Çalışır ki, onlar özlərini tam litvalı kimi hiss etsinlər. Şərait ya
radır ki, diaspora bu gün öz vətənin uğurlarının və mədəniyyətinin təbliğatçısı 
olsun.

Digər tərəfdən isə Litvanın özündə də bir çox milli azlıqlar yaşayırlar. Döv
lət onların etnokulturoloji identikliyini qoruyub saxlamaları üçün şərait yara
dır. Litvadakı milli azlıqların öz təşkilatları vardır.

Qeyd olunmalıdır ki, 1988-ci ildə yaradılmış Litva Azərbaycanlıları Cə
miyyəti ilk milli təşkilatlardan biridir. O vaxtan indiyədək cəmiyyətə Litva mil
li azlıqlar hərəkatının öncüllərindən biri kimi tanınan hörmətli Mahir Həmzə
yev uğurla rəhbərlik edir. Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti müstəqilliyimizin 
bərpası dövründəki ağır illərdə böyük fəallıq göstərib, xalqla həmrəy olub və 
dövlətimizə loyal münasibət bəsləyib. Cəmiyyətin adı bu gün hörmətlə çəkilir.

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti Litva torpağında 600 il bundan əvvəl 
məskunlaşmış digər türk icmaları ilə sıx əlaqə saxlayır. Mən özüm Litvanın qə
dim türk icmalarından biri olan karaimlərin təmsilçisi kimi bu əlaqələri yaxşı 
bilir və onlarla fəxr edirəm. Fəxr edirəm ki, məhz mənim xalqımın nümayən
dəsi, tanınmış türkoloq alim, karaim Hacı Sürəyya xan Şapşal hələ 1935-ci ildə 
Krakov şəhərində İran azərbaycanlılarının xalq ədəbiyyatı haqqında kitab çap 
etdirib. Fəxr edirəm ki, ana dilimin sayəsində Azərbaycan yazarlarından Mehdi 
Hüseynin, İlyas Əfəndiyevin, Səməd Vurğunun, Yusif Səmədoğlunun, Anarın, 
Rüstəm İbrahimbəyovun əsərlərini Litva dilinə tərcümə etmişəm.

s b

Çox məmnunam ki, Litvanın qədim paytaxtı Vilnüsdə Litva-Azərbaycan 
mədəni əlaqələrini araşdıran, xalqlarımız arasında yeni əməkdaşlıq körpülə- 
rü salan hörmətli Mahir Həmzəyevlə birgə türkologiya sahəsində çalışıram. 
Mən bunları milli ümumilik, milli birlik ruhunun nə qədər önəmli olduğu
nu göstərmək üçün deyirəm. Milli birliyi qoruyub saxlamaq olduqca vacibdir 
və bu, eyni zamanda, hər bir dövlətin maraqlarına xidmət edir və onun üçün 
olduqca faydalıdır. Bu fikrin təsdiqi kimi, Litva Prezidentinin sözlərini misal 
gətirmək istəyirəm. Hörmətli Vaidas Adamkus deyir:
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7)к^л 7/ А7/м ййтмлу̂ я̂ ?
Аеуаһж'̂  Mzy^rw^ -  /.7? №̂ мтмай'ул̂ ;ий7л №й'^й/^/лг D7̂ yo?M D^r^we^wT: 
<%га6;рг 7ймлм'7м Угл̂ Тл̂  Z77 ̂ zıJe^h И /̂лтжЫғми w^M'r/Ж
w Z7/M y r̂ZzyM /̂z&r? Сз̂ у̂лһт:7ж ̂ f̂n' Ж №wzyfw -у7У77 О̂ГМ,! д^^мил
7?%%;, 75 тмлгг 2005-rz 7/.

"Əziz soydaşlar, qürbətdə yoldaş çiyninin və kömək əlinin nə qədər qiy
mətli olduğunu şəxsi təcrübəmdən bilirəm. Səmimi qəlbdən arzu edirəm ki, 
bir kökdən qidalanan və bir vətəndə birləşən inteqral, mehriban bir icma ola
sınız. Bir-birinizin işləri, uğurları ilə sevinməyi bacarın. Yaşadığınız ölkələrdə 
elm və iş adamlarının, yaradıcı xadimlərin inteqral hissəsi olun və yeri gəldikdə, 
Rirsəti əldən verməyin ki, xalqımızın və ölkəmizin adı dünyada yaxşı və təmiz 
mənada çəkilsin".

Məncə, Prezidentin bu sözlərini taleyin gərdişi ilə qürbətdə yaşayan azər
baycanlıların hamısına eyni dərəcədə aid edə bilərik. Axı, siz hər biriniz ya
şadığınız ölkələrin həyatına inteqrasiya olunmaqla və xoş işlərinizlə hər gün 
xalqınızın adını qaldırır, həm də etnik vətəninizə xidmət edirsiniz...

Bütün dünya azərbaycanlılarına birlik və bir-birinizlə qardaş olmanızı ar
zulayıram. Diqqətinizə görə təşəkkür edir və çıxışımı karaim dilində bitirmək 
istəyirəm:

-  Kaş ki, gələn zamanlarda görüşəydik!

Bakı şəhəri, 16 marc 2006-ct il.
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LİTVA RESPUBLİKASI BAŞ NAZİRİNİN 
BƏXTİYAR VAHABZADƏYƏ TƏBRİKNAMƏSİ

UETUVOS
RESPUBUKOS

M1N1STRAS
PtRMMHNKAS

S V E l K t N İ M A S

К-Й./Ч дл'Мядо M Тм жегиумМмусЫргедА
/Ыммя рзг:#м g<-r*%a7 /мфм Ум мг7м яМнм 

р<м14. f/Mf ir p<M*v JMMWı. / w.

4/дчтЛм

7. y7<(çıiY7<ır - 7.7iM /ırMiTiewh f7 9РЈ-7Р9ДЈ yə naziri ^2007-2006 .̂
2. /7.7??и2диг%л.ни Уд/<у ,м/г: Л. ИзТмТжлЈәуә ТэТчгХчмтмэял: гмгәһ.

Hörmətli Bəxtiyar Mahmud oğlu VAHABZADƏ!

Sizi -  Azərbaycan ədəbiyyatının məşhur klassikini, şair və tərcüməçini, 
görkəmli elm və mədəniyyət xadimini şərədi 80 illik yubileyiniz münasibəti ilə 
səmimi-qəlbdən təbrik edirəm.

Litva poeziya pərəstişkarları Sizi özünəməxsus üslublu Azərbaycan şairi, 
çoxsaylı şeir və poema kitablarının, dram əsərlərinin müəllifi, Litva şairlərinin 
doğma dilinizə tərcüməçisi kimi tanıyırlar.

Çox məmnunam ki, yaradıcılığınızda Litva mövzusu da nəfəs alıb döyü
nür. Uzun illər boyu gördüyünüz ilhamlı işlər sayəsində Azərbaycanda Litva
nın adı da səslənir, ədəbiyyat, mədəniyyət və incəsənət sahəsində uğurlarımız 
Ölkənizdə təqdim olunur.
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n , ^ x a d i ^ l ə r ^  Cəmiyyətinin xətti ilə Litva mədə-
, J  j  1  ЧэЬт qardaşlar,n,zla əiaqəiər saxlay,r, yarad,c,l,q münasi- 
bətiərm, davam etdirirsiniz. Bununla da, yüz,İlik tarixi Jlan L i t l l z ə ^ v l  

ə . aiaqəiərm, gen,şləndirib gücləndirir, xalqlar,m,z,n m ədəniyyətlərLs,

&  ^  siviiizasiyaiarm, b,r J r i n ə  daha

Aigirdas BRAZAUSKAS 
Litva Respublikasmm Baş naziri

Vdnüs, 15mart2006-cı ii.

P . S :  dz'/Hz-z'zzzH A zzzzr/^zzzzzzj D T - z - z ^ z z z a  ^

^  ^  ^  Д "
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PREZİDENT VALDASADAMKUS 
LİTVA AZƏRBAYCANLILARI BARƏDƏ

L z /d z z j  ^ z z z ^ z z z z  2 0 0 0 - c z  z'/z'zz z y z z z z z z z z ^  A z a z - ^ ^ z z z z  z№  
w w z  z / a d a Z ^ r z  ^ zzzzzzzz  yzzzzzz м  xzzzzzzzzzzzzzz / a r a /z z z a  P z -fz z 'd ^ z z 7  L ^ zzzzz Ə /A ezz  

/ a r ^ z / a z z  zwzVzzzz^ z-aszzzz' z z y ^ Z z / ə  c7z/zyz' p x z p z z z ^  A z A v z  ^ a z - ^ z z / z / z z z - z  
LazzzzyyaZ zzzzzz/z^/zyyaZ z ^ z - a ^ a s a s / a z z ^ z ' z - z / z y z ^ z ^ z -  f y z x z ^ z z  ^ z r p z z z - ^ .

...Cənab Prezident! Məmnuniyyədə qeyd etmək istərdim ki, Litvada dir- 
p  ,? -  ö^zzdzs hərəkatmm həiə ilk təşəkkül tapmas, dövründə, Viinüsdə Litva 
Azərbaycandan Cəmiyyəti yarad,l,b və yarad,İd,ğ, gündən indiyədək Bioloq 
ara?d,rmaç, Mah,r Həmzəyevin sədrlik etdiyi bu təşkilat, digər milli azhqlarla 
bərabər, L.tvamn dövlət müstəqilliyinin bərpa olunmas,nda Hal iştirak edib, 
,rvan,n demokrat,к Avropa dövlətləri ailəsinə qaynmas, üçün çox işlər görüb, 
ov ət,m,zə belə oya! münasibət göstərdiklərinə görə biz Sizin soydaşlar,n,- 

za L,tvan,n azərbaycan!, vətəndaşlarma minnətdanq".

Bak, şəhəri, YaxtkHb, 8 iyun 2006-c, il.

A zr^  ;A- rəzzzzz ^ Z  ^ r z ^ z z  zMyz^zz
z^ zzz^ zz  Z ^ a r z z Z b  Ж  № z z z z ^ w / ə  M/Srzzz z z ə Z z ^ r z  zA ^ / z  , . 7z7əZ к ^ т - Ь я .  9 200d-z z z/.
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LİTVA PREZİDENTİNƏ BAKI UNİVERSİTETİNİN 
FƏXRİ DOKTORU ADI VERİLİB

9 iyun 2006-cı ildə Bakı Dövlət Universitetində Litva Respublikasının 
prezidenti Valdas Adamkusa bu ali təhsil ocağının fəxri doktoru adı verilmə
sinə həsr olunmuş mərasim keçirildi.

Universitetin rektoru, AMEA-nm müxbir üzvü Abel Məhərrəmov ali qo 
nağı BDU-nun professor-müəllim heyəti və tələbələri adından salamlayaraq, 
mərasim iştirakçılarına Valdas Adamkusun tərcümeyi-halı və ictimai-siyasi fəa
liyyəti barədə məlumat verdi. O, 1919-cu ildə Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti 
tərəfindən yaradılmış, bu gün ali təhsilimizin Haqmanı olan Bakı Dövlət Uni-
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versitetinin tarixindən, Azərbaycanda elmin, ictimai fikrin inkişafına verdiyi 
töhfələrdən, beynəlxalq əlaqələrindən ətraflı söhbət açdı.

Daha sonra Abel Məhərrəmov Valdas Adamkusa universitetin fəxri dokto
ru adı verilməsi barədə Elmi şuranın qərarını oxudu, fəxri doktor diplomunu 
və mantiyanı ona təqdim etdi. Sonra Litva Prezidentinin portreti universitetin 
fəxri doktorlarının portretləri sırasına əlavə edildi.

Litva Prezidenti Valdas Adamkus ona göstərilən etimada və bu yüksək 
ada görə Universitetin professor-müəllim heyətinə minnətdarlığını bildirdi. 
Ali qonaq Bakıya rəsmi səfərindən, Azərbaycan prezidenti İlham Əliyevlə gö
rüşündən aldığı yüksək təəssüratları mərasim iştirakçıları ilə bölüşdü. O, bu 
səfərdən sonra Azərbaycanla müxtəlif sahələrdə, o cümlədən elm və təhsildə də 
əməkdaşlıq əlaqələrini intensivləşdirmək niyyətini qeyd etdi.

Prezident Valdas Adamkus Universitetin müəllimləri ilə xatirə şəkli çək
dirdi.
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DİASPORA RƏHBƏRİ PREZİDENT 
VALDAS ADAMKUSLA GÖRÜŞÜB

İĞ fevral 2007-ci ildə Vilnüsdə Milli opera və balet teatrında Litva dövləti
nin bərpa olunması haqqında tarixi Aktın qəbul edilməsinin 89-cu ildönümü 
münasibəti ilə rəsmi qəbul və təntənəli bayram mərasimi keçirilib. Litvanın 
dövlət və hökumət rəsmilərinin, ictimaiyyət nümayəndələri və xarici qonaqla
rın iştirak etdikləri bayram mərasimində Litva və Polşa respublikalarının prezi
dentləri Valdas Adamkus və Lex Kaçinski çıxış ediblər. Sonra tədbir iştirakçıla
rının şərəfinə konsert və prezident Valdas Adamkusun adından ziyafət verilib.

Prezident V. Adamkus bu təntənəli mərasimə digər ictimai-mədəni xadim
lərlə yanaşı Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin nümayəndəsini də dəvət edib. 
Cəmiyyətin sədri Mahir Həmzəyev tədbirdə iştirak edib və burada prezident 
V. Adamkusla, LR Seyminin sədri Viktoras Muntyanasla, Baş nazir Gediminas 
Kirkilasla görüşüb, dövlət bayramı münasibəti ilə ölkə rəhbərlərini və həmçi
nin onların timsalında Litva xalqını Litva azərbaycanlıları adından təbrik edib.
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Diaspora sədri Mahir Həmzəyev prezident Valdas Adamkusla söhbətində 
Azərbaycan və türk diaspor təşkilatları rəhbərlərinin 2007-ci ilin martın 9-da 
Bakıda keçirələcək 1-ci Forumu barədə məlumat verib. Litva azərbaycanlıları, 
Litva tatarları və Litva karay türkləri icmaları liderlərinin, eləcə də Litvanın 
milli azlıqlarla iş üzrə dövlət və hökumət idarələri rəsmilərinin həmin tədbirdə 
iştirakı ilə bağlı məsələlərə toxunub. O, Litvada yaşayan türkdilli millətlərin 
həyatında və onların diaspor təşkilatlarının gələcək birgə fəaliyyətində bu ta
rixi Forumun mühüm rolu haqqında danışıb və bunun sayəsində çoxmillətli 
Litva vətəndaş cəmiyyətinin daha da inkişaf etdirilməsində, eyni zamanda fəa
liyyət baxımından Avropa İttifaqının bir çox vətəndaş qurumlarına da nümunə 
ola bilən Litva türkdilli icmaları faktorunun vacibliyini və müsbət təsir gücünü 
vurğulayıb.

Prezident V. Adamkus Litva-Azərbaycan və Litva-Türkiyə ictimai-siya
si və mədəni əlaqələrinin həm Litva, həm də bütünlükdə Aİ dövlətləri üçün 
qarşılıqlı önəm daşıyan əhəmiyyətini qeyd edib, bu münasibətlərin hərtərəfli 
genişləndirilib inkişaf etdirilməsi sahəsində indiyədək görülmüş vacib işlərə və 
göstərilən konstruktiv təşəbbüslərə görə Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinə 
təşəkkürünü bildirib.
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DOĞMA DİL VƏ MƏDƏNİYYƏT 
TÜRK BİRLİYİNİN BAŞLICA MƏNBƏYİDİR

AA A?/ илжг; (А^Ятягялу Xzr̂ z'/ляя Dzzzzŷ z м  7zzr  ̂z/Msyzor
^;^z'Az^z*z п?7?^аг^гш7я /Я л  А ЯЬгмтялял z^/rz^ wzzzzzcz3Zz.

Hörmədi Prezident İlham ƏLİYEV!
Xanımlar və cənablar!

Dünya Azərbaycan və türk diaspor təşkilat
ları rəhbərlərinin I Bakı Forumunun iştirakçıla
rını və qonaqları ürəkdən salamlayıram. Azər
baycan xalqına və dövlətinə firavanlıq, sabitlik, 
əmin-amanlıq və çiçəklənən həyat arzulayıram.

Əminəm ki, ölkələrimiz arasında coğrafi 
uzaqlığa baxmayaraq Litva-Azərbaycan əlaqələ
ri gələcəkdə daha dinamik və hərtərdi surətdə 
inkişaf edəcək.

Ölkəmizdə yaşayan və dilləri, dinləri, adət-ənənələri ilə fərqlənən müxtəlif 
millətləri bir-birinə Litva dövləti bağlayır və demokratik vətəndaş cəmiyyətini 
gücləndirmək naminə ümumi bir məqsəd birləşdirir. Litva dövləti üçün ölkə
də məskunlaşmış milli azlıqların identikliyini qoruyub saxlamaq və mehriban 
etnik münasibətləri təmin etmək tarixlər boyu həmişə mühüm əhəmiyyət kəsb 
edib.

Artıq 600 ildən çoxdur ki, qəlbləri və mənəvi kökləri ilə Litva torpağına 
bağlanmış karay və tatar türklərinin etnik icmaları ölkəmizdə yaşayıb fəaliyyət 
göstərir. Həmçinin məmnuniyyətlə qeyd edirəm ki, 1988-ci ildə Litva Dirçəliş 
hərəkatının hələ ilk təşəkkül tapması dövründə yaradılmış Litva Azərbaycanlı
ları Cəmiyyəti də Litvanın dövlət müstəqilliyinin bərpa olunması hərəkatında 
və ölkənin demokratik Avropa dövlətləri ailəsinə qayıtması işlərində fəal iştirak 
edib.

Ümidvaram ki, bu Forum Litva türk icmalarını birgə fəaliyyətə səfərbər 
edəcək, milli-mənəvi dəyərləri qoruyub yaşatmağa və bununla da çoxmillədi 
Litva mədəniyyətini daha da zənginləşdirməyə sövq edəcək, türkdilli icmaların
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Litva vətəndaş cəmiyyətinin gələcək inkişafında, Avropa Birliyi ölkələri də on- 
hrm tarixi vətənləri arasında yeni əməkdaşlıq körpülərinin yaradılmasında təş- 
kilati və mədəni rolunu artıracaq.

Foruma uğurlu iş diləyir, Azərbaycan və türk diaspor icmalarına yeni ya
radıcılıq düşüncələri və başladıqları işləri əzmlə davam etdirməyi arzulayıram. 
Qoy doğma diliniz və türk mədəniyyəti Sizin üçün həmişə mənəvi qüvvət və 
bidik mənbəyi olaraq qalsın.

Hörmətlə,

Gediminas KİRKİLAS 
Litva Respublikasının Baş naziri

И/игһ, Az/м  Яс^ггШ ля Ял; яллА/яг'я Хляя/улттуля, 6  тялг; 2007-cz' zV,

№ 36- 7373
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28 MAY RESPUBLİKA GÜNÜ MÜNASİBƏTİLƏ 
LİTVADAN TƏBRİK

TAUTiNHJ M AİUM Ç !R l^EIVIJOS 
DEPART AMENT AS PR [E LİETUVOS RESPUBHKOS VYR1AUSYBES

AR XARİCİ ÖLKƏLƏRDƏ YAŞAYAN AZƏRBAYCANLILARLA 
İŞ ÜZRƏ DÖVLƏT KOMİTƏSİNİN SƏDRİ 

CƏNAB NAZİM İBRAHİMOVA

Hörmədi Sədr,
Sizi və rəhbərlik etdiyiniz Dövlət Komitəsinin əməkdaşlarım, eləcə də 

Şəxsinizdə bütün Dünya azərbaycanlılarının diaspor təşkilatlarını Azərbay
canın milli bayramı -  28 May Respublika günü münasibəti ilə ürəkdən təbrik 
edirəm.

Azərbaycan Respublikası Müstəqillik illərində iqtisadiyyatının inkişaf 
etdirilməsi, xalqın rifahının yaxşılaşdırılması və Dövlət imicinin beynəlxalq 
aləmdə yüksəldilməsi sahəsində önəmli nailiyyətlər əldə etmişdir. Çox məm-

72/м %4<7;'яз; Тя/иял/ Ре/тиидкм Dı/яул у/мгА^умя r<? /я?7 ı&tycr
г^ААлг/лг/я/я /Аогитжмя^л рху мямял ДлА/, 9 war/ 2007-Ö /7. 2. Тогятяяя /о^мм.
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nunam ki, bu gün Litva ilə Azərbaycanı getdikcə genişlənən çoxşaxəlı əmə - 
daşlıq əlaqələri birləşdirir və bu əlaqələrin uğurla davam etdirilməsində Litva 
Azərbaycanlıları Cəmiyyəti də Hal iştirak edərək öz mühüm tovfələrım verir.

Qeyd etmək istərdim ki, mən və litvalı həmkarlarım Dünya Azərbaycan və 
tiirk diaspor təşkilatları rəhbərlərinin bu yaxınlarda Bakıda baş tutmuş I Fo
rumunun iştirakçıları olaraq buradan Litvaya ən xoş təəssüratlarla və faydalı ış 
təcrübəsi ilə qayıtdıq.

Hörmətli Sədr, Azərbaycanın Milli bayramı münasibəti ilə Sizə və həmkar
larınıza firavanlıq və səadət arzulayıram. Ümidvaram ki, əməkdaşlıq əlaqələri
miz daha genişlənəcək və möhkəmlənəcək.

Hörmətlə,

Antanas PETRAUSKAS
Litva Respublikası Hökuməti yanında Milli
Azlıqlar və Diaspora Dcpartamentinin Baş direktoru

Vilnüs şəhəri, 28 may 2007-ci il.
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PREZİDENT V. ADAMKUS LİTVA-AZƏRBAYCAN 
MƏDƏNİYYƏTLƏRARASI DİALOQU BARƏDƏ

Хдэг^гумя ргскл&я^; Z/А^яя З/^уем'я 2007-r/ А̂'я уея(у^^г яу/я^я 
Aıfrw 7?^гря^А^ляя /ZZ sə/ərı хлтя^я! сяяя яэ хля^тя^ягя
/ЭПЭ/ХЙЭрГедм̂ Я̂  И;/й^гХ^Я?АяХ^Га^Я^ЭЯ

й'йр/э/ ̂ р я я ^ Я  R?yZ?<Z;yz' Я^й^Я Zz'r рлгул.

Zati-Aliləri Prezident İlham Əliyev! 
Hörmətli xanım Mehriban Əliyeva!

Hörmətli nümayəndə heyəti üzvləri!
Mən xanımım Alma ilə birlikdə Sizi ölkə

mizdə qəbul edib, xalqlarımızın dostluğu na
minə qapını üzünüzə daha geniş aça bildiyimiz 
üçün çox məmnunuq. Yüz ildən artıq tarixi 
kökləri olan və bu gün yeni əlaqə formaları, yeni 
təşəbbüslər sayəsində daha da möhkəmlənmək
də olan bu dostluğu mən olduqca yüksək qiy
mətləndirirəm.

Hörmətli cənab Prezident,
Sizin bu səfəriniz tarixi səfərdir. Azərbaycan dövlət başçısının Litvaya bu 

ilk rəsmi səfəri dinamik surətdə inkişaf edən yaxın tərəfdaşlıq əlaqələrimizin 
genişlənməsinə, şübhəsiz ki, yeni təkan verəcək. Azərbaycana ötənilki rəsmi 
səfərimi və bu ilin iyununda GUAM ölkələrinin Bakıda keçirilmiş zirvə gö
rüşündə iştirakımı böyük məmnunluqla xatırlayıram. Əldə etdiyiniz iqtisadi 
uğurlar, xalqınızın əməksevərliyi, ölkənizin mədəniyyəti və təbiətinin gözəlliyi 
məni məftun etdi.

Mən füsunkar ölkənizə məftun olmuş ilk litvalı deyiləm. Litva ədəbiyya
tının klassiki və Bakı universitetinin müəllimi Vintsas Kreve-Mitskəviçyus 
təxminən 100 il öncə yazdığı "Azəristan ölkəsi" əsərində ölkənizin gözəlliyini 
tərənnüm edərək litvalıları xalqınızın mədəniyyəti, mifologiyası və əfsanələri 
ilə tanış edib. V. Kreve-Mitskəviçyus bu gözəl əsəri yazan dövrdə bir çox lit- 
valılar Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin quruculuğu işlərində və ölkənizin 
ictimai-siyasi həyatında yaxından iştirak ediblər.

XX əsrdə baş verən tarixi itkilərin Litva və Azərbaycanı da ötüb keçməmə- 
sinə baxmayaraq, bu çətinliklər bizim azadlıq coşqumuzu söndürə bilməyib. 
İstiqlal eşqi o kəşməkəşli əsrin sonunda xalqlarımızı dirçəlişə gətirib çıxarıb və
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müstəqillik uğrunda savaş şəklində üzə çıxıb. Bu savaşda Azərbaycan xalqının və 
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin bizə verdiyi dəstəyi heç vaxt unutmarıq...

...Ölkələrimiz arasındakı münasibətlərin son illərdə intibah dövrünü ya
şadığını və xalqlarımız arasında getdikcə daha yaxın əlaqələrin yaranmasım 
görəndə, bir-birimizi daha yaxşı tanıyıb, daha da yaxın olmaq səylərimizi mü
şahidə edəndə ürəkdən sevinirəm.

Sevindirici haldır ki, son bir il ərzində dörd mədəniyyət layihəsini həyata 
keçirməyə nail olmuşuq. Keçən ilin payızında Azərbaycanda Litva rəssamla
rının sərgisi təşkil edilib. Bu ilin baharında isə Litva tamaşaçıları Azərbaycan 
kino ustalarının yaradıcılığı ilə tanış olmaq imkanı əldə edə biliblər. Litva şifahi 
xalq ədəbiyyatının ən qədim və ən gözəl nümunələrindən biri olan Su ilanları 
kraliçası Əgle" nağılı və yazıçı Vintsas Krevc-Mitskəviçyusun Şərq mövzusun
da yaratdığı gözəl əsərlərin bir qismi ən yaxın vaxtda Azərbaycan dilində çap 
ediləcək.

Xalqlarımız arasındakı qarşılıqlı əlaqələrin inkişaf etdirilməsi üçün Litva- 
dakı Azərbaycan diasporu çoxlu səylər göstərir, fəal mədəni və akademik fəaliy
yətlə bu işi daha da rövnəqləndirir. Sizin ölkənizin qədim tarixi və milli-mənəvi 
sərvətləri ilə litvalıları bu cür tanış etmək cəhdləri, eyni zamanda, bizim ölkə
mizin də mədəniyyətini mənəvi cəhətdən zənginləşdirir...

Vilnüs şəhəri, Prezident sarayının Bəyaz zalı, 13 sentyabr 2007-ci il.

"Үл/у /  б ̂ я/ул^г 2007-е; ;7, № 20Д.
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GİNTARAS STEPONAVİÇYUSUN 
LİTVA AZƏRBAYCANLILARINA TƏBRİKNAMƏSİ

UETUVOS RKSPUBtJKOS SKL\!0 Р!М \П\[^К() РЛУЛПИОТП. 
MPWYSPPAKP. .,P T„P SP.MAS <,P т ,„ : Р Р Р Ж ^  w

'*"**'! (ипипи И

Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin yaradıl- 
masınm 90-cı ildönümü münasibəti iiə Sizi səmi
mi qəlbdən təbrik edirəm.

Məmnunam ki, Litva və Azərbaycan dövlət- 
iərı 1991-ci iidə bir-birinin müstəqiiiiyini tanıdı
lar və 1995-ci ildə diplomatik əlaqələr qurdular. 
O vaxtan bəri əlaqələrimizdə ümumi maraqlara 

söykənən təmas nöqtələri getdikcə artır, həm iqtisadi, həm də siyasi sahələrdə 
daha yaxından əməkdaşlıq edirik.

Hörmətli Litva Azərbaycanlıları İcmasının 
üzvləri!

Litva Azərbaycanlıları İcmasının Halları da ölkələrimiz arasındakı dövlət- 
ərarası münasibətlərin güclənməsinə mühüm töhfələr verirlər.

Arzu edirəm kı, bundan sonra da öz etnokulturoloji dəyərlərinizi Litvada 
uğurla qoruyub inkişaf etdirəsiniz və litvalıların Sizi daha yaxından tanımaya 
bıimələru uçun hamıya aydın görünən açıq bir icma olasınız.

Hörmətlə,

Gintaras STEPONAVİÇYUS
Litva Respublikası Seymi sədrinin müavini

Vilnüs şəhəri, 28 may 2008-ci il.
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VƏTƏN YOLUNU NİŞAN VERƏN ƏBƏDİ POEZİYA İŞIĞI

.Йахйуяг %Ая^2Я<з^я;'я хя^'ган'я.?

Azərbaycan ədəbiyyatının ünlü klassiki, 
görkəmli elm və mədəniyyət xadimi, mənəvi inti
bahımızın istinad yeri və millətin ağrı yaddaşı, el 
ağsaqqalı və Xalq şairi Bəxtiyar Vahabzadənin və
fat etməsi haqqında hüznlü xəbər uzaq Litvaya da 
gəlib çatdı və bizləri dərindən kədərləndirdi...

Müxtəlif millətlərdən olan Litva poeziya 
həvəskarları onu özünəməxsus üsluba malik ustad 
şair, minillik Azərbaycan poeziyası ənənələrinin 
layiqli davamçısı, çoxlu şeir və poema kitablarının, 

dram əsərlərinin müəllifi, həm də Litva şairlərindən Eduardas Miejelaytisin, 
Alfbnsas Maldonisin, Alfonsas Bukontasm və digər yazarların Azərbaycan di
linə gözəl tərcüməçisi kimi tanıyılar.

B. Vahabzadənin şeir və qəzəlləri müxtəlif illərdə Litva dilinə çevrilərək 
çap edilib. Onun yaradıcılığında həm də Litva mövzusu nəfəs alıb döyünür
dü. Ötən əsrin 80-ci illərində bir neçə dəfə Vilnüsdə və Kaunasda olub. Lit
va təbiətinin gözəlliyini tərənnüm edən misralar, eləcə də məşhur rəssam və 
bəstəkar M. K. Çürlyonisin əsərlərinin mövzu və süjetləri əsasında şeir yazıb. 
İllər boyu gördüyü ilhamlı işlər sayəsində Azərbaycanda Litvanın, Litvada isə 
Azərbaycanın adı yüksəkdən səslənib, bununla da ədəbiyyat, mədəniyyət və 
incəsənət sahəsində Azərbaycanda qazanılmış uğurların bu Baltik ölkəsində 
yayımlanması üçün əlverişli imkanlar yaradıb.

Bəxtiyar müəllim Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin xətti ilə də Litva 
mədəniyyət xadimləri və buradakı qələm qardaşları ilə yaradıcılıq əlaqələri sax
layır, səmimi dostluq münasibətlərini davam etdirirdi. Bununla da yüz illərlə 
tarixi olan Litva-Azərbaycan ədəbi əlaqələrini genişləndirib gücləndirir, xalq
larımızın mədəniyyətlərarası dialoqunda və qarşılıqlı anlaşma ənənələrinin 
zənginləşdirilməsində ədəbi uğurlarıyla şəxsən iştirak edirdi. Həm də Azərbay- 
can-Baltik ədəbi münasibətlərinin inkişafına verdiyi töhfələr timsalında Şərq 
və Qərb sivilizasiyalarını bir-birinə yaxınlaşdırıb tanıtmaq üçün əvəzsiz işlər 
görürdü.
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2005-cı ildə В. Vahabzadənin anadan olmasının 80 illiyi münasibətilə L it
vanın Baş nazın Algırdas Brazauskasm ona ünvanladığı təbrik məktubunda 
şaırm bu sahədə göstərdiyi fəaliyyət və qoyduğu izlər çox səmimi bir minnət- 
darhqla qeyd edilib.

Bütün bunlarla bərabər xüsusilə vurğulamaq istərdik ki, Azərbaycan dilinin 
cəmızhyı, millətin bütövlüyü və torpağın bölünməzliyi, milli-mənəvi dəyərlə
rin qorunub yaşadılması naminə Bəxtiyar Vahabzadənin alovlu bir ehtirasla və 
boyuk fədakarlıqla apardığı mücadilə, milləti özünə tanıtmaq üçün mütəmadi 
et ıyı açıq və gizli savaşlar onu əbədiyyətə, ölümsüzlüyə qovuşdurdu. Onun 
zəngin poetik irsinin ürfan və bəsirət işığı xaricdə yaşayan azərbaycanlılara 
bundan sonra da boyuk Vətən yolunu nişan verəcək, nurlu xatirəsi Azərbaycan 
diasporunun qəlbində hər zaman yaşayacaq.

Dünyadakı digər həmvətənlərlə birgə Litva azərbaycanlıları da xalqımıza 
uz vermiş ağır itkidən kədərləndiklərini bildirir və mərhumun ailəsinə, Azər
baycan ictimaiyyətinə, şairin qələmdaşlarına və B. Vahabzadə istedadının mil
yonlarla pərəstişkarına dərin hüznlə başsağlığı verirlər.

Dərin hüzn və ehtiramla

Mahir HƏMZƏYEV
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri,
Litva Respublikası Hökuməti yanında Milli İcmalar Şurasının üzvü.

Aab, '523-л 20Ј&УТЫ/200Р-ҒМ i/.
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AZƏRBAYCAN LİTVA ŞAGİRDLƏRİNİN GÖZÜ İLƏ

2010-cu ildə yeni dərs ilinin əvvəlində Litva Respublikasının bütün 
ümumtəhsil məktəblərində "Azərbaycan mənim gözlərində" mövzusunda bey
nəlxalq müsabiqə elan olunub. Müsabiqəni Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti 
bu ölkənin Təhsil və elm nazirliyi, Litva Milli İcmalar Evi və Litva Gənclərinin 
turizm mərkəzi ilə birgə təşkil edib.

Müsabiqə Litva-Azərbaycan mədəniyyətlərarası dialoqu çərçivəsində ta
rixi Vətənimiz barədə hərtərəfli bilgilərin Litvanın yeniyetmə və gənc nəsil 
təmsilçilərinin arasında geniş yayımlanıb təbliğ edilməsinə həsr olunub. Onu 
keçirməkdən əsas məqsəd şagirdlərdə Azərbaycanın qədim keçmişinə, dövlət
çilik tarixinə, mədəni irsinə, coğrafiyasına, təbiətinə maraq oyatmaq, informa
siya texnologiyalarından istifadə yolu ilə onlara Azərbaycanla bağlı fikir və dü
şüncələrini sərbəst və yaradıcı şəkildə ifadə etmək üçün imkan yaratmaq olub.

Mokiniq konkursas Şagirdlər müsabiqəsi

Azerbaidzanas mano akimis 
Azərbaycan mənim gözlərində

Vilnius 2010

TTMHZW я?км%;<у<?яя;я /<иу<Я;/н. И/я;й, 20/0-ғи

Litva Respublikasının Təhsil və elm naziri Gintaras Steponaviçyus bu bey
nəlxalq tədbirin təşkil edilməsi ilə bağlı 2010-cu ilin iyul ayında xüsusi sərən
cam imzalayaraq müsabiqənin Əsasnaməsini və digər sənədləri təsdiq edib. 
Həmin sənədlər, eləcə də müsabiqə ilə bağlı Cəmiyyətin hazırladığı plakat, 
dəvətnamə və digər materiallar avqust ayında bu Nazirliyin xətti ilə ölkənin 
bütün ümumtəhsil məktəblərinə çatdırılıb. Müsabiqənin elan oluması haqqın
da məlumatlar Litva kütləvi informasiya vasitələri ilə geniş yayımlanıb. Həm
çinin şagirdlərin müsabiqəyə daha fəal surətdə qatılmasını təmin etmək üçün 
Cəmiyyət müxtəlif həvəsləndirici tədbirlər və bədii proqramlar keçirib.
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Ikı ay davam edən müsabiqədə Litvanın ümumtəhsi! məktəblərinin 7-12- 
cı smıdərındə oxuyan şagirdləri iştirak ediblər. Qeyd edək ki, ölkədə 1442 
umumtəhsıl müəssisəsi fəaliyyət göstərir və təhsil əsasən Litva dilində aparılır. 
Amma burada dövlət və bələdiyyə büdcəsindən maliyyələşdirilən polyak, rus, 
belarus, yəhudi, alman dillərində orta məktəblər də fəaliyyət göstərir. Odur ki, 
müsabiqəyə lıtvaiı yeniyetmə və gənclərlə yanaşı, milli azlıq məktəblərinin şa
girdləri də qatılıblar. ^

Müsabiqənin şərtlərinə əsasən, şagirdlər təqdim olunmuş işləri ya müstəqil 
surətdə, ya da müəllimin rəhbərliyi altında müasir informasiya texnologiya- 
arından istifadə etməklə kompüter təqdimat proqramı əsasında

hazırlamal' və Litva Gənclərinin turizm mərkəzinin ünvanına göndərməli 
idilər. Müsabiqədə 526 şagird və 121 müəllim iştirak edib, hər biri 15 dia- 
pozıtıvdən ibarət olmaqla 375 iş təqdim olunub (cəmi 5625 slayd). Bu işlər 
arasında əsasən Azərbaycanın qədim keçmişi və bu günü -  dövlətçilik tarixi 
dövlət rəmzləri, siyasi sistemi, milli ordusu, coğrafiyas, və təbii sərvətləri, dili, 
rəvayətləri, dastanları, yazılı ədəbiyyatı, mədəniyyəti, musiqisi, milli mətbəxi,' 
geyimləri və rəqsləri, adət-ənənələri, memarlığı, kinosu, idmanı, dünya sivili
zasiyasına töhfələr vermiş görkəmli xadimləri, Qarabağ münaqişəsi, 20 Yanvar 
tac.əsı, Xocalı qırğım, Vətənimizn müasir dünya ölkələri arasında yeri və rolu, 

ıtva Azərbaycan tarixi, ictimai-siyasi və mədəni əlaqələri, dövlətlərarası mü
nasibətləri və s. mövzuda materiallar olub.

Müsabiqə işlərini xüsusi münsidər heyəti dəyərləndirib. Dəyərləndirmə 
zaman, müsabiqə materiallarında yalnız Azərbaycana məxsus özəl xüsusiy
yətlərin geniş açılmasına, bədiiliyə, orijinallığa, sərbəst yaradıcılıq məharətinə 
daha çox diqqət yetirilib. Münsiflər heyəti 10 nominasiya üzrə laureatlar təyin 
edib. Nəticələrə gorə, 30 şagird birinci, ikinci və üçüncü yerlərə layiq görülüb 
Yüksək qiymətə layiq görülmüş işlər Litvanın Təhsil və elm, Mədəniyyət na
zirliklərinin, Litva Milli icmalar Evinin və Litva Gəncləri turizm mərkəzinin 
saytlarında yerləşdirilib, qaliblərin və digər laureatların müsabiqə işləri bu yolla 
geniş ictimaiyyətə təqdim olunub.

!S dekabr 2010-cu ildə Vilnüsdəki M. K. Çürlyonis adma Milli incəsənət 
məktəb,nm konsert zalında bu beynəlxalq müsabiqənin yekun mərasimi olub. 
Mərasimə Litvanın bir çox regionlarından 500 nəfərə yaxm müəllim və şagird, 
eləcə də valideynlər qatılıblar. Tbdbirdə həmçinin Azərbaycan Respublikasının 
Lıtvadakı səfiri Naira Şahtaxtinskaya, Türkiyənin Litvadakı Səfirliyinin 1-ci 
katibi Şayda Hanbay, LR Təhsil və elm naziri Gintaras Steponaviçyus, Litva 
Seymınm iqtisadiyyat komitəsinin sədri, millət vəkili Daynyus Budris, Lit
va Mədəniyyət nazirinin müavini Deyvidas Staponkus, AR Diasporla iş üzrə 
Dövlət Komitəsinin şöbə müdiri Surəddin Hümbətov, LR Seyminin sədri
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İrena Degutienenin xarici siyasət məsələləri üzrə müşaviri və xüsusi nümayən
dəsi Laurinas Kasçyunas, LR mədəniyyət nazirinin müşaviri İmantas Melyanas, 
"Aydan" Estoniya-Azərbaycan Mədəniyyət Mərkəzinin sədri Niyazi Hacıyev, 
Latviya Azərbaycanlıları "Ocaq" Cəmiyyətinin sədri Roman Əliyev, eləcə də 
ölkənin tanınmış elm, mədəniyyət, incəsənət və siyasət xadimləri, bir sıra nü
fuzlu ictimai təşkilatların rəhbərləri, milli azlıq qurumlarının nümayəndələri 
və başqa şəxslər iştirak ediblər.

Münsiflər heyətinin sədri Mahir Həmzəyev giriş sözü ilə çıxış edərək müsa
biqənin nəticələrini açıqlayıb, sonra laureatları təbrik edib, müsabiqədə iştirak 
etmiş bütün şagirdlərə və müəllimlərə, eləcə də təşkilati və maliyyə dəstəyi ver
miş qurumlara səmimi minnətdarlığını bildirib. O, Litvanın dövlət müstəqil
liyinin 11 mart 1990-cı ildə bərpasından sonra ölkədə ilk dəfə olaraq bu cür 
beynəlxalq müsabiqənin keçirilməsini və onun uğurlu maarifləndirmə missi
yasını olduqca fərəhverici hal sayıb. M. Həmzəyev müsabiqədən sonra Litvada 
Azərbaycan tarixi, mədəniyyəti və həqiqətləri barədə obyektiv məlumatlar ya
yaraq Vətənimizə dost münasibət bəsləyən gənc nəsil nümayəndələri sıraları
nın artacağına ümidvar olduğunu bildirib.

Müsabiqənin yekun tədbirində iştirak etmiş bütün şagird və müəllimlərə 
xatirə hədiyyələri, qaliblərə LR Təhsil və elm nazirliyinin fəxri diplomları, Lit
va Gəncləri turizm mərkəzinin təşəkkürnamələri, AR Diasporla iş üzrə Dövlət 
Komitəsinin hədiyyələri verilib. LR Təhsil və elm naziri Gintaras Steponaviç
yus müsabiqəyə ən çox iş göndərmiş məktəblərə nazirliyin təsis etdiyi hədiy
yələri təqdim edib.

Kaunasdakı T. Vayjgantas adına orta məktəbin şagirdləri Yurgita Milyaus- 
kayte və Ayste Makarovaya Xocalı qırğını mövzusunda yaratdıqları ən uğurlu 
işə görə Azərbaycanın Litvadakı Səfirliyinin xüsusi mükafatları təqdim olunub.
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Litvanın maarif və təhsii mütəxəssisləri müsabiqənin uğurlu təşkil edildi- 
ymı qeyd edərək çox sayda şagirdin müsabiqəyə qatılmasının çox müsbət hal 
olmasını xüsusilə vurğulayıblar.

Müsabiqənin yekun tədbirinin rəsmi hissəsindən sonra Azərbaycan mu
siqisi və rəqslərindən ibarət geniş konsert proqramı təqdim olunub. Tbilindən 
gəlmiş milli rəqs qrupunun ifası böyük maraqla qarşılanıb. Müsabiqə, onun 
gedışatı və nəticələri həm Azərbaycan, həm də Litva kütləvi informasiya va
sitələrində geniş işıqlandırılıb.

Vilnüs -  Bakı, dekabr 2010-cu il.
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ŞƏRQ -  QƏRB MƏDƏNİYYƏTLƏRARASI DİALOQU VƏ 
AZƏRBAYCAN DİASPORU

AR Ал/ ZMzı'rz АмА/уиЈил Л /

Azərbaycan Respublikasının prezidenti, 
Zati-Aliləri cənab İlham ƏLİYEV!
Hörmətli Qurultay nümayəndələri və qonaqlar!

Sizi və bütün Azərbaycan xalqını, dövlətiniz 
və Azərbaycan diasporu üçün mühüm əhəmiyyəti 
olan bu ali forumu -  Dünya azərbaycanlılarının Ш 
Qurultayını ürəkdən təbrik edirəm.

Bu gün qeyd etmək istərdim ki, Litva ilə Azər
baycan arasındakı coğrafi uzaqlığa baxmayaraq, ölkələrimizi və xalqlarımızı 
dostluq telləri, humanitar və ticarət əlaqələri birləşdirir. Əməkdaşlığımız, istər 
ikitərəfli qaydada, istərsə də beynəlxalq qurumlar çərçivəsində uğurla inkişaf edir.

Biz yeniliklər üçün açıq olmağımızla, dünya xalqlarının işlərində fəal iş
tirak etməklə və eləcə də beynəlxalq siyasətin ən ciddi suallarının həllinə qo
şulmaq istəyimizlə bir-birimizə bənzəyirik. Odur ki, xarici siyasət və təhlükə
sizlik sahələrində müvəffəqiyyətlə əməkdaşlıq edirik. Litva, Avropa Birliyinin 
Azərbaycanla siyasi, iqtisadi və encrgetik partnyorluq münasibətlərinə qoşulub 
və bu gün, bu tərəfdaşlığa rəvac verir. Biz, həmçinin Avropa Birliyinin Şərqdə 
qonşuluq siyasətini birgə həyata keçirməklə və YUNESKO çərçivəsində yara
dıcı münasibətlər qurub fəaliyyət göstərməklə də işgüzar əlaqələrimizi geniş
ləndiririk.

Litva hazırda AT D 1 -də sədrlik edən ölkə olaraq Azərbaycanın həyatına 
mane olan və bütün Cənubi Qafqazın aydın səmasını dumanlandıran mü
naqişələrin sülh yolu ilə və ədalətli şəkildə həll olunması üçün bu gün ən ciddi 
yolların axtarışmdadır.

Xüsusilə vacibdir ki, bu günkü dialoqumuzun əsasında bizi bir-birimizə 
bağlayan qarşılıqlı etimad və rəğbət hissləri ilə yanaşı Litva və Azərbaycan 
xalqlarının qədim tarixi əlaqələri durur. XX əsrin əvvəllərində, o vaxtlar bu
rada yaşamış litvahlar Azərbaycanın ictimai, mədəni və iqtisadi həyatında fbal 
iştirak ediblər. Biz hələ 1918-ci ildə, müstəqil dövlətlərimiz yaradılan dövrdə 
bir-birimizə ciddi şəkildə maraq göstərmiş və hətta diplomatik münasibətlər 
qurmaq üçün çalışmışıq.
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Məmnunluq hissi ilə vurğuiamaq istərdim ki, 1988-ci ildə Litva Milli D ir
çəliş hərəkatı -  Sayudisin hələ ilk təşəkkül tapması dövründə yaradılmış L it
va Azərbaycanlıları Cəmiyyəti, digər milli icmalarla bərabər Litvanın Dövlət 
müstəqilliyinin bərpa olunması prosesində iəal iştirak edib və ölkəmizin de
mokratik Avropa dövlətləri ailəsinə qayıtması üçün mühüm xidmətlər göstə- 
rıb Və bu gün də, Litva azərbaycanlıları cəmiyyətinin təmsilçiləri, ölkəmizin 
milli azlıqlarının identikliyinin qorunub saxlanması və ahəngdar etnoslararası 
münasibətlərin yaradılması, multikultural, tolerantlı və yetkin Litva vətəndaş 
cəmiyyətinin möhkəmləndirilməsi sahəsində dövlət siyasətinin həyata ke
çirilməsində iştirak edir və Milli icmalarla Hökümət institusiyaları arasında 
səmərəli əməkdaşlıq əlaqələrinin inkişaf etdirilməsinə dəyərli töhfələr verirlər.

Əziz dostlar! Ümidvaram ki, dünyanın müxtəlif ökələrində məskunlaşmış 
Azərbaycan diasporunun nümayəndələri, Litva-Azərbaycan dövlətlərarası 
münasibətlərini daha da genişləndirmək və xalqlarımız arasında qarşılıqlı an
laşma ənənələrini zənginləşdirmək üçün qüvvə və bacarıqlarını əsirgəməyəcək
lər, Şərq-Qərb mədəniyyətlərarası dialoquna yaxından qoşulacaqlar və Ümum- 
avropa dəyərlərinin yaradılması işində daha İəal iştirak edəcəklər.

Cənab Prezident! Sizə, eləcə də bütün Azərbaycan xalqına xoşbəxtlik və 
firavanlıq diləyirəm, müstəqil Azərbaycan dövlətinə çiçəklənmə, bu möhtəşəm 
Qurultaya isə uğurlu iş arzulayıram.

Hörmətlə

Andryus KUBİLYUS
Litva Respublikasının Baş naziri

Vilnüs şəhəri, 1 iyul 2011-ci il.
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Lietuvos Respuf/</<os Muustros PirmmmAas 
Prime Müüster off/; e Repuf/ic ofHfhuama

Vilnius, 2011 m. !iepos ! d.

Лиц Eksceiencija Azerbaidiano Respublikos Prezidente [Ihamai Aüjevai,
Gerbiamieji suvaziavimo daiyviai ir svetiai.

nuoSirdiiai sveikinu Jus ir visp azerbaidianiecip taut!) iio svarbaus vaistybei ir azerbaidianiecip 
ıse!Vijaı auk$to lygto iorumo -  Pasaulio azerbaidianieeiy 11! suvaziavimo -  proga.

Norm pabreiti. kad nepaisant geograEnio nuotoiio müsp iaiis ir imones sieja draugi$ki rviiai 
human.tar.nta. u verslo sa.ta.. Must) santykiai sekmingai vystosi ir dviSatiu pagrindu. ir tarptautinip' 
strukturp [ygm. Esame partatus atv.rumu naujovems. noru aktyviai daiyvauti pasauiio bendriios 
darbuose. ta.p pat sprendiiant tarptautines poiitikos kiausimus. Mes sekmingai bendradarbiaujame 
uis.en.0 pol.t.kos .r saugumo sntyse. Siandien Lietuva skatina ir paiaiko Europos Spjungos ir 

?  "  ^crgetin? partnerystp. Pictojame daiykinius santykius,
S l ^ j e  ^ Europos Sqıungos Rytp kaımynystes poiiiikp. kürybingai spveikaujame UNESCO

Lietuva Stand.cn, kaip ESBO pirmininkaujanti Saiis. prisideda prie Azerbaidiano ir viso Pietp 
Kaukazo gyven.nu) temdantıp konEiktp taikip ir teisingp sprendimp paieSkos.

^  atgimimo sqjüdiio pradiioje jsikürusi Lietuvos
azerba.dian.eup bcndr.ja drauge su kıtomis Lietuvos tautinemis bendrijomis aktyviai laikino 
L.etuvos nepr.klausomybes atkür.mo darbuose ir daug nuveike, kad Lietuva griitp i demokratine 
Europos valstyh.p Se.mp. ir Siandien azerhaidianieRp bendrijos atstovai aktvviai prisideda prie 
L.etuvos taut.n.p hendr.jp etn.n.o savitumo İSsaugojimo. atviro tarpkuitürinio diaiogo 
үг.аиауһ'п,р .nst.tue.jp .r Şaiies tautinip bendrijp bendradarbiavimo. jgyvendinant vaistybhıj 
v i s u o m e n y " ^ ^ p o l . t ı k p .  ugdant tolerant.Skp, pilietiSkai brandiip. daugiakultür? Lietuvos

t.k.mes kad gausi pasauiio azcrbaidianicdip İSeivija pades pletoti Lietuvos ir Azerbaidiano

" " "  * * "
" " " -г. ."— .

Pagarbiai

Lietuvos Respubiikos Ministras

LR Rtzş zẑ zzr/ z7. TurzTtz/yzzrzzzz Dtrzzy.z z7zjz-7..zyMzz/z/zzrzzzzzz 777 Qrrrr/Azyrzz.z yjLzzLrzuŵ zzzzzz 
wr^tz fLz'tMz/z/zzzz&f PzVzzzzL, 7 ^2077-07/.
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LIETUVOS RESPUBLIKOS SEIMO
P I R M I N I N K A S

LİTVA RESPUBLİKASI SEYMİNİN SƏDRİ

Azərbaycan R espublikasın ın  M üstəqil [iyinin bərpa olunm asının  
20-ci ildön ü m ü nə həsr eld ilm iş K onfrans iştirakçılarına

T Ə B R İ K N A M Ə

Bu gözəl gündə bütün Azərbaycan xalqını və onun Litvadakı dostlarını Azər
baycan Respublikasının Müstəqilliyinin bərpa olunmasının 20-ci ildönümü mü
nasibəti ilə səmimi-qəlbdən təbrik etməkdən böyük məmnunluq duyuram.

Dövlətlərimiz arasındakı əlaqələrin getdikcə daha fəal surətdə genişlənmə
sindən sevinirəm və qeyd etmək istəyirəm ki, Azərbaycanın siyasi və iqtisadi 
istiqlaliyyəti Cənubi Qafqazın geosiyasi xəritəsində olduqca vacib önəm daşı
yan faktordur.

Bu gün həm Litva Respublikası, həm də Aİ-nin digər dövlətləri Azərbayca
nı Aİ-nin energetik asılılığını azaltmağa kömək edən tərəfdaş ölkə kimi görür
lər. Azərbaycanın Aİ ölkələri ilə alternativ enerji marşrutlarını inkişaf etdirmək 
qərarını ürəkdən salamlayıram.

Litva Respublikasının Seymi Azərbaycan dövləti ilə ikitərəfli əməkdaşlıq 
münasibətlərini yalnız siyasi və iqtisadi sahələrdə yox, həm də mədəni əlaqələr 
səviyyəsində inkişaf etdirməyə hazırdır.

Biz, xalqlarımızı Vintsas Kreve kimi məşhur bir xadimin birləşdirdiyini 
nəzərə alaraq çalışmalıyıq ki, bu yaradıcı şəxsiyyətin hər iki ölkənin mədəni 
əlaqələrini yaxınlaşdırıb genişləndirmək işinə verdiyi önəmli töhfələr lazımın
ca qorunub saxlanılsın, onun işləri və ideyaları isə davam etdirilsin.

Bu Konfransın təşkilatçılarına, ələlxüsus Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyə
tinin sədri Mahir Həmzəyevə Litva və Azərbaycan xalqları arasındakı mədəni 
əlaqələri yeni tarixi və ictimai-siyasi şəraitdə uğurla davam etdirdiyinə görə və 
yeni məzmunlu körpülər yaratmaq işinə verdiyi sanballı töhfələr üçün dərin 
təşəkkürümü bildirmək istəyirəm.

Hörmətlə,

İrenaDEGUTİENE
Litva Respublikası Seyminin Sədri

Vilnüs şəhəri, 20 oktyabr 2011-ci il.
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L İT V A N IN  BA Ş N A Z İR İ D İA S P O R U M U Z U N  
FƏ A L İY Y Ə T İN İ Y Ü K SƏ K  D Ə Y Ə R L Ə N D İR İB

19 iyul 2012-ci ildə Viinüsdə Milli İcmalar Evində Litva Respublikası Baş 
nazın Andryus Kubilyusun sədrliyi ilə Litva Milli azlıq məsələləri üzrə Ko
ordinasiya komissiyasının iclası olub. İclasda hökumət və dövlət rəsmiləri ilə 
yanaşı, Litva milli icmalarının sədrləri də iştirak ediblər.

ZAzwzzH Ллу 7мх;т-;' /GzMyzzr А/Дм /гйм/дг ̂ ?ияя1я zzzzArz' z/j

İclasdan sonra Baş nazir A. Kubilyus başda olmaqla, LR Nazirlər kabi
netinin üzvləri Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin Milli İcmalar Evində 
yerləşən ofisinə gələrək diaspora təşkilatımızın fəaliyyəti ilə yaxından maraq
lanıblar. Onlar X IX-XXI əsrlərdə Litva-Azərbaycan mədəni əlaqələri və 
1918—1922-ci illərdə Litva—Azərbaycan dövlətlərarası münasibətləri mövzu
sunda düzənlənmiş sərgi ilə tanış olublar. Cəmiyyətin sədri Mahir Həmzəyev 
Nazirlər Kabinetinin üzvlərinə Litva-Azərbaycan münasibətlərinin kökləri, 
xalqlarımız arasındakı mədəniyyətlərarası dialoqun tarixi, perspektivləri, ölkə
mizin müasir inkişafı və Baltik ölkələri ilə əlaqələri haqqında məlumat verib.

A. Kubilyus Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin Litvanın dövlət müstəqil
liyinin bərpa olunması prosesində Bal iştirak etdiyini və ölkənin demokratik 
Avropa dövlətləri ailəsinə qayıtması üçün mühüm xidmətlər göstərdiyini bildi
rib. O, qeyd edib ki, Cəmiyyətin fəalları Litva milli azlıqlarının identikliyinin 
qorunması, etnoslararası münasibətlərin yaradılması və vətəndaş cəmiyyətinin 
möhkəmlənməsində bu gün də əməli surətdə iştirak edirlər.

------------------------------------------------466 (Ын!)---------------------------------------------------------

2,/Дмя/я йлх/rz .'A ArzMyzzr и? Маз/тАг ̂ zA%f?z#w zzzzArz /jZz.z
уАлтАаумлААп С?7й/)у.9Пл1й оДняА. 7Pzyzz/20/2-fzz/.

Baş nazir ölkəm izin diasporunun bundan  sonra da Litva-Azərbaycan mü
n a s ib ə tlə r in i daha genişləndirm ək və xalqlarım ız arasındakı humanitar əlaqələri 
z ə n g in lə şd irm ə k  üçün qüvvə və bacarıqlarını əsirgəməyəcəklərinə, Şərq-Qərb 
m əd ən iy y ə tlə ra rası d ialoqunda yaxından iştirak edib ümumavropa dəyərlərinin 
y a ra d ılm a s ın d a  daha fəal iştirak edəcəyinə üm idvar olduğunu bildirib.

у̂ хаг&яусдй DozAz /й^гямяуя у^^Ау/я/я ААлггаг-;я) pzA&zyZ!, 20 /ум/20/2-rz </
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LİTVA YAZIÇILAR İTTİFAQININ 
YUBİLEY TƏBRİKNAMƏSİ

% z;p/% r ^

Hörmədi Sədr!
Dəyərii Qurultay nümayəndələri və qonaqlar!
Əziz həmkarlar, xanımlar və cənablar!

Litva Yazıçılar İttifaqı adından Sizi və şəxsinizdə böyük Azərbaycan yazıçı
ları ailəsini, dövlətiniz və xalqınız üçün böyük önəm daşıyan bu ali Forumu -  
Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin XII Qurultayını səmimi-qəlbdən təbrik edirik.

Eləcə də AYB-nin yaradılmasının 80 illik yubileyi münasibəti ilə Sizlərə ən 
səmimi təbriklərimizi ünvanlayırıq.

Litva-Azərbaycan mədəni əlaqələrinin kökləri XIX əsrin birinci yarısına 
gedib çıxır. XX əsrin əvvəllərində isə ədəbi əlaqələrimizin qaynaqlarında Azər
baycanın və Litvanın iki görkəmli oğlu -  ədəbi klassiklər Vintsas Kreve və Ab
dulla Şaiq durmuşdular.

Lıtvalı Vintsas Kreve məhz burada -  qədim və çoxmədəniyyətli Bakıda, 
həmçınm Azərbaycan xalqının mədəniyyət və fəlsəfə xəzinəsindən yararla- 
naraq yaradıcı şəxsiyyət kimi yetişib və dünya səviyyəli bir yazıçı dərəcəsinə 
yüksəlib. О, XX əsr klassik Litva ədəbiyyatı xəzinəsinə daxil olmuş möhtəşəm 
əsərlərim də Bakıda yaradıb. Həmin əsərlər sırasında "Azəristan ölkəsi" adlı ro
mantik hekayət xüsusilə seçilir ki, yazıçı bu əsərində Azərbaycanın bənzərsiz 
gözəlliyini tərənnüm və təsvir edib. Onun yaradıcılığında nəfbs alıb döyünən 
Azərbaycan mövzusu sayəsində litvalılar üçün Ölkənizin qədim mədəniyyəti 
və Xalqınızın hikmət inciləri daha yaxın və anlaşıqlı olub.

Litva və Azərbaycan yazarları həmişə bir-birinə diqqət göstərib, yaradı
cılıq əlaqələri saxlayıb və bir-birlərinin ədəbi uğurlarına ürəkdən seviniblər. 
Tərcüməçilərimizin indiyədək gördüyü misilsiz işlər sayəsində ən gözəl Litva 
xalq nağılının məşhur qəhrəmanı — Kraliça Əgle hazırda Azərbaycan dilində 
danışır, ədəbi klassiklərdən Vintsas Kreve, Jemayte, An tanas Vienuolis, Yənas 
Bilyunas, Pyatras Svirka, Salomeya Neris, Yustinas Martsinkyaviçyus, ünlü 
şairlərdən Eduardas Miejelaytis, Alfonsas Maldonis, nəsr ustalarından Yonas 
Avijyus, Vitautas Bubnis, Yonas Mikelinskas, Algirdas Potsyus və bir sıra digər 
Litva yazarlarının əsərləri Azərbaycan dilində oxunur.

----------------------------------------- 468 -----------------------------------------

м  tjrfMTwp ^яА?я<м %я;я<м, Ь'Дм Кжр/лг /m-
Doy/.?r т я ^ я ^ ;  м? ;я<глмя.?Г тям%я/&й /лыгмй рббЗ-ся ;VJ. 2. Лп/й<у;я

Nizami, Xaqani, Mirzə Şəfi Vazeh, Abdulla Şaiq, Hüseyn Cavid, Mehdi 
Hüseyn, Səməd Vurğun, Rəsul Rza, Mir Cəlal, İlyas Əfəndiyev, Nigar Rəfı- 
bəyli, Bəxtiyar Vahabzadə, Anar, Sabir Rüstəmxanlı, Yusif Səmədoğlu, Kamal 
Abdulla, Elçin Hüseynbəyli, Rəşad Məcid və digər yazarların yaradıcılığından 
tərcümə edilmiş əsərlər isə Litva oxucularını duyğulandırır.

Azərbaycan xalq ədəbiyyatının ən qədim yazılı abidəsi -  "Dədə Qorqud 
dastanları , həmçinin Azərbaycan xalq nağılları artıq çoxdandır ki, oxucuların 
qəlbini litvaca döyündürür.

XX əsrdə baş vermiş fəlakətli tarixi olaylar və aparılmış siyasi repressiyalar 
Litva və Azərbaycan yazıçılarını da ötüb keçməməsinə baxmayaraq, bu itkilər 
və iztirablar yazıçılarımızın Azadlığa olan sevgi atəşini söndürə bilməyib. İs
tiqlal eşqi 25 il öncə xalqlarımızı milli dirçəlişə gətirib çıxarıb və Müstəqillik 
uğrunda mübarizə şəklində püskürərək üzə çıxarıb.

Biz indi də yeniliklər üçün açıq olmağımızla və Dünya ədəbiyyatı proseslə
rində fəal iştirak etmək istəyimizlə bir-birimizə bənzəyirik.

Sevindirici haldır ki, dövlətlərimizin Müstəqilliyi bərpa edildikdən sonra 
Litva və Azərbaycan qələm qardaşlarının yaradıcılıq əlaqələri davam edir, ədə
bi körpülər genişləndirilir, yazıçılararası əməkdaşlıq qarşılıqlı surətdə güclən
dirilir, həmçinin Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin xətti ilə yeni məzmunlu 
mədəni münasibətlər qurulur, xalqlarımızın mədəniyyətlərarası dialoqunun 
inkişafına töhfələr verilir, qarşılıqlı anlaşma və tərəfdaşlıq ənənələri zənginləş
dirilir.
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Litva Yazıçılar İttifaqı adından Azərbaycan yazıçılarının Qurultayına 
uğurlar diləyirik. Bütün azərbaycanlı qələm qardaşlarımıza, eləcə də Azərbay
can ziyalıları icmasına ölkənin həyatında bundan sonra da fəal iştirak etməyi, 
xalqın müasir həyatı və gələcəyi ilə bağlı mühüm məsələləri ictimai gündəmə 
gətirməyi və ümumi milli fikrin formalaşdırılması proseslərinə vacib töhfələr 
verməyi, müstəqil dövlətin xoşbəxt gələcəyinin qurulması işlərinə yalnız ədə- 
bı-bədıı sözlə yox, həm də yaradıcı şəxsiyyət olaraq möhkəm vətəndaş mövqeyi 
tutmaqla dəstək verməyi arzulayırıq.

Qoy Sizin əsərləriniz canlı həyatın özülü olan büllur damcılı doğma bulaq
lar kimi elə çağlayıb könüllərə süzülsün ki, xalq o əsərlərdən ana dilinə m əhəb
bət bəsləməyi və ehtiramla yanaşmağı öyrənsin, onun Vətən torpağına bağlılıq 
duyğuları coşsun. Bununla bərabər, qoy kitablarınız oxuculara bütün canlı var
lıqlara bəşəri münasibətlər və yaddaşlarda əbədiləşməyə layiq dəyərlərə hörm ət 
hisslərini aşılasm, həyatın gerçəklik və sirlərini dərk etməyə sövq etsin, insanın 
kimliyini və onu əhatə edən dünyanın gizlinlərini anlamağa yardım etsin.

Hörmətlə,

Antanas A. YONİNAS
Litva Yazıçılar İttifaqının sədri

Vilnüs şəhəri, 15 iyun 2014-cü il.

(ГзкЈЗ 470 <L^1)

VİLNÜSDƏN BAKIYA TƏŞƏKKÜR MƏKTUBU

XzZẐ 'z/zZT" .5zY/zyz73Z7?

Hörmətli Anar müəllim!

Siz başda olmaqla, Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin (AYB) rəhbərliyinə 
AYB-nin XII Qurultayına və AYB-nin yaradılmasının 80 illik yubiley tədbi
rinə dəvət edildiyim üçün, eləcə də Azərbaycanda şəxsimə göstərilmiş səmimi 
münasibətə və yüksək diqqətə görə AYB katibliyinin bütün dəyərli əməkdaşla
rına dərin minnətdarlığımı bildirirəm. Həmçinin Litva Yazıçılar İttifaqı adın
dan Qurultayda təbrik çıxışı etmək üçün mənə yaradılmış imkana görə Sizlərə 
təşəkkürlərimi izhar etməkdən məmnuniyyət duyuram.

Sevindirici haldır ki, Qurultayın işində bir sıra diaspora yazarları da iştirak 
etdilər. Diasporun yaradıcı nümayəndələrinin Qurultaya dəvət edilməsini ilk 
növbədə Azərbaycan Dövləti tərəfindən Diaspora göstərilən diqqətin təza
hürü kimi qəbul edir, Diaspora siyasətinin tərkib hissəsi kimi dəyərləndiririk.
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Qeyd etmək istərdim ki, Qurultaydan aldığımız ən xoş təəssüradar, daima 
çiçəklənməkdə oian gözəi Bakıdan apardığımız konstruktiv təkliflər və yeni 
yaradıcı ideyalar Avropa Birliyi ölkələrində ədəbi nailiyyətlərimizin daha iəal 
təbliğ edilməsi və milli-mənəvi dəyərlərimizin müasir üsullarla geniş yayımlan
ması istiqamətində tədbirlərin genişləndirilməsi, o cümlədən yeni məzmunlu 
müstəqil Litva-Azərbaycan ədəbi-mədəni əlaqələrinin inkişaf etdirilməsi ilə 
yanaşı, Dünya azərbaycanlı ziyalılarının Azərbaycançılıq ideyası ətrafında kul- 
turolojı zəmində səfərbər edilməsi və diaspora yazarlarının tarixi Vətənimizlə 
əlaqələrinin möhkəmləndirilməsi işinə nəzərəçarpan təkan verir, Azərbay
can milli mənafelərinin xarici dövlətlərdə həm də Diaspora təşkilatları xərti 
ıb uğurla təmsil olunması və xalqımızın bütöv Azərbaycan iradəsinin bütün 
Dünyada dönməz şəkildə təsdiq edilməsi məqsədinə çatmaq üçün daha geniş 
milli-ideoloji imkanlar yaradır.

Hörmətli Anar müəllim, Siz həm ünlü Xalq yazıçısı və görkəmli ictimai- 
mədəm xadim, həm də AYB-nin təcrübəli sədri olaraq Azərbaycan diaspora 
ədəbiyyatı təmsilçilərinin fbaliyyətini həmişə diqqət mərkəzində saxladığınız 
uçun, onlara əsl vətənpərvər ziyalı və ustad sənətkar münasibəti göstərərək bö
yük həssaslıqla yanaşdığınıza görə Sizə minnətdarlığımızı bildiririk.

Ümidvarıq ki, Sizinlə gələcəkdə AYB-nin analoji Forumlarında iştirak edib 
görüşəcək, Azərbaycan ədəbiyyatının xarici əlaqələrini irəlilətmək yolunda də
rin məzmunlu ünsiyyət və münasibətlərimizi davam etdirəcəyik.

Sayğılarla və Sizə uğur arzularıyla

Mahir HƏMZƏYEV
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri,
Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin fəxri üzvü,
LR Seyminin Təhsil, elm və mədəniyyət komitəsinin müşaviri,
Dünya Azərbaycanlılarını Əlaqələndirmə Şurasının üzvü.

Vilnüs -  Bakı, 10 iyul 2014-cü il.

A?%;, "525-cz
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AZƏRBAYCAN DİASPORUNUN FƏALİYYƏTİ BARƏDƏ
EKSPOZİSİYA

2014-cü ildə Vilnüs şəhər bələdiyyəsinin Ratuşa binasında ölkədə ilk dəfə 
olaraq Litva Milli İcmalar gününə həsr olunmuş təntənəli tədbir keçirilib. Ma- 
nı 21-də baş tutmuş rəsmi bayram tədbirində Dövlət və Hökumət institutla
rının rəhbərləri, millət vəkilləri, xarici ölkələrin Litvadakı diplomatik korpu
sun təmsilçiləri, Litva milli icmalarmm, həmçinin digər Q H T  təşkilatlarının 
liderləri, elm, mədəniyyət xadimləri, siyasət adamları, beynəlxalq təşkilat və 
ibndların əməkdaşları, etnik azlıqlar siyasəti üzrə mütəxəssislər, KMV-nin nü
mayəndələri iştirak ediblər.

Tədbirdə Vilnüs şəhərinin meri Arturas Zuokas, LR Seyminin vitse-spi- 
Lrı Pyatras Auştryaviçyus, LR Hökumətinin 1-ci vitse-kansleri Remigiyus 
Motuzas, LR Mədəniyyət nazirinin müavini Edvard Truseviç, Vilnüs şəhər 
bələdiyyəsinin Milli icmalar və inkişaf komitəsinin sədri Olqa Qorşkova çıxış 
edərək iştirakçıları salamladılar və milli azlıqları Milli İcmalar günü münasibəti 
i!ə təbrik etdilər. Sonra Litva Milli İcmalar Şurasının sədri Qalina Mişkiniene 
Şuranın fəaliyyəti barədə məruzə etdi.

Litvanın bir sıra milli azlıq təşkilatlarının rəhbərləri, etnikiərin mədəniyyət 
kollektivləri və incəsənət dərnəklərinin üzvləri səmərəli fəaliyyət göstərdikləri 
üçün, ölkədə mədəniyyətlərarası dialoqu inkişaf etdirmək, ahəngdar millətləra- 
rası münasibətləri formalaşdırmaq, tolerantlıq ənənələrini gücləndirmək işinə 
verdikləri töhfələrə görə LR Baş nazirinin, LR Mədəniyyət nazirinin, Vilnüs 
şəhər merinin, Vilnüs şəhər Bələdiyyəsinin Fəxri diplomları ilə təltif olundular.

Tədbir iştirakçılarının qarşısında Litvanın məşhur тимям/е"
etnoqrafik rəqs qrupu konsert proqramı ilə çıxış edib və Ratuşa səhnəsində 
XHI-XVHI əsrlərdə Böyük Litva Knyazlığmda yaşamış müxtəlif xalqların qə
dim milli rəqsləri ifa olunub.

Tədbir çərçivəsində Ratuşanm sərgi zalında "Litva Milli İcmaları tarixin 
yollarında adlı ekspozisiya sərgilənib. Sərgidə milli icmaların Litva ilə əlaqələ
rin qaynaqları, ayrı-ayrı etnikiərin ölkədə məskunlaşması tarixi, onların fəaliy
yəti və gördükləri mühüm işlər, etnokulturoloji irsi və Litva mədəniyyət xə
zinəsinə verdikləri töhfələr barədə müxtəlif bilgilər və görüntülər ehtiva edilib.

Litvada yaşayan həmvətənlərimiz tədbirdə Litva Azərbaycanlıları Cə
miyyəti tərəfindən təmsil olunub. Belə ki, sərgidə LR Mədəniyyət nazirliyi,
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LttvaMıih cmalar Evi və Milli icmalar Şurası tərəRndən hazırlanmış "Litva 
A zar^canlıları 25 ıl tarix yolları ilə" başlıqlı stend nümayiş etdirilib. Stendda

V XVII əsrlərdə Ağqoyunlu va Safavı dövlatlarinin Böyük Litva Knyazlığ, 
йэ diplomatik əlaqələri haqqında yığcam bilgilər, 1918-1922-ci illarda L it
va Azərbaycan dövlatlararası münasibətləri, eləcə də 1991-ci ildə Azərbav-

^  ^  ^mal, Cəmiyyətin
3-cu illərdəki çoxyonumlu fəaliyyətinə dair tarixi faktlar, sənədlər və 

şəkillər yer alıb. Ekspozisiya Vilnüs ictimaiyyəti tərəRndən rəğbətlə qarşılanıb.

Tədbirlə bağlı qeyd etmək istərdik ki, 15 oktyabr 2013-cü ildə LR Seymi 
tərəRndən Litvanın dövlət və peşə bayramları, hüzn, xatirə və xüsusi günlər 
haqqında Qanun a edilmiş əlavəyə əsasən 2014-cü ildən etibarən 21 may ölkə
də Mıüı icmalar günü kimi qeyd olunur.

Hazırda Litvada qeydiyyatdan keçmiş 300-ə yaxın etnik azlıq təşkilatı var-
^  ^  Ən çoxsaylı etnik qruplar pol

yaklar (6,6 %) və ruslardır (5,8 %). ^ ^
20 [ 1 -d  ilin aprdind. lesirifmi, ah,[ini siy,h,y, dmanm n .tiab rin a  gör,. 

L.tvad. 'S 'i m Jbt. .  cnmladan türk x ,lq l,„nd ,n  -  64S n,& , ,кгЬ,ус,п[,.
3 tatar, 241 karaım, 164 çuvaş, 157 özbək, 144 qazax, 84 başqırd, 30 türk

mən, 18 qırğız və 88 osmanlı türkü yaşayır.

23 20/-?-,гм ;7.
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AZƏRBAYCAN DİASPOR XADİMİNƏ 
BƏDİİ SƏNƏT YARADICISI STATUSU VERİLİB

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri, Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin 
Bxri üzvü Mahir Həmzəyevə Litvanın Bədii Sənət Yaradıcısı statusu verilib. 
Bu barədə LR Mədəniyyət naziri Şarunas Birutis 2016-cı ilin mayın 23-də mü- 
vaiıq Sərəncam imzalayıb.

M. Həmzəyev bu statusa Litva-Azərbaycan ədəbi-mədəni əlaqələrinin 
tədqiqatı və bədii tərcümə sahəsində yüksək peşəkarlıqla yaratdığı işlərə görə 
layiq görülüb.

0,1983-2015-ci illərdə Litva xalq nağıllarını, Litva yazıçıları Vintsas Kre- 
ve, Yonas Bilyunas, Alfons as Maldonis, Algirdas Potsyus, Allonsas Bukontas, 
Arvidas Valyonis, A. Antanas Yoninas və Danielyus Muşinskasın əsərlərini 
Azərbaycan dilinə tərcümə edib.

1990-2015-ci illərdə litvalı publisistlər, siyasi şərhçilər -  Vidmantas Valvu- 
şaytis, İmantas Melyanas, Rita Milyute, Kestutis Oginskas, Laurinas Kasçyunas, 
Lırnas Çivas, Vitaliyus Karakorskis, Donatas Valançyauskas, Arvidas Banyulis, 
Tomas Srebalyus və Riçardas Lapaytisin Ermənistan-Azərbaycan, Qarabağ mü
naqişəsinə aid Litva mediasında dərc edilmiş məqalələri, oçerk, pamflct, anali
tik icmal və digər siyasi-publisistik yazıları Azərbaycan dilinə çevirib.

2006-2011-ci illərdə Litva Dövlət və Hökumət rəsmilərinin -  Prezident 
Yaldas Adamkusun Azərbaycana rəsmi səfərləri zamanı etdiyi çıxışları, müstəqil 
Litvanın ilk Dövlət başçısı Vitautas Landsbergisin Ermənistan-Azərbaycan, 
Qarabağ münaqişəsi mövzulu bir sıra siyasi-publisistik məqalələrini, Litvanın 
Baş nazirləri Gediminas Kirkilas və Andryus Kubilyusun Dünya Azərbaycan
lılarının 2007 və 2011-ci illərdə Bakıda keçirilmiş beynəlxalq tədbirlərə ünvan
ladıqları müraciətləri, Litvanın Türkiyədə və Azərbaycandakı sabiq səfiri, LR 
Prezidentinin müşaviri Halina Kobetskaytenin məruzə və məqalələrini Azər
baycan dilinə tərcümə edib.

M. Həmzəyev eyni zamanda Azərbaycan dilindən litvacaya ədəbi və pub
lisistik tərcümələr edir. 1982-2016-cı illərdə litvalı qələm dostları ilə birgə 
Azərbaycan xalq nağıllarını, Nizami, Abdulla Şaiq, Bəxtiyar Vahabzadə. Gül
hüseyn Hüseynoğlu, Məmməd Namaz, Eldar Nəsibli, Elçin Hüscynbəyli. Rə
şad Məcid, Vahid Qazi və Pərvinin əsərlərini Litva dilinə tərcümə edib.

"Erməni terror və quldur birləşmələrinin bəşəriyyətə qarşı cinayətləri 
(XIX -  XXI əsrlər)" müxtəsər xronoloji ensiklopediyasından (Bakı. 'Elm*. 
2002) bir sıra parçaları litvalı naşir və publisist Gintaras Visotskasla bərabər 
Litva dilinə tərcümə edərək 2010-cu ildə Kaunasda dərc etdirib.
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Prezident Heydər Əliyevin 1990-c, il 20 Yanvar təcavüzünün geosiyasi təhl- 
Ы тәһ ^ г  olunmuş çıxışlarını Azətbaycanhlann soyqtnnn tarixi ilə bağlı imzala- 
dıgı rəsm, sənədləri, akademik Ramiz Mehdiyevin "Azərbaycanlılara qarşı soyq,- 
ım gerçəkliklər, və XXI əsrdə Azərbaycan ideyas, kreativ m,Hət kontekstini"

b h t j l T '  ^m karı Edita Ratkuviene ilə

b d ə İ l o J ^ r L i t v a - A z ə r b a y c a n  əlaqələri, o cüm
lədən 1918-1922-c, illərdə Litva-Azərbaycan dövlətləraras, münasibətləri 
mövzusunda ışləd,y, 350-dən artıq tədqiqat işi, ədəbi-tarixi, elmi-publisistik
və ictimai-siyasi məqalələril980-2^
- u  gorub. Bu çalışmaların əksəriyyətində xalqlarımız arasında tarixi, ədəbn 
mədən, və ıctımaı-sıyasi əlaqələrin yaranıb inkişaf etməsi, məzmuni cəhətdən 
orma aşması, qədım mədəni əlaqələrimizdən müasir dövrdə xalqlararası və 

dövlətləraras, münasibətlərimizin intensivləşdirilməsi faktoru kimi istifaqə 
edilməs, və bu səpkıl, digər aktual mövzular Azərbaycan və Baltik dövlətləri
nin istiqlal tarixində ilk dəfə olaraq müstəqillik dövrünün mədəniyyət siyasəti 
oktrmasma uyğun ıdeolop yanaşmalar və konseptual dəyərləndirilər əlasın

da yem tədqiqat bucağı altında araşdırılıb.
Qeyd edək ki, M. Həmzəyev 1983-cü ildə S. M. Kirov adma Azərbaycan

'A z İ a  A tə ş in i n  qiyabi şöbəsini bitirib,
fiə e d d i )  ' İ  ə<bbı əlaqələri" mövzulu diplom işini əla qiymətlə müda- 
fıə edib (dmı rəhbəri prof. Pənah Xəlilov). 1979-cu ildən Vilnüsdə yaşayır və
V Г '  ^  ^89-cu  ,Hərdə Lıtva Yazıçılar İttifaq, və ADU-nun zəmanəti ilə 

- Kapsukas adma Vılnus Dövlət Universitetinin Litva Hlologiyas, şöbəsində

Kubilyus) " " " "  rəhsil ahb (elmi rəhbəri prof. Vitautas

' Ensiklopediyası Redaksiya kollegiyasının
uzvu ur ( ). Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin fəxri üzvü (2006), AYB-nin
Ədəbiyyat qəzet, redaksiyaşurasmm üzvüdür (2014). 2016-c, ildən isə Litva 

tJdəbı tərcüməçilər itti&qmın həqiqi üzvüdür.

^itva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədridir. 
2001-cı ildən Dunya Azərbaycanlılarını Əlaqələndirmə Şurasının üzvüdür. O, 

a tik ölkələrində Bədii Sənət Yaradıcısı statusuna layiq görülmüş ilk Azərbay- 
can diaspora xadimi və yaradıcı ziyaiıdır.

5  л и у и й  2 0 7  i/.

7 0 л ^ й й 2 0 7 6 - й  7/. №  7  7 2 .
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LIETUVOS RESPUBLIKOS KULTÜROS MINISTRAS

JSAKYMAS

DEL MEMO K Ü R EJO  STATUSO SUTEIKIM O 
\1 A H IR U  GAM ZAJEVUI

\
2016 m. №.

^  ^  Vilnius

Vadovaudamasis Lietuvos Respublikos meno kürejo ir meno kürejo organizacijq 

statuso istatymo 7 slraipsnio 6 dalimi ir atstzvelgdamas i Lietuvos literatüros vertejij s^jungos, 

meno kürejn organizacijos, sprcndima suteikti Mali,rut Gamzajevui meno kürejo status^ 

(Lietuvos literatüros vertejq sajungos valdybos 2016 m.geguies 16 d.posediio protokolas 
Nr.VA-121):

1. T v i г t i n u Lietuviq literatüros vertejq s^jungos sprendimq suteikti Mahirui 
Gamzajevui (a. k. 35803081801) meno kürejo status^.

2. N u s t a t a u ,  kad iis jsakymas gali büti skunditiamas teises akti) nustatyta
tvarka.

§arünas Birutis

Ж  Е 7 й м я ; я  7 Ы 7 7  й а г я г м  г е м /т я л я  7)7? А Т а ^ я г у у а г
я<жд7г7я7я 2 3  гл л у  2 0 7  4 - м  7 / 1<й7х/7 А а / ^ я м я я я / я  й й ^ й .
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LİTVA HÖKUMƏTİ SOYDAŞIMIZI 
MÜKAFATLANDIRIB

L'tva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri, Litva Milli İcmalar Şurasının 
uzvu Mahır Həmzəyev çoxillik səmərəli ictimai fəaliyyətinə, Litva Milli ic
malarının mədən,yyətlərarası dialoqunun genişləndirilməsinə və vətəndaşlıq 
şuurunun artırılmasına, Litva-Azərbaycan ədəbi, mədəni və tarixi əlaqələrinin 
mkışaf etdirilməsinə verdiyi mühüm töhfblərə görə 15 dekabr 2016-cı ildə LR 

okumət, yanında Milli Azlıqlar Departamenti tərəfindən mükafatlandırılıb. 
Diasporla Iş uzrə Dövlət Komitəsindən Azərtac-a bildiriblər ki, 1979-cu il- 

dən Vılnus şəhərində yaşayıb çalışan M. Həmzəyev elmi-ədəbi f  aliyyətlə yana
dı, həm də diaspora işi ilə məşğuldur. 1988-ci ildə Litva Azərbaycanlılar, Cəmiy
yətin, yaradan M. Həmzəyev Litva, Azərbaycan və Rusiya mediasında Qarabağ 
münaqişəsi, Quba soyqırımı və Xocalı qətliam, mövzularında işıq üzü görmüş 

ə yaxın tarixi, analitik, polemik və siyasi-publisistik yazıların müəllifdir 
Litvada muxtəlıf dövlət işləri və ictimai vəziflərdə çalışan M. Həmzəyev 

u n  ən Hökuməti yanında Litva Milli İcmalar Şurasının üzvü, 2016-cı
ıhnmaymdan Seymin Liberal sayudis fraksiyasının millətləraras, münasibətlər 
və dim məsələlər üzrə məsləhətçisidir.

D . ı V j ; R
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AKADEMİK TEYMUR KƏRİMLİ 
LİTVADA İŞGÜZAR SƏFƏRDƏ

7. 2.//УЛ 774-Rz о̂АТля у/̂ г̂^лумя/я 77 А/<?я1Я1.?;7м<7?,
77 Aar/w/ı м  7.774-я/я ^гм /А яя L 7?д?ияяю. 2. 77 Aärıw// /inG yAR; A. М /уд/

Gmwı я!Я2еу/я<7̂  /.'əıww 77 w тямдеу/я wRTrn HRtı v7/vR̂ Mə
ям/А гмм-я/гхя/рзя; г^^тя ̂ /,я-/Ья.

AMEA-nm Humanitar elmlər bölməsinin akademik-katibi, Əlyazmalar 
institutunun direktoru, akademik Teymur Kərimli 9-12 mart 2017-ci il ta
rixlərində Litvada işgüzar səfərdə olub.

T. Kərimli martın 9-da Litva Elmlər Akademiyasının (LEA) prezidenti 
\aldemaras Razumasla görüşüb. Görüşdə AMEA-mn fəaliyyət istiqamətləri, 
strukturu, elmi nailiyyətləri, həmçinin burada aparılan islahatlar barədə məlu
mat verən Teymur Kərimli qeyd edib ki, ölkəmizdə elm sahəsinə xüsusi diqqət 
yetirilir. 0,2016-cı ilin sonunda ölkə Prezidenti tərəfindən AMEA Yüksək tex
nologiyalar parkının yaradılması haqqında Sərəncam imzalandığını bildirib.

Akademik V. Razumas isə LEA-nm yaranma tarixi, elmi sahədə ölkə daxi
lində, eləcə də beynəlxalq təşkilatlardakı fəaliyyəti barədə məlumat verib. O, 
2018-ci ildən Litvada ali məktəblərin sayının azaldılacağını deyib.

Görüşdə Litva və Azərbaycan arasında elmi əməkdaşlığın imkanları mü
zakirə edilib və tərəflər əməkdaşlıq haqqında sazişin imzalanmasında maraqlı 
olduqlarını bildiriblər.
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^  ^rektorunun e)m,
Gö̂ jj Г Т Т '" '' Р ' M*rti,yu,e-Lin,rti.n. il, & goriisiib.

u{do h.ır ,h  o lbn .n  muas.r yazarlarmm asrbrin in  Brctimu nasr edi)- 
məsi məsələləri müzakirə olunub.

a k a d t ik ^ m  t  Arturas Jukauskas ilə görüdən
^ ı t İ  magistratura təhsilinin blşlandı-
bildirib.^ ^ '  ^  istiqamətində idlərin aparıldığını

Litva səfəri çərçivəsində Trakay şəhərindəki Sürəyya Şapşal adma karaim 
xaq muzeyini ziyarət edən T. Kərimli bu quruma Azərbaycan mini xalçası və

MEA-nm xətti ilə ıngıhs dilində nəşr olunmuş "Azərbaycan xalçaları: İrəvan 
qrupu albom-kitabı hədiyyə edib.

Viinüs -  Trakay -  Bakı, 9-12 mart 2017-ci il.
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XALQ YAZIÇISI ANARA LİTVADAN YUBİLEY TƏBRİKİ

Hörmətli Anar Rəsul oğlu RZAYEV!

Sizi -  Azərbaycan ədəbiyyatının ünlü klas
sikini, məşhur Xalq yazıçısı və dramaturqunu, 
tanınmış ictimai-mədəni xadimi, şərədi 80 illik 
yubileyiniz münasibəti ilə həm Litva Azərbaycan
lıları Cəmiyyəti adından, həm də istedadınızın 
Litvadakı çoxmillətli pərəstişkarları adından sə
mimi-qəlbdən təbrik edirəm.

Bir sıra əsərləriniz Litva dilinə tərcümə olun
muş və Litva oxucuları Sizi özünəməxsus üsluba 

malik nasir, çoxsaylı roman və kinossenarilər müəllifi, həmçinin Litva ədəbiy
yatının səmimi dostu kimi tanıyıb hörmət edirlər. Məmnunam ki, Sizin çoxillik 
ictimai və mədəni fəaliyyətiniz sayəsində Azərbaycanda Litvanın adı səslənir, 
bu ölkənin bədii sənət ustalarının ədəbiyyat, mədəniyyət və incəsənət sahəsində 
qazandığı uğurlar təqdim olunur.

Siz bu gün həm də Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin xətti ilə Litva mə
dəniyyət xadimləri və qələm qardaşlarımzla yaradıcılıq münasibətlərini davam 
etdirməklə, yüzillik tarixə söykənən Litva-Azərbaycan ədəbi-mədəni əlaqələri 
ənənələrini genişləndirib zənginləşdirir, xalqlarımızın qədim mədəniyyətləra- 
rası dialoqunda yaradıcılıq nailiyyətlərinizlə şəxsən iştirak edirsiniz.

Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin təcrübəli sədri olaraq Azərbaycan diaspora 
ədəbiyyatı təmsilçilərinin fəaliyyətini həmişə diqqət mərkəzində saxladığınız 
üçün, onlara əsl vətənpərvər ziyalı və ustad sənətkar münasibəti göstərib böyük 
həssaslıqla yanaşdığınıza görə Sizə minnətdarlığımı bildirirəm.

Hörmətli Anar müəllim, Sizə həyatda möhkəm can sağlığı, xoş əhval-ru
hiyyə, uzun yaradıcılıq illəri və yeni-yeni parlaq ədəbi tapıntıların sevincini ya
şamağı arzulayıram.

Hörmətlə,

Mahir HƏMZƏYEV
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri,
Litva Respublikası Hökuməti yanında Milli İcmalar Şurasının üzvü,
Dünya Azərbaycanlılarım Əlaqələndirmə Şurasının üzvü.

Viinüs, 14 mart 2018-ci il.

Az^z, "525-о%идо" M т?мг/ 20/&H z/.
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VİKTORAS PRANSKETİSİN MAHİR HƏMZƏYEVƏ 
YUBİLEY TƏBRİKNAMƏSİ

LIE T U V O S RESPU B LİK O S SEIM O
P I R M I N I N K A S

Hörmədi Mahir HƏMZƏYEV!

Sizi 60 iiiik yubileyiniz münasibətdə ürəkdən təbrik edirəm.

Litva müstəqilliyinin bərpa ediiməsi dövründən başlayaraq göstərdiyiniz 
önəmii fəaliyyət və ölkə ictimaiyyətinə verdiyiniz mühüm töhfələr Dövlətimizi 
şərəfli 100 illik tarixə aparan yolda davamh olaraq müşayiət edir.

Dövlət və Cəmiyyətin tərəqqisi naminə göstərdiyiniz yorulmaz ictimai, 
mədəni fəaliyyətiniz üçün və Litva ilə qurduğunuz əs! vətəndaş əlaqələrinə 
görə, bu gözəl Yubiley günündə Sizə təşəkkür edir, bundan sonra da Sizə yük
sək məqsədlərə aparan həyat yolu və mətinlik arzulayıram.

Gördüyünüz işlərlə və uğurlarmızla həqiqətən fəxr edə bilərsiniz!

Hörmətlə,

Professor Viktoras PRANSKETİS
Litva Respublikası Seyminin Sədri

Vilnüs şəhəri, 8 mart 2018-ci il.
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İRENA DEGUTİENENİN MAHİR HƏMZƏYEVƏ 
YUBİLEY TƏBRİKNAMƏSİ

LIE T U V O S RESPUBLİKOS SEIMO 
P I R M I N I N K A S

Hörmətli Mahir HƏMZƏYEV!

Sizi 60 illik yubileyiniz münasibətilə səmimi-qəlbdən təbrik edirəm sə bu 
gözəl yubiley günündə Sizə yüksək hörmət və ehtiram göstərən. şərəfmı/ə ən 
səmimi təşəkkür sözlərini ifadə edən şəxslərin sıralarına qatılıram.

Bu gün bu bayram təntənəsi bizə keçdiyiniz şərədi həyat yoluna bır daha 
nəzər salmağa fürsət yaradır və həmin yolda həm keçmişdə, həm də in i Ц"' 
diyiniz dərin məzmunlu və zəngin fəaliyyətinizlə, gözəl təşəbbüs ərmız 
gərəkli mühüm işlərinizlə sevinib fəxr etməyə imkan verir.

Litva Milli icmalarının fəaliyyətinin gücləndirilməsi, həmin 
ölkəmizdə yaşayan müxtəlif millətlər üçün doğma evə çevrilmiş l-itsı  ̂
n in  çiçəklənməsi naminə yönəldilməsi işinə verdiyiniz mühüm to

Siz, Litva-Azərbaycan ədəbi, mədəni, ictimai və sişasi əa*p 
istedadlı tədqiqatçısı, həm də yeni dövrdə bu əlaqələrin gozə 
b ir i olaraq tanmmısımz. Sizin belə fəaliyyətiniz sayəsində 
dövlətlərimiz bir-birini daha yaxından tanıyıb əməkdaşlıq ev ır -r 
c i  illər Litva-Azərbaycan dövlətlərarası münasibətlərinin
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. у  rin y.ni qu ,uhb  inki,af „d in im „i „ h .s in d , gbrdtivuniiz

Bır daha Sizi bu təntənəli yubiley münasibətilə təbrik edir Sizə m öhkəm

а г " 1 у ! 1 Г ' ^  У"'-У="'

Hörmədə,

İrena DEGUTİENE
Litva Respublikası Seymi Sədrinin müavini

Viinüs şəhəri, 8 mart 2018-ci il.
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LİTVA-AZƏRBAYCAN MƏDƏNİYYƏTLƏRARASI 
DİALOQUNA DİASPOR DƏSTƏYİ

Diaspora xadimi Mahir Həmzəyev çoxillik səmərəli ictimai və mədəni 
rəaliyyətinə, xalqımızın milli mənəvi dəyərlərinin Litvada təbliği işinə verdi- 
vi layiqli töhfələrə, Litva-Azərbaycan mədəniyyətlərarası dialoqunun inkişaf 
etdirilməsi sahəsindəki mühüm xidmətlərinə görə LR Hökumətinin yanında 
Milli Azlıqlar Departamenti tərəfindən Təşəkkürnamə ilə təltif olunub.

1979-cu ildən Vilnüsdə yaşayıb çalışan, ixtisasca filoloq-araşdırmaçı olan 
Sİ. Həmzəyev elmi-ədəbi və tarixi tədqiqatlarla yanaşı, diaspora işi ilə də məş
ğuldur. 0,1988-ci ildə Litvada başlanmış dirçəliş hərəkatı və dövlət müstəqilli
yinin bərpa olunması uğrunda mübarizənin Litva milli azlıq təşkilatları arasın
da ilk təşəbbüsçülərindən biri kimi çıxış edib. Həmçinin 1988-1991-ci illərdə 
\  ilnüsdə fəaliyyət göstərmiş Millətlərarası Əlaqələndirmə Assosiasiyasının tə
sisçilərindən olub. 1988-ci ildən Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədridir. 
1991-ci ildən Litva Hökuməti yanında Milli İcmalar Şurasının, 2001-ci ildən 
indiyədək Dünya Azərbaycanlılarını Əlaqələndirmə Şurasının üzvüdür. 2016-cı 
ilin mayından LR Seyminin Liberal Sayudis fraksiyasının millətlərarası müna
sibətlər və dini məsələlər üzrə məsləhətçisidir. Ümumdünya Litva Ensiklopedi
yası Redaksiya Kollegiyasının üzvü, Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin fəxri üzvü 
və Ədəbiyyat qəzeti" redaksiya şurasının üzvüdür. 2016-cı ildən Litva Ədəbi 
tərcüməçilər ittifaqının həqiqi üzvüdür, 2016-cı ilin mayında ona LR mədəniy
yət nazirinin sərəncamı ilə Litvanın bədii sənət yaradıcısı statusu verilib.

M. Həmzəyevin XIX—XX əsrlərdə Litva—Azərbaycan ədəbi-mədəni və 
ictimai-siyasi əlaqələri, 1918-1922-ci illərdə Litva-Azərbaycan dövlətlərarası
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münasibətləri mövzusunda işlədiyi 350-dən artıq tədqiqat işi, ədəbi-tarixi, 
elmi-publisistik və ictimai-siyasi məqalələri 1980-2018-ci illərdə Litvada və 
Azərbaycanda çap olunub. Bu çalışmaların əksəriyyətində xalqlarımız, ölkələri
miz və mədəniyyətlərimiz arasındakı müxtəlif vektorlu əlaqələr Azərbaycan və 
Baltik dövlətlərinin istiqlal tarixində ilk dələ olaraq müstəqillik dövrünün m ə
dəniyyət siyasəti doktrinasına uyğun ideoloji yanaşmalar və konseptual dəyər
ləndirmələrə əsaslanan yeni tədqiqat bucağı altında araşdırdıb. O, həmçinin 
Qarabağ münaqişəsi, 1918-ci il azərbaycanlıların soyqırımı, 1992-ci il Xocalı 
qətliamı mövzusunda 1990-2018-ci illərdə Litva, Azərbaycan və Rusiya medi
asında işıq üzü görmüş 100-ə yaxın tarixi, analitik, polemik və siyasi-publisistik 
yazıların müəllifidir.

AMEA-nm vitse-prezidenti, Milli Məclisin elm və təhsil komitəsinin səd
ri, akademik İsa Həbibbəyli ədəbiyyatımızın Litva dilinə tərcümə edilməsi və 
qədim ədəbi əlaqələrimizin araşdırılması ilə bağlı bir məqaləsində göstərir ki, 
M. Həmzəyevin Litvada gördüyü geniş işlər, elmi və yaradıcılıq fəaliyyəti təkcə 
XXI əsrin diaspora nümayəndəsi üçün yox, ümumiyyətlə, ziyalı üçün örnək 
sayılmağa layiqdir.

^ея?/7у;'я;'я М'А-МуГ/, 3 /уи/20/Д-п'
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DİASPORAMIZ "LİTVA NAMİNƏ" 
MAHNI BAYRAMINDA İŞTİRAK EDİB

6 iyul 2018-ci ildə -  Litvanın Dövlətçilik günündə Vilnüsdə təşkil olunmuş 
ənənəvi mahnı bayramının iştirakçıları paytaxtda təntənəli yürüş keçiriblər.

Kafedral meydandan Vingis parkına qədər davam edən həmin yürüşdə ilk 
dəfə ölkənin milli azlıqlarının təşkilatları da iştirak ediblər. İyirminci dələ kt 
çirilən mahnı bayramı -  bu dəfə Litva dövlətinin bərpa olunmasının Ю0 itlik 
yubileyinə həsr edilib. Yubiley bayramının devizi Litvanın dövlət himni olaraq 
qəbul edilmiş "Milli şərqf'dəki məşhur "Litva naminə..." söz birləşməsi idi.

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri Mahir Həmzəyev başda olmaq
la, Azərbaycan diasporunun nümayəndələri və Litva ali məktəblərində təhsil 
alan azərbaycanlı tələbələr də Litvanın bu məşhur ümummilli bayramında 
iştirak ediblər. Vilnüsün on minlərlə sakini və Litva paytaxtının qonaqları



həmvətənlərimizi çox səmimi qarşılayıblar. Bu mühüm tədbirdə bizim diaspo
run uğurlu iştirakı Azərbaycanın Litvadakı səfirliyinin təşkilatı dəstəyi ilə baş 
tutub.

Mahnı bayramı Litvada ənənəvi etnokulturoloji tədbirdir. 1924-cü ildən 
başlayaraq bu ölkədə orta hesabla hər beş ildən bir dəfə keçirilən bu festivalda 
milli mahnı, xor, rəqs kollektivləri və folklor yaradıcılıq qrupları iştirak edirlər.

Analoji bayramlar Latviyada və Estoniyada da təşkil olunur. 2008-ci ildə 
hər üç Baltik dövlətin mahnı və rəqs bayramları UNESCO-nun Mədəni irs 
siyahısına daxil edilib.

Vingis parkında düzənlənmiş bayramın bağlanış mərasimində tədbirin 
bütün iştirakçıları və tamaşaçılar hamı birlikdə "Milli şərqi"ni -  dövlət h im 
nini ifa ediblər. Bu mərasimdə "Milli şərqi'ni oxuyan insanların sayı təxminən 
12 min nəfər olub.

^4&??7мумя 7я/ртт?мяул (уУмгймял) уа^-муй, 7 0 Туи/ 207 7?-с7 7/.
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TAMERLAN QARAYEV LİTVAYA SƏFİR TƏYİN OLUNDU

AZƏRBAYCAN RESPUBLİK ASI PR E Z İD E N T İN İN  SƏRƏNCAMI

Azərbaycan Respublikası Konstitusiyasının 109-cu maddəsinin 15-ci bən
dini rəhbər tutaraq qərara alıram:

Tamerlan Elmar oğlu Qarayev Azərbaycan Respublikasının Litva Respub
likasında fövqəladə və səlahiyyətli səfiri təyin edilsin.

İlham ƏLİYEV,
Azərbaycan Respublikasının Prezidenti 

Bakı şəhəri, 13 dekabr 2018-ci il

SƏFİR T. QARAYEV LİTVA PREZİDENTİNƏ 
ETİMADNAMƏSİNİ TƏQDİM ETDİ

А/лм Ргежм2?яй Dg/ya (УпАммТму/е /7а?г%думя;я a/by уж *ау<я 
а/мяя?м/ y / i n  V ü w fr /йя  (7а?ууау'я айяьйТяэям яя! <уа2«7я7^г2ая. İ 
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16 yanvar 2019-cu ildə Litvanın Prezident sarayında Azərbaycanın bu 
ölkəyə yeni təyin olunmuş səfiri Tamerlan Qarayevin etimadnaməsinin t.ıtva 
prezidenti Dalya Gribauskayteyə təqdim etmə mərasimi baş tutdu.
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И/жму, У,/Үм Ргж;^ж;;'ж;'им?иу;, 7dy^Mr2079-w i/.

Mərasimindən sonra keçirdən görüşdə Litva Prezidenti öikəsinin Azərbay
canla daha sıx iqtisadi münasibətiər qurmaqda maraqh oiduğunu qeyd etdi, 
ncarət, informasiya texnoiogiyaiarı, turizm, tələbə mübadiləsi, ərzaq sənayesi, 
nəqiiyyat, iogistika və bir çox digər sahəiərdə əiaqəiərin möhkəmiənməsi üçün 
hazır oiduğunu biidirdi. Prezident D. Gribauskayte Azərbaycanın Aİ üçün va
cib tərəfdaş oiduğunu vurğuiadı, Aİ iiə Azərbaycan arasında hazırianan yeni 
sazişin qarşdıqiı diaioqun genişiəndiriiməsinə xidmət edəcəyini dedi.

Sonra səfıriikdə qəbui-ziyafət təşkii ediidi. Qəbuida Litva siyasətinin patri
arxı, müstəqii Litvanın iik döviət başçısı Vitautas Landsbergis, miiiət vəkiiiəri, 
döviət qurumiarınm rəhbəriəri, səfıriər, şəhər meriəri, ictimaiyyət nümayən- 
dəiəri, eim və mədəniyyət xadimiəri, yurddaşiarımız iştirak etdiiər.

Yeri düşmüşkən, 1991-ci iidə Litvanın döviət müstəqiiiiyinin tanınması 
haqqında Azərbaycan Respubiikası Aii Sovetinin Midi Şurasının qərarını Ta- 
merian Qarayev imzaiayıb. Litva tərəfindən Azərbaycanın döviət müstəqiiiiyi
nin tanınması haqqında qərarı isə həmin vaxt Litva Respubiikası Aii Sovetinin 
Sədri oimuş Vitautas Landsbergis imzaiayıb. Bu hadisə rəsmi qəbuida və keçi
rdən görüşiər zamanı Litva rəhbəriiyi və döviət rəsmdəri tərəfindən isti qarşı- 
ianaraq rəğbətiə qeyd ediidi.
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AZƏRBAYCANIN LİTVADAKI SƏFİRİ 
TAMERLAN ELMAR OĞLU QARAYEVƏ

Saiam, hörmədi Səfir!

Azərbaycan Respubiikasınm Litva Respubiikasmda fovqəiadə və səiahiy- 
yədi səfiri təyin ediiməyiniz və Viinüsdə dipiomatik fəaiiyyətə başiamağmız 
münasibəti iiə Sizi Litva Azərbaycanidarı Cəmiyyəti adından səmimi qəibdən 
təbrik edirəm.

Azərbaycan döviətinin Litvada iayiqii səviyyədə təmsii oiunması naminə 
Sizə çaiışdığınız məsu) dipiomatik vəzifədə böyük inam və tükənməz yaradı- 
cıiıq qüvvəsi, miiii mcyariı və ən yüksək əyariı işiər, uğuriu fəaiiyyət və fərəhii 
nəticəiər arzuiayıram.

İnanıram ki, təməii İ918-Cİ iidə qoyuimuş müstəqii Azərbaycan-Litva 
döviətiərarası münasibətiəri Sizin səmərəii fəaiiyyətiniz sayəsində qarşıiıqiı 
faydaiı şəkiidə daha da inkişaf edəcək və döviədərimiz arasındakı tərəidaşiıq 
əiaqəiəri uğuria davam etdiriiəcəkdir.

Ümidvaram ki, rəhbəriik etdiyiniz Səfıriikiə Litva Azərbaycanidarı Cəmiy
yəti arasında işgüzar münasibətiərin qurutması və birgə məqsədyöniü fəaiiy- 
yətin aparıiması gərəkii səviyyədə həyata keçirəiəcək, şəxsi səyiəriniz sayəsində 
tarixi Vətənimiziə bizi bağiayan etnokuituroioji əiaqəiər və mədəni körpüiər 
möhkəmiənəcək, Litvada azərbaycançıiıq ideoiogiyası dərindən kök saiacaqdır.

Sizi əmin etmək istərdim ki, 1988-ci iidən fəaiiyyət göstərən Litva Azər- 
baycaniıiarı Cəmiyyəti Azərbaycanın döviət müstəqiiiiyinin daha da möh- 
Icomiəndiriiməsi və ərazi bütöviüyünün bərpa oiunması uğrunda Ermənistan- 
Azərbaycan, Qarabağ münaqişəsi iiə bağiı təbiiğat savaşının Litva cəbhəsində 
indiyədək apardığı mübarizəni dönmədən və güzəştə getmədən davam edəcək. 
Ssfıriiyin fəai dəstəyi iiə strateji maraqiar ətrafında biriik və həmrəyiik nümayiş 
etdirəcəkdir.
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Cəmiyyətin Halları həmçinin Vətənimizin admm Litvada daha ucadan və 
iftixarla səslənməsi, Litva-Azərbaycan dövlətlərarası münasibətlərinin yeni 
keyfiyyət və məzmun səviyyəsinə qaldırılması naminə Səfirliyin Haliyyətinə 
Azərbaycan və Litva xaiqian arasındakı qədim tarixi, ictimai-siyasi və ədə
bi-mədəni əlaqəiəri inkişaf etdirmək, mədəniyyətlərarası dialoqu genişləndir- 
mək, kreativ tədbirlər keçirmək və akademik Haliyyət göstərmək, ölkələrimi- 
zin QHT-iəri arasında əməkdaşlığı optimallaşdırmaq yolu ilə dəstək vermək 
üçün bilik, təcrübə və qüvvələrini əsirgəməyəcəklər.

Diqqətinizə görə təşəkkür edir və fürsətdən istifadə edərək Sizə ən xoş ar
zularımı bildirirəm.

Hörmədə,

Mahir HƏMZƏYEV
Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri,
Dünya Azərbaycanlılarını Əlaqələndirmə Şurasının üzvü,
Litva Respublikası Hökuməti yanında Milli İcmalar Şurasının üzvü

Vilnüs şəhəri, 16 yanvar 2019-cu il.
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GEDİMİNAS KİRKİLASIN 
LİTVA AZƏRBAYCANLILARINA TƏBRİKNAMƏSİ

Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyətinin sədri Mahir Həmzəyevə

21 may -  Litva Milli İcmalar günüdür. Bu əlamətdar gün Litvada bu il 
altıncı dəfə bayram kimi qeyd olunur. Bu, yalnız bizim milli icmalara aid olan 
gün deyi! -  Litvanın bütün vətəndaşları üçün xüsusi önəm daşıyan bir gün
dür. Belə ki, Litva çoxmillətli, çoxmədəniyyətii, tolerant və açıq cəmiyyətli bir 
ölkədir.

XIX əsrin birinci yarısından başlayaraq azərbaycanlıları Litva ilə tarixi, ic
timai, mədəni əlaqələr və xüsusən də ədəbi körpülər birləşdirir. Litva azərbay
canlıları icması nisbətən gənc icmadır, onun əsası ölkəmizdə qoyulub və icma 
burada boy atıb. Azərbaycanlılar ölkəmizin digər xalqları ilə bərabər Litvanın 
Müstəqilliyini müdafiə ediblər. Bu gün Litva azərbaycanlıları icmasının mədə
ni həyatı bulaq kimi qaynayır və bu Ha! icma Litva özəlliyinin ayrılmaz tərkib 
hissəsidir.

Litvada tarixən həmişə etnik müxtəliflik və mehribanlıq hökm sürüb, indi 
də elə bu cürdür və hamımız birlikdə çalışmalıyıq ki, ölkə gələcəkdə də bu cür 
qalsın. Axı, Litva -  çoxmillətli və dünyaya açıq Avropadakı dinc və rahat evi
mizdir.



Litvanın bütün milli cəmiyyətlərini, icmalarım və oniarın üzvlərini, Milli 
Icmaiar Evini və Miiii İcmalar Şurasını, eiəcə də Litvanın bütün vətəndaşlarını 
və sakinlərini, həmçinin bütün litvaidan Litva Miiii İcmaiar günü münasibəti 
iiə səmimi qəibdən təbrik edirəm.

Hörmətiə,

Gediminas KİRKİLAS
Litva Respubiikası Seymi sədrinin müavini,
Seymin Avropa işləri komitəsinin sədri

Viinüs şəhəri, 21 may 2019-cu ii.
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LİTVA PREZİDENTİ HƏMVƏTƏNİMİZİ 
ORDEN İLƏ TƏLTİF EDİB

Litva Respublikasının prezidenti Gitanas Nauseda Litva dövlətinin bərpa 
edilməsinin 103-cü ildönümü münasibətilə Litva Azərbaycanlıları Cəmiyyəti
nin sədri, ədəbiyyatşünas, publisist və tərcüməçi Mahir Həmzəyevi "Litva qar
ısında xidmətlərə görə" ordeninin Cəngavər xaçı iiə təltif edib.

Azərbaycan Respublikasının Litvadakı Səfirliyindən Azərtac-a bildiriblər 
id, soydaşımız Mahir Həmzəyev Litvanın dövlət müstəqilliyinin bərpa olun
masında və çoxmillətli Litva vətəndaş cəmiyyətinin qurulmasında görkəmli 
xidmətlərinə, çoxmədəniyyətli, demokratik və tolerantlı Litva cəmiyyətinin 
inkişafında uzunmüddətli səmərəli ictimai-siyasi və mədəni fəaliyyətinə görə 
Litva Prezidentinin 15 fevral 2021-ci il tarixli Fərmanı iiə təltif olunub.

METUVOS RESPUBL!KOH PREZfOENTAS
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M. Həmzəyev 1988-ci ildə Litvada başlanmış dirçəliş hərəkatı və dövlət 
müstəqilliyinin bərpa olunması uğrunda mübarizənin Litva milli azlıqları ara
sında ilk təşəbbüsçülərindən biri kimi çıxış edib, 1988-1991 -ci illərdə fəaliyyət 
göstərmiş Litva Millətlərarası Əlaqələndirmə Assosiasiyasının təsisçilərindən 
olub. 1988-ci ildə Vilnüsdə yaşayan həmvətənlərimizlə birgə Litva Azərbay
canlıları Cəmiyyətini yaradıb və o ildən bu təşkilatın sədridir. 1990-1991-ci 
illərdə Litvanın müstəqilliyi uğrunda Xalq hərəkatı -  Seyminə üzv
seçilib. 1991-ci il Vilnüsün qanlı yanvar təcavüzünə məruz qaldığı günlərdə 
Litva Millətlər Departamentinin xətti ilə LR Hökumətinin yanında yaradılan 
Milli İcmalar Şurasının həmtəsisçisi olub və 30 ilə yaxın bu Şuranın üzvü ola
raq geniş fəaliyyət göstərib.

1992-1995-ci illərdə Azərbaycan Respublikasının Litvadakı Səlahiyyətli 
nümayəndəsi olub. 2001,2006,2011 və 2016-cı illərdə Azərbaycanlıların I, II, 
Ш və IV qurultaylarında iştirak edib, 2001-ci ildən Dünya Azərbaycanlılarını 
Əlaqələndirmə Şurasının üzvüdür.

O, çoxillik səmərəli fəaliyyətə, yüksək peşəkarlığa və xüsusi nailiyyətlərə 
görə 1991-2018-ci illərdə LR Seyminin Sədri, LR Baş naziri, LR Mədəniyyət 
naziri və digər dövlət qurumları rəhbərləri tərəfindən təşəkkürnamə və fəxri 
fərmanlara layiq görülüb. M. Həmzəyev həm də Litva milli icmalarının mə- 
dəniyyətlərarası dialoqunun genişləndirilməsi, yeni dövr Litva-Azərbaycan 
ədəbi-mədəni və tarixi münasibətlərinin qurulub inkişaf etdirilməsi, qədim 
Litva-Azərbaycan mədəni əlaqələrinin və xalqımızın etnokulturoloji dəyərlə
rinin orijinal tədbirlər vasitəsilə təşviq olunub tanıdılması sahəsində müstəsna 
nailiyyətlərə görə LR Hökuməti yanında Milli Azlıqlar Departamenti tərəfin
dən dəfələrlə mükafatlandırılıb.

M. Həmzəyev 2002-ci ildən Ümumdünya Litva Ensiklopediyası Redak
siya kollegiyasının üzvüdür. AYB-nin fəxri üzvü və Litva Ədəbi tərcüməçilər 
ittifaqının həqiqi üzvüdür. 2016-cı ildə LR Mədəniyyət nazirinin Sərəncamı 
ilə Litvanın Bədii Sənət Yaradıcısı statusuna layiq görülüb. 2020-ci ildən LR 
Seyminin Milli təhlükəsizlik və müdafiə komitəsi sədrinin ictimai müşaviridir.

Elmi-mədəni, ictimai-siyasi və diaspora sahəsində xitmətləri ilə tanınan 
M. Həmzəyev 1979-cu ildən Litvada yaşayıb çalışır. BDU-nun filologiya fa
kültəsinin məzunudur. Diplom işi "Azərbaycan-Litva ədəbi əlaqələri" möv
zusunda olub. 1984-1989-cu illərdə Vilnüs Universitetində litvaşünaslıq üzrə 
aspiranturada təhsil alan M. Həmzəyev Litva-Azərbaycan ədəbi, mədəni, 
tarixi və ictimai-siyasi əlaqələri, həmçinin 1918-1922-ci illər dövlətlərarası 
münasibətləri mövzularında elmi, kulturoloji və komparativistik araşdırmalar 
aparır, bədii və publisistik tərcümələr edir. 1985-ci ildə Vilnüs Kitabsevərlər 
Cəmiyyətinin məsul katibi seçilib və 1994-cü ildən isə bu qurumun sədridir.
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M. Həmzəyev 2006-cı ildə Azərbaycan prezidenti İlham Əliyevin Sərən
imi ilə "Tərəqqi" medalına layiq görülüb, 2011-ci ildə ona Azərbaycan Res- 
mblihsmm Əməkdar jurnalisti fəxri adı verilib. 2006-cı ildə Litva prezidenti 
VıMas Adamkusun Fərmanı ilə "Litva qarşısında xidmətlərə görə" dövlət me- 
iılı ilə təltif edilib.
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SƏFİR Т. QARAYEVİN M. HƏMZƏYEVƏ TƏBRİKNAMƏSİ

Ambassador
of the Republic of Azerbaijan 
to the Republic to L ithuania

Vilnüs şah. 16 fevral 2021-ci il

Lltva azerbaycanlilari cemlyyetinin 
aadrl canab Mahlr Hamzeyeve

Hörmatli Mahir müeHim.

Litva Respublikasının Prezidenti canab Qitanas Nauseda tarafinden Sizin Litva 
qarşısında xidmotiare göra" ordeni ile tettif olunmağınz bizi olduqca sevindirdi

İnanırıq ki. bundan sonra da Litva Respublikasının edebı ictimai mühitinin 
zangınlaşdiriimasinda ve tarixi Vataniniz Azerbaycan Respublikası ıla Litva arasında 
medani. edebi ve humanitar milnasibetlarin daha da darinleşdirilmasinda soylarınızı 
asırgemeyacaksiniz

Hörmatle,

Tamertan Qarayev



MİLLİ MÜXTƏLİFLİKLƏRDƏN RƏVAC ALAN 
MƏDƏNİ ƏLAQƏLƏRİMİZ...

Eston, latış, Litva və Azərbaycan xalqlarının dekorativ tətbiqi sənətinə 
məxsus milli ornamentlərin əks olunduğu toxuma və bədii tikmə nümunələ- 
ri -  sanki aramızdakı mənəvi körpüiərin müxtəlif formatı dayaqlarının istinad 
yerləridir, həm də fərqli naxışların və rənglərin qovuşmasından qaynaqtanan 
mədəni əlaqələrimizin rəmziəridir...

л1ияя<А7-1 я^^я^м %о'?уж7??-;ж ^мс/ля̂ О'̂ я /̂яхтяй/як.. у7мг^мя/я
7я1яег/ля 1ямЯл̂ ;7 АОмя/я /A 7<я/ря И/яя/яг 7,яя;АА?ул

^^г^м яЛ А г^ С^тя/уу^Яя/я ЈлЈп А/яАя* D/яяг, .'НляАяумя .йпряМТия-
я^я УОуяямг 207 Р-ся 7/.
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EPİLOQƏVƏZİ

Antanas VENTSLOVA (1906-1971)

SEVDİM AZƏRBAYCANI...

\fən gətdim qoynuna uzaq bir etdən, -  
Gövtərin quşkeçməz cığırtarıytə.
Gətdim ürəyimdə, xəyalımda sən, -  
Hüsnünü bir dəfə görməmiş hələ...

ъ Ь

Лһ, nə mehribansan, ey əziz şəhər! 
Dosta dost gütüşü yağır üzündən.
Hər gün sahitini döyən təpətər -  
Bizə nəğmə deyir birtik sözündən.

ъ Ь

Açıb qottarmı bir ana kimi -  
Mənə "gət" söytədi nurtu küçətər.
Bakı, citvətəndin bir sona kimi, 
Göztərin gözümə güldü gccətər.

Odur, çıraqbandır yenə də sahil, 
Nə qədər odlusan, odtar diyarı! 
Gəlib sinənəcə qonub elə bil -  
Bahar axşamının sıx ulduzları!

Səslənir pəncərəm altında Xəzər 
Görünür Ağşəhər, görünür sahil, 
Nə qədər xoş gəlir mənə bu yerlər... 
Doğma Litvadayam yenə elə bit!

t b

Bəlkə də bu ona görədir ki, mən 
Qəlbimlə ellərə bağlıyam hər an. 
Məni məftun edir, heyran edirsən, 
Öz gözəlliyinlə, ey Azərbaycan!

,7я/ижяН%яй/рряж;я /)оЯ/м<у7ям7<?я <:;//( р*м*7?гОя6и.
%7УЙЯА? У^ябг — W 0/яЯ^ С̂ яя/.
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Fotogörüntülərin müəlliHəri

Maryus Abramavıçyus, Djoya Gunda Barisayte, Petras Arnoldas Barisas, Aivida 
Gedaminskiene, Vladimiras Guleviçyus, Tadasjebrauskas, Algimantas Jijyunas, Pau- 
lyus Lileykis, Vityus Mikulenas, Olga Poşakova, Arunas Sartanaviçyus, Leonardas Se- 
masko, Regimantas Tamoşaytis, Vladas Uznyaviçyus, Saulyus Ventskus.

Kitabda həmçinin müəllifin şəxsi arxivindən, eləcə də Azərbaycan, Estoniya, Lat
viya və Litvanın bir sıra media vasitələri -  "Azadlıq", "525-ci qəzet", „Ulduz", "Azər
baycan gəncləri", "Sakala", "Sakala Lisaleht", "Olewik", "Ocaq", "Müsu Laiki", "Ka- 
rogs", "Tauta", "Rocznik tatarski", "Vyriausybes zinios", "Respublika", "Genocidas ir 
rezistencija", "Merkio krastas" adlı qəzet və dərgilərdən, "Delfi.lt", "Bernardinai.lt" xə
bər portallarından, azad şəkildə yayımlanan Vikipediya internet ensiklopediyasından 
və digər ödənişsiz elektron məlumat bazalarından götürülmüş görüntülərdən istifadə 
olunub.
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